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I  H  I  L  ?f^^hi  7îcque  cptaîius 


ccntzngere  ^otuît  ,  ?za^ue 
hono'yjficenîius  ,  Amflis- 

SIME    PvECTCR  ,    AlMA 

Studiorum  Parens  5  (luam  ut 
opus  hoc^njefiropr^Jcrtim  hortuttijîtf 
ceptttm  ,  vejlris  qticque  Aufpiciis  //- 
co'ct  in  Ittcem  emitiere.  Cupiehim 
jdmdudtim  ,  d.tîa  occajio'ûe  aliquA 
gYAtum  memoremque  nnimKm  tcfix" 
ri  ergA  optimxm  Matre?n  ,  cui  fe- 
cunàum  Deum  omnia  dcbere  me 
profiteoY.  E  ducat  us  i'n  finu  vejlro  k 
pueritia  ,  vejlraque  lacie  doclriftit 
enutritus  ,  fi  quid  ejl  in  me  Utero,» 

aij 


rum  ,  Jt  quod  veritatis  Jluàium  de- 
Jîderiumcj^ue  pietatis  ,  totum  id  fcHi» 
cet}  veftris  h^tufifontihus ^  qtios pau- 
peri  aqtù  ac  diviti ,  ignoto  ac  nobili 
■pAtere  ,  ego  Jum  cum  multis  jucuri' 
diffir/iè  expert  us.  Vos  me  totofludio- 
rum  decurju  fduhribus  imbutumpra' 
ceptis  y  per  varias  deinde  magifte" 
riz  dedtictiim  gradtts  ^  é"  honore  apud 
1)05  fummo  non  Jemel  décor atum   , 
pojl  multos  àemum  annos    do7ia.fl:is 
rude  ,  otiicj^ue  non  ignobilis   ufura. 
frai  co?icejfiJlis. 
Ont  vrd      ^^'^  qtioîuam ,  ut  aiehat  olim  vir 
flanc,  n.  ^cfapientijjlinus ,  otii  noftri  non  minuS' 
quam  negoîii  rationem  extare  opor- 
îet  ;  nec  licet  homini  probo  ,  multo 
minus  chri/iiano ,  Ltnguori  deji dis- 
que fe  dedere  :  en  vobis  ojfero  fruc» 
tus  otii  met  ^  utinam  à  nativa  Aca- 
demici  foli  honitate  non  omnino  de- 
génères  ! 

Vefira  7ne  auBoritas  impulit ,  ut 
id  operis  auderem  aggredi.  E  le  Bus 
à  vobis  qui  fundatam  recens  apud 
nos  gratuit am  Juventutis  injlitutio- 


nem  LuDOVicO  XV.  puhlicaora' 
tiont  gratularer  ,  co?iatu5  eram  pau» 
ci  s  exponere  quam  acrijrudio  ér  curx 
in  id  ha6ienus  incubuijfet  Univerfi^ 
tas  ,  ut  ^ueri  apud  fe  non  literas  mo'^ 
do  ^Jed  multo  magis  probitatcm  à* 
religionem  addijcerent,  Quod  tune 
non  potueram  nifi  jiri^lim  cr  levi* 
ter  pro  brevitate  temporis  attiitgere , 
id  vos  jtifjiflis  latius  a  me  plcniuj^ 
que  traBari.  Etji  tanto  me  oneri  im* 
parem  fentîeb^jn  ,  malui  prudentiam 
in  me  qakm  objcquium  dejidcrari  , 
meque  Jintim  accinxi  ad  fcribendum^ 
gallico  quidem  Jermone  ,  quo  pluri» 
bus  ufui  ejfe  pojfem  apud  nojhates. 
Confecfum  medta.  jam  parte  opus  ju* 
diczis  vefiris  permitto  ,  magnum  la* 
boris  prdmium  laturus ,  fi  t'obis  ille 
*uid.ebitur  nonnihil  pcffe  Jludiofieju" 
njentuti  afferre  utîUtaîis. 

In  hij-ce  qui  modo  prodeunt  libres 

fuit  mihi  prtzcipua  mens  y  (  ut  nunc 

de  moribus  &  pietate  jileam)  Jcripio 

eonjigyiare   ufurpatr.m  jamàiu   apud 

vn  d.  e  'fîdi  rationem  ac  mtthodum  ^ 


quéivivcLvoce  h  retenus  ér  per  m  mus 
tradita  dd  nof  ufque  ■pct'verAt  y  (^ 
hoc  qualicumcjHc  'ueflm  i?î  itijhiti'^cîi' 
dis  pueris  dijciplina  monumento  ^'e- 
rum  Ac  fine enim polit iori s  littératu- 
re gujiurn  cû?Ura  varias  temporis  'vi' 
ces  ér  injurias ,  fi ficri  potefi  ,  inte^ 
grum  ér  illihaîum  tueri.  Viget  ille 
?iunc  quidem  qpiam  maxime  apud 
njos  ô"  per  totam  lat\  GalUaîn^ftli- 
cihus  finfim  incrememis  ad  jummutn 
fere  apicem  perduclus.  Clara  gran* 
àitim  rerum  miraculis  et  as  LuDO- 
Vici  Magni  ,  ?naxirne  vero  pr£.f- 
tantium  ingcniorum  ferax  ,  repr^.- 
Je?itavit  apud  nos  faufia  Augufii  tem» 
pora ,  Gallieque  nofir^  nunquain  in- 
termorituris  operihus  famarn  peperit 
immortaUm.  Sed  quo  vidctur  alîius 
hoc  in  génère  G  allie  i  nominis  pro'- 
'vecia  latis  ,  hoc  tirnendum  m  agi  s  ^ 
7ie ,  quia  conjcendere  ulterius  vix  po- 
t:fi  5  paulatim  décidât  ,  &  ad  ima 
lahatur. 

Aufim  auîem  die  ère  ,  fervandi 
illiîis  dcpofiti  ctiram  7ion  n'ùnima  ex 


farte  diligcnti^  ac  fidet  veftr£  ejfâ 
commijjam,  Voluerunt  AugufiiJJimi 
Reges  nojlri ,  quibus  nohiUm  ortum 
débet  primogenita.  Regum  Filia  Uni' 
ver  fit  us  9  piblicArn  ajpud  vos  faterc 
CHJuflibet  quidemfcientia  officinam , 
fed  earum  imprirnis  artium ,  quibus 
ad  pr^claram  dicendi  njim  acui  in" 
genia,  (^  expoliri  folent.  lfi:ic  domi" 
cilium ,   ifiic  patriam  ,  ifiic  firmam 
.  l'élut  arcem  re^inx  rerum  Eloque'n-^ 
tidi.  xjjignurunt ,  ubi  illa  gracis  Uti' 
nifque  irrigatA  fontibus  ,  ô*  anti* 
quo  e  ducat  a  cultu  ^  fub  aufiera  feve- 
ritatis   cufiodia  tuto  crefceret ,  nec 
fecafix  virgo  fmeret  unquAm  cincin- 
nis  ,    ^  fuco  5  c^  meretricio  quo' 
cumque  oruAtu  conta?mnari» 

Crédit am  vobis  fuijfe  hujus  injcri* 
be?îdb  falubritatis  tuendài  curâ?n  dum 
contendo  ,  ubfit  ut  ojficii  nofiri  par" 
tes  inconfutta  temeritate  extollere 
altiiis  videar  ,  quafi  ahfolutos  omni- 
bus numeris  oratores  ,  poetas  ,  phi" 
lofophos  ,  quo  nihil  fere  majus  e 
fcholis   nofiris  prodire  intelligAm, 

a  iiii 


Muneris  nofiri  ejl  znchoare  &  tn* 
formate  opus ,  prima,  quajl  Une  amen» 
ta,  ducendo  ,  non  a.d  jummam  ahfolu* 
tionem  ferfeBionenique  perducere, 
Commonfiramus  pueris   certum   fi" 
nem  quo  tendere ,  tutum  iter   quod 
ingredi  ,  errores  é^  perieula  '  qutt 
vit  are  de  béant.    Uno  verbo  firmij^ 
Jima  à    nobii   totius  operis  funda» 
mentapofmntur  '.j.iciuntur  vera-^Jin* 
cera  incorrupîA  ho?iarum  o:mniu7n  ar" 
tiurn  f€rni?pa.   Qiia:itafit  autemfemi- 
nis  virtus ,  quanta  fmidamenîi  vis  , 
quamvis  uîraque  lateant  é^  in  obfcu- 
rojint  ,  nemo  non  intelligit.  Vel  in 
primis  puerorum    dtatuiis   elucent 
ingenii  quidam  igniculi  ,  quibus  ad- 
7none?nur  nullam  ejfe   tam  iiifirmarn 
dtaiem  ,  qu£  nonpojju  jam  recio  im^ 
lui  ,  CT  jane  judîcandi  vim  vel  h 
teneris  combibere.   In  perlujlrandis 
veterumjcripîis  y   modo peritus  vij 
diix  abjit  5  licet  carpentem    undique 
cum  de  le  Bu  qu.zjè  datit  obviam  ,  //- 
bare  egre<iiuifi  native  venufiatis  fio- 
rem ,  auî poitiis  amplam  coUigerefru- 


gum"  &  fruBuum  cdpi/im  ,  quihus 
fueri  ceu  quotidiano  cibo  aliti  ,  non 
nifi  optiîms  ajfuefiant.  Talibus  nu- 
trimentis  educata.  mens ,  ér  veterum 
ftPore  tincia.  ,  paulatim  colorât  fe  ac 
rohorat  j  ita  ut  infidcns  in  eis  ex  illa 
familiari  antiquorum  confuetudine 
fpecies  pulcritudinis  eximU  qu^dawy 
die  que  animis  imprejfa. ,  rapiat  etiam 
non  cogiîAntes  dd  Jïmilitudinem 
fui  ,  eifque  Attic^e  elegantia  &  Ro" 
mana  urbanitatis  gufium  ingeneret, 

Inde  exifiunt  jummi  in  republi* 
ca  litteraria  viri,  Inde  pullulAviP 
feaes  illa.  eminentium  in  uno  quoquc 
génère  Scriptormn  ,  quibus  tanto"* 
père  enituit  LuDOvici  XIV.  AtAS  f 
Cr  adhuc  nojlra  floret  j  quos  a,nti* 
quum  fapere  ,  &  Athenarum  ac  Ro" 
m<z  opibus  redundantes  ad  fcriben» 
dum  ve?îijfe  ,  nulli  non  vetujlatis 
paulum  fcienti  apparet. 

Eft  igitur  Officii  noftri  ,  quibus 
Aima  Stiidîorum  Parens  V'riiverji' 
tas  pîiblica?n  d.ocendi  ^rovincïam 
iynpofu.it ,  ilUus  nomine  (j?  j^{f^  t^"'^' 
qti.im  in  excuhiis  jlare  vigiles  C^ 


arreBos  ,  ne  frAclurum  illud  Na' 
tionis  nojlrtz  honurn  in  ipfâ  Jiirpe 
âegeneret  :  ne  juvenes  retentis  Uf- 
ci'via  deliciis  capti  ,  pro  folido  in' 
genii  fruHu  nitentès  jîofculos  ada' 
trient  :  ne  ,  ut  funt  improvidi  c^ 
inanibus  faciles  ,  falUcihus  znfidÀis 
cjux.  Jkpe  juh  grandium  nominum  oh- 
tentu  latent  ,  deludi  fe  patiantnr. 
î\am  tenduntur  undJque  puerorum 
ingeniis  infidÎA  ,  nifi  curie  Jît  nohis 
eos  contra  glijcentc?n  pravorura  ju' 
àiciorum  corruptelam  ajjidua  Ic&io' 
ne  veterum  ,  nec  non  ô"  recentium  in 
quibus  pari  ter  fuccus  il  le  &  fanguis 
incorruptus  f.^jzioris  eloquentia  l'i- 
geat  ;  velut  Jepimento  munir e. 

Has  Acade?nici  muneris  par- 
tes 72ullo  non  tempore  tentarunt  tue- 
ri  diligenter  periti  ,  quibus  fcmper 
floïuit  Univerjitas  ,  ?nagij}ri.  Sed 
fatendum  cji  acriores  rnulto  qukrn  an- 
tea  inâuflriiH  faces  exarjijfe  ,  ex  quo 
Ludovic  us  X  V. ,  conflituta  apud 
nos  gra'uita  Jwventutis  educatiotie  , 
?îo'uumfe  Conditorem  XJnivcrfnaiis , 
hiîîerarumaue  &  hominum  lift  ers.- 


torum  mumfcum  Tarentem  fyofef" 

fus  ej}.  Nova,  inde  f^obis  cinimorum 

aUcritas  ,   novi  fpiritus  accejferu?zt 

Suppudebat  nos  littérature ,,  eloquen- 

tîA    5  philofophi.t  ,  hoc  ejî  ingenua- 

rum    omnino   O"  perliberalium  ar* 

tiiim  magifiros  ,  injiar  mercenario» 

rum  ,  tam  nohilem  operam  vendere  , 

C^  aliam  h  difeipulis  ,  quam  que  /s 

grat£  voluntatis  ajfecfu  proficifcitur  , 

exigere  mercedem  ejtif?nodi  laboris  ^ 

quem  nec  perire  oportet  ,  nec  decet 

'Venir e.  Ab  hac  nos  indecore  fèrvi» 

tutis  ?nolcJlia  tandem  aliquando  vin* 

dicavit  Principis  optimi  propenfa  in> 

nos  benignitas.    Mis  vehtt  illiijiri* 

bus  primitiis  ineuntis  vite  O'  re- 

gni  primordia  confecrare  voluit  ^  Je 

feque  ad  benefaciendi  confuetudinem 

tali  rudimento  exercere.    Nondum 

.    maturus  ad  imper andum  ,  dando  cœ^ 

pit  agere  Frincipem.  Nondum  habi- 

lis  fceptro  gerendo  manus  ,  nec  trac 

tantis  adhuc  armis  idonea  ,  largien- 

do   vires  fuas   féliciter  experta  efi. 

Eccy.jus  apud  nos  ammum  non  ac- 

tendit  ^  ccctii  non  acres  admovït  fi"' 


fnulos  tam  amari  digna  ,  tam  dig» 
na.  celebrari  omni  £vo  augujii  PrÎTf 
crpis  beneficentia  ?  Scriptis  hi  fet* 
gr&ce  ,  feti  latine  ^  feu  gdliù  ver* 
Jibus  ;  orationihus  illi  palam  hâbitis 
diverfo  t empare  j  aliis  editis  in  Iw 
cem  varii  generis  operibus  y  omnes 
cjUA  prima,  ér  prdcipua,  lex  ab  Uni- 
'verjitate  nobis  imponitur  ,  expletd. 
privation  offîcii  fui  vice  per diligent 
ter  d^  perflrenue  '  pro  fuis  qutfque 
viribus  alUborant  ut  Frincipis  op^ 
timi  beneficium  apud  bene  memores 
nec  régi  A  benignitate  prorfus  i?idig' 
nos  ,  coUocatum  effe  videatur.  Li- 
ceat  mihi  quoque  pro  mco  modulo 
venire  in  partem  communis  induf 
tria  é^  amulationis  .  &  vecîigdis 
oper^  dicjuid  lahori  ceteroru?n  abjun- 
gère  ,  ut  ita.  Jdte?n  pAteat  quam  fim 
njobis  fèmperque  futur  us  fim  , 
Amplîssime  Rector  ,  Alma 
St  U D I O  R  U M  P A  R  E  NS  ^fmcero  gra' 
ti  Animi  a^tcfu  -&  pleno  rêver entix. 
êbfèqiiio  addicfus  ac  devctus. 
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ONSEIGNEUR, 
*  MESSIEURS, 


Rien  nepouvoit être  ni  plus  da- 
teur ni  plus  glorieux  pour  mci  , 
que  de  faire  paroirre  fous  vos  auf- 
pices  un  Ouvrage  entrepris  prin- 
cipalement par  vos  ordres.  Je  fou- 
haitois. depuis  Jontems  de  trouver 
quelque  occafion  de  témoigner  pu- 

♦  Ce/on-  lis  Chefs  des  fept  Compagnies  iz  l'UmvtT; 
Jité ,  qui  i.oTri-.oj(n.t  le  Trilunal  de  AI.  It  P\.(CÎ(ur. 


bliquement  ma  vive  &z  fîncéi-e  re- 
eonnoiffance  pour  l'Univerfîtë ,  que 
je  regarde  comme  ma  mère,  &  à 
qui  je  compte  tout  devoir  après 
Dieu.  Elevé  dansfon  fein  dès  mon 
enfance  ,  nourri  du  lait  de  fa  doc- 
trine ,  Il  j'ai  acquis  quelque  con- 
noiffance  des  lettres  5  fi  j'ai  quelque 
amour  de  la  vérité  ,  quelque  goût 
de  la  piété  ,  c'eft  à  1  Univerfité  que 
j'en  fuis  redevable  ;  j'ai  puifédefî 
grands  biens  dans  ces  fources  libé- 
rales ,  que  vous  tenez  ouvertes 
également  aux  pauvres  &  aux  riches, 
à  ceux  qui  font  fans  naiffanceôc  aux 
premiers  de  la  noblefTe  ,  comme  je 
l'ai  heureufement  éprouvé  avec  un 
grand  nombre  d'autres.  C'eft  vous 
qui  après  m'a  voir  formé  par  de  fa- 
lutaires  leçons  pendant  le  cours  de 
mes  études  ,  après  m'avoir  fait  paf- 
fer  par  les  différens  degrés  de  la 
profeffion  publique,  &  m  avoir  plus 
d'une  fois  honoré  de  la  première 
dignité  de  votre  corps  ,  m'avez  en- 
fin au  bout  d'un  fervice  de  piufieurs 


années  accorde  une  retraite  ,  où  je 
pûfle  jouir  d'un  honorable  repos. 

Mais  comme ,  félon  la  maxime 
d'un  des  hommes  les  plus  fagès  de 
l'antiquité ,  nous  ne  devons  pas  être 
moins  en  état  de  rendre  compte  de 
notre  loifir,  que  du  tems  de  nos  oc- 
cupations 5  &  qu'il  n'eftpas  permis 
à  un  honnête  homme,  encore  moins 
à  un  chrétien  ,  defe  livrer  à  l'inac- 
tion-&  à  la  mollefîe  :  voici  que  je 
vous  offre  les  fruits  de  mon  ioilîr  , 
fruits  qui  vous  appartiennent  puif- 
qu'ils  font  nés  fur  votre  fond  :  heu- 
reux 3  s'ils  ne  dégénèrent  point 
de  la  bonté  du  terroir  qui  les  a 
portés! 

C'eft  votre  autorité  qui  m'a  en- 
gagé dans  cette  enrreprife.  Choiiî 
par  vous  pour  rendre  de  publiques 
adions  de  grâces  au  Pvoi  aufujetde 
l'inftrudion  gratuite  qu'il  vient  de 
fonder  toutrécemm.ent  parmi  nous, 
j'avois  tâché  d'expofer  en  peu  de 
mors  quelle  avoit  toujours  été  l'at- 
tention ôi  le  zèle  de  1  Univeriité  , 


pour  former  les  jeune  gens  non  fèu- 
ement  aux  lettres  ;  mais  bien  plus 
encore  à  la  probité  &  à  la  religion. 
Ce  que  jen'avois  pu  que  montrer 
tn  gros  &  effleurer  légèrement ,  à 
caufe  de  la  brièveté  du  tems  qui 
m'étoit  prefcrit ,  vous  m'avez  or- 
donné de  le  traiter  avec  plus  d'éten- 
due. Je  fentois  bien  qu'un  pareil 
Ouvrage  étoit  audefius  de  mes  for- 
ces. Mais  j'ai  mieux  aimé  parolcre 
manquer  de  prudence  que  de  doci- 
lité; j'ai  mis  fur  le  champ  la  main  à 
la  plume ,  Ôc  j'ai  pris  le  parti  d'écrire 
en  François,  afin  de  pouvoir  être 
entendu  d'un  plus  grand  nombre 
de  nos  compatriotes.  Voici  la 
première  moitié  de  l'Ouvrage  que 
je  fbumetsà  votre  jugement  :  &  je 
me  tiendrai  bien  récompenfé  de 
mon  travail,  fî  vous  le  regardez 
comme  pouvant  être  de  quelque  uti- 
lité pour  la  jeunefle. 

Dans  cette  partie  qui  paroit  au- 
jourd'hui ,  ma  principale  vue  a  été 
/pour  ne  point  toucher  ici  à  ce  qui 


concerne  la  pieté  Se  les  bonnes 
mœurs  J  de  mettre  par  écrit ,  &  de 
fixer  la  méthode  d'enfeigner  ufitée 
depuis  lontems  parmi'vous ,  &  qui 
jufqu'ici  ne  s'eft  tranfmife  que  de 
vice  voix,  &  comme  par  une  efpéce 
de  tradition  ;  d'ériger ,  autant  que 
j'en  fuis  capable  ,  uu  monument 
durable  des  régies  &  de  la  pratique 
que  vous  fuivez  dans  rinilrudioii 
de  la  jeunefle,  afin  de  conierver 
dans  route  Ton  intégrité  le  vrai  goût 
des  belles  lettres  ,  &  de  le  mettre  à 
l'abri  ,  s'il  eil  poiîibIe,des  altéra- 
tions &  des  injures  du  tems.  Ce  goût 
régne  aujourdhui  parmi  vous,  Ôc 
dans  toute  la  France  ;  &  par  d'heu- 
reux &  infenfibles  accroillemens ,  il 
efl:  parvenu  prefque  au  comble  de 
la  perfection.  Le  fi écle  de  Louis  le 
Grand  ,  iiécle  fameux  par  tant  de 
merveilles  ,  &  furtout  fécond  en 
grands  &  puiffans  génies  >  nous  a 
retracé  l'image  du  favant  &  poli 
llécle  d'Augufte ,  &  par  des  ouvra- 
ges qui  ne  périront  jamais ,  a  acquis 


à  nôtre  France  une  gîoire  immor- 
telle. Mais  plus  nous  volons  que 
s'eft  élevée  à  un  haut  point  cette 
gloire  du  nom  françois  ,  plus  il 
efl:  à  craindre ,  que  ne  pouvant  plus 
croître  aujourd'hui  elle  ne  commen- 
ce peutêtre  à  déchoir  &  à  dégénérei* 
d'elle-même. 

Or  5  i'ofe  dire  ici  que  la  garde  de 
ce  précieux  dépôt  ell  principale- 
ment remife  en  vos  mains  &  con- 
fiée à  votre  iidéiité.   Nos  Rois ,  à 
qui  doit  fa  naiflance  lUniverfité 
de  Paris ,  dont  le  plus  glorieux  titre 
eft  celui  de  Fille  aînée  des  Rois  , 
nos  Rois  ont  voulu  que  l'on  trou- 
vât dans  votre  fein  une  école  publi- 
que pour  toutes  les  fciences ,  mais 
fur  tout   pour  ce  genre  de    con- 
noiflances  qui  élève  &   forme  les 
efprirs  au  grand  art  de  bien  dire.  Ils 
ont  prétendu  ,  en   fondant  votre 
Compagnie  ,  fonder  pour  l'Elo- 
quence ,  qui  a  mérité  d'être  appel- 
lée  la  Reine  de  l'Univers  ,  un  do- 
micile j  une  patrie ,  une  citadelle 


alTiu-ee:  afin  qu'arrofee  des  fources 
de  l'antiquité  Grecque  &  Latine  , 
elle  n'admît  jamais  le  mélange  d'une 
ncuveauré  féduiianre  î  afin  qu  e'ie- 
vée  5  pour  ainfi  dire  ,  par  vos 
mains  dans  le  goût  antique  ,  Ôc 
gardée  fous  une  auflére  tutéle 
contre  l'audace  des  corrupteurs  , 
jamais  elle  ne  fe  laifTât  altérer  par 
le  fard  ,  par  l'afféterie  ,  ni  par 
tous  les  ornemens  indignes  de  fa 
pureté. 

Quand  j'avance  que  vous  êtes 
chargés  du  foin  de  conferver  ce 
bon  goût  dans  les  ouvrages  d'ef- 
prit  ,  je  ne  prétens  point  par  une 
témérité  inconfidérée  étendre  nos 
fondions  au-delà  de  leurs  jufles 
bornes  ,  ni  foutenir  qu'au  fortir  de 
nos  écoles ,  ceux  qui  s'y  font  formés 
foient  parvenus  à  tout  ce  qu'il  y  a 
prefque  de  plus  difïiciieau  monde, 
c'eft  à-dire ,  foient  des  Orateurs  , 
des  Poètes ,  des  Philofophes  par- 
faits. Notre  devoir  efl  de  commen- 
cer 6c  de  craionner  l'ouvrage  ,  d'en 


tracer  les  premiers  traits  ,  &  non 
pas  de  le  porter  à  la  dernie're  per- 
fecflion.  Nous  montrons  aux  jeunes 
gens  le  but  certain  auquel  ils  doi- 
vent tendre ,  la  route  aflurée  qu'ils 
doivent  tenir  ,  les  illufions  &  les 
dangers  qu'ils  doivent  éviter.  En 
un  mot ,  nous  pofons  les  fondemens 
folides  de  tout  l'ouvrage  :  nous 
jettons  la  bonne  femence  ,  la  fe- 
mence  choifie  ,  pure  ,  exquife  de 
tous  les  beaux  Arts.  Or  qui  ne  fait 
quelle  eu  la  force  de  la  femence 
dans  les  productions  de  la  terre  , 
quelle  eft  l'importance  des  fonde- 
mens dans  les  édifices.  Tout  dé- 
pend des  principes  :  &  néanmoins 
ces  principes  ne  paroilTent  point  ôz, 
demeurent  enterrés.  Dès  les  pre- 
mières &  plus  tendres  années  Jes 
enfans  font  briller  comme  des 
étincelles  &  des  traits  d'efprit ,  qui 
nous  avertirent  qu'il  n'y  a  point 
d'âge  fi  foibîe  ,  qui  déjà  ne  puifTe 
prendre  la  teinture  du  vrai  ,  & 
commencer  à  fe  former  au  bon 


goût.  Dans  les  écrits  des  Anciens 
qu'on  leur  fait  lire  ,    ils  peuvent 
aife'ment,  pourvu  qu'ils  aient  un  bon 
guide  ,   choiUlTant  parmi  tant  de 
chofes  excellentes  quife  préfentent 
de  toute  part ,  cueillir  comme  une 
fleur  exquife  d'agrément  naturel  ôç 
délicat ,  ou  plutôt  faire  une  ample 
récolte  de  fruits   admirables  pour 
leur  bonté ,  dont  ils    feront  leur 
nourriture  ordinaire,  &  par  la  s'ac- 
coutumeront à  ne  goûter  que  ce 
qu'il  y  a  de  plus  parfait.    L'efprit 
formé  &  nourri  de  ce  fuc  de  l'anti- 
quité ,  le   transforme  en    fa   fub- 
ftance,  &  fe  fortifiant  peu-à  peu  en 
vient  au  point,  que  l'idée  du  beau 
que  l'on  s'eft  rendu  familière  pac 
l'habitude  avec  les  Anciens  ,  &  qui 
s'efl:    profondément    gravée    dans 
i'ame ,  y  produit  fon  effet  même 
fans  que  l'on  y  penfe,  &  rend  l'ou- 
vrage conforme  au  modèle  même 
fans  la  réflexion  de  l'artifan  ;  en  un 
mot ,  fait  renaître  dans  les  hommes 
d'aujourd'hui  le  goût  de  l'élégance 


'Attîque  &  de  l'urbanité  Romaine. 

Ainfi  fe  forment  les  grands  hom- 
mes dans  la  République  des  lettres. 
C'eft  de  cette  fource  qu'efl  forti  ce 
nombreux  elTain  d'écrivains  excel- 
lens  en  tout  genre ,  qui  ont  fait 
l'ornement  du  fiécle  de  Louis 
XIV.  &  qui  brillent  encore  aujour- 
d'hui. Tous  ils  ont  eu  le  goût  an- 
tique :  &  il  fuiiit  d'une  légère  con- 
noiffance  de  l'antiquirépour  recon- 
noiîre  que  tous  ils  n'ont  entrepris 
d'écrire  qu'après  s'erre  enrichis  des 
dépouilles  de  Rome  &  d'Athènes. 

C'eft  donc  une  obrlgation  pour 
nous  ,  que]  l'Uni verfité  m.ere  des 
beaux  Arts  a  chargés  de  la  fonction 
publique  d'enfeigner ,  c'eft  à  nous 
qu'il  convient  d'être  comme  enfen- 
tinelle  fous  Ton  nom  &  par  Tes  or- 
dres ,  veillant  avec  une  attention 
infinie  à  empêcher  que  ce  bien  fi 
précieux  à  notre  nation  ne  dégénéra 
dans  la  racine  &  dans  le  principe  ; 
que  les  jeunes  gens  épris  des  char- 
mes de  ces  faux  brillans  dont  la 


mode  S'introduit  parmi  nous ,  âu 
lieu  de  fruits  folides  ne  courent 
après  de  petites  fleurs  qui  n'ont 
qu'un  vain  éclat  ;  &  que  ,  comme 
ils  font  peu  capables  de  fe  tenir  fuir 
leurs  gardes ,  &  faciles  à  fe  laiffer 
fe'duire  aux  apparences  trompeu- 
fes  ,  ils  ne  tombent  dans  des  efpéces 
d'embufcades  qui  les  attendent  fou- 
vent  cachées  à  l'abri  des  plus  grands 
noms.  Car  il  y  a  des  embûches 
tendues  de  toutes  parts  pour  fur- 
prendre  les  efprits  des  jeunes  gens  , 
à  moins  qu'à  cette  corruption  &  à 
ce  mauvais  goût  qui  croît  de  jour  en 
jour,  nous n'oppofions une  puiffan- 
te  barrière  en  les  fortifiant  par  la  le- 
éture  afiidue  des  Anciens  ,  &  de 
ceux  des  Modernes  en  qui  régne 
pareillement  le  goût  épuré  de  la 
faine  éloquence. 

Ce  devoir  de  la  profefïion  Aca- 
démique n'a  jamais  été  négligé  par- 
mi nous  :  toujours  les  habiles  maî- 
tres ,  qui  dans  tous  les  tems  ont  fait 
la  gloire  de  l'Univerfité  ,  fe  font 


efforces  de  le  remplir.  Mais  il  faut 
avouer  qu'aujourd'hui  notre  zcleefl: 
anime  par  un  éguillon  plus  preflanc 
que  jamns  ,  depuis  que  le  Roi ,  en 
fondant  parmi    nous   rinil:ruâ:ion 
gratuite  ,  s'eft   montre  par  cette 
magnificence  vraiment    Roiale  le 
fécond  Fondateur  de  notre  Univer- 
fîté  ,  &  le  Père  des  Lettres  &  dés 
hommes    Lettrés.   Ce    bienfait    a 
échauffé   notre  ardeur,  il  nous  a 
rehauffé  le  courage.  Ce  n'étoir  pas 
fans  quelque    fentiment  de  honte 
que  nous  glorifiant   d'êne  par  état 
ProfelTeurs  &  maîtres  de  litérature , 
d'éloquence  ,  de  phifophie ,  c'eû-à- 
dire ,  des  Arts  les  plus  nobles  «3c  les 
plus  libéraux ,  nous  nous  voyions  y 
prefqiie  femblables  à  des  mercenai- 
res ,  forcés  de  mettre  à  prix  des  fer- 
vices   d'un  ordre  fi  relevé.  Nous 
étions  affligés  d'avoir  à  exiger  de 
nos  difcipies  une  autre  récornpea- 
fe  ,  que  celle  de  la  reconnoiffance 
&  du  bon  cœur  ,  pour  un  travail 
qui  ne  doit  pas  être  perdu ,  mais 
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qu'il  ne  convient  pas  de    vendre. 
Enfin  la  bonté  &  Ja  libéralité  du 
Roi  nous  ont  délivrés  de  cette  fervi- 
tude  également    péni>ble  &  indé- 
cente.   C  ell:  par  ces  iiluftres prémi- 
ces qu'il  a  voulu  confacrer  les  com- 
mencemens   de  fa    vie  &  de  Ton 
régne  ,  &  fe  former  par  un  il  glo- 
rieux début  à  !  heureufe  habitiiJe  de 
répandre  les  bienfaits.  Dans  un  âge 
où  il  n'exerce  pas  encore  le  pouvoir 
qui  lui  appartient ,  c  eft  en  donnant 
qu'il  com.mence  à  uferdes  droits  de 
la  Roiauté.  Cette  aimable  &   au- 
gure main  ,  qui  porte  le  fceptre  fans 
être  en  état  de  le  manier  ,  tropfoi- 
ble  encore  pour  faire  ufage  des  ar- 
mes,fe  pi  ait  à  efiaier  fes  forces  par  la 
magnifiquediftributiondefescions. 
Qui  d'entre  nous  ne  s'eil  pas  fèuti 
échauffé  d'un  nouveau  feu  par  cerre 
libéralité  fidignede  notre  amour,  fi 
digne  de  nos  louanges  immortelles  ? 
àquin'a-t  elle  pas  valu cetenthoufî- 
afme  tant  vanté  chez  lesPoétesrNous 
nous  fommes  efforcés  à  lenvi  de  té- 
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moigner  notre  recÔnoiflance,  les  uns 
par  des  pièces  de  vers  en  Grec  ,  en 
Larin ,  en  François  5  les  autres  par 
des  harangues  puliques  prononce'es 
endiveries  occafions ,  quelques-uns 
par  des  ouvrages  fur  différentes  ma- 
tières de  litératurej  tous  par  une  fidé- 
lité'&  une  ardeur  plus  parfaite  que  ja- 
mais à  remplir  le  premier  &  le  princi- 
pal des  devoirs  que  l'Uni  verfité  nous 
impofe,  qui  eil  celui  des  leçons  que 
nous  donnons  à  nos  difcipies  ;  en  un 
mot  chacun  félon  fes  forces  s'eft  cru 
obligé  de  tâcher  de  faire  connoirre 
que  le  bienfait  du  Roi  tomboit  fur 
des  cœurs  reconnoiffans  ,  fur  des 
hommes  qui  ne  font  pas  tout-à-fait 
indignes  de  fes  Roiales  bontés. 

Dans  cette  émulation  univerfelle  y 
dans  ce  renouvellement  général  d'un 
zèle  fi  louable ,  qu'il  me  foit  permis 
aufli  de  me  préfenter  pour  y  tenir 
ma  place ,  &  de  paier  un  foible  tri- 
but 5  qui  puiffe  au  moins  être  un 
témoignage  de  la  fincère  &  vive 
reconnoiffance  ,  &  du  profond 
refpeft  avec  lequel  je  fuis ,  &c. 


JB  XT  RA  ITS  DE  QUELQUES 

Conclufions    de  fUniverfité  au  [ujet 
du  Traité  des  Etudes, 

JE  JOINS  I  c  1  à  certe  Epitre  dédica- 
toire  quelques  extraits  de  Conclu- 
lions  de  rUniverlîté  ,  qui  regardent 
principalement  mon  Traité  fur  les  Étu- 
des ,  (Se  qui  marquent  ce  qui  m'a  don- 
né lieu  de  compofer  cet  Ouvrage.  La 
mûdeftie  dcmanieroit  peut-être  que  je 
fupprimalîè  des  témoignages  qui  me  font 
trop  avantageux  :  mais  plulieuis  amis 
m'aiant  prellé  de  les  rendre  publics ,  je 
me  fuis  cru  obligé  de  me  rendre  à  leurs 
défîrsj  je  prie  le  Leubeur  de  me  pardon- 
ner cette  faute.  Je  compte  bien  qu'on 
rabattra  beaucoup  des  louanges  qu'une 
mère  afïc6t;onnée  donne  a  un  de  fès 
cnfans  qu'elle  a  formé  elle-même  avec 
un  grand  loin  &  une  bonté  particulière. 
L'Uni  verhté  m'aiant  fait  l'hoimcur  de 
me  choilir  pour  prononcer  en  Ton  nom 
un  dilcours  iur  l'inftrudtion  gratuite  dont 
le  R6i  aclaellement  régna-it  lui  avoit 
accordé  le  bienfait  ,  je  m'acquittai  de 
cette  gforieufe  commiilion  en  fa  préfen- 
cc  dans  les  Ecoles  extérieures  de  Sorbcn- 
ncle  19  Décembre  de  l'année  1719.  Le 
Public  ne  parut  pas  mécontent  de  mon 
Difcours  ,  farrout  de  la  partie  où  j'cxpo- 
fois  ia  manière  (^  :?nc  les  Études  fe  font 
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depuis  lontems  dans  PUnivcr/îcé  de  Pa* 
ris.  Quelques  jours  après  elle  chargea 
M.  le  Redeur  de  me  faire  des  remcr- 
ciemens  en  Ton  nom  ,  &  de  m'engager 
à  donner  une  jufte  étendue  à  la  partie 
de  mon  difcours  qui  regarde  les  Études, 
matière  importante  ,  6c  que  je  n'avoîs 
pu  y  traiter  que  fort   fuccin^tcment. 

Extracitim  è  Commentmis  Univerfitatis. 

Anno  Domini  1720  die  15  Janiurii.., 
erdinaria  &  men(îrua  Comitut  Dcputato- 
rum  Univerfitatis  hal/itci  funt  apud  Am- 
pli[fimum  Recîorem  in  collegio  Dormano- 
Bellcvaco... 

M:  Edmtindus  Pourchot  Sjndicus  dixit 
de  M.  Carolo  Rollin  antiquo  Reclore. . .  . 
cenferefe  grattas  ei  agendas  ejfe  maximas 
pro  mulîis  ejus  niAximiCque  bencficiis  in 
Academiam.,.,  Tnm  verb  ,  ft  minus  im- 
perio ,  faltem  precibus  agendum  cuni  codera 
ut  hAbîtani  nuper  in  Sorhcna  gratulatoriam 
Orationem  ptiblict  faciat  juris  ,  eamque 
eft  deratione  docendi  in  Academia  ,  fu- 
fius  aliquanto  explanet  ,  ad  utilitaîem  non 
folum  fcbalarium  ,  fed  etiam  Magifirorum 
tàmpr^fentium  quam  futur  or  uni. 

Re  mijfa  in  deliberationem  ,  fingulis 
Vcputatis  in  Sjndici  defcendentibus  fen^ 
tentiani  , 

P  LACUIT  pcr  Amplijfnnum  Reclo, 
retn  Univerfitatis  uoming  gratias  maximas 
Agi  haberique  M.  Carolo  Rollin. . . .  cum- 
^ue^  eo  precibus  agi  ,  ut  Orationem  fnam 


tnîs  ifjiprimat  ,  ac  faciat  publici  juris. 
Sin  vinci  îiri  modefiia  non  pojjit  j  filtcm 
fartem  eam [udt,  Orationis ,  qiidi  efi  dera-' 
tione  docciidi  in  AcademiA  Farifienft  ufur- 
pare  coufuetâ  ,  fufius  aliquanto  Atque  ube- 
rius  fer  finguU  capita  explicet ,  prdtcipuum 
locum  in  Statutis  propediem  conficiendis  ha~ 
bituram.  Jtqiicita  ab  uimpttjjimo  Hector e 
(onclu[um  /7;/V.  Signatum  Coffin  Redor. 

En  coniéquence  de  cet  ordre  de  TU- 
niverlu'  ,  car  j^ai  dû  regarder  ainfi  fes 
prières  ,  ^e  me  mis  au  travail  \  &c  environ 
cinq  ans  après  ,  aiant  achevé  les  deux 
premiers  Tomes  du  Traité  des  Etudes  ,  je 
me  prélèntai  devant  l'Univerfité  ,  pour 
la  prier  de  me  permettre  de  lui  dédier  cet 
Ouviage,  6c  de  lui  tém.oigner  par  là  ma 
vive  reconnoilVance  pour  toutes  les  grâces 
&c  les  faveurs  dont  elle  m^avoit  comblé, 
L'Univeriité  me  le  permit  d'une  manière 
tout- à-fait  obligeante. 

Die^.  Jugisjîi   172.5 Af.  Car  dus 

JRoUin  iintiquus  Recîor  ,  antiquus  Collegii 
Donnano-Belluvacî  Primarius ,  &  Rheto- 
ric£  quondAm  profejjbr  in  Collegio  Sorbona 
plejfâo  ,  intromijfus  in  locmn  Ccmitiorum , 
dtxit  fe  }}2Aterna  Univerfitatis  invitatio- 
11e  impulfum  ,  ab  Anno  1719.  operi  de  Chrif- 
tiana  Juventutis  in  yJcademia  Parijienfi 
inftitutione  confcribendo  incubuijje..  .  Nunc 
(um  prope  jit  ut  mandatus  tjpis  Liber 
l'iodcAt  in  publicum  ,  ab  aima  je  parente  , 
Ciii  fe  quicq:iîd  in  vit  a  adeptus  cji  [eu  fa- 
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mA  feu  dodrina ,  debere  profitetur  ,  pro  fin- 
gulari  beneficio  pojîulare  ,  ut  jibi  Librum 
fuum  liceat  ipfi  dicare  ,  confecrare  ,  ac  fub 
ipfius  aufpiciis  evulgare... 

Re   mijfa  in  deliberationem  ,  ac  diclis 
fententiis  ,  Placuit  unaniwi  confenfu  , gra- 
ttas haberi  agique   maximas  Al.    Carolo 
Rollin  ,  quod  iftud  opus  ex  Academiafen- 
tentia  fufceperh  ac   perfeccrit.  Illud  idem 
opus  cum  quanta  pot ejt  maxima  grati  antrni 
jlgnificaîïone  ejfe  accipiendutn  ,  ferique  ipfi 
potefiatem    ut   illud  emittat  in  publicum 
fub  aufpiciis  &  nomine  Univerfîtatis.  At- 
que  itd  ab  Ampli/fmo    Redore  conclufum 
fuit ,  Signacum    D  a  g  o  u  m  e  r   ReÂor. 
Qjielque  rems  après  ,  la  Faculté  des 
Arts ,  d  ans  le  fein  de  laquelle  j'ai  été  élevé, 
voulue  bien  me  donner  une  marque  glori- 
eufe  de  fbn  eftime  6c  de  (on  approbation 
parraport  àmon  Ouvrage  iur  /*{  Alaniére 
d'étudier  &  d'enfeigner  les  Belles  Lettres, 
Die  Sabbati  z^  Martii  1726...  habita 
Junt  apiid  Maturinenfes  Recloria  Comitia. 
PràiclarA  v^rtium  Facultatis,...  yluditusefl 
Ai.^  Edmundus    Fourchât  Syndicus   ,   qui 
dixit....  de  Ai.  Carolo  Rollin  Viro  Rec- 
tcrio  ,  &  multis  nominibus  (onimendato  , 
certe   Librum  eum  quem  de  ratione  docen- 
di  difcendique  ,  hortante  yJcademia  matre 
confcripfit ,    ac  nuper  edidit  ,  a   doclis  & 
probis  quibufque  tain    diligi  &  tanti  ccfti" 
mari,  ut  meritb  fibi  gratulari  dedeat  Pra- 
cl  ara  Artium  facultas  ,  quod  Virum  tan' 
ta  virtutis  ac  fapientia ,  tanti  laboris ,  aç 


tant^e  pnccipus  quod  fpeéîat  ad  Jiiventutetn 
infiîtuendam  ,  utilhatts  ,  pepererit ,  alue- 
rit  ,  atque  etiamnum  in  teuero  finu  fuo 
contineat.  Quamobrem  cenfere  fe  dulciffi- 
m.tm  quamque  benevolentid.  yîcademicx  & 
m.iterni  amoris  fignificationem  Firo  eximio 
ejfe  exhibendam  ,  ejnfque  memoriam  hono- 
rificentijimis  vcrbis  in  publias  noftris  Con- 
vient arii  s    dternmdam.    Bedor  Atnplijjî- 

tnus  mifit  Nationes  ad  ddtberandum 

Seceferunt  Nation  es  in  locum  [uum  ,  ac 
per  Ornati(Jhnos  fuos  Procuratcres  reniin- 
tiartwt..:.  Gratias  agi  haberique  Afagijîro 
Rcllin  propter  eximium  opns  quod  ntiper 
pubitci  juris  fecit  f  &  quam  honorificentif- 
jime  jieri  poterit  ,  mentionem  ejtts  in  Com- 
nientariis  Univerfitatis  ej[e  fruiendam..,. 
jîtqiie  ita  ab  Amplijjhno  Redore  conclu^ 
fum  fuir,  Signarum  ,  J.  Couvillard 
DE  LA  Val  Redor. 

L'Univerlité  n'a  pas  témoigné  moins 
d'eftime  6c  de  conhdération  pour  mon 
Hiftoirc  ancienne.  Elle  a  bien  voulu  dé- 
*  clarer  qu'elle  regarde  cette  Hidoire  com- 
me très-utile  pour  cultiver  l'efprit ,  &  ce 
qu'elle  eftime  beaucoup  plus,  propre  à 
former  les  mœurs  j  autant  eftimée  dans 
les  pays  étrangers ,  que  dans  ce  Roiaume  j 
capable  de  faire  honneur  à  la  France ,  ÔC 
fur  tout  à  l'Univerfité  de  Paris. 

Amio  l^omir.i  1738  die  30  Augu(ii  ha- 
bita funt  in'antecejjum  apud  Jrnpli/Jjnum 
lU'ctoïcm  in  Sorbvnin,  tlejfdo  Comitia  De- 
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futatorum  Univerfitatis  menflrua....  Anu 
flîjjirnus  Hector  duo  pojlrema  Antique 
HiSTORiit  Voluminu  f  cum  primo  Hisro- 
Ri^  Romand  à  M.  Carolo  Âollin  confcrip- 
t£  ,  ipjius  nomine  fingults  Deputatis  dono 
dédit,  ipfiimque  Ad.  Roi  lin  excufavit ,  quod 
cum  rnre  propterferias  degat,  offerre  ipfe  mi- 
niviis  pûtuerit.  tjiifmôdi  njunns ,  eo  quo  par 
erat  anijHî  fenfu  ah  cmnibus  excepturnfuit , 
rog.itiifque  Amplijjimus  Jiecior  ,  ut  de  eo  , 
Tribunaiîs  Acade.-nici  nomine .  z^ntias  azat 
yîuttori ampiîffiius  ,  ipjiquc giAtuletur  ad 
finem  perdiicfum  opus  ,  excolendis  ingeniis  , 
&  ,  quod  longé  mapts  efi ,  irtformandis  mo- 
ribus  tJm  aptum  &  eJJJcax  :  apud  exteras 
gentes  perinde  atqtie  in  Galliu  probatum  ac 
celebratiim  :  patrie  perbonorificum  ,  ac  pr£- 
fertimUniver(n aîi  Piirificnji ,  ad  qtiam  ip- 
fe ,  Aï.  Mol  lin  multiplici  titiilo  pertinet  ^ 
alumnus  ejus  quondam  ;  deiude  è  Àfagifiris 
untis  ;  aliquando  ,  nec  fer.iel ,  Reclor  :  per 
duodecim  annos  Colhvii  ror7nano-Bellovaci 
i^rim.iritis  ;  inter  Dociores  Artitim  dudtim 
emerîttis  ;  Gallicana  Nationis  fi:o  tem- 
pore  Procurât  or  i  7  ri  bus  Parifienfis  mtiltis 
ab  annis  Dec  anus.  Et  ita ,  priits  audito  Af. 
Baltax^are  Gibert  SjndicOyConclufit  Amplij- 
firnus  Reclor.  Sigitacum,  N.  Piat  Reclor. 
Je  dois  finir  ces  Extraits  ,  par  où  je  les 
ai  commencé ,  en  priant  le  Ledeur  de  me 
pardonner  mon  imprudence  &  mon  in- 
difcrérion  de  les  avoir  rendu  publics.  Ut 
minus  fapiens  feci.  Vcluî  ihj'ipientem  acci' 
piîe  me ,  Ht&  ego  modicum  quidglorier. 


DISCOURS  PRELLMINAIRE. 
PREMIERE   PARTIE 

Inflexions   générales  fur    les    Avantages 
de  la  bonne  Education. 

'UhiivERSiTÉ   de    Paris, 

fondée  par  les  Rois  de  Fran-  ^j^n  i//;>u'. 

ce  pour  travailler  à  V'in^ruc- nés  gens  a 

tion  de  la  jeuneflè  ,  fe  pro-  ^°"  ''^^■"'• 

pote  dans  cet  emploi  fi  important  trois 
grands  objets ,  qui  font ,  la  fcience ,  les 
mœurs ,  la  religion.  Elle  fonge  premiè- 
rement à  cultiver  l'efprit  des  jeunes  gens 
&  à  Torner  par  toutes  les  connoifTànces 
dont  ils  font  alors  capables.  Enfuite  elle 
s'applique  à  rectifier  &  à  régler  leur 
cœur  par  des  principes 'd'honneur  de  de 
probité ,  pour  en  faire  de  bons  citoiens. 
Enfin  elle  tâche  d'achever  &  de  per- 
fectionner ce  qu'elle  n'a  fait  qu'ébau- 
cher ju^ques-là  ,  de  elle  travaille  à  met- 
tre pour  ainfi  dire  le  comble  à  Ton  ou- 
•vrage,  en  fom-.ani:  en  eux  l'homme  chré- 
tien. 

C'eft-lù  le   btiî  auc   fe   font  propofa 

A6. 


ij  •  Trots  Objets 

nos  Rois  en  établiflàht  l'Univerfité  :  &C 

c'eft  aiifTï  l'ordre  des  devoirs  qu'ils  lui 

ont  eux-mêmes  prefcrits  dans  les  divers 

Réglemens    qu'ils  lui   ont  donnés  pour 

la  mettre   en  état  de  répondre  à  leurs 

vues.  Celui    d'Henry   IV.   de  glorieufe 

mémoire  commence  par  ces  mots  :  »La 

"  félicité  des  roiaumes  de  des  peuples  , 

"  ôc  furtout  d'un  état  chrétien  ,  dépend 

"  de  la  bonne  éducation  de  la  jeuneflè  , 

"  où  l'on  a  pour  but  de  cultiver  ,  de  po- 

"  lir  par  l'étude  des  fciences  l'efprit  en- 

"  core  brut  des  jeunes  gens  ;  de  les  dif- 

"  pofèr   aintî  à   remplir   dignement    les 

"I différentes  places  qui    leur  font  defti- 

j>  nées  ,  fans    quoi  ils  feroienc    inutiles 

"  à  la  République;  enfin  de  leur  appren- 

"  dre  le   culte  religieux   &  ilncère  que 

"  Dieu  exige   d'eux  ,  l'attachement  in- 

"  violable  qu'ils    doivent   à  leurs  pères 

"  ôc  mères  &  à  leur  patrie  ;  le  refpeèl:  &C 

"  l'obéiiîance  qu'ils  font  obligés  de  ren- 

"  dre  aux  Princes  &c  aux  Magiftrats,  Ciwi 

omnium  regnorum  &  populorum  félicitas  , 

tum  maxime  ReipublicA  chrijîiafu  [altis  , 

à  reâa  juventtitis  infiitutione  pendit:  qua, 

çuidem  rudes  adbuc  animes  ad  humanita- 

ïem  jlecîit  ;  fier  il  es  alioquin  &  infruâHolos  . 

Feipiib'icdt.  muniis  idoneos  &  utiles  reddit; 

Dei  cultum ,   in  parentes  &  patriam  pie-  - 

îatem  ,  erga  A'fjgijhatus    rcvereutium  c^- 

çbedientiam  promovet. 

Nous  ailQps.ej:amijier  cjhacun  de  cts . 


de  VInftr union.  n] 

trois  objets  en  particulier ,  (S^  nous  tâ- 
cherons de  montrer  combien  il  cil  né- 
celfaire  de  les  avoir  toujours  en  vue  dans 
l'éducation  des  jeunes  gens. 

PREMIER    OBJET 

DE 

UIN  STRUCTION. 

Avunt.tz^s  de  l'étude  des  beaux  arts  &  des 
factices  pour  former  lefprit, 

PO  u  R   concevoir  une  jufte  idée  de      P'/^J"" 
l'importance  des  fondlions  de  ceux  ^"  j  entre  Us 
qui  font  deftinés  à  apprendre  aux  jeunes  kommes- 
gens  les  langues,  les  belles  lettres ,  l'hiu 
toire ,  la  rhétorique  ,  la  philofophie  ,  3c 
les  autres  fciences  qui  conviennent  à  cet 
âge  ;  &c  pour  connoître  combien  de  tel- 
les études  peuvent  contribuer  à  la  gloi- 
re d'un  roiaume  ,  il  ne  faut  que  cond- 
dérer  la  différence  que  les  bonnes  études 
mettent  non  feulement  entre  les  particu- 
liers ,  mais  auffi  entre  les  peuples. 

Les  Athéniens  n'occupoient  pas  un 
fort  grand  terrein  dans  la  Grèce  :  mais 
jufqu'où  leur  réputation  ne  s'étendit-elle 
point  ?  En  portant  les  fciences  à  leur 
perfe(5kion  ,  ils  portèrent  leur  propre 
gloire  à  fon  comble.  La  m*éme  école 
forma  des  hommes  rares  en  tout  genre. 
De  là  foiûient  les  grands  orateurs  ,  les 


iv  Premier  objet  de  V Etude: 
fameux  capitaines,  les  fages  légiflatcurs, 
les  habiles  politiques.  Cette  fource  fé- 
conde répandit  les  mêmes  avantages  fur 
tous  les  beaux  arts,  qui  femblent  y  avoir 
le  moins  de  raport  :  la  mafique  ,  la  pein- 
ture 5  la  fculpture  ,  l'architedure.  Elle 
les  rectifia  ,  les  annoblit ,  les  perfedlion- 
na  :  &;  comme  s'ils  étoient  fortis  de  la 
même  racine,  Ik.  nounis  de  la  même 
fève  ,  elle  les  fît  tous  fleurir  en  même 
rems. 

Rome  ,  devenue  la  maîtreflè  du  mon-^ 
de  par  Tes  vidoires,  en  devint  Tadmi- 
ration  &:  le  modèle  par  la  beauté  des 
ouvrages  d'efprit  qu'elle  proJuifit  pref^ 
que  en  tout  genre  :  &  par  là  elle  s'acquit 
fur  les  peuples  qu'elle  avoir  fournis  à 
fon  empire  une  autre  forte  de  fupério- 
rité  ,  infiniment  plus  flateufe  que  celle 
qui  ne  vient  que  des  armes  &  des  con- 
quêtes. 

L'Z/rique  ,  autrefois  fi  fertile  en  beaux 
e{prifs  &:  en  grandes  lumières  ,  cft  tom- 
bée par  l'oubli  des  belles  lettres  dans 
une  ftérilité  entière ,  &  même  dans  la 
barbarie  ,  dont  elle  porte  le  nom  ,  fans 
que  pendant  le  cours  de  tant  de  fiécles 
elle  ait  produit  un  feul  homme  qui  ie 
foit  diftingué  par  quelque  talents  &  qui 
ait  fait  rellôuvenir  du  mérite  de  lès  an- 
cêtres ,  ou  qui  s'en  fcit  fouvenu,  lui-mê- 
me. On  en  peut  dire  autant  de  l'Egypte 
en  particulier,  qui  avcit  été  coniidérç.Ç- 
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somme  la  fource  de  toutes  les  fciences. 

Le  contraire  eft  arrivé  parmi  les  peu- 
ples de  l'occident  &  du  leptentrion.  Ils 
ont  été  lontems  regardés  comme  gref- 
fiers Hc  barbares  ,  parce  qu'ils  écoient 
fans  goût  pour  les  ouvrages  d'ciprit. 
Mais ,  aulTitot  que  les  bonnes  études  y 
ont  pénétré,  ils  ont  donné  de  grands 
hommes  qui  ont  égalé  en  toute  forte  de 
littérature  &  de  profefTIcn  ce  que  les 
autres  nations  avoient  eu  de  plus  folide^ 
de  plus  éclairé ,  de  plus  profond  ,  &  de 
plus  fublime. 

On  voit  tous  les  purs  ,  qu'à  mefure 
que  les  fciences  pallent  chez  de  nou- 
veaux peuples  ,  elles  les  transf-orm.ent  en 
d'autres  hommes  :  &  qu'en  leur  donnant 
des  inclinations  Se  des  mœurs  plus  dou- 
ces j  une  police  mieux  réglée ,  des  loix 
plus  humaines ,  elles  les  tirent  de  l'obf- 
curité  où  ils  avoient  langui  jufques-là  , 
&  de  la  grofTiéreté  qui  leur  étoit  na- 
turelle. Ils  deviennent  ainfi  une  preuve- 
évidente  ,  que  dans  les  différens  climats 
les  efprits  font  à  peu  près  les  mêmes  ; 
que  les  fciences  feules  y  mettent  uiye  fi 
honorable  diftindion;  que  félon  qu'elles 
font  ou  cultivées  ou  négligées  ,  elles 
élèvent  ou  rabaiflènt  les  nations,  qu'elles, 
les  tirent  des  ténèbres  ,  ou  les  y  replon- 
gent ;  &i  qu  ellçs.  fem^bient  décider  de 
Uiv:  dtflinée^ 

ivlais ,  fans  parcourir  Thiftoire  ,  il  fuf 


y]  Premier  objet  de  r  Etude  : 
fit  d'ouvrir  les  yeux  fur  ce  qui  fc  pafïc 
dans  la  nature.  Elle  nous  montre  la  dif~ 
férence  infinie  que  la  culture  met  en- 
tre deux  terres ,  d'ailleurs  adèz  fembla- 
blesl  L'une  ,  parce  qu'elle  efl:  abandon- 
née ,  demeure  brute  ,  iauvage  ,  hériflTée 
d'épines.  L'autre ,  remplie  de  toute  forte 
de  grains  &  de  fruits  ,  ornée  d'une 
agréable  variété  de  fleurs  ,  raflemble 
dans  un  petit  efpace  tout  ce  qu'il  y  a 
de  plus  rare,  de  plus  falutaire  ,  de  plus 
délicieux  ,  ôc  devient  par  les  foins  de 
Ton  maître  un  heureux  abrégé  de  toutes 
les  beautés  des  faifons  &  des  régions  dif- 
férentes. Il  en  eft  ainfi  de  notre  efprit , 
ôc  nous  fommes  toujours  paies  avec  ufu- 
re  du  foin  que  nous  prenons  de  le  cul- 
tiver. C'eft  ce  fonds ,  que  tout  homme 
qui  fent  la  noblelTè  de  fon  origine  & 
de  fa  deftinée  cft  chargé  de  mettre  en 
valeur  :  ^  ce  fonds  fî  riche  &c  Ci  fercile , 
fi  capable  de  produ6tions  immortelles , 
ôc  feul  digne  de  toute  fon  attention. 
Virudedon-,  ^.?  E  F  ^  E  T  l'efprit  fe  nourrit  &  fe 
ntd  l'efprh  rortihe  par  les  lubhmes  ventes  que  l'e- 
rfe  vélcvation  tude  lui  fournit.  Il  croît  &  grandit  pour 
^^  <  "'"' ain{î  dire  avec  les  grands  hommes,  dont 
il  étudie  les  ouvrages,  de  même  qu'on 
prend  les  manières  &  les  fentimens  de 
ceux  avec  qui  l'on  vit  ordinairement.  Il 
fe  pique  par  une  noble  émulation  d'at- 

*■  NJhil  eft  fcracius  ingcniis  ,  ii$  prxfçttim  qux  dif- 
ciplinis  exculta  iant,  Qc,  O/u:,  n,  48. 
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teindre  à  leur  gloire  ,  &  il  l'efpére  par 
la  vue  du  luccès  qu'ils  ont  eu.  Il  oublie 
fa  propre  foiblelTe  ,  &  il  fait  d'heureux 
efforts  pour  s'élever  avec  eux  au  delTus 
de  lui  même.  Stérile  quelquefois  de  Ion 
propre  fonds,&:  renfermé  dans  des  bornes 
très  étroites  ,  il  invente  peu  ,  &  s'épuife 
ailément.  Mais  l'étude  mpplée  à  fa  fté- 
rilité,  &C  lui  fait  tirer  d'ailleurs  ce  qui 
lui  manque.  Elle  étend  fes  connoiilances 
de  {es  lumières  par  des  fecours  étran- 
gers, porte  plus  loin  fes  vues ,  multiplie 
fes  idées ,  les  rend  plus  variées  ,  plus 
diftinéles  ,  plus  vives  :  elle  lui  apprend 
à  envifager  les  vérités  par  plufieurs  faces, 
lui  découvre  la  fécondité  des  principes , 
ôc  l'aide  à  en  tirer  les  conféqucnces  les 
plus  éloignées. 

Nous   nailTbns  dans  les  ténèbres  de  L'ituitdoH' 
l'ignorance,  &  la  mauvaife  éducation  "«J**  ^■'^"^ 
y  ajoute    beaucoup    de   faux    préjugés,       * 
L'étude  dilTipe  les  premières ,  éi  corrige 
les  autres.  Elle  donne  à  nos  penfées  & 
à  nos  raifonnemens  de  la  jufteffe  èc  de 
l'exaélitude.  Elle  nous  accoutume  à  met- 
tre de  l'ordre  &  de  l'arrangement  dans 
toutes  les  matières  dont  nous  avons  ou 
à  parler  ou  à  écrire.  Elle  nous  préfente 
pour  guides  &  pour  modèles  les  hom- 
mes   les  plus  éclairés  &  les  plus   fages 
de    l'antiquité ,  ^  qu'on  peut  bien  ap- 


■'^  QjJam  venc  arionem 
par/niibus  meiî  debco  ; 
^adexn  illis  prscc^toa. 


bus  gcnciiî  humani  ,  i 
quibus  tanti  boni  iniiia 
fluxciiuit.  Sinîc-  epi)t.  ^f. 


yiîj  Premier  objet  de  l'Etude  : 
pellcr  en  ce  fens  avec  Sénéque ,  les  maî- 
tres ^  les  précepteurs  du  genre  humain. 
En  nous  prêtant  leur  difcernement  &: 
leurs  yeux ,  elle  nous  fait  marcher  avec 
fureté  à  la  lumière  que  portent  devant, 
nous  ces  guides  choi(is,qui  après  avoir 
pailë  par  l'examen  rigoureux,  de  tant  de 
fiécles  &  de  tant  de  peuples  ,  (Se  avoir 
furvécu  à  la  ruine  de  tant  d'empires  , 
ont  mérité  par  un  fufFrage  unanime  d'ê- 
tre pour  tous  les  âges  fuivans  les  arbitres 
fouverains  du  bon  goût ,  &  les  modèles 
achevés  de  ce  que  la  littérature  a  de 
plus  parfait. 
L'étude  don-  M  A  I  S  l'utilité  de  l'étude  ne  fe  bor- 
ne de  la  capa-  ne  pas  à  ce  qu'on  appelle  l'cience  :  elle 
affams^'  "  donne  auflî  la  capacité  pour  les  affaires. 
8)C  pour  les  emplois. 

Paul  Emile  ,  qui  remporta  une  célè- 
bre viifloire  fur  Perfee  dernier  roi  des. 
Macédoniens ,  fa  voit  bien  comment  fe 
formoient  les  grands  hommes.  Plutar- 
que  obferve  le  foin  particulier  qu'il  prit 
de  l'éducation  de  Tes  enfans.  Il  ne  fè 
contenta  pas  de  leur  faire  apprendre 
leur  propre  langue  par  régies ,  comme- 
c'étoit  alors  la  coutume  :il  leur  fît  auffi  étu- 
dier la  langue  grecque.  Il  leur  donna 
toutes  (brres  de  maîtres ,  de  grammaire  , 
de  rhétorique  ,  de  dialediique  ,  outre 
ceux  qui  dévoient  les  indruire  de  l'arc 
saili.taiie  j  ôz    il  alTifloit  lui-même  ^  le 
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plus  fouvent  qu'il  lui  éroit  polTible ,  à 
tous  leurs  exercices.  Quand  il  eut  vain- 
cu Perlée  ,  il  ne  daigna  pas  niènze  jet- 
ter  ies  yeux  fur  les  richeflès  immenfes 
qui  fe  trouvèrent  dans  fes  tréfors.  Il  per- 
mit feulement  à  Tes  enfans ,  qui ,  (elon 
l'Hiftorien  ,  aimoient  fort  les  lettres  ,  de  ,Aof«///:*<i 
prendre  les  livres  de  la  bibliothèque  de  '^»". 
ce  Roi. 

Le  fuççès  répcndi:  aux  feins  d'un  p-e- 
re  fi  éclairé  &  lî  attentif.  Il  eut  Tavan- 
tage  de  donner  à  Rome  un  fécond  Sci- 
pion  l'Africain  ,  vainqueur  de  Carthage 
6c  de  Numance  ,  6c  qui  ne  fut  pas  moins 
rtcjmmandable  par  fon  goiit  merveil- 
leux pour  les  belles  lettres  Se  peur  tou- 
tes les  fciences ,  que  par  fes  vertus  mili- 
taires. ^  Ce  grand  homm.e  avoit  tou- 
jours auprès  de  lui  foit  pendant  la  paix  , 
foit  pendant  la  guerre ,  l'hiftorien  Po- 
lybe  &  le  philolophe  Panétius  ,  qu'il 
honoroit  d'une  amitié  particulière. 
»  Perfonne  ,  dit  un  Hiftorien  en  parlas^ 
»  de  Scipion  ,  ne  favoit  mieux  que  lui 

*  5cipio  t?.m  elegans  li- 1  valla     nego'tiorura    otio 


bcraliu:n  liudioium  cm. 
jii.'quc  docirina:  5:  aii- 
étot  &c  admiratoi  fuie  , 
ut  Polybium  Panstiuir.- 
que  ,  pnccllentcs  inge« 
nio  viros  domi  niilitix- 
que  fecuin  habueiic.  Ne- 
que  eciru  quUquam  hoc  cap.  ij, 
Scipione  eicganiio^  iatcx.  ] 


dilpunxit  ,  leaiperque 
aut  belli  aut  pacLs  lerviit 
aitibus  :  femper  inter  ar- 
ma ac  ûudia  verfstus  , 
aut  corpus  peiiculis,  aut 
animuai  dil^ipiuiis  cxer_ 
cuit.  Vdl.  ^ avers,   lib.  i. 


Premier  objet  de  V Etude. 
^^  entremêler   le   repos    ^c  l'adion  ,  ni 

meùtre  plus  à  profit  les  vuides  que  lui 
"  lailloient  les  affaires.  Partagé  entre  les 
»  occupations  de  la  guerre  &  celles  de 
"  la  paix  ,  entre  les  armes  &  l'étude , 
»»  ou  il  exerçoit  Ton  corps  dans  les 
»  dangers  ,  ou  il  cultivoit  Ton  efprit 
"  par  les  Iciences.  "  Il  y  a  apparence 
que  c'eft  de  lui  que  Cicéron  dit  ^ 
qu'il  avoit  toujours  entre  les  mains 
les  ouvrages  de  Xénephon  :  car  je  ne 
fai  fi  cela  peut  auifi  convenir  au  pre- 
mier Scipion. 

Luculius  *  tira  aufïî  un  grand  fecours 
de  la  le6tiu'e  des  bons  auteurs  ,  &:  de 
l'étude  de  l'hiftoire.  En  le  voiant  paroî- 
tre  tout  d'un  coup  à  la  tête  des  armées 
on  admira  fa  capacité  confommée.  Il 
étoit  parti  de  Rome  fans  avoir  encore 
un  grand  uiage  de  l'art  militaire ,  dit 
Cicéron ,  &  il  arriva  en  Afie  capitaine 
tout  formé  &  parfait.  C'eft  que  fon  gé- 
nie  excellent ,   cultivé    par  l'étude  des 


*<■  Africanus  fcmperSo-  . 
craiicuin  Xenoi>hoiicein)n 
manibus  habcbat    Lib.  t, 
Tufc.  Jucejï:  n.  bz- 

§  ^lagiiura  ingenium 
Luculli ,  magnuraque  op- 
timsrum  artium  ftuuiiiiu> 
tum  omnis  liberalis  & 
dignaiiomina  nobiii  ab  co 
percepca  doftrina...  Ab  eo 
laus  impCiatoria  non  ad. 

luodum   e.xpîclabaïur 

Sed  ^.incxedibiiid  ^usdam 


ingenii  magnitude  noa 
deùderavit  indocilcm 
uiûs  diiciplinam.  Itatjuc, 
CUU1  totiim  iter  Scraviga» 
tioi  cm  confumpliftet  par- 
liin  il.  percontando  à  pf. 
iitis  ,  paiiim  rébus  gcftis 
legendis  in  Afiaro  faitiis 
imperator  venit  ,  ciim 
cflet  Rcma  picfcûus  rci 
Qulitaris  ludis.  L-  4.-  Aca- 
dem,  quifl,  n.  i,  6"  a. 
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beaux  arts ,  lui  tint  lieu  d'expérience  , 
qui  fembie  pourtant  ne  pouvoir  i"e  fup- 
pléer. 

Brutus  paflûit  une  partie  des  nuits  à 
s'inftruire  de  l'art  militaire  par  les  rela- 
tions des  campagnes  des  plus  fameux  ca- 
pitaines, &  ne  comptoir  pas  pour  perdu 
le  rems  qu'il  donnoit  à  lire  les  Hifto- 
riens ,  5c  furtout  PoUbe  ,  fur  les  ouvra- 
ges duquel  on  le  trouva  occupé  à  tra- 
vailler peu  de  tems  avant  la  fameufc 
bataille  de  Pharfale. 

Il  n'eft  pas  difficile  de  comprendre 
que  le  foin  particulier  que  les  Romains 
prirent  dans  les  derniers  tems  de  la  Ré- 
publique de  bien  cultiver  l'efprit  des 
jeunes  gens ,  devoir  naturellement  ajou- 
ter un  nouveau  méiite  de  un  nouveau 
luftre  aux  grandes  qualités  qu'ils  avoienc 
d'ailleurs  ,  en  les  mettant  en  état  d'ex- 
celler également  dans  les  exercices  des 
armes  &  du  barreau  ,  &c  de  foutenir 
avec  un  pareil  fuccès  les  em.plois  de 
l'épée  &  ceux  de  la  robe. 

Il  arrive  quelquefois  que  des  Géné- 
raux d'armée  ,  faute  d'avoir  cultivé  leur 
efprit  par  l'étude  des  belles  lettres  ,  di- 
minuent eux-mêm.es  l'éclat  de  leurs  vic- 
toires par  des  relations  féchcs  ,  infor- 
mes j  languillantes  ;  &  que  leur  plume 
loutient  mal  les  exploits  de  leur  épée. 
Ils  font  en  cela  bien  différens  de  Céfar, 
de  Polybe ,  de  Xénophon ,  Se  de  Thu- 


îcij         Premier  objet  de  l'Etude  : 
.  cydide  ,  qui    par  la  vivaciré    de   leurs 

peintures  tranfportent  le  leâreur  lur  le 
champ  de  bataille  -,  lui  rendent  raifon 
de  la  difpofition  des  troupes  &  du  ter- 
rein  ,  des  commencemens  &  des  progrès 
du  combat ,  des  inconvéniens  furvenus 
&  des  remèdes  appliqués ,  des  balance- 
mens  difFérens  &  de  leurs  caufes  j  & 
par  ces  divers  degrés  le  conduifent  com- 
me par  la  main  à  l'événement. 

On  en  peut  dire  autant  des  négocia^ 
tîons ,  des  magiftratures  ,  des  intendan- 
ces, des  commiiïionSj  en  un  mot  de  tous 
les  emplois  qui  obligent  à  parler  Toit  en 
public  ,  foit  en  paiticulier  ,  à  écrire ,  à 
rendre  compte  de  Ton  miniftère  ,  à  mé- 
nager les  efprits  j  à  les  gagner  ,  à  les  per- 
fuader  :  &  quel  emploi  y  a-t-il  qui  n'exi- 
ge prelque  tous  cti  devoirs  ? 
AutTiz  avan-  Rien  n'eft  pîus  ordinaire  que  d'en- 
tcs,es  de  l'e-  j-gj-jtjre  des  gêus  du  monde,  qu'une  lon- 
gue  expérience  &  ae  ieneules  retlexions 
ont  iriftruits ,  le  plaindre  amèrement  de 
ce  que  leur  éducation  a  été  négligée ,  de 
regretter  de  n'avoir  pas  été  nourris  dans 
le  goût  des  fcicnces,  dont  ils  commen- 
cent trop  tard  à  connoître  Pufage  ôc  le 
prix.  Ils  avouent  que  ce  défaut  les  a 
éloignés  des  emplois  importans ,  ou  les 
a  laiflés  fort  au  deflous  de  leurs  charges, 
ou  les  a  même  fait  iuccomber  fous  leiu? 
poids. 

Lorfque  dans  de   certaines    occafions 
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d'éclat  ,  iz  dans  des  places  diftinguées , 
on  voir  un  jeune  magil'lrac ,  cultivé  par- 
les belles  lettres ,  s'attirer  les  applauJif- 
fèmens  du  public  ;  qui  eft  le  père  qui  ne 
défirât  pas  un  tel  fils  j  Se  qui  eft.  le  fils 
un  peu  lenlé  qui  ne  cléiuât  pas  un  tel 
fuccès  ?  Tous  alors  s'accorde.it  à  ientir 
l'avantage  des  fciences.  Tous  compren- 
nent combien  elles  font  capables  d'éle- 
ver un  homme  au-dtlîlis  de  Con  âge ,  6c 
quelquefois  même  au-t-leifus  de  fa  naiC- 
lance. 

Mais  quand  cette  étude  ne  fervitoit 
qu'à  acquérir  l'habitude  du  travail ,  à 
en  adoucir  la  peiiie  ,  à  arrêter  &  à  fixer 
la  légèreté  de  Telprit,  à  vaincre  l'aver- 
ilon  pour  une  vie  fédentaire  &c  appli-. 
quéc  3  &  pour  tout  ce  qui  aflujettit  dc 
captive  ;  ce  ieroit  déjà  un  très  grand 
avantage.  En  effet  elle  retire  île  l'oifi- 
veté  ,  du  jeu  ,  de  la  débauche.  Elle  rem- 
plit utilement  les  vuides  de  la  journée 
qui  péfent  h  fort  à  tant  de  perionnes  , 
éc  rend  très  agréable  un  loifir  ,  ^  qui 
fans  le  fecours  des  belles  lettres  eft  une 
cfpèce  de  mort  ,  Se  comme  le  tombeau 
d'un  homme  vivant.  Elle  met  en  état  de 
juger  fainement  des  ouvrages  qui  paroif- 
fent  ;  de  lier  fociété  avec  les  gens  d'cC- 
prit  ;  d'entrer  dans  les  meilleures  com- 
pagnies ;  de  prendre  part  aux  entretiens 

f-  Otium  fine  litcris  mors  çft  ,  &  hominis  vi- 
yi  fcpultura.  Seiîtc.  EpiH  8i. 


xiv         Premier  objet  de  V Etude  : 

les  plus  fçavans;  de  fournir  de  ion  côté 

à  la  converfation  3    où  fans  cela  on  de- 

meureroit  muet  j  de  la  rendre  plus  utile 

&  plus  agréable  ,  en  mêlant  les  faits  aux 

réflexions  ,  àc  relevant    les  uns   par  les 

autres. 

J'avoue  que  fouvent  dans  les  conver- 
fations ,  dans  les  affaires,  dans  les  dis- 
cours même  que  l'on  a  à  compofer  ,  il 
n'eft  point  queftion  diiiftoire  Grecque 
ou  Romaine  ,  de  philofophie  ,  de  ma- 
thématique. Cependant  ^  l'ccude  de  ces 
fciei^ces,  quand  elle  eft  bien  faite,  don- 
ne à  l'efprit  une  jufteflè ,  une  foiidité  , 
une  précifion  ,  une  grâce  même ,  dont  les 
connoiflèars  s'apperçoivent  facilement. 

Mais  il  eft  tems  de  palier  au  fécond 
Avantage  qu'on  doit  tirer  de  l'étude ,  & 
à  la  féconde  vue  que  ies  maîtres  doi- 
vent fe  pt'opofcr  dans  l'inftiudtion  des 
jeunes  gms  ,  qui  eft  de  régler  leurs 
mœurs ,  &:  de  former  en  eux  l'honnête 
homme. 


''■Ipfa  nmltarum  artium  |  rniniroè  credas,  cminet  flc 
fcientiaetiamaliudagen-   excellit.  Dialog,  de  Orat' 


tetnos.oinat,  atque,  ubi'ci}^.  ]i. 
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SECOND  OBJET 

D  E 
L'  INSTRUCTION. 

Soin   de  former  les  mœurs, 

SI  l' INSTRUCTION  n'avoit  pour  ^•'5  ;  U 
bue  que  de  former  l'homme  aux  bel-  f'"^»"^'""'  ^ 
les  lettres  &:  aux  fciences  ;  Il  elle  Te  bor-  pjcrurf. 
noit  à  le  rendre  habile  ,  éloquent  ,  pro- 
pre aux  affaires  ;  &  H  en  cultivant  Pef- 
prit ,  elle  négligeoit  de  régler  le  cœur  ; 
elle  ne  répondroit  pas  à  tout  ce  qu'on 
a  droit  d'en  attendre  ,  &:  ne  nou^  con- 
duiroit  pas  à  une  des  principales  fini 
pour  lefquelles  nous  lommes  nés.  Pour  peu 
qu'on  examine  la  nature  de  l'homme  , 
fes  inclinations ,  fa  fin ,  il  eft  aile  de  re- 
connoître  qu'il  n'eft  pas  fait  pour  lui 
fèul ,  mais  pour  la  focieté.  La  Providen- 
ce l'a  deftiné  à  y  remplir  quelque  em- 
ploi. Il  eft  membre  d'un  corps  ,  dont  il 
doit  procurer  les  avantages  :  &c  ,  comme 
dans  un  grand  concert  de  mufique ,  il 
doit  le  mettre  en  état  de  bien  foutenir 
fa  partie  ,  pour  rendre  l'harmonie  par- 
faite. 

Mais  dans  cette  variété  infinie  de 
fondions  qui  partagent  6c  occupent  les 
hommes ,  les  emplois  que  l'Etat  a  le  plus 
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d'intérêt  de  voir  bien  remplis ,  font  ceux 
qui  s'exercent  par  les  talens  de  l'erpric , 
de  qui  demandent  des  connoilTances  fu- 

f)érieures  &  plus  rélevées.  Les  autres  arts, 
es  autres  profeiïîons  ,  peuvent  être  né- 
gligées juiqu'à  un  certain  point ,  fans  que 
l'Etat  en  reçoive  un  il  notable  préjudice. 
Il  n'en  eft  pas  de  même  des  emplois  oui 
exigent  de  la  conduite  de  de  la  iagefle , 
puilqu'ils  donnent  le  mouvement  à  tout 
le  corps  de  l'Etat ,  de  qu  aiant  plus  de 
part  à  l'autorité  ,  ils  influent  plus  direc- 
tement dans  les  fuccès  du  gouvemc- 
'  ment  ,  &  dans  la  félicité  publique. 

Ok  c'eft  la  vertu  feule  qui  m.et  les 
'*i"'°?'jf'' 2^' hommes  en  état  de  bien  remplir  les  pof- 
gnement  les  ^^^  publics.  Ce  font  les  bonncs  qualités 
fojle$  du  cœur  qui  donnent  le  prix  aux  autres, 

Ôc  qui  5  en  faifant  le  vrai  mérite  de 
l'homme ,  le  rendent  auffi  un  inftrument 
propre  à  procurer  le  bonheur  de  la  fo- 
ciété.  C'efl:  la  vertu  qui  lui  donne  le 
goût  de  la  véritable  &  delà  folide  gloire  ; 
qui  lui  infpire  l'amour  de  la  patrie ,  ôc 
les  motifs  pour  la  bien  fervir  j  qui  lui 
apprend  à  préférer  toujours  le  bien  pu- 
blic au  bien  particulier  i  à  ne  trouver 
rien  de  néceflaire  que  le  devoir  ,  rien 
d'eftimable  que  la  droiture  &  l'équité  , 
rien  de  confolant  que  le  témoignage  de 
fà  confcience  :  &  l'approbstion  des  gens 
4c  bien ,  rien  de  honteux  que  le  vice. 

C'cft 
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C  e(t  la  verm  qui  le  rend  dciîntérelïe  , 
pour  le  conlerver  libre  ;  qui  Pcleve  au- 
deflus  des  flatteries  ,  des  reproches  ,  des 
menaces,  &  des  malheurs;  qui  Pempê- 
che  de  céder  à  l'injuftice  ,  quelque  puiC 
lante  &  quelque  redoutable  qu^dle  foici 
ce  qui  raccoucume  dans  toures  les  dé- 
marches à  refpeder  le  jugement  durable 
&  incorruptible  de  la  poftérité  ,  6c  à  ne 
lui  point  préférer  une  fauflè  &  courte 
lueur  de  gloire ,  qui  s'évanouit  avec  la 
vie  comme  une  légère  fuinée. 

Voila  ce  que  fe  propofent  les  bons  ^^  J^"  ^'  '•*- 
maîtres  dans  l'éducation  de  la  ieuneflè  ''l 'f  ^'"'^ 
Ils  eftiment  peu  les  fciences  ,  il  elles  n^lli;';!' 
conduilent  a  la  vertu,  lis  comptent  pour^"'- 
rien  la  plus  vafte  érudition,  fi   elle  ert 
fans  probiri.  Ils  préfèrent  l'honnête  honi- 
me ,  a  l'homme  favanc  ;  &  en  inarui- 
lant  les  jeunes  gens  de  ce  que  l'antiqui- 
té a  de  plus  beau ,  ils  fongent  moins  à 
les  rendre  habiles ,  qu'à  les  rendre  ver- 
tueux; bon  fils,  bon  pères  ,  bons  maî- 
tres ,  bons  amis  ,  bons  citoiens. 

Sans  cela  en  effet  faudroir-il  faire  tant 
de  cas  de  ces  fortes  a'études  ,  qui ,  ièlon 
1  expreflion  d'un  fage  payen  ,  ne  feroient 
propres  qu'à  nourrir  l'orgueil  ,  &  fe- 
roient incapables  de  corriger  aucun  dé- 
faut ?  Ex  ftiidiorum  liber alium  va;ia  often-  ntc>  Eplli, 
tatione,  &  nihil  fanantiùus  litetis.  Ser-  $9. 
viroient-elles  à  quelqu'un  pour  guérir  Çqs, 
taux  préjugés  ,  ou  poiu*  affoiblir  fes  p?C 
7ome  I,  g         ^'" 
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dons  î  Le  rendioient-elles  plus  coura- 
liemjehrev.  geux  ,  plus  jufte  ,  plus  libéral":  Cujus  ijia 
ittrcaj).  14.  eirores  minuenfiCujus  ctifiditatespremenfi 
{luem  fortiorem  ,  quem  lujîiorem  ,  queni 
liber aliorem  facient  ? 

Sénéque  avoir  emprunté  cette  foli- 
de  penfée  de  la  phi'ofophie  de  Pla- 
ton, qui  établit  en  pluiieurs  endroits  de 
fès  écrits  ce  grand  principe  ,  que  le  but 
de  l'éducation  &  de  Piiiftruélion  des 
jeunes  gens  ,  auflî  bien  que  du  gouver- 
nement des  peuples  ,  eft  de  les  rendre 
meilleurs  ;  &  que  quiconque  s'écarte  de 
cette  fin ,  quelque  mérite  qu'il  paroilTc 
avoir  d'ailleurs ,  n'efl:  point  véritable- 
ment digne  de  l'eftime  ni  de  l'approba- 
Tlut,  in  Cor.  tion  du  public.  C'eft  le  jugement  que 
f'"'  ce  grand  philoiophe  portoit  de  l'un  des 

plus  iliuftres  citoiens  d'Athènes  ,  qui 
avoit  lontems  gouverné  la  République 
avec  une  réputation  extraordinaire ,  qui 
avoit  rempli  la  ville  de  temples  ,  de 
théâtres  ,  de  ftatues  ,  d'édifices  publics  ; 
qui  l'avoit  ornée  par  les  monumens  les 
plus  célèbres ,  ôc  rendue  toute  brillante 
d'or  ;  qui  avoit  épuilé  ce  que  la  fcul- 
pture ,  la  peinture  ,  ëc  l'archite(5lure  otit 
de  plus  beau  &  de  plus  grand  3  &  avoit 
établi  dans  fes  ouvrages  le  modèle  ,  &Ia 
régie  du  goût  de  toute  la  poftérité.  Mais 
Platon  demandoit  fi  l'on  pouvoit  nom- 
mer un  feul  homme  ,  citoien  ou  étran- 
ger ,  efclave  ou  libre ,  à  commencer  par 
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fcs  propres  enfans ,  que  Périclès  eue  ren- 
du par  Tes  loins  plus  lage  &  plus  hom- 
me de  bien.  Il  remarquolc  très  judideu- 
fimenc  qu'il   avoir  au  contraire   par  fa 
conduite  hiir  perdre  aux  Acliéniens  les 
vertus  de  leurs  ancêtres,  &  qu'U  lesavoic 
rendu  parelîeux ,  moux ,  canleurs  ,  cu- 
rieux ,  amateurs  des  folles  dépenfes ,  ad- 
mirateurs des    chofes    vaines   &    fuper- 
fliies.  D'où  il  lailïoit  à  conclure  que  c'é- 
toit  à  tort  qu'on  donnoiu  de  ii  graiîdes 
louanges  à  Ion  adminiilrarion,  puifl^u'il 
n'en  méritoit  pas  plus  qu'un  Ecuier  ,  qui 
s'érant  charge  de  dreller  un  beau  cheval , 
ne  lui  auroit  a^ppris  qu'à  broncher  ,  qu'à 
être  rude,^  pefant ,  vicieux,  ombrage'ux". 
Il  ell  aile  de  faire  l'application  de  ce 
prmcîpe  à  l'étude  des  belles  lettres  &  des 
fciences.  Il  nous  aprend ,  non  à  les  né- 
gliger ,    mais  à  en  tirer    tout  le    fruit 
qu'on  en  doit  attendre;  à  les  confidérer; 
non  comme  notre  fin ,  mais  comme  des 
moiens  qui   peuvent    nous  y  conduire. 
J^  Elles  n'ont  pas  pour  objet  immédian 
la  vertu  ,  mais  elles  y  préparent  \  ôc  el- 
les lonc  à    Ton  égard  ,  ce  que  ks  prc- 


*  d^iare  crgo  liberali. 
bus  ftudiis  filios  ejrudi. 
mus?  Non  quia  virtuttm 
dare  polVunt  ,  kd  quia 
aniinu.nai  accipieaiîrn 
virîutemprxparaiit.Q.:e[n 
iiiraoduiii  prima  illa  , 
ut  anùijui  vocabanc  ,  li. 


teratura,per  quara  pueris 
clcmenti  tra  (uniut  non 
docec  libérales  artcs  ,  lei 
mox  perci^ienJii  loc.im 
parât  :  fie  libérales  aries 
non  pîîducunt  aniniuin 
ad  virtu'.CQi  ,  fed  espc- 
dioûc.  ieaec.  Epijl.  88. 

Cl 
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miers  élémens  de  la  grammaire  font  à 
l'égard  des  belles  lettres  mêmes ,  ôc  des 
fciences  ,  c'eft-à-dire  des  inftrumens  très 
utiles ,  fi  l'on  fait  en  faire  un  bon  ufage. 
Manière  dt      O  R.  Tufage  qu'on  en  doit  faire  ,   eft 

ynmer   Us     Jg  f^  fervir  adroitement  de  tout  ce  qui 

naurs'  ç^  rencontre  de  maximes  ,  d'exemples  , 

&c  d'hiftoires  remarquables  dans  la  lec- 
ture des  auteurs ,  pour  infpirer  aux  jeu- 
nes gens  de  l'amour  pour  la   vertu ,  ôc 
de  l'horreur  pour  le  vice. 
-.  /r  'j'.»       I  L  Y  A  dans  le  cœur  de  l'homme  , 

po/fri /j  cor. depuis  la  corruptiou  ,  une  malheurcuie 
afcion  natu-  fécondité  pour  le  mal ,  qui  altère  bien- 

rtiudt  Vhom.  j.^|.  ^^j^g    ^gg  gj^f^j^5   Ig  ^g  bonnes 

iTi  u*  aa.  ter-    ,.  ^      ^  .  .  n         r    \  <ir 

rtm  deirriau-dilpoiitions  qui  y  relte ,  h  les  païens  o^ 
ûi/m  coutu.  igs  maîtres   ne    travaillent   continuelle-    | 
^"m  Îj  !"eî  "^e"C  à  nourrir  &  à  faire  croître  ces  foi-    • 
dthoiis  p'rm- bles  femeiices  du   bien,  reftes  précieux 
'  r<^*  de  l'ancienne  innocence  ;   &  s'ils  n'ar- 

rachent avec  un  ibin  infatigable  les  ron- 
ces &  les  épines  qu'un  ii  mauvais  fonds 
poulTè  fans  celle. 

Cette  pente  naturelle  au  mal  efl;  for- 
tifiée le  plus  fouvent  dans  les  jeunes  gens 
par  tout  ce  qui  les  environne.  Y  a-t-il 
beaucoup  de  pères  qui  fâchent  "^  jufqu'où 
l'on  doit  porter  la  retenue  &  la  cir- 
confpeétion  en  préfence  des  enfans  ,  ou 
qui  veuillent  fe  gêner  jufqu'au  point  de 
ne  jamais  tenir  devant  eux  aucun  dis- 
cours  qui  puifle   former  quelque    faux 

*    Maxima    debecui  pueio  teveientia.  Juventl* 


former  les  .Mœurs.  xxj 

préiiigé  dans  leur  efpiit  ?  Tout  ne  re- 
leudt-il  pas  autour  d'eux  des  louanges 
que  l^on  donne  à  ceux  qui  amaflent  de 
gros  biens,  qui  ont  un  grand  équipage, 
qui  font  bonne  chère  ,  qui  Ibnt  logés  ôc 
meublés  magnifiquement  ?  Ne  fe  forme- 
t-il  pas  de  tous  ces  fuffrages  comme  un 
cri  public ,  ^  &  une  voix  bien  plus  dan- 
gereufe  que  celle  des  Sirènes  dont  parle 
la  fable  ,  qui  après  tout  n'étoit  enten- 
due qu'aux  environs  du  rocher  qu'elles 
habitoient  au  lieu  aue  celle-ci  fe  fait  en- 
tendre dans  toutes  les  villes ,  &  prefquc 
dans  toutes  les  maifons  ?  §  Rien  ne  fe 
dit  impunément  devant  les  enfans.  Un 
mot  d'eftirae  ou  d'admiration  échapé  à 
un  père  fur  les  richefles  ,  fuffit  pour  en 
allumer  en  eux  un  déllr  ,  qui  croîtra 
avec  l'âge  ,  &  ne  s'éteindra  peutêtre  ja- 
mais. 

f  A  toutes  ces  voix  enchanterelîès  il 


*  Illa  vox  qu:E  time. 
batiT,  erat  blanda  ,  non 
tamen  publica  j  at  ha:c  , 
qui  limenda  eft  ,  non  ex 
une  fcopulo  ,  fed  ex  om. 
ni  tertarum  parte  circum- 
fonat     Stnec.  epifl.    31. 

§  NuUaad  aures  noL 
tras  vox  impunè  peifcr- 
tur.  Epift.9A- 

Adnnirationem  nobis 
parentes  auri  argcntique 
fecerimt  :  f«  teneris  in- 
£ula  cupiditas  aUius  fe- 
dic,  cievitquc  nobifcum 


^  Sit  ergo  aliquis  cuC 
tos  ,  &  aurem  fubinde 
perveliat  ,  abigatquc  ru- 
mores  >  8c  réclamer  po— 
pulis  laudantibus...  Nc- 
cedanum  eft  admoncri  , 
&i  habeii  aliquem  advo- 
catumbcnae  mentis,  èque 
tanto  ftemitu  falforum  » 
unam  deniqiie  audire  vo_ 
cem  ...  quae  t.intis  clamo- 
nbus  ambitiofis  exfurda. 
lO  falutaiia  inrufuiret. 
Kpiyî-  94- 
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xij  Second  oh  jet  de  V Etude  : 
efi:  donc  néceflaire  d^en  oppoler  une  , 
qui  fè  fade  entendre  au  inilieu  de  ce 
bruit  confus  d'opinions  dangereufes ,  & 
qui  difTipe  tous  ces  faux  préjugés.  Les 
jeunes  gens  ont  befoin  (  s'il  m^eft  permis 
de  rne  fervir  de  ce  terme  )  d'un  moni- 
teur fidèle  Ik  affidu ,  d'un  avocat  qui 
ptaide  auprès  d'eux  la  caufe  du  vrai ,  de 
rhonnête  ,  de  la  droite  raifon  :  qui  leur 
fa"{Tè  remarquer  le  faux  qui  régne'  dc-nf 
pi-efque  tous  les  difcours  &  toutes  lès 
cônverfations  des  hommes,  ik  qui  leur 
donne  des  régies  fûres  pour  faire  ce  di{^ 
cernement. 

Mais  qui  fera  ce  moniteur  ?  Le  mai- 
nte chargé  de  leur  éducation  en  fera-r-il 
la  fon6tion  :  &  fèra-ce  par  des  leçons" 
réglées  qil'il  enriTprendra  de  les  ins- 
truire (ur  ce  point  ?  Au  leul  nom  de  le- 
çons ils  prennent  i'allarme  :  ils  le  tien- 
nent fur  leurs  gardes  ,  &  leut  efprit  fè 
ferme  à  tout  ce  qu'on  leur  dit ,  comme 
Ç\  on  avoit  deflein  de  leur  drefler  des 
embûches. 

Il  faut  leur  donner  des  maîtres  qui  ne 
leur  foient  point  fufpeéts  ,  &  dont  ils 
ne  puiilent  le  déher.  ■*  Pour  les  préletver 
ou  les  guérir  de  la  contagion  du  iiécle 
préfent ,  il  faut  les  tranfporter  dans  d'au- 
tres pays  &  d'autres   tems ,  &  oppofer 

f-  si  velis  vitiis  exui  ,  j  mcliores  tranfi  Cum  Ca- 
loÀgè  à  vî'iorum  cxem  I  tonibus  vivf  ,  cura  Lac- 
plis  lecedendum  eft...  Ad  |  lio.  Sec,    S.n.  l^ifi.  104. 


former  les  Mœurs.  xxiîj 

au  torrent  des  faufles  maximes  &  des 
mauvais  exemples  qui  eiicraîiie  prefqu» 
tout  le  monde ,  les  maximes  &  les  exem- 
ples des  grands  hommes  de  l'antiquité  , 
dont  les  auteurs  qu'ils  ont  entre  leurs 
mains  leur  parlent.  Ils  écoutent  volon- 
tieij  les  leçons  que  leur  font  un  Camil- 
le, un  Scipion,  un^^Cyrus  :&  cts  fortes 
d'niftrudlions  ,  cachées  &  cDmme  dé- 
guifées  fous  le  nom  d'hiftoires  ,  font 
d'autant  plus  d'imprefîion  fur  eux  , 
qu'elles  paroifTent  moins  recherchées ,  le 
pur  liazard  femblant  les  leur  préfenter. 

Le  GOUT    de  la  véritable  gloire  &:  Oppofer  à  /'*. 

de  la  véritable  grandeur  fe  perd  tous  les  ^'iT  ^Z  f 

purs  parmi  nous  de  plus  en  plus.  *  Des  SJ.     % 

iK)mmes  nouveaux  ,   enivrés  de  leur  fu-  devient  Ugout 

bi te  fortune  ;,  &  dont  les  dépenfes   i^- '^'""''"'"' ' '" 

fenfées  ne  peuvent  venir  à  bout  d'épui- SÏr.'/.'i 

1er  les^  biens  immenfes ,    nous  accouru-  y/""»  «ntMir 

ment  à  ne  trouver  rien  de  grand  &  d'ef- 

rimable  que  les  richefïès  &  des  richefles 

énormes  j  à  regarder  non-feulement  la  pau- 

vrete,mais  même  une  honnête  médiocrité, 

comme  une  honte  infupportable  ;  à  faire' 

confifter  tout  le  mérite  &c  tout  l'honneur 

dans  a  magnificence  des  batimens ,  des 

meubles  ,  des  équipages ,  des  tables. 

Quel     contrafte     l'iiiftoire     ancienne 
n' oppofe-t-elle  pas  à  ce  mauvais  goût? 

*  Hominesnovi.,om-I  fumma  Inbidinc  divitias 
««DUS  modis  pccjniam  fuas  viiicerc  ncqueunt, 
"abant  ,  vcxanc  :  tamen  |  Sallujl.  Catil.  cap?  20. 
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xxiv        Second  objet  de  l'Etude  : 
Elle  nous    montre  des  Confuls  Se    des 
Diâ:aceurs    qu'on   alloit    prendre   à    la 
chanrue.  Quelle  baflelîè  en   apparence  ! 
^  mais  ces  mains  endurcies  par  des  tra- 
vaux ruftiques,  foutenojent  l'Etat  chancel- 
lant&  (auvoit  la  république.  §  Loin  de,(on- 
ger  à  s'enrichir  ,  ils  refutoient  l'or  qu'on 
leur  préfentoit ,  trouvant  qu'il  étoit  plus 
beau  de  commander  à  ceux  qui  en  avoienr, 
que  de  le  polléder  eux-mêmes.  Les  plus 
grands  hommes,  comme  Ariftide  chez  les 
Grecs  qui  avoir  gouverné  les  finances  de 
toute  la  Grèce  pendant  plufieurs  années  ; 
ValériusPublicola,  Ménéni us  Agrippa,  ÔC 
tant  d'autres   chez  les  Romains ,  mou- 
roient ,  fouvent  fans  laider  de  quoi  four- 
nir aux  frais  de  leurs  funérailles ,   tant 
la  pauvreté  étoit  en  honneur  chez  eux , 
&C   les  richefles  méprifées.   f  On  voioit 
un    vénérable    vieillard  illuftré  par  plu- 
fieurs triomphes ,    manger   au   coin  de 
fon  feu  les  légumes  qu'il  avoir  lui-mê- 
me cultivés  &  cueillis  dans  ion  jardin, 
f  Ils  ne  fe  piouoient  pas  d'habileté  à  or- 


^  SeJ  illx  rufiicô  opc. 
le  attritx  manus  falutcm 
publicara  ftabilierunt  y. 
Mixîm   IJb-  4.  cap.  4. 

§  Cuiio  ad  focum  fc- 
denii  magnum  auri  pon- 
dus Samnites  cum  actu- 
liflent  )  répudiât!  ab  co 
funt.  Non  enim  auium 
habere  ,  praeclarum  fibi 
vidcii  dixa...  [ed  ils  qui 
habeiCAt  aurum  impeia. 


le.cic.  de   Scmcî.  n-  $S. 

%  Fabticius  ad  focum 
cœnat  illas  ipfas  radices, 
quas  in  agto  rcpuigando 
triumphalis  fenex  vulfit. 
'itnec  de  Protii.  cap,    j. 

^  Parum  fcitè  convi- 
vium  txcrno...  At  illa 
mulro  opiuiiia  Rcipu- 
biicx  doftus  lum  ,  hof- 
te*  fcriic ,  ire.  S.illujl> 
JUfiurr.  cap.  85. 


former  les  Aiaurs.  xx-a 

donner  un  repas  :  mais  en  récompenfc 
ils  lavoient  bien  l'arc  de  vainore  les  en- 
nemis dans  la  guerre  ,  &  de  gouverner 
les  citoiens  dans  la  paix.  ■*■  Magnifiques 
dans  les  temples  &  dans  les  édifices  pu- 
blics ôc  ennemis  déclarés  du  luxe  des 
particuliers  ,  ils  le  contentoient  pour 
eux-mêmes  de  maifons  fort  modeftes  > 
qu'ils  ornoient  des  dépouilles  des  enne- 
mis ^  non  de  celles  des  citoiens. 

Augufte  ,  qui  avoit  élevé  l'empire 
Romain  au  plus  haut  point  de  grandeur 
où  il  ait  jamais  été  ,  &  qui  à  la  vue  des 
fuperbes  bâtimens  dont  il  avoir  enrichi 
Rome ,  §  fe  vantoit  avec  complaifance , 
mais  avec  vérité  ,  qu'il  laifloic  toute  de 
marbre  une  ville  qu'il  avoit  trouvé  tou- 
te de  briques  :  Augulle  ,  db- je  ,  pendant 
tout  fon  régne  ,  qui  dura  plus  de  qua- 
rante ans  j  ne  s'écarta  )  amais  en  rien  de 
l'ancienne  (implicite  de  Tes  pères,  f  Ses 
maifons  ,  foit  à  la  ville ,  foit  à  la  cam- 
pagne j  n'avoicnt  rien  de  magnifique.  Il 
conferva  toujours  des  meubles  dont  le 
luxe  des  particuliers  auroit  rougi  dans  la 


*  In  fuppliciis  dcorum 
inignifici  ,  domi  paici 
Idem  in  Catil  cap,  9. 

§  Urbem  excoluitadeo 
Bt  juic  fit  glotiatus  , 
marmorcsm  fe  rclirquc. 
ic  :  quam  laicii-ism  2C- 
Cicpilîct  Sutton.  iii  Aug- 
cfif.  xS,. 


«^  Habitabat  atdibusn- 
quc  laxitate  ,  nequc  cul_ 
tu  confpicuis.  jhii.  c,  71. 
Inftrumenti  f  jus  &  fn- 
pelleftilis  paicimonia  ap- 
paret  ttiam  nunc,teliduis. 
kftij  atqucmcnfis  :  quo- 
rum pleraquc  vix  privatae- 
clcganua:  hnt.  [hicL.  c-  ji. 
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xxvj  Second  objet  de  l Etude  : 
fuire.  Il  coucha  toujours  dans  la  même 
chambre  ,  fans  en  changer  comme  les  au- 
tres félon  les  faifons.  Une  porta  prefque  ja- 
mais d'autres  habits ,  que  ceux  que  llm- 
pératrice  Livie  ,  ou  fa  fœur  Odavie 
avoicnt  filés. 

Des  traits  de  cette  forte  frapent  les 
jeimes  gens  :  &  qui  n'en  feroit  touché  t 
On  les  aide  à  faire  les  réflexions  que 
Sénéque  dit  qu'il  faifoit  en  voiant  dans 
une  maifon  de  campagne  de  Scipion  l'A- 
fricain des  bains  d'une  extrême  limpli- 
cité  j  au  lieu  que  de  fon  tems  on  en  avoit 
porte  la  magnificence  à  un  excès  in- 
croiable. -^  J'ai  un  grand  plaifir,  dit-il, 
lorlque  je  compare  les  mœurs  de  Sci- 
pion avec  les  nôtres.  Ce  grand  homme,., 
la  terreur  de  Carthage  ,  &  l'honneur  de 
Rom.e  5  après  avoir  cultivé  Ion  champ 
de  fes  propres  mains  ,  vevioit  prendre 
le  bain  dans  cet  obfcur  réduit ,  habitoit 
fous  ce  petit  toit,  fe  contencoit  d  une 
faîè  pavée  fi  groiîiérement.  A  qui  main- 
tenant une  telle  médiocrité  fufïiroit-elle  :■ 


'f^  Magna  me  voluptas 
fubit  contenn'lajitcm  mo- 
ics  Scipionis  ac^noftros.Tn 
hoc  angulo  ille  Cartha- 
gir.is  horro^r  ,  ciii  Rcina 
tlebct  qubd  tant;;m  feaicl 
capta  eft,  abluebat  corpus 
laboiibiis  lufticis  fcftun' , 
pxfrceb.u  enim  opeic  f-  , 
îÇjtra.Tiquc  (  ut  raos  fuit 


prifcis)  jpfc  fubigebat.Sub 
iioc  lîle  tcfto  tam  foidido 
ftetii  :  hoc  illuœ  tani  vile 
paviiîîejituiïi  fubftjniiit. 
Ac  uuDC  quis  eft  ,  qui  lie 
Uvaii  lubitineat  :  Paupcï 
iibi  viiietux  ac  fordidus  « 
nifi  paiietcs  msgnis  & 
pietiofis  orbibus  rcfulff  _, 
cil",  tîiaic.  fpiji,  î6>,. 


former  les  Alœtirs.  xxvi; 

0\\  croit  être  logé  pauvrement  ^  fordi- 
dement  ,  li  les  richellès  &:  la  magnifi- 
cence n'éclatent  même  dans  les  bains. 
-  *  O  quelle  merveille  ,  s'écrie-t-il  ail- 
leurs, de  voir  un  homme  ,  qui  avoitpafle 
par  le  commandement  des  armées  ,  le 
gouvernement  des  provinces  ,  les  hon- 
neurs du  triom-phe,  &  la  plus  honora- 
ble magiftrature  de  Rome  j  &  pour  dire 
encore  quelque  chofe  de  plus  grand ,  de 
voir  Caton  n'avoir  pour  tout  équipage 
qu'un  feul  cheval ,  qui  portoit  avec  Ton 
maître  tout  fon  petit  bagage  !  Y  a-til 
aucune  leçon  de  philofophie  qui  puiflc 
être  plus  utile  que  de  telles  réflexions  ? 
De  quel  poids  ne  font  point  les  admi- 
rables paroles  de  ce  même  Scipion  dont 
nous  venons  de  parler ,  par  lefquelles  il 
déclare  à  Mafinillà  qu'entre  toutes  les 
vertus  la  continence  eft  celle  dont  il  (e 
pique  le  plus,  i5c  que  les  jeunes  gens^ 
n'ont  pas  tant  à  craindre  de  la  part  des 
ennemis  armés ,  que  de  la  part  des  volu- 
ptés qui  enviromient  cet  âge  de  tous  cô- 
tés ;  &  que  quiconque  a  fû  leur  mettre 
un  frein  ,  &  les  domter  ,  a  remporté  une 
vidoire  plus  gloricufe  ,  que  n'étoit  celle 
qu'ils  venoient  de  remporter  contre  Sy- 

*  o  quantum  erat  fe-|  &  ne  toto  quidem  /  Par-  - 
c^li  decus  ,  impcratorem    tem    enim    faicini  ,    aL  ' 
iriumphalcm,  ccDloiium.    utioquclaiere  dcpendcn- 
Za   (  quod    fuper    omnia  !  tes  ,    occupabant.    Sentc^- 
hïc  eft  )  Catonem  ,  uno^epij}.  87- 
caballo  cflc  C'3Atc.itam  >  1 


xxviij  Second  objet  de  l'Etude  : 
Tit.  L'ip.l,  phax  î  Non  ejl ,  hon[n::bi  crede)tantum  dk 
°'  "•  '*■  hoftiÙHs  armatis  £tati  ncfira  periculum  , 
quantum  ab  circuwfufis  undtque  voluptatiùus, 
Qui  etas  ftu  temperantiafrenavi  ac  domuit, 
n£  niulto  fîiiijus  decus  major emquc  vicloriam 
fibi  peperit ,  quam  nos  Sjpbace  viclo  ha- 
bemus. 

Il  étoit  en  droit  de  parler  ainii  après 
l'exemple  de  fageflè    qu'il  avoir  donné 
quelques    années    auparavant  à  l'égard 
d'une  jeune  &  belle  Princeflè ,  qu'on  lui 
amena  parmi  les  prifonniers  de  guerre. 
Aiant  appris  qu'elle  étoit  promifè  en  ma- 
riage à  un  jeune  Seigneur  du  pays ,  il  la 
fit  garder  chez  lui  avec  autant   de  foin 
&  de   retenue  ,   que   li    elle   avoir    été 
dans  fa  maifon  maternelle.    Quand  ce 
Seigneur  fut  arrivé  ,  il  la  lui  remit  en- 
tre les  mains  ,   après  lui    avoir   fait  un 
difcours  plein  de  cette  grandeur  &  de 
cette  noblefîe  Romaine  ,  qui  ne  fe  trou- 
ve prefque  plus  que  dans  'es  livres  \  ôc 
pour  mettre  le  comble  à  une  fi  belle  ac-r 
tion  5  il  ajouta  à  la  dot   de  cette  Prin- 
cefle  la  rançon  que  le  père  &   la   mère 
lui  avoient  apportée  pour  racheter  leur 
fille.  Cet  exemple  eft  d'autant  plus  mer- 
veilleux 5  *  que  Scipion  étoit  alors  jeune^ 
fans  engagement  ,    &   vainqueur.  Unç 
telle  générolité  lui  gagna  les    cœurs  de 


*  Eximiz  form^  virgi- 
neni  ..  accerîiiis  paici  :i- 
\>\li  5c  rpunfo   inviplaum 


tiadidit  :  &  juvcnis,  & 
calebs  ,  &  vi6tor.  y^l, 
M2X,  iib-  4  cap-  î. 
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tous  les  peuples  d'Efpagne  ,  *  ôcle  leur 
fit  regarder  comme  un  dieu  defcendu  du 
ciel  lous  une  forme  humaine  ,  qui  fc 
rendoit  maître  de  tout  ,  moins  par  la 
force  des  armes ,  que  par  fes  bienfaits 
&  par  fa  générofité.  Remplis  d'admira- 
tion &  de  reconnoiflance  ils  firent  gra- 
ver cette  adion  fur  un  §  bouclier  d'ar-  " 
gent,  dont  ils  firent  préfent  à  Scipion  : 
préfent  infiniment  plus^  eftimable  &  plus 
glorieux  que  tous  lestréfors  ôc  que  tous  les 
triomphes.  . 

P  A  R  ces  exemples  on  accoutume  les  ;„^;^^f^^ 
jeunes  gens  à  fentir  le  beau  \  à  goûter  la  ^  ^rifértT  tux 
vertu  ;  à  n'eftimer  &    n'admirer   que  le  *f3io.-u  if j  piu* 
vrai  mérite;  à  juger  fainement  deshom-  ^Jj'JXntri 
mes ,  non  par  ce  qu'ils  paroilîent ,  mais  if  géntrofiU'^ 
parce   qu'ils  font  ;  à  ne  point  fuivre  les 
préjuges  populaires  j  &  iur  tout  à  ne  fc 
lailler  point  éblouir   par  un  vain   éclat 
d'adions  brillantes  ,  qui  fouvent  dans  le 
fond  n'ont  rien  de  folide  6c  de  grand. 

On  leur  apprend  à  préférer  les  adions 
de  bonté  &:  de  libéralité  ,  à  celles  qui 
attirent  le  plus  les  yeux  &  l'admiration  des 
hom.mts  ;  6c  par  cette  raifon  à  ne    pas 


*  Vcniffe  diis  fimiUi- 
mum  javenem  i  vincen- 
tem  omnia ,  cum  aimis  j 
tùm  benjgnitate  ac  benc- 
Êciis.  Tu.    Liv.  lib,   26. 

§   M    Mcjpfu  dans   fa 


fion  retournant  à  Rome  em- 
porta ce  boiiclitr  ,  çyi  au 
paffage  du  Rhône  périt  ente 
une  partie  du  bagage.  Il 
étoit  demeuré  dam  ce  fleu- 
ve jufquei  d  Van  1656.  qvfi 
quelijUes   pêcheurs  le  trou,- 


diJrrTC'.ionjLr  l  ibcuc'ienUerer.t-    Il    efi  ahjourd'kfiV 


XXX  Second  objet  de  î' Etude  ; 
moins  eftimer  Scipion  l'Africain  ,  fécond 
de  ce  nom ,  lorfqu'adopté  dans  une  riche 
famille,  il  abandonne  tout  fon  bien  à  fon 
frère  aîné  ,  que  loriqu'il  renverfa  Car- 
tilage &  Numance. 

On  leur  infinue  qu'un  fervice  rendu 
généreufement  à  un  ami  dans  le  prefl'ant 
befoin  ,  l'emporte  fur  les  victoires  les 
plus  éclatantes.  C'eft  la  belle,  réflexion 
que  fait  Cicéron  dans  un  de  fes  plaidoiers. 
L'endroit  eft  des  plus  éloquens ,  ôc  l'on 
ne  manque  pas  d'en  expliquer  tout  l'art, 
&  d'en  déveloper  toutes  les  beautés  aux 
jeunes  gens  :  mais  on  n'oublie  pas  auiîi 
de  les  rendre  attentifs  à  l'excellente 
maxime  qui  le  termine.  ^  Cicéron  expo- 

*  Multas  equidcm  C, 
Cacfaris  victutes,  magnas 
incredibilefquc  cognovi. 
Scd  funt  cetera  inaioribus 
quafi  theatris  piopollti  , 
êc  penè  populaics  :  cafttis 
locum  capere  ,"exercitum 
inûruere  ,  cxpugnare  ur- 
bes  ,  acicra  hoftium  pro- 
fligare  ,  hanc  vim  frigo- 
jum ,  hiememqiie  ,  quam 
nos  vixhujus  uibis  teftis 
fubftinexniis  ,  exciperc; 
his  ipiis  dicbus  hoftem 
ptrfcqui,  tum.-cum  etiam 
fera:  latibulis  fe  tcgant  , 
atquc  onuiia  belia  jure 
gentiuni  corcjuiefcant  : 
funt  ea  qui  de  m  magna  , 
quis  ncgac  !  Sed  iiiagnis 
cxcjtata  (unt  pr-rmiis  ad 
inemoriam  homira'i  fem 
juexnain.  Q.ao  wi.iù§  ad- 


niirandum  eft  eum  facere 
illa  ,  qui  immortalicatem 
concupivciit.  Ha:c  mira 
laus  eft,  qu2  non  poeta- 
rum  carminibus ,  non  an- 
nalium  monumentis  celc- 
bratur .  fed  prudentiurn 
judicio  extenditur:  Equi- 
tera  Romanuin  :  vetercm 
amicum  fuum ,  ftudio- 
fum  ,  amantem ,  obfer- 
vr.atem  fui  >  non  libidi- 
ne,  non  turpibus  impen- 
llscupiditatura  atque  jac- 
turis,  fed  esperientia  pa_ 
trimonii  implificandi,  la- 
bentem  excepic  ,  corruç, 
re  non  fi/lt  fulficô:  fu- 
ftinuit  re  ,  forcuna  ,  Sde, 
hodieqiic  fubftinct  5  nec 
amicum  pendentem  cor» 
rizeie  paticur  ■;  nec  illius 
aiumi    aâcm  pciftiingit 


former  les  Mœurs.  xxxj 

Çt  ,  d'un  côté  les  vertus  guerrières  de 
Céfar  ,  qu'il  met  dans  tout  leur  jour  , 
en  le  repréfentant  comme  vainqueur  non 
feulement  des  ennemis  ,  mais  encore  des 
faifons  i  &  de  l'autre  ,  la  protection 
généreuie  qu'il  accorde  à  un  ancien 
ami  5  tombé  dans  la  difgrace  &  réduit  à 
la  ditette  par  un  malheur  imprévu  :  6c 
après  avoir  peié  comme  dans  la  balance 
de  la  vérité  ces  deux  fortes  de  qualités , 
il  prononce  en  faveur  de  la  dernière.  " 
«  Voilà  ,  dit-il  ,  ce  qu'on  doit  appeller 
»  une  aârion  véritablement  grande  & 
"  digne  d'admiration.  Qu'on  penfetout 
"  ce  qu'on  voudra  du  jugement  que 
"  j'en  porte  :  mais  pour  moi  je  croi  de- 
"  voir  préférer  à  toutes  les  autres  vertus 
"  de  Céfar  celle  qui  dans  une  fi  grande 
"  fortune,  &  une  h  haute  élévation,  le 
>'rend  attentif  aux  befoins  d'un  ancien 
j,  ami  &  fenfible  à  lamifére. 

J  £  FINIRAI  ces  remarques  par  un  Réflexion  fu? 
trait  d'hiftcirc  bien  capable  d'inrtruire  la  ^i point i'hoa^ 
jeune    noblene.    EuryLiade    Lacédémo-  ^^"[^,  "'"'^  " 
nien  ,  GénéralilTïme  de  la  flote  des  Grecs 
alliés  armée  contre  les  Perfes ,  ne  pou- 
vant fouffrir  que  Thémiftocle  ,  chef  des 


fplendor  fui  noEinis,nec 
jiteniis  ']c,usfi  lununibus 
cfticu  aliiiudo  fortune  & 
glorix  Si3t  fané  illa  ma 
^na  quiE  revejâ  ir.;.gna 
iunt  De  j'^dicio  anjmi 
iSiXi  ,  ut  volet  ,  quifque 


fcntiat.  Ego  enira  hanc  in 
tantis  cpibus  ,  tanta  for- 
luna  ,  liberalitem  in  fuoSj 
niemoiism  amicitis  ,  re= 
liquis  crr.nibus  viriutibus 
aatepcno.  Pro.Rd'ir,  pc^t. 
Il  4 A.  4}   44k. 


xxxij  Second  objet  de  l* Etude  : 
Athéniens ,  encore  tout  jeune  ,  foutînt 
trop  vivement  un  avis  contraire  au  fien , 
leva  la  canne  fur  lui  avec  un  gefte  me- 
naçant ,  &  des  paroles  piquantes.  Que 
feroient  nos  jeunes  Officiers  dans  une 
pareille  conjoncture  ?  Thémiftocle  ,  fans 
fe  troubler  ni  s'émouvoir:  Trappe ,  dit-il , 
mais  écoute.  Uà-Ta^cv  (Àv  ,  anovcov  «Ts. 
Eurybiade  furpris  d'une  t;elle  modération 
écouta  en  effet  ;  &  aiant ,  félon  Pavis  du 
jeune  Athénien  ,  donné  le  combat  dans 
le  détroit  de  Salamine  ,  il  remporta  cette 
célèbre  vidoire  qui  fauva  la  Grèce,  & 
acquit  à  Thémiftocle  une  gloire  im*^ 
mortelle. 

Un  maître  entendu  fait  profiter  d'une 
ïelle  occafion  ,  &  il  ne  manque  pas  de 
faire  obferver  aux  jeunes  gens,  que  ni 
chez  les  Grecs ,  ni  chez  les  Romains ,  ces 
vainqueurs  de  tant  de  peuples  ,  qui 
étoient  certainement  de  bons  juges  dn 
point  d'honneur  ,  &  qui  favoient  bien 
en  quoi  confiftoit  la  véritable  gloire  ,  il 
n'y  a  jamais  eu  pendant  une  h  longue 
fuite  de  fiécles  un  feuP exemple  de  duel 
particuHer.  Cette  barbare  coutume  de 
s'entr'égorger ,  quelquefois  pour  une  feule 
parole  échapée  par  hazard  ,  &  de  laver 
dans  le  fang  de  fes  meilleurs  amis  une 
prétendue  injure  :  cette  barbare  coutume  ,. 
dis- je  ,  qu'il  nous  plait  d'appeller  nobleiïç 
Ôc  grandeur  d'à  me  ,  étoit  inconnue  à 
fes  fameux  conquérans.  »  Us  réfervoienç  ,, 


fermer  les  Adœurs.  xxxiij 

"  dit  Sallufte  ,  leur  haine  &  leur  rellên- 
'>  rimer.c  pour  les  ennemis  j  &  wc  favoient 
"  dilpurer  que  ùe  gloire  &  de  vertu  avec 
"  leurs  conciroiens,   JurgU  ,  difcordi^s  ,  SaîLJI.  Cat» 
fiiiuliates  cum  hofiiùus  exerceùant  :  cives '^^l'   ^' 
cum  civibus  de  virtute  pupiabant. 

*0  N  remarque  avec  raifon  que  rien     laconnotf- 
n"'eft  plus  capable  d'infpirer  des  femimens  '""f.*   ''"  '!*' 
de  vercu  ,  &  de     deuourner  du  vice  ,  ^,„„,  j„ 
que  la  converfarion  des  gens  de   bien  ^  grands  hom. 
parce  qu'elle    s'inlînue  peu  à  peu,  ^  mis  pont  d 
qu  elle  pénètre  ju'qu  au  cociir.  Le^  enten- 
dre 5  les  voir  fouvent  tient  lieu  de  pré- 
ceptes. Leur  prélence  feule  ,  lors  même 
qu'ils  fe  taifent  ,  parle  ôc  inftruit.  C'eft- 
là  le  fruit  que  l'on  doit  principalement 
tirer  de  la  ledluredes  Auteurs.  Elle  nous 
met  ,  pour  amfi  dire ,  en    liaifon  avec 
tout  ce  que  l'antiquité  a  eu  déplus  grands 
hommes.  Nous  converfons ,  nous  voia- 
geons  ,  nous   vivons  avec    eux.    Nous 
entendons  leurs  difcours  :  nous  fommes 
témoins  de  leurs  allions.   Nous  entrons 
infenliblement   dans    leurs  Icntimens  & 
dans  leurs  maximes.  Nous  prenons  d'eux 
cette  noblellè  ,  cette  grandeur  d'âme  y 


*  Nulla  tes  magii  ani. 
mis  honcfta  induit  du_ 
biofqiie  6c  in  ptavum  in 
clinabilcs  revocat  ad  rc. 
ôum  ,  quàm  bonocum  vi- 
.oium  converfatio.  Pai'_ 
latim  enim  dekcndic  in 
f  eâoia  ;  2c  vim  pizcep. 


torum  obtinct  fréquenter 
audiri  ,  afpici  ^fréquen- 
ter. Occurfus  mehercule 
ipTe  fapiemium  juvat  ;  ôc 
tft  aliqviid  quod  ex  ma- 
gno  viro  vel  tacente  pia- 
fidis,  Se/iec.  tpifi-  94. 


xxxiv     Second  objet  de   l'Etude  : 
ce    défintérelîèmenc   ,    cette    haine    de 
l'injuftice ,  cet  amour  du    bien  public  ,. 
qui    éclatent  de    toutes  parts  dans  leur 
vie. 
Zet  réfle.      ^^  A  N  D  je  parle  ainfi  ,  ce  n'efi:  pas 
xxons  fur  la  que^  je  croie  qu'il  faille  beaucoup  inlii^ 
m^un    doi-  ter  fur  les  réflexions  de  morale.  Les  pré- 

vent      être  •  i  t 

courtes,        cepres  qui  regardent  les  mœurs  ,  pour 
faire  imprclîion,  doivent  être  courts  & 
vifs  &  lancés  comme  un  trait.  C'eft  le 
moien  le  plus  fur  de  les  faire  entrer  dans 
l'erprit ,  &  de  les  y  faire  demeurer.  Non 
jmtlris  cptis  eft  fed  efficaciùus.  Facilius  in~ 
trant  ,  fed  &  lurent.  Ceft  Sénéque  qui 
parle  ainfi  :  ôc  il  ajoute  une  comparai- 
fon  bien  propre  à  ce  fujet.  ^  Il  en  eft  , 
dit-il  ,  de  ces  réflexions,   comme  de  la 
femence.   Elle  eft  peu  de  chofe  en  elle- 
même  :    mais    fi  elle  tombe  dans  une 
terre  bien  préparée  ,  elle  (e  dévelope  peu 
à  peu ,  &  par  des  accroiflemens  inlenlt*- 
blesjdetrès  petite  qu'elle  étoit d'abord, 
elle  s'étend  &  s'élève  confidérablement. 
Aînfi  les  préceptes  dont  nous  parlons  ne 
font   quelquefois   qu'un    mot   ,   qu'une 


^  Seminis  rooio  fpar 
genda  lunt  :quoiquam- 
vis  fit  exijuuin  ,  ciim  oc 
ci'pavit  idoneum  locwm  , 
vires  fuas  esplicat ,  &c  e.v 
nirnimoin  nnximos  a'cc- 
tus  diff'inii'-Ut.  Idem  fa- 
cif  oratio.  Njn  latè  patet 
ft  afpicias  ;  la  o^ete  cre'_ 
cit.  Paiica  func  qus    di- 


cuntur  .•  fed  fi  illa  ani_ 
musbene  exceperit ,  con. 
valefcunt  &  exfurgunt. 
Eadeiu  eft,  inquami  pri. 
ceptoium  conditio  ,  quac 
feminum.  Alulnim  ertî. 
ciunt  ,  etfi  angiifta  fun. 
rc  tmtùm  >  ut  dixi  ido- 
oea  mens  rapiat  illa  ,  & 
in  Te  tiahat.  Sen-  ep.  38 


former  les  Adxurs.  xxXv 

courte  réflcxioi-i  ;  maii  ce  mot ,  cette  ré- 
ficxioii  qui  jiruoillent  dans  le  moment 
même  comm.e  tombés  &  perdus  ,  pro- 
duiront leur  effet  dans  le  tems. 

Il  ne  faut  donc  pas  s'attendre  que  cet 
effet  foit  pion:pt  :  (^  encore  moins  qu'il 
foit  général.  C'cft  beaucoup  qu'un  petit 
nombre  en  profite  :  &  ce  petit  nombre 
ne  laifîera  pas  d'être  très  utile  à  la  Ré- 
publique. ^  C'eft  la  réfîexion  que  fai- 
foit  Ciccron  en  traitant  une  matière  pa- 
reille à  celle  donc  je  paile  :  &  il  avoit 
marqué  auparavant  qu'on  ne  pouvoir 
rendre  un  plus  grand  &  plus  important 
fervice  à  l'Etat ,  que  de  travailler  à  l'inf- 
truction  de  la  jeuncilè  ,  fur  tout  dans  un 
tems  où  à  caufe  de  la  licence  effrénée 
des  mœurs  elle  avoit  befoin  d'être  re- 
tenue &  arrêtée  par  tous  les  moiens  ima- 
ginables. 


*  Quod  muniis  rcipu- 
blicar  affcnc  ma  jus  me- 
liusve  pofl'umui  ,  quaiti 
fi  doccmus  atque  cru 
diraiis  juventutcm  ,  his 
prsferiim  mcribus  ,  at- 
que  temporibus  ,  qui 
bus  ira  protapfa  cft  ,  ut 
omnium  opibus  lefienan- 
da  atquc  cocxcenda  fu.Ncc 


vero  id  effici  pofle  confi* 
do  ,  quod  ne  poftulan. 
duaa  quidem  cft  ,  a:  om- 
r.es  adolefcentes  fe  ad 
ftudia  convertsnr,  Pauci 
utinam  1  qucium  tamcn 
in  republica  latè  pateie 
potcrit  induftria  Cic.  de 
b'mn.  lib.  2  n- 4.  $■ 


xxxvj     Troïfième  objet  de  l'Etude  : 

TROISIEME     OBJET 

D  E 
L'  INSTRUCTION. 

Etude  de  la  Relkion. 


'S' 


CE  Q^u  E  nous  venons  de  dire  du 
foin  que  doivent  avoir  les  maîtres 
de  de  h  reli  de  faire  remarquer  à  leurs  difciples  les 
gion    Us  tco-  fnaximes   &  les  exemples  de   vertu  qui 

Iti     chrétien-  ^  i  i    ^    a  j 

nés  ne  dijé-  le  rencontrent  dans  les  Auteurs  ,  ne  tend 

retoient    pas  encore  qu'à  former  dans  les  jeunes  gens 

de  celles  des  ['honnête  homme  ,  l'homme  de  probité, 

'       '  le  bon  citoien  ,   le  bon  magiftrat.  C'eft 

beaucoup  à  la  vérité  ,  &  quiconque  eft 

allez  heureux  pour  y   réullir  ,  rend  uA 

grand  fervice  au  pubHc.  Cependant  s'il 

bornoit  là  Ton  travail ,  il  auroit  lieu  de 

craindre  le    reproche    que    nous    lifons 

dans  l'Evangile  :  Que  fiites-vous  en  ceU 

de  particulier  ?  Les  pajens  ne  le  font-ils 

pas  aujji  ? 

En  effet  ils  ont  porté   fur    cette 
Sein   mer-  matière  la  délicatefle  à  un  point  qui  doit 

veilie'-ix     Cl  es  r  •  •         t  •     j 

fv-ens  au  fu-  "°^^  ''^^^^  vougu'.  Je  me  contenterai  de 

jctdesnururs.  raporter  ici  quelques  traits  de  Qiiinti- 

lien,  l'un  des  maîtres  du  Paganifme  qui 

a  eu  en  même   tems  le  plus  d'habileté 

&  le  plus  de  probi:é. 

Dans    l'excellente    Rhétorique    qu'il 


Uitth. 
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U  Religion.  xxxvij 

MOUS  a  laifTée  ,  longeant  à  former  un 
oraccui-  parfait ,  *  il  pofe  pour  principe 
qu'il  ne  peut  être  tel,  s'il  n'ell  homme 
de  bien  ;  &  par  une  conféquence  nécel- 
faire  ,  il  exige  de  lui ,  non  leulement  le 
talent  de  la  parole ,  mais  encore  toutes 
les  veitus  morales. 

Les  précautions  qu'il  prend  pour  Pé- 
ducation  de  celui  qu'on  deftine  à  un  li 
noble  emploi ,  font  étonnantes.  §  Atten- 
tif à  Ton  élève  dès  le  berceau,  &c  fâchant 
qu'elle  d\  la  force  des  premières  im- 
prelTions,  fur  tout  pour  le  mal,  il  veut 
que  dans  le  choix  de  tout  ce  qui  l'ap- 
proche ,  de  tout  ce  qui  l'environne  , 
nourrices  ,  domeftiques ,  enfans  de  mê- 
me âge  ,  on  ait  foin  avant  tout  des 
bonnes  maurs. 

f  II  regarde  l'aveugle  indolence  des 
pères  &  des  mères  à  l'égard  de  leurs  en- 
fans  ,  &c  leur  négligence  à  confervcr  en 
eux  le  précieux  trélor  de  la  pudeur,  com- 
me la    fource  de  tous  les   déforJres.  f 


*  Oratorem  inAituimus 
illum  peifciSum  ,  qui 
efle  nifi  vit  bonos  non 
poteft  :  ideoquc  non  di- 
cendi  modo  cximiam  in 
eo  facuUatrm  ,  fed  cm. 
nés  animi  virtuces  exigi_ 
mus.  s^intil.  in  Frcsm  l. 
I- 

§  Et  morum  quidera 
in  his  haud  dubie  prio: 
latio  eft...  Nacura  tena 
ciâimi  fumuj  eoium  (jus 


rudibus  annis  pcicipioaus. 

Et  hxcipia  magis  pcrti- 
naciter  hirciit  ,  qu^  dî- 
teriora  funt  /,iJ>.  i .  c-  t. 
*r  Coeca  ac  lopit»  pa_ 
rentum  focordia...  Negli- 
gemia  formandi  cufto- 
QJendique  in  xtaïc  prima 
pudorii.  Ihjd.    c    3- 

t  Utinam  liberorum 
noftrorum  mores  rrn  ipll 
pcrderemus  !  .  .  ,  Mel.is 
iLia  cducatio  ,  quam  la* 


xxxviij  Troifième  objet  de  l'Etude  : 
Que  ne  dit-il  point  contre  cette  molle 
éducation  ,  à  laquelle  on  donne  le  nom 
de  boncé  ik  de  tendiedè ,  &  qui  n'efl: 
propre  qu'à  énerver  tout  à  la  fois  ôc  le 
corps  ëc  i'efprit  !  ^  Combien  recomman- 
de-t-il  d'écarter  de  la  maifon  paternelle 
tous  les  mauvais  difcours ,  de  tous  les 
mauvais  exemples ,  de  peur  que  les  en- 
fans  n'en  (oient  infe6tés  avant  que  d'en 
connoître  le  danger  ,  &z  que  l'habitude 
du  mal  ne  devienne  en  eux  une  féconde 
nature  ! 

§  Il  veut  qu'on  réprime  avec  foin  les 
premières  '  faillies  des  paiTions  :  qu'on 
mette  tout  à  profit  pour  les  mœurs  :  que 
les  exemples  ou  modèles  que  leur  don- 
neront les  maîtres  à  écrire  renferment 
des  fentences ,  des  maximes  utiles  pour 
la  conduite  de  la  vie  ;  ôc  qu'on  leur  failê 
apprendre  auiîi  par  manière  de  divertit- 
fèment  les  paroles  des  grands  hommes. 

Mais  quand  il  s'agit  du  choix  d'un 


dulgentiam  vocamus  > 
nervos  oinnes  èc  mentis 
&  corpocis  fiangit.    Ibid- 

*  Onine  convivium 
obtcœnis  canricis  ftrepir. 
pudenda  Ipeftantur,  Fit 
ex  his  coiifuetudo  ,  dein- 
dc  natura.  Difcunt  hxc 
siifeti  ,  antequam  fciant 
vitia  effe.   ibid. 

§  Protinus  iicquid  cu- 
pide ,  nequid  improbè  , 
ne  quid  irnpotentct  fa- 
ctat ,  moncudus  eA  puei. 


lih-  I.  c.  ». 

li  quoque  verfus ,  qui 
ad  imitaiionern  fcribca- 
di  proponentur  ,  non 
otiolas  velim  lintenài» 
habeant  ,  fed  honeftuni 
aliquid  nionentes.  Profe- 
quitut  hïc  memoiia  ia 
fenectutem  ,  &c  imprcflk 
aniœo  rudi,  ufqiie  ad 
mores  ptoficiet...-  Etiam 
dîftj  clarorum  vicoïunj 
edilcetc  inter  lufum  iii 
cet.  lib-i,  c.   I. 
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■  précepteur ,  d^'un  régent,  de  quelles  ex- 
preiTions  fe  (erc-il  !  L  homme  le  plus 
vertueux ,  ne  l'eft  poin':  encore  allez  (è- 
lou  lui  :  la  difcipline  la  plus  exa6te ,  l'eft 
encore  trop  peu.  Et  pr.tceptorein  eligere  Lih.  i,  c-^. 
f.aict'jfimuut  queniqtie  ,  (  cn]us  re't  puici^iitt 
pntdetitibus  cura  ejl  )  &  difciplinain  quA 
ntAxhne  fevera  fuerit  ,  licet.  La  raif'oii 
qu'il  en  rend,eft  admirable,  C'efl: ,  dit- 
il  ,  afin  que  la  fagelîe  du  maître  confervc 
leur  innocence  dans  cet  âge  encore  ten- 
dre ;  &  que  dans  la  fuite  ,  loriqu'ds  de-, 
viendront  plus  dilîiciles  à  gouverner  , 
fa  gravité  leur  impolanc  du  refpe6t  les 
retienne  dans  le  devoir.  Ut  &  tenerio-  m.  2,  «.  ? 
res  annos  ab  injuria  fanclitas  docentis  cuf- 
îodiat ,  &  ferociores  à  Hcenîia  gravitas 
detereat. 

L'un  des  plus  beaux  endroits  de  Quin- 
tilien ,  &  des  plus  connus ,  eil  celui  où 
il  traite  la  célèbre  queftion ,  s'il  elt  avan^ 
tageux  d'inftiuire  les  enfans  dans  le  par- 
ticulier ,  ou  s'il  faut  les  envoier  aux 
écoles  publiques.  Il  embraflè  le  dernier 
fentiment ,  &  en  apporte  plufieurs  rai- 
fons  qui  paroiffent  très-fortes.  *  Mais  il 
déclare  dès  le  commencement  ,  que  fî 
les  écoles  publiques  étoient  dangereu- 
fes  pour    les    mœurs  ,    quelque    utiles 


♦  si  ftudiii  quidem 
fcholas  proJelfc  ,  moti_ 
bu»  autem  noccrc  con- 
flaict ,  poûoi  mihi  lacio. 


Vivendi  honeftè  ,  quàra 
vcl  optime  Jiccndi ,  vi- 
dciemr,  lib,  1.  çag.  1, 
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qu'elles  puiflent  être  pour  les  fciences , 
il  ne  faudroic  point  balancer  ,  &:  que 
la  vertu  eft  infiniment  préférable  à  l'élo- 
quence. 

Quand  il  traite  de  la  lecture  des  au- 
teurs ,  '^  il  avertit  que  cette  matière  de- 
mande de  grandes  précautions  ,  afin 
que  les  jeunes  gens  dans  un  âge ,  où  tout 
ce  ^ui  entre  dans  leur  efprit  y  laiilè  de 
proi"ondes  traces ,  n'apprennent  rien  non 
Iculement  qui  ne  Toit  beau ,  mais  encore 
plus  qui  ne  foit  bon  &  honn(ke.  §  Dans 
cette  vue  il  leur  interdit  ablolument  la 
ledrure  des  ouvrages  trop  libres  6c  Vi- 
centieux  :  il  ne  leur  permet  celle  des 
comédies  que  dans  un  tems  où  les  mœurs 
feront  en  fureté  :  6c  il  recommande  de 
faire  choix ,  non  feulement  des  Auteurs, 
mais  aulTî  des  endroits  de  celui  qu'on 
leur  fait  lire.  "  Pour  moi,  dit-il ,  j'avoue 
»  qu'il  y  a  de  certaines  parties  d'Horace 
»  que  je  ne  voudrois  pas  expliquer.  "  Mo- 
ratium  in  guibufdam  nolim  interpretari. 

Outre  les  préceptes  &  les  exemples 
de  vertu  que  fournira  la  lecture  ordi- 
naire ,  il  fouhaite  que  le  ProfelTeur  in- 


*  Cetera  admonitione 
viagna  egent  :  impiriinis  , 
uc  tenera:  mentes  ,  tiac 
tuizque  altius  quidquii 
ludibus  &  omnium  ig 
naris  infedeitt  ,  non 
modo  qu.t  diferta  ,  fed 
▼el    magis   quae    houefta 


c-  s- 

§  Amoveantur ,  fi  €en 
poieft  :  Il  minus ,  ccite  ad 
firmius  ztatis  robur  rc- 
leiventur...  cùm  mores  ia 
tiito  fuerint .,  In  his  ,  no» 
auftores  modo  ,  (cd  etiam 
partes    opcris     clegciis. 
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Hiiue  a'iroitemenc  chaque  jour  dans  les 
explications  quelque  principe  ,  quelque 
maxime  ucile  pour  la  conduite  :/>/«r7;;7«/ 
Cl  de  honefio  ac  bomo  fit  ferma  ;  parce  que 
ce  qui  cfi:  dit  de  vive  voix  par  vin  mai- 
cre ,  que  de  b«ns  écoliers  ne  manquent 
pas  ci'aimer  <Sc  de  refpe^ler  ,  f-ait  une 
bien  plus  grande  impreHion  que  des  pa- 
roles mortes.  Qiiiîitiiien  s'explique  ainli 
en  parlant  de  la  manière  de  corriger  les 
compofitions  :  mais  cela  eft  encore  plus 
vrai   pour  ce  qui  regarde  les  moeurs. 

Paroi t-il  manquer  quelque  chofe  à 
une  telle  exactitude  ?  Les  maîtres  chré- 
tiens femblent-ils  pouvoir  aller  plus  loin? 
&  tous  vont-ils  même  julques-là  ?  Ce- 
pendant ,  il  leur  juftice ,  lî  leur  délica- 
ce'iie  en  ce  point  ,  ne  pa(îè  celle  des 
payens ,  il  eft  bien  fur  qu'ils  n'entreront 
point  dans  le  roi.uime  des  deux.  Ainfi  , 
après  qu'on  a  travaillé  à  former  dans 
les  jeunes  gens  l'honnête  homme  , 
l'homme  de  probité  ,  il  refte  encore 
quelque  chofe  de  plus  cfîèntiel  &  de 
plus  important  ,  qui  eft  de  former  en 
eux  l'homme  chrétien.  Ces  premières 
qualités  font  par  elles-mêmes  d'un  très 
grand  prix  :  mais  li  piété  en  eft  comme 
l'ame ,  6c  les  rehauile  infiniment.  Quand 

*  Licet  cnim  fatis  esem.  ï  puéquc  praeceptoris,qui:m 
plorum  ad  imitandum  ex     difcipuli  ,  fi  modo  reftè 
îftlione  fuppcditet  ,  ta-  i  funt  inllituti  ,  Se  amant , 
inen  viva  illa ,  ut  dicitur,    &  vcrcntur.  lib,  z.  c.  t, 
tox  alit  plcniùs  ,  prici-  1 

Tome  l.  C 


'xlij    Troifieme objet  de  l'Etude: 
celle-ci  dans  la   iliite,  airoiblie  ^  obf- 
curcie  par  les  palïions  ,  vient  à  difparoi- 
tie ,  on  ell  bien  heureux  que  les  vercus 
morales  demeurent  -,  &  ce   leroit  beau- 
coup que  les  peribnnes  en  place  &:  def- 
tinées  à    gouverner  les   autres  ,  confer- 
vaflènt  toujours  une  probité  Romaine. 
C'eft  pourquoi  l'on   ne  peut  trop  s'ap- 
pliquer à  jetter  dans  l'efprit  des  jeunes 
gens  ces  heureufes  femenccs ,  &.  à  y  po- 
ièr  ces  principes. 
lapùncipa.        Mais  le  but  de  tous    nos   travaux  _, 
h  lue  de  ru- \s^  fin  de  toutes   nos   inftructions  ,  doit 
""'7"^"    Us  ^"e    la   Religion.    Qiioique  nous    n'en 
uJnTgln/i  parlions  pas  toujours,  nous  devons  Savoir 
hpiéié.        toujours  dans   l'eipnt  ,    &  ne  la  perdre 
jamais  de  vue.  Pour  çeu  qu'on  foit  at- 
tentif aux  anciens  rég'emens  de  PUni- 
verfité  à  Tégard  des  maîtres  &  des  éco- 
liers ,  aux  différentes  prières  &:  aux  lo- 
lennités  qu'elle  a  prefcrites  pour  im.plo- 
i-er  le  fecours  de  Dieu  ,  aux  proceifions 
publioues  qu'elle  a  ordonnées  dans  cha- 
que faifon  de  l'année  ,  aux  jours  fixés  Sc 
marqués  où  elle  fait  interrompre  les  étu- 
des publiques  pour  laifiTer  le  tems  de  le 
mieux     difpofer    à   la    célébration    des 
grandes  fêtes  ,  &  à  la  réception  des  fa- 
cremens  :  il  eft  aifé  de  reconnoître  que 
Tintention  de  cette  pieufe  merc    efi:  de 
confacrer  &:  de  fanftifier  les  études  des 
jeunes  gens  par  la  religion;  &  qu'elle  ne 
les  porte  fi  lontems  dans  ion  iein ,  que 
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'•"nu"  les  cnfinter  de    nouveau  à  Jelus-   ^  , 
Cnnil.  ttltolt  mei  quos  itenim  purturio  , 
donec  formetur  Chriihif  in  vobis. 

Cl'u  p.ir  cette  même  vue  qu'elle  a  or-  "  -Rèzlement 
cioané  que  dans  toures  les  clalïes  ,  outre  ieVUniverfi' 
les  autres  exercices  de  piété  ,  les  écoliers  ^*  po^^jaire 

,  .   r  1  r        'apprendre 

rccitcroient    caaque  jour  quelques  leii-  tous  la  jours 
tences  tirées    de  i'Écrirure    lainre    ,    &  '^y*    écolkn 
iur-tout  du  nouveau  Teitamen:  ,  afin  , ''.".■^"î'''','^' 
dic-cl'e  ,   gue  les   aurres   études  loient  crîrurt  fala- 
comme    allailonnées  par   ce    divin  fel  :  te. 
Q:iil/:isfi  nddMiir  quotidiiina  Scriptur<z  fa^ 
CYJt  qH.i'ituluc'iinT.ie  mcntio  ,  koc  velut  di- 
vino  [.lie  reliqu-ipuerorum  jîudiA  condien- 
tur.  Elle  conient  que  l'on  tire  àts  auteurs 
payens  la  beauté  &  la  déiicatellè  des  ex- 
pielhons  &  des  penfées  :  ce  font  de  pré-  ^ 
cieux  va!es  qu'on  a  droit  d'enlever  aux 
EgypcieriS    Mîis  elle  craindroit  que  dans 
ces  coupes  empoifonnées  on  ne  préleii- 
t'it  encoie  aux    jeunes    gens  le   vin  de 
l'erreur   ,   comme  s'en  plaignoit    Saint 
Auguitin,  fi  parmi  tant  dé  voix  profanes 
donc     retencalcnt   continuellement     les 
écoles ,  celle  de  Jefus-Chrifl: ,  l'unique 
maître  des  hommes  ,  ne  s'y  faifoit  en- 
tendre. Petamus  fine  a  profanis  .fcriptori-' 
bus  [ermonis  eleg.i;iîiu;n  ,  &  ab  iis  ver- 
borum    optinixm   fupellectilem    mutuemur. 
Sunt  ilU    qa.ifi  pretiopt   v.tja  ,    qua   ab 
Atgyptiis  furari  fine  piMulo  lie  et.  Sed  ab^ 
fit  ut  in  iis  (  qucnudmodum  olim  ylugiif- 
tinus  de  fuis  magifltis  conquerebatur  )  in^ 


TiV^v    Tro'îfcme  o'ujet  de  V Etude: 
cautis  adolefcentibus  vinim  errons  Abebnu 
docîoribus  propinetur.  Q.J  autem  poterimus 
id  vit  are  pcriculi  ,  niji  tôt  vr^j  unis  ethni^ 
corum  bominmn    vocibus  f^^ratur  divuix 
vox  ,  clmftiMifc]ue  fcholis  ,  ut  decet ,  quo- 
tidie  interftt  ,  tmo  pr^fideat  ,  unus  .jowt- 
mm  magifîer  ChV^us  ?  Elle  regarde    ce 
pieux  exeicics  comme  un  preiervatit  ia- 
luraire  ,  &  com.me  un  antidote  etncace , 
pour  prévenir  &   pour  fortiher  les  jeu- 
nes sens  au  fordr  des  études  contre  les 
attraits  du  plailir  ,  contre  les  faudes  ma- 
ximes  du    iiécle  corrompu    ,  t<  contre 
la  contagion  du  mauvais  exemple,  ^cîli- 
cet£tas'tlUfirnpiex,  docilis  ,   tnnocens  y 
plenacandoris  à"  modefti^  ,  necdumtmbu- 
U  pravis  artibiis  y  acciptendo  Chrtib  evan- 
çeViQ  maxime  idonea  efi.  Sed  ,  proh  dolor  \ 
brevi  iliini  mormn  cuftttutem  tnpciet  hu- 
jnanarmn  opinionum  Ubes ,  feculi  contagio 
confuetudinifque  imperiofa  lex  ;  brevi  om^ 
niatrabens'ad  fe  bUndis  cuptditatum  le^ 
nociniis  voluptas   teneram    puenlts  inno^ 
centi£  prem  fubvertet  ,  niji  centra  dttlce 
illud  venenum  adolefcentium  mente^s  jeve- 
ris  Chrifti  pr&ceptis  tanqiuun  cœleitt  antt- 
doto  ,n2tmiantiir.  v   i,  i  r 

Le  Parlement  ,    qui  veille  a  1  obier- 
Rêglmenr  ^     ^  ^^^^.^  ^.^  puj^i,,ei.ficé  ,  dans 

/"/rS  un  Règlement  général  qu'iU   fait  pour 
Sujet.  pu,^  de  Tes  Collèges  :   enjoint  au  Prin- 

cipal de  tenir  la  main  à  ce  que  les  E- 
^'r'''^"*7-C(,/im  ne  p4^nt  jamais  un  jour  fans  ap^ 
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pendre  par  mémoire  une  ou  deux  maxi- 
mes de  l'Ecriture  fainte  fuivant  Vefprit 
des  Statuts  de  la  Faculté  des  ylrts.  u,iih^  de 

Les  courtes  réflexions  que  le  Profef-  'f  lecture  it 
feur  ajoure  de  vive  voix  lur  la  Senren-  C^'^'""''* 
ce  que  ion  doit  apprendre  ,  ionites  a 
l'inftru6tion  qui  ie  fait  régulièrement 
«ians  ciiaque  clafle  tous  les  Samedis  ,  & 
à  l'étude  de  Phiftoire  fainte  ,  fuffironc 
aux  jeunes  gens  pour  leur  donner  une 
tL-intuie  railonnable  de  la  dodrine chré- 
tienne. Et  s'ils  ne  l'apprennent  pas  dans 
dans  cet  âge ,  quand  le  pourront-ils  fai- 
re ?  Ne  fait-on  pas  que  pour  l'ordinai- 
re le  tems  qui  fuit  les  études  eft  empor- 
té par  le  vain  amufement  des  bagatelles 
&  des  plaifirs  ,  ou  par  l'occupation  des 
affaires  ? 

Les  principes  puifcs  dans  la  leclurc 
de  l'Ecriture  fainte  ,  fcrviront ,  comme 
l'a  fagement  rejnarqué  un  habile  Écri- 
vain de  ce  fiécle  ,  à  redifier  une  infi-  "*^-  ^'"^'• 
nité  de  choies  qui  fe  rencontrent  daii* 
les  ouvrages  des  auteurs  profanes  »  <Sc 
"  qui  y  ont  été  écrites  par  l'efprit  du  dé- 
'>  mon  dans  le  deflein  de  tromper  les 
»  hommes  par  un  faux  agrément  ,  qui 
"nous  rend  les  vices  aimables  ,  lorf- 
«qu'ils  font  repréfentés  avec  un  tour 
'■>  ingénieux. 

A  LA  LUEUR  de  ce  flambeau  on  jiT.T/- 
découvrira  dans  les  écrits  des  payens  ,  "'"•!  pj^mj 
&  ces   piécieufes  étincelles  de  vérité  oui  """*  "î"' « 

^  3  rdigit». 


xlv)  Troificme  c'jct  de  V Etude-. 
briiient  de  tourcc;  parts  au  fujet  de  la 
divinité  &  dé  la  icUgiori  ;,  &  les  er- 
re uis  grolTi ères  que  la  luperftition  y  a 
mêlées.  Car  il  n'y  a  que  ia  révélation 
divine  qui  puiflc  nous  furvir  de  guiue 
&  nous  conduire  faremeu!:  à  tiaveis  ce 
mélange  de  ténèbres  &  de  lumières. 
Sans  elle  cu'ont  été  les  peuples  les  plus 
eftimcs  pour  leur  cf^^rit  ôc  peur  leur  fa- 
voir  ,  finon  un  ania^  d'bomn^.es  aveugles, 
ijifenfés ,  privés  d'inveliigence  &  de  fagel- 
feîCcIt  l'idée  que  nous  en  donne  l'Ecri- 
'*  tureen  plus  d'un  endroit.  Les  Grecs  & 
^  les  Romains  étoient  des  riations  ci- 
vil ifées  ,  polies  ,  pleines  de  perfonnes 
habiles  dans  les  fciences  &  dans  les  arts. 
On  y  trouve  des  orateurs ,  des  philofo- 
phes  ,  des  polÎTiques.  Pluf-eurs  mcnic 
l'ont  légiiktt-urs,  interprètes  des  loix,  mi- 
nifties  de  la  jurdce.  Et  néanmoins  parmi 
tant  de  perlonnes  intelligences  aux  veux 
des  hom.mes.  Dieu  nedécouvre  qi>e  des 
enfans  &  des  infenfés.  DonÂnus  de  cœlo 
i  pro^fcxit  Jnper  filios  hominum  ,  ut  vi- 
de'a't  fi  eft  intelligens  .  . .  Non  eft  ufquc 
ad  uman. 

Demandez  aux  fages  de  ces  nations  ce 
qu'ils  adorent  :  ce  qu'ils  efpérenç  du 
culte  qu'ils  rendent  à  leurs  divinités  : 
ce  qu'ils  font  eux-mén'es  ,  &  ce  qu'ils  fe- 
ront :  quelle  eft  la  fource  te  la  régie  àç.s 
devoirs  :  qu'elle  efl;  l'orgine  de  l'autonré 
des  iT!a£î2:racs  :  qu'elle  eft  la  fin  des  R?  ' 
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publiques.  Vous  lercz  éronnés  de  voir 
que  ces  fâges  feront  des  enfans  par  raporc 
à  ces  imporcanres  queftions ,  peu  dif- 
fireiis  des  abeilles  dz  des  Fourmis  ,  qui 
vivent  en  républiques  ,  &  qui  gardent 
de  ccnaircs  loix ,  fans  lavoir  ce  qu'elles 
font. 

Ils  ont   entrevu    quelque  chofe  des     Traces  du 
fuites     du  péché  originel  -,   mais  fans   en  P'^j'"*'  '"■'^'' 
démêler  la  fource  &c  le  principe.  Peut-on 
décrire  les  miféres  de  l'homme  nailTant 
d'une  manière  plus  vive  que  le  fait  Pline 
dans  fa  belle  préface  du  v  i  i  livre  ?  II 
repréfente  ce  fuperbe  animal ,   deftiné  , 
dit-il ,  à  commander  à  tout  l'univers  , 
dans  un    dénuement    général    de    tout 
fecours  ,  dans  les  larmes  ,  dans  les  dou- 
leurs ,  gi'ant  dans   un    berceau   pies  8c 
mains  liés  ,  rebut  inforruné  de  la  nature 
qui  fembie  l'avoir  traité  en  marâtre  plu-     ut  non  fit 
tôt  qu'en  mère  ,  commençant  fa  trifte  fïtisaftima- 
vie  par  des  fupplices ,  fans  qu'on  puiHTe  îneiio^/"ho. 
lui  reprocher    d'autre    crime  que  celui  mini  an  no- 
d'être  né.  Jacet  m.mibus  fedibufque  de-  vetca  fucrit, 
vincîis ,  fïens  ,  auhnjil  ceteris  imperatu- 
riim ,  &  k  fuppliciis  vitam  aufpicatur  ; 
unam  tantiim  où  culpam ,  quia  natum  eft. 
Toute  la  conclufion  que  Pline    tire  de 
cet  état  5  c'eft   qu'il  e'fc  bien    étonnant 
que  l'homme  ,   aprèi  de  tels    commen- 
remens  ,  puitlê  conferver  quelque    (qw- 
timent  d'orgueil.  Heu  dementîAm  ah  iis 
7:ùnis    exijlim.intiu.n    ad  fuperbiam  fc 
g.niiùs   l  D  4 


xlviij    Troijtéme  objet  de  V Etude  : 

Cicéron  ,  dans  un  livre  que  nous 
avons  perdu ,  &  dont  S.  Auguftin  nous 
a  confervé  quelques  précieux  fragmens , 
avoit  fait  avant  Pline  une  peinture  pref- 
que  toute  femblable  de  Tétat  de  l'hom- 
me 5  excepté  qu'il  y  ajoute  des  traits  qui 
caradtérifent  encore  mieux  les  fuites  du 
péché  originel ,  en  marquant  du  cocé  de 
l'ame  Paiîujcttiflement  bas  &  fervile  où 
naît  l'homme  à  toutes  fortes  de  pallions  , 
&  la  pence  malheureufe  qui  le  porte  aux 
vices  &  aux  déréglemens  ;  de  forte  pour- 
tant qu'on  aperçoit  encore  en  lui  quel-  • 
ques  raions  échapés  de  lumière  ,  &: 
quelques  étincelles  de  raifon.  In  lîhro 
S,  Augufi.  tertio  de  RefublicaTullins  Imninem  dictt , 
I*.  4.  tontr2  ^  m.ître  ,  fed  ut  a  noverca  nutura 

i./na.    cap-       ,.  .  .       '  -'  ,         r       ■,.■    ' 

edîîum  i)}  vnam  ,  corpore  nudo  ,  jragut  or 
infirmd  ;  avÀmo  autem  anxio  ad  ruolcjiius , 
himili  ad  timorés  ,  molli  ad_  Libores  , 
prono  ad  libidines  :  in  quo  tamen  ineffet  tan-- 
quam  obrutus  quidam  divinus  ignis  ingenii 
&   mentis. 

Xénophon  ,  dans  la  Cyropédie  ,  parle 
d'un  jeune  Seigneur  Méde  ,  qui  aiant 
fucconibé  à  une  tentation  dont  il  n'ayoit 
pas  cru  d'abord  devoir  même  le  déher, 
tant  il  comrtoit  fur  fcs  forces  ,  avoue  à 
Cyrus  fa  fo'iblellè ,  àc  reconnoit  qu'il  y 
avoit  en  lui  deux  s  mes  ,  dont  l'une 
qui  le  poi:i?bic  au  bien  ,  l'emportoic 
quand  ce  Prince^  éir-it  préfent  j  & 
l'aune  qui    l'eniraîuoit  au  mal   ,    ue- 


cap 
■  2.,  0.   6c. 


lib.    6. 
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veuoir  vldorieiife  dès  qu'il  dirparoit- 
foit.  Voila  la  conciipifccnce  bien  mar- 
quée. 

Les  philofophes  mêmes  en  ont  écé 
frapés  ,  &:Çq  fonc  approchés  de  la  foî 
chrétienne,  comme  1  obfcrve  S.  Augiillin, 
^  en  regardant  les  erreurs  &  les  miféres 
dont  cette  vie  eft  pleine  ,  comme  nn 
effet  de  la  juftice  divine ,  qui  punilîoic 
amli  certaines  fautes  commifes  dans  une 
autre  vie  ,  qui  n'enétoitent  pas  moins  liéeL- 
les  &  etfedives ,  quoi  qu'elles  leur  fuf- 
lejit  mconnues. 

Ce  mélange  étonnant  que  nous  Tentons 
en  nous  de  balîéQè  &  de  grandeur  ,  de 
foibldîe  &  de  force  ,  d'amour  pour  la 
vente  &  de  crédulité  pour  l'erreur  de 
delir  de  la  félicité  &  d'afla-viaèment  à 
la  miiere,  qui  efl:  l'état  où  l'homme  fe 
trouve  depuis  le  péché  d'Adam  ,  écoit 
pour  eux  une  énigme  inexplicable.  Ils 
eprouvoient  en  eux-mêmes  toutes  ces 
contrariétés ,  mais  ils  en  ignoroient  la 
cauie^,  comm.e  faint  Auguftin  le  remar- 
que de  Cicéron  :  Rem  vidit ,  caiiram  nef- 
civit.  Et  comment  auroient-ilspulacon-  „.:!  fui^\ 

t  2.  n.  6j, 
vidiflè  videantur.  Cic  in 
Horter.Jio   apud   S.    Aug. 
contr.  JuUan-  lib.  4.  ca'u 
15    n-  -8. 

§  Haruinlitprarum  iJli 
atque  hujus  vfritaiis  ts- 

,(,-     ..  -     -    -     peites    quiddehacrc  (a- 

eue  auciunt   ,    a!ic]uid  j  peie  potuerunt:  iè-c    i< 

Ci  '' 


_  *  Ex  quibiis  humant 
vitae  Cfroribus  &  srum 
nis  fit,  ut  interdum  vcte- 
les  illi  ,  qui  nos  ob  ali- 
qua  fcekra  fafcepca  in  vi 
ta  fiiperiore  pœnarain 
luendnfjm     caufa    nitos 


1  Trot  fié  me  objet  de  l'Etude  : 
noitrc ,  eux  qui  ignoroient  aBlolument  les 
faintes  Ecritures ,  qui  feules  nous  donnent 
le  dénouement  de  ces  difHcultés  ,  en 
nous  apprenant  la  chute  du  premier 
horiime  ,  &  les  fuites  du  péché  origi- 
nel ? 

Mais  quand  on  a  une  fois  pofé  les  prin- 
cipes que  la  révélation  nous  apprend 
fur  toutes  ces  rnatièrcs  ,  ^  alors  les  écri- 
vains profanes  ,  par  de  légers  change- 
mens ,  dans  leurs  expreiïions  ôz  dans 
leurs  fentimens ,  peuvent  devenir  chré- 
tiens j  comme  le  remarque  S.  Auguftin , 
&  nous  font  d'une  grande  utilité  même 
pour  la  religion. 
Traces  de  On  Y  V  o  1  t  par  tout  des  preuves 
plufieurs^  an-  éclatantes  de   l'immortalité    de    l'arae , 

^d"  /a^'iii^ ^^^^  ^^^'^  ^^^  ^^^  récompenfes  ôc  des 
gioa,  peir.es"  de  l'autre    vie.    Par    tout    on  y 

remarque  la  néceffité  &  l'exiftencc  d'un 
être  fuprême  ,  indépendant  ,  éternel  : 
dont  la  providence  s'étend  à  tout,  & 
entre  dans  les  moindres  détails:  dont  la 
bonté  prévient  tous  les  befoins  de  l'hom- 
me ,  de  le  comble  de  biens  ;  dont  la  iiiC- 
tice  punit  les  defordres  publics  par  des  • 
calamités  publiques ,  &  fe  laifle  fléchir 
par  le  repentir  :  dont  la  puiflance  infi- 
nie dilpofe  des  roiaumcs  &  des  empi- 
res j  &  décide  fouverainement  du  lort 
des  particuliers  &:  des  peuples,.  On  re- 

^  Paiic-.s  mutatis  v-"rbis  atqiie  fentea:i;s  çjjiiftiapî 
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marque  que  cet  Etre ,  prêtent  5j  atten- 
tif à  tout ,  écoute  Us  prières ,  reçoit  les 
rccux  j  intervient  dans  les  fêrmsns  ,  & 
en  |)unit  les  violateurs  :  Qu'il  porte  fa 
lumièrvi  dans  les  profondeurs  les  plus 
obfcurei  des  confcicnces ,   &  les  trouble 

f)ar  les  remords  :  Qu'il  enlève  aux  uns 
a  prudence  ,  la  réflexion  ,  le  courage  , 
&c  qu'il  les  donne  aux  autres  :  Qu'il  pro- 
tège l'innocence ,  favorife  la  vertu  ,  hait  . 
le  vice  ,  ôc  le  punit  fouvent  dès  cette 
vie  :  qu'il  fe  plait  à  humilier  les  luper- 
bes ,  &  à  ôcer  aux  injuftes  le  pouvoir 
dont  ils  abulent. 

Quel  ufage  un  maître  habile  ne  fait- 
il  pas  de  ^outes  ces  importantes  vérités , 
fsi  de  beaucoup  d'autres  femblables  ,  qui 
reparoiflant  tous  les  jours  fous  de  nou- 
velles faces  5  forment  peu  à  peu  dans 
i'efprit  une  convidion  fecrette  ,  inté- 
rieure ,  &:  comme  naturelle  ,  contre  la- 
quelle l'infidélité  dans  la  fuite  a  bien 
moins  de  force  î 

Il    n'est      pas     inutile    non     plus,    f^irertmaF- 

pour  faire  fentir  aux  jeunes  gens  le  bon-  qi^r  Us  en- 
heur  ineftimable    qu'ils  ont    d'être   nés '^'■°'"'^-^'^"' 
-dans  le  fcin  de  la  religion  chrétienne  j^ui/'f'p'a'ri 
de  leur  faire  remarquer  avec  quel  me-  lé  du  'Q:inj.~ 
pris  les  plus  illuftrcs  d'entre  les  auteurs  "-'"jW. 
payens  ont  parlé  du  Chriftiajiifmc  naif- 
îanu ,  qui  jectoit  pourtant  dès  lors  -un  fi 
-^rand    éclat  &c  une  iî  vive  lumière.   Je 
n'en  raporterai  que   deux  ou   trois  gîv 
ùroits.  C   6 


lij        Troi^éme  objet  de  l'Etude  : 

Tacite  ,  en  parlant  de  l'embrafement 
de  Rome  ,  dont  tout  le  monde   regar- 
doit  Néron  comme  l'auteur,  dit  *  "  que 
»'  ce  Prince  voulut  étouFer  cette  créance 
"  générale  en  rejettant  la  caule  &  la  hai- 
"  ne  de  l'incendie  fur  ceux  que  le  peu- 
"  pie  appelloit  Chrétiens ,  &  qu'il  les  ht 
"  tourmenter  par  des  fupplices  horribles. 
"  C'étoient ,  dit^il  ,  des  gens  infâmes  , 
>»  de  qui  éfoient  en    horreur  à  tout   le 
"  momie   comm.e   coupables   des  crimes 
"  les  plus  déteftables.  Ils  tirent  leur  nom, 
«  continue   cet  hifrorien  ,  d'un  Chrift , 
»  que  Ponce  Pilate ,    Lieutenant  en  Ju- 
•*  dée  ,  avoit  fait  exécuter  fous   Tibère. 
>'  Cette  pernicieufe  feâ:e ,  après  avoir  été 
:•>  réprimée  pour  quelque  tems  ,  pulluloit 
'1  tout  de  nouveau  5  non-feulement  dans 
»  la  Judée  ,  qui  étoit  le  lieu  de  fa  naif- 
-■'  fance ,  mais  dans  Rome  mêm.e  ,  qui 
"  eft  le  rendez-vous  &  comme  l'égoût  de 
5>  toutes  les  ordures  du  m.onde.  »  il  ajou- 
te enfuite  qu'ils  ne  furent  pas  tant  con- 
vaincus du  crime  dont  on  les  açcufoit , 


*  Abolendo  rumoii  Ne.  ' 
lo  fubdidit  reos,  &  qua- 
lîtillîmis  pœnis  affccit  , 
quoî  per  flagitia  invifos 
vulgas  Chrlîllsnos  aj)pel- 
hibat.      Auc-or    jiorainis 


RepiciTQOuc  in  prifcns 
exitiabilis  fupciftiiio  luc- 
fus  eiumpebat ,  non  mo- 
do pcT  Juda-am  ,  origi- 
nem  cjus  juali  ,  kà  pet 
urbem  etiam,  qub  cun&a 
ejus  Chi'ftus,  qui  Tibe.  undiciue  aLrcci.-î  aiu  pti- 
xioijr;peiitantc  perpiocu-  j  dciida  corfmunt  C'.;c. 
jaicreui  Poncium  rilaïuni  !  brar.turque.  T.idt,  Arénû' 
WnpUcio     Sîîtfliis     cx4t.  i/it.  i^.  fjp,  44,. 
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que  lie  la  haine  du  genre  humain.  H,iud 
■période  in  crimine  incendii ,  qttkm  odio 
buî)hini  generis  convicii  [v.nt.  Suéconc  ,  en  ^ 
parlant  de  cet  embrafement  de  Rome  ,  j^, 
nous  donne  la  même  idée  du  Chrifkia- 
nilme  j  qu'il  regarde  comme  une  fuperf- 
tition  nouvelle  mêlée  de  magie  :  Affiicli 
fuppliciis  ChriftiAtii  ,  geniis  bominum  /îs- 
ferftitionis  mv£  ac  malefica. 

Ces  grands  génies ,  dit  M.  de  Tille- 
mont  en  raportant  ce  fait  ,  qui  avoient 
tant  de  foin  de  rechercher  la  vérité 
dans  l'hiftoire  ,  &  dans  des  chofes  in- 
différentes ,  n'avoient  que  de  la  froideur 
pour  la  chofè  qui  leur  importoit  le  plus 
de  favoir.  Ils  condamnoient  dans  leurs 
ouvrages  l'injuftice  des  Princes  qui  pu- 
nifîoienr  avant  que  de  s'afiurcr  du  cri- 
me :  &c  ils  ne  rougi ilbient  pas  de^om- 
mcttre  la  même  injuftice  en  haïiTanc 
pour  des  crimes  inconnus  ceux  en  qui 
ils  ne  voioient  rien  qu'ils  ne  fuifent  con- 
traints de  louer. 

On  croit  avec  railcn  que  ce  que  die 
Quinti'ien  de  *  V Auteur  de  la  fuperjli- 
tion  Judaïque ,  qui  a  r.im.ijfé  un  peuple 
pernicieux  à  tous  les  autres  peuples  ,  doit 
s'enter. dre  de  Jefus-Chnil:  même  ,  &c 
«on  de  îsloyfe  :  parce  que  dans  ces  prc- 

*  Eft  coniîtoribis  u>  1  lis  tf;prirr.us  Tcdcica:  fu. 
Kium  lufaniis  ,  cor.ua-  i  pe.f.i.icnis  cu^roi. çjjiiBf» 
jtifTc    .'■riq-i.-'n    pecnicio.  1  Hb.  3   ç-  7. 

ta;n  «tcni  gcnien; ,  ijuj- 


Ut  Troiftémf  objet  de  l'Etude  : 
miers  tems  ,  il  étoic  afièz  ordinaire  de 
confondre  les  Chrétiens  avec  les  Juifs. 
Il  devroit  paroitre  étonnant  qu'un  hom- 
me du  ca rapière  de  QLiintilien  ,  fi  rai- 
fonnable  d'ailleurs  ëc  fi  modéré ,  de  qui 
eut  le  bonheur  d'entrer  dans  *  une  mai- 
fon  remplie  d'illuftres  chrétiens ,  &  fé- 
conde même  en  martyrs  ,  eut  ainfi  parlé 
du  Chriftianifme  ,  fi  l'on  ne  lavoir  que 
la  foi  n'eft  point  le  fruit  de  la  raifon  & 
du  bon  efprit  ,  mais  un  don  tout  gra- 
tuit de  la  miféricorde  divine.  Un  Ecri- 
vain ,  capable  de  porter  l'excès  de  la 
jBcîterie  jurqu'à  reconnoître  pour  Dieu 
un  Empereur  tel  que  Domitien  ,  étoit 
digne  de  blafphêmer  contre  Jelus-Chrift 
ôc  contre  fa  religion. 

Rien  n'eft  plus  célèbre  que  la  lettre 
de  Pline  le  jeune  à  l'Empereur  Trajan 
au  fujet  des  chrétiens.  On  y  voit  l'atta- 
chement au  Chriftianifme  traité  d'entê- 
-tcment ,  d'opiniâtreté  ,  de  folie  ;  8c  (bus 
ce  vain  prétexte  ,  puni  du  dernier  fup- 
plice  comme  le  plus  énorme  de  tous  les 
crimes.  Pline  ne  fait  fi  dans  cette  ma- 
tière le  repentir  peut  mériter  le  pardon  <, 
ou  s'il  eft  inutile  de  ceflèr  d'être  chré- 
tien ,  quand  une  fois  on  l'a  été  :  fi  c'efl 
le  nom  feul  qu'on  punit  en  eux,  ou  les 


*  Quintilieri  fut  chargé 
ii  réducinon  d?s  deux  jeu 
nés  c" rinces .  enfti-is  de  Fia 
miiti  CUmsm,  (M  eue  t'inn- 


nvjT  defovfCrir  peur  Jrfus- 
Chriji  auffibien  que  Demi- 
tille  }a  frmme,  (^  une  au:rs 
DMmiuiUfinUi!!,         , 
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erimcs  attachés  à  ce  nom.  >»  Ceux  que 
w  j'ai  mis  à  la  queftion ,  dit-il ,  aflliroienc 
"  que  toute  leur  faute  ou  leur  erreur 
"  avoit  été  ,  gu'à  un  certain  jour  mar- 
»j  que  ils  s'aflembloient  avant  le  lever  du 
«  fbleil  pour  chanter  alternativement 
"  les  louanges  de  Chrift  comme  d'un 
"  Dieu  :  Qu'ils  s'engagoient  par  ferment, 
"  non  à  commettre  quelque  crinje  y  mais 
*>  à  ne  faire  ,  ni  vol ,  ni  larcin  ,  ni  adul- 
"  tère  \  à  obferver  inviol ablemcnt  leur 
"  parole  ;  à  ne  point  nier  un  dépôt  qu'on 
"  leur  rederaanderoit  :  Qu'après  cela  ils 
"  fe  retiroient ,  &  fè  raflembloient  cnco- 
"  core  pour  prendre  en  com.mun  leur 
"  repas ,  dans  lequel  il  n'y  avoit  rien  de 
"  crim.inel.  »  Il  avoue  pourtant  qu'il  a 
fait  mener  au  -fupplice  ceux  qui  ont  peï- 
fifté  dans  leur  aveu  j  ne  doutant  pas  que 
quand  le  Chriftianifm.e  ne  les  eut  pas 
rendu  criminels,  leur  obftination  Se  leur 
opiniâtreté  inflexible  ne  méritât  d'être 
punie. 

La  réponfè  de  l'Empereur  fut,  » -Qu'il 
"  ne  faioit  faire  aucune  recherche  con- 
"  tre  les  chrétiens  :  mais  fi  on  les  défé- 
j;  re ,  dit-il ,  &  fi  on  les  accufe  en  juf- 
"  tice  ,  il  faut  les  punir  ;  de  forte  pour- 
»  tant  que  ceux  qui  foutiendront  n'être 
»  point  chrétiens ,  &:  qui  le  juftifieront 
"  par  les  effets  ,  c'cft-à-dirc  en  facrifiant 
"  à  nos  dieux ,  foient  traites  conime  in- 
w  noccns . .  .  Au  refte  j  ajoute  Trair.n, 


ivj  Troijîéme  objet  de  VEtudei 

»  dans  nul  genre  de  crime  l'on  ne  dok 
M  recevoir  des  libelles  &  des  dénoncia- 
»  cions  qui  ne  foient  foufcrites  de  per- 
'>  Tonne  :  car  cela  eft  d'un  pernicieux 
»  exemple,  &  très  éloigné  de  nos  maxi- 
"  mes. 

Combien  de  pareils  endroits  fournif- 
fent-ils  de  réflexions  propres  à  faire 
comprendre  aux  jeunes  gens  la  lainteté 
&  la  pureté  de  la  religion  chrétienne  , 
l'aveuglement  volontaire  &  criminel  des 
plus  beaux  efprits  du  paganiGne  ,  l'in- 
juftice  criante  des  Princes  les  plus  mo- 
dérés Se  les  plus  fages  qu'aient  jamais 
eu  les  Romains  ,  de  la  contradiction 
manifefte  de  leurs  édits  contre  les  chré- 
tiens ,  où  l'on  voit  que  pour  les  condan- 
ner  il  a  falu  renoncer ._,  non  feulement 
a  toute  équité ,  mais  encere  au  bon  fens 
TertultA^^oC  à  la  droite  raifbn  ?  »  Ordonnance 
»  Impériale  ,  s'écrie  TertuUien  en  par- 
»>  lant  de  la  lettre  de  Trajan  ;,  pourquoi 
**  vous  combattez-vous  vous-même  ;  Si 
»  vous  ordonnez  la  condamnation  d'un 
'>  crime  ,  pourquoi  n'en  ordonnez- vous 
»  pas  la  recherche  ?  &  Ci  vous  en  défen- 
»'  dez  la  recherche  ^  pourquoi  n'eu  or- 
"  donnez- vous  pas  l'ablolution  ?  Il  me 
femble  qu'on  ne  doit  point  laiflèr  fortir 
au  Collège  les  jeunes  gens  fans  leur 
avoir  fait  lire  ces  fortes  de  pacages 
d'auteurs  payens ,  dont  plufieurs  portent 
avec  eux  une  preuve  de  la  faimecé  èc 


«.  s. 
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Je  la  vérité  de  notre  religion  ,  &  qui 

font  fi  capables  de  leur  en  inlpirer  du 

re/ped. 

Mais    le   moien    le  plus   fur  &  le     j;,    rnoUu 

plus  efficace   pour  infinuer    aux  jeunes  d'infpireraux 

gens  des  lentimens  de  piété,  c'eft  que '^'^"'f*    '?, 
,  -^  r  •    1    •       AU-  '    /     /    lUti  t(ï  d'eu 

le  maître  en  loit  lui-même  bien  pénètre.  J^^j  fd  mi- 

Alors  tout  parle  en  lui ,  tout  eft  inftruc-  me  pf/iirr*'- 

tif,   tout  infpire  de  l'eftime  ôc  du  ref- 

peâ:  pour  la  religion ,  lors  même    qu'il 

s'agit  de  toute  autre  chofe.  Car  c'eft  ici 

l'affaire  du  cœur ,  encore  plus  que  celle 

de  l'efprit  :  ^  3c  pour   la  vertu  ,   aulTi 

bien  que  pour  les  fciences ,  la  voie  des 

exemples  eft  bien  plus  courte  d<:  plus  fùre 

que  celle  des  préceptes. 

Ce  caraftère  dominoit  fouveraine- 
ment  dans  S.  Auguftin  ,  &i  le  récit  qu'il 
nous  a  laillé  de  la  manière  dont  il  inf- 
truifoit  Tes  difciples  ,  peut  être  d'une 
grande  utilité  pour  les  écoliers  aulîl 
bien  que  pour  les  maîtres.  On  y  voit 
que  la  qualité  la  plus  efTcntieîle  d'un 
maître  clrrétien  ,  eft  d'avoir  pour  les 
difciples  cet  amour  de  jaloufie  ,  dont 
parle  S.  Paul,  qui  allume  en  lui  un  zèle  ^^  ^^j.  j^^^ 
ardent  pour  leur  falut  6c  le  rende  cxtrê-  i. 
mement  feniibîe  à  tout  ce  qui  peut  y 
donner  la  m.oindre  atceiiitc. 

Ce  grand   Saint  après  la  converfion       S.  Au^^fl. 

,  I      ■  •    >   -^    \  i'  l.  l.  de  Orii . 

5  etoit  retire  a  la  campagne  avec  quel,  ,^,  c.   jq, 

}    *  Longum   ifct  eft  pçr  pracc«pra    ,    brcvc  £.<  cSi. 


Ivilj  Iroîfiémeoljet  de  l'Etude: 
ques  amis ,  t<.  il  y  inftmiioii:  deux  jeu- 
nes gens  ,  nommés  Licent  6c  Trigece. 
Il  avoit  écabh  des  conférences  réglées , 
où  il  les  faifoit  parler  far  différens  lujets 
que  Ton  propcfoic.  Chacun  foutenoit 
fon  fentiment  ,  (Se  réponJoir  aux  quef- 
tions  &  aux  difficukés  qu'on  lui  faiiuir. 
On  écrivoit  tout  ce  qui  fe  difoit  de  part 
&  d'autre.  Il  échapa  un  jour  à  Trigece 
une  rcponfe  qui  n'étoit  pas  tout  à  fait 
exade ,  6c  qu'il  fouhaitoit  qu'on  ne  mît 
point  par  écrit.  ^  Licent  de  fon  coté 
infifta  vivement  au  contraire ,  &  deman- 
da qu'elle  fût  écrite.  On  s'échauffa  de 
part  &:  d'autre  ,  comme  cela  eft  naturel 
à  des  jeunes  gens,  dit  S.  Augullin  ,^ou 
plutôt  à  tous  les  hommes  ,  qui  iont 
pleins  de  vanité  &  d'orgueil. 

S.  Auguftin  fît  une  réprimande  aflèa 
forte  à  Licent  ,  qui  en  rougit  fur  le 
champ.  L'autre,  ravi  du  trouble  &  de 
la  confufion  où  il  voioit  fon  émulé  ,  ne 
put  difïimuler  fa  joie.  Le  Saint  ,  pénétré 
d'une  vive  douleur  en  voiant  le  (ecret 
dépit  de  l'un  ,  &  la  maligne  joie  de 
l'autre  j  &  les  apoflirophant  tous  deux  : 
"  Ert-ce  donc  ainfî,  leur  dit-il ,  que  vous 
»>  vous  conduifèz  ?  Eft-ce  là  cet  amour 
»  de  la  vérité  dont  je  me  fiatols  il  n'y  a. 

*  Ch  Ti  Trvgeîius  verba  f  ^e  ,  vel  potiùs  liominum  , 
fua  ficiiptâ  e;r>:  ncUct,  ur  i  pco  nef^s.  p.:ne  omnium  : 
gebat  Licenr.iuout  ruane- 1  quafi  vero  glotiandi  cau_ 
lent;  raeio.uiufcilicet  mo- 1  la  iiuej  nos  i!l-d  ageietur 
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'>  qu'un  moment  que  vt>'js  c:icz  l'un  &c 
»  i'aucœ  embraies?  "  Après  pluficurs  re- 
montrances ,  il  finit  ainiî.  "  Mes  chers 
"  erifans  ,  n'augmentez  pas ,  je  vous  en 
»  conjure,  mes  miféres  qui  ne  font  déjà 
»  que  tro^)  giancies.  Si  vous  feiitcz  com- 
"  bien  je  vous  conlidcre  îk  je  vous  aime, 
"  combien  votre  falut  m'eft  cher  :  fi  vous 
»  êtes  perfuadés  que  je  ne  rne  louhaite 
"  rien  à  moi-même  de  plus  avantageux 
»  qu'à  vous  :  enhu ,  G.  ,  en  m'aj  pellant 
»  votre  maître ,  vous  croiez  me  devoir 
"  quelque  retour  d'amour  ôc  de  tendref^ 
»  le  -,  toute  la  reconnoidànce  que  je  vous 
"  demande  ,  cft  que  vous  foiez  gens  de 
"  bien.  »  £i;ni  efloîe.  Ses  larmes  coulè- 
rent alors  abondamment  j  &  achevèrent 
ce  que  Ton  difcours  avoit  commencé. 
Les  ciifciples  attendris  ne  fongèrent  plus 
qu'à  confoler  leur  maître  par  un  prompt 
repentir  pour  le  préiènt ,  &:  par  de  fin- 
cères  promellès  poiur  l'avenir. 

La  faute  de  ces  jeunes  gens  méritoit- 
ellc  donc  que  le  maître  en  fut  fi  tou- 
ché i  N'eft-ce  pas  l'ordinaire  de  ces  for- 
tes de  difpures  ?  &  vouloir  en  bannir 
cette  vivacité  &  cette  fenlibilité ,  ne  fe- 
roit-ce  pas  éteindre  toute  ardeur  d'étu- 
de 5  &  cmoullcr  la  pointe  d"un  éguil- 
lon  néceflaire  à  cet  âge  ? 

Ce  n'écoit  point  la  penfée  de  S.  Au- 
guftin.  Il  ne  fongoit  qu'à  retenir  dans 
de  juftes  bornes  une  noble  émulation  , 


Ix  Troifiéme  objet  de  l'Etude  i 
&  à  l'empêcher  de  dégénérer  en  orgueil , 
qui  eft  la  plus  grande  maladie  de  T hom- 
me. Il  étoit  bien  éloigné  de  vouloir  la 
guérir  par  une  aucre  ,  qui  n'eft  peut-être 
pas  moins  dangereufe  ;  je  veux  dire  la 
parelTe  de  l'indolence.  »  ^  Que  je  iciois 
"  à  plaindre  ,  dit-il,  d'avoir  de  tels  dii- 
"  ciples  5  en  qui  un  vice  ne  pût  fe  cor- 
»  riger  que  par  un  autre  vice  1  » 

Voila  une  délicatefic  de  fentimens 
qui  ne  fe  trouve  point  parmi  les  payeus. 
Ils  conviennent  à  la  vérité  que  l'ambition 
dont  nous  parlons  ici ,  eft  un  vice  :  mais 
par  une  contradid:ion  aflèz  bizarre  ,  ils 
le  donnent  comme  un  vice  qui  devient 
fouvent  dans  les  jeunes  gens  une  lourcc 
Quîntïl.  l.  <-^^  vertus  ;  Licet  ipfn  vitium  fit  ambhio, 

«.  c.  i,  fréquenter  tamen  caufa  virtutum  efi  ;  &c^ 
ils  font  tout  ce  qui  eft  nécclTaire  pour 
nourrir  Se  pour  augmenter  cette  mala- 
die. Il  n'y  a  que  le  Chriftianifme  qui  re- 
médie à  tout ,  qui  déclare  généralement 
la  guerre  à  tous  les  vices ,  &  qui  puillc 
rétablir  l'homme  dans  une  entière  fanté» 
La  philoibphie  avec  Tes  plus  beaux  pré- 
ceptes 5  ne  va  point  jufques-là. 

toumetne  &•      I  L  F  A  u  T  donc  ,  pour  raflembler  en 

rt.porter  roue 


i  h  rcLigion.  *  Me  ir.ifeium,  fi  nccef- 
fe  dit  taies  etiam  nunc 
pcrpcti  ,  à  qjibus  vitis 
decedete  fine  aliotum  vi- 
tiorura  fuccellione  lion 
pofi'jHt  .' 
^  Haie  vitio  (  cupidi- 


tati  gloriï  )  non   foîutn 

non  rcflilebant  ,  verum 
ciiatH  iJ  excitandum  5c 
accedendum  cflc  cenle- 
bant  I  putantes  hoc  utile 
eil'e  Rcipubiirae  S-  ^ug, 
i-  S-  dtCùiî,  Dei  cjp. i5» 
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peu  (le  mots  ce  que  j'ai  clic  jufqu'ici  ;  il 
fauc  que  \i  raifon,  après  avoir  orné  l'efpric 
d:;  ion  dilciplc  de  toutes  les  fciences  hu- 
maines ,   &  Fortifié  Ton  cœur  par  toutes 
les   vertus  morales ,  le  remettre  entre  les 
mains  de  la  Religion  ,  pour  lui  appren- 
dre à  faire  un  ufage  légitime  de  tout  ce 
qu'elle  lui  aura  enfeigné  ,  &  à  le  confa- 
crcr  par  là  en  le  rendant  éternel.    Elle 
doit  l'avertir  que  fans  les  leçons  de  ce 
nouveau  maître ,  tout  Ton  travail  ne  fe- 
roit  qu'un  vain  amufement ,  puifqu'il  fc 
tcrmineroit  à  la  terre ,  au  tems ,  à  une 
gloire   frivole  ,  à  un   bonheur   fragile  ; 
que  ce  nouveau  guide  peut  (eul  mener 
l'homme  à  Ton  principe,  le  reporter  dans 
le  lein  de  la  divinité  ,  le  mettre  en  pof- 
fion  du  fouverain   bien  où  il  tend  ,  & 
remplir  fes  défirs  immenfes  par  une  fé- 
licité fans  bornes.  Enfin  ,  le  dernier  avis 
qu'elle  doit  lui  inlînucr  ,  &c  le  plus  im- 
portant de  tous ,  c'efl:  d'écouter  avec  une 
entière  docilité  les  fublimes  leçons    que 
la  Religion  lui  donnera ,  de  lui  foumet- 
tre  toute  autre  lumière  ,  &  de  regarder 
comme  le    plus  grand  bonheur  ,  Se  le 
plus  indifpenfable  devoir ,  de  faire  fervir 
à  fi  gloire   toutes    Tes  connoiiïànccB  5C 
tous  les  talens. 
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SECONDE  PA  RTIE. 

Plan  et  Division  de  cet  Ou- 
vrage. Réflexions  générales  fur  ce  qu'on 
appelle  le  Goût.  Obfervations  partial' 
Hères  fur  cet  Ouvrage. 

I. 

ri.tn  &  Divifion   de  cet  Ouvrage. 

EN  fappofant  toujours  les  trois  dif- 
férens  objets  que  les  maures  doi- 
vent fe  propoler  dans  Pinftruôtion  de  la 
jeunelTe  ,  Ôc  dont  il  a  été  parlé  dans  la 
première  partie  de  ce  Difcours  prélimi- 
naire ,  je  diviferai  cet  ouvrage  en  iix  par- 
ties. 

La  première  aura  pour  principal  objet 
la  grammaire  ,  6c  l'intelligence  des  lan- 
gues qu'on  doit  apprendre  au  Collège  , 
qui  font  la  langue  françoifc  ,  la  grec- 
que ,  &  la  latine. 

Dans  la  féconde  je  parlerai  de  la 
Poéfie. 

La  troilicme  fera  plus  étendue  ,  & 
regardera  la  rhétorique.  C'eft  là  princi- 
palement que  j'ellàierai  de  former  le 
goût  des  jeunes  gens  en  leur  mettant  de- 
vant les  yeux  les  principales  régies  que 
les  maîtres  de  l'arc  nous  ont  laillëes  fur 
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ce  {ujct  j  ^  en  joignant  à  ces  régies  des 
exemples  tirés  des  meilleurs  auteurs  la- 
tins (?c  François  ,  dont  je  tâcherai  quel- 
quefois de  (icveloper  les  beautés. 

L'hilloire  fera  la  quatrième  partie.  Je 
comprens  Tous  ce  nom  l'hiftoire  fainte , 
qui  eft  le  fonJerniCnt  Je  toutes  les  autres; 
la  fable ,  moins  ancienne  que  la  vérité  , 
mais  qui  l'a  fuivie  de  près ,  &  qui  en  a 
tiré  fa  naiilance  en  l'altérant  &  la  cor- 
rompant-, i'hiftoire  grecque,  qui  renfer- 
me auffi  celle  de  quelques  autres  peu- 
ples; &:  enfin  riiiftoire  Rom.aine.  Les  an- 
tiquités 6c  les  coutumes  de  l'une  &  de 
l'autre  nation ,  auiîi  bien  que  ce  qui  re- 
garde la  Chronologie:  is.  la  Géogrriphic, 
entreront  dans  le  traité  de  i'hiftoire. 

La  Philofophie  ,  avec  les  Iciences  qui 
y  ont  quelque  raport ,  fera  la  matière 
de  la  cinquièm.e  partie. - 

A  CCS  cinq  parties  j'en  ajouterai  une 
fîxième  ,  qui  Icroit  d'un  grand  ufagc , 
fi  elle  croit  bien  traitée.  Outre  plulieurs 
articles  qui  auront  été  omis ,  ou  qui 
n'auront  pii  entrer  dans  le  refte  de  l'ou- 
vrage ,  elle  renfermera  le  détail  du  gou- 
vernement intérieur  des  Claflès  &  du 
Collège  : .  la  manière  de  conduire  lee. 
jeunes  gens ,  de  connoître  leur  caraébère , 
leur  humeur  ,  leurs  penchans  ,  leurs 
défauts  ,  &  de  les  leur  fan-e  connoître 
.à  eux-mêmes  :  l'attention  qu'on  doit 
avoir  à  leur  former  l'efprit  ôc  le  cœur  j 
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moins  pav  les  inftrudions  publiques  que 
dans  des  convcrfations  parciculières  -, 
qui  ibieiic  libres,  aifées ,  f^unilières  ,  fans 
gène  ,  (ans.  contrainte  ,  fans  artifice  , 
(k.  telles  que  les  jeunes  gens  paillent 
prendre  une  confiance  entière  en  leurs 
nisitres. 

Comme  dans  cet  ouvrage  j'aurai  fou- 
vent  à  parler  du  bon  ,hoùc  par  raport 
aux  belles  lettres  «Se  à  l'éloquence  ,  qu'il 
me  ioit  permis  auparavant  de  faire  rui' 
cet  article  quelques  réflexions  générales, 
qui  aideront  à  en  Faire  ientir  l'impor- 
tance &:  la  necellîté. 

II. 

Réflexions    générales 
fur  ce  qu'on  appelle  le  bon  goût. 

LE  G  o  tr  T  ,  rd  que  nous  le  confidc- 
rons  ici ,  c'eft-à-dire  par  raport  à  la 
ledure  des  Auteurs  &  à  la  compofition , 
eft  un  dilcernemenc  délicat ,  vif,  net,  «Sc 
précis  de  toute  la  beauté  ,  la  vérité  5c  la 
jufteiîe  des  penlées  &  des  exprelïions  qui 
entrent  dans  un  difcours.  Il  diftingue  ce 
qu'il  y  a  de  conforme  aux  plus  exaéles 
bienféances ,  de  propre  à  chaque  carac- 
tère ,  de  convenable  aux  différentes  cir- 
conflances.  Et  pendant  qu'il  remarque 
par  un  fentiment  fin  &  exquis  les  grâ- 
ces ,  les  tours ,  les  manières ,  les  expref- 

fions 
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fions  les  plus  capables  de  plaire  ;  il  ap- 
^erçoic  auiîi  toub  les  défaur^  qui  produi- 
fenu  un  effet  concraire  ,  &  il  démêle  en 
quoi  préciiémeut  conlîlteiic  ces  défauts  , 
&  julqu'oii  ils  s'écartent  des  régies  févè- 
res  de  l'art ,  &  des  vraies  beautés  de  la 
nature. 

Cette  heureufe  qualité  ,  que  l'on  fènt 
mieux  qu'on  ne  peut  la  définir  ,  efi: 
moins  l'effet  du  génie  que  du  jugement  , 
&  d'une  elpèce  de  raiion  naturelle  per- 
fedtionnée  par  l'étude.  Elle  iert  dans  la 
compofition  à  guider  l'efprit  ,  &  à  le 
régler.  Elle  fait  ufage  de  l'imagination  , 
mais  fans  s'y  livrer  ,  &  en  demeure 
toujours  maîrredè.  Elle  confulte  en  tout 
la  nature ,  la  fuit  pas  à  pas  ,  &  en  eft 
une  liléle  exprellion.  Sobre  &  retenue 
au  milieu  de  l'abondance  &  des  richeC- 
fes  ,  elle  dilpenfî;  avec  mefure  &  avec 
fagelfe  les  beautés  &  les  grâces  du  dis- 
cours. Elle  ne  fe  lailTe  jamais  éblouir 
par  le  faux ,  quelque  brillant  qu'il  foit. 
Elle  eft  également  blellée  du  trop ,  &  du 
trop  peu.  Elle  fait  s'arrêter  précilémenc 
où  il  Aiur  ,  &  ^  retranche  fans  regret 
&  fans  pitié  tout  ce  qui  ell  au  delà  du 
beau  &  du  parfait.  C'cft  le  défaut  de 
cette  qualité  qui  fait  le  vice  de  tous  les 
ftiles  corrompus  ;  de  l'enflure ,  du  faux 

*  Kecideret  omne  quod  i  Qjjicquid  eft  ultra  vir- 
ulîra  perfeftum  tiahere-  tuicm.  guinriZ.  lib,  %* 
tur,  Hjz-Jf.  l'/ifr-SaryMs.  1  cap»  3( 

Tome  I.  C» 
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brillant ,  des  pointes  :  lors ,  dit  Quinti- 
lien ,  que  le  génie  eft  delHtué  de  juge- 
ment ,  &  qu'il  fe  laide  tromper  par  l'ap- 
parence du  beau  :  quotics  ingenium  judi- 
lib.i-cap.6.(^io  caret,  &  fpecie  boni  fallitur. 

Ce  goùr  ,  limple  Ôc  unique  dans  Ton 
principe  ,  fe  varie  &  le  multiplie  en 'une 
inhnité  de  manières  ,  de  forte  pourtant 
que  fous  mille  formes  différentes  ,  en 
proie  ou  en  vers  ,  dans  un  ftile  étendu 
ou  ierré  ,  lublime  ou  fimple ,  enjoué  ou 
férieux  ,  il  eft  toujours  de  même  ,  Se 
porte  par  jtout  un  certain  caradère  de 
vrai  &  de  naturel,  qui -^  fe  fait  d'abord, 
fentir  à  quiconque  a  du  difcerneraent. 
On  ne  peut  pas  dire  que  le  ftile  de 
Térence  ,  de  Phèdre ,  de  Sallufte  ,  de 
Cé(ar  j  de  Cicéron  ,  de  Tire-Live  ,  de 
Virgile  ,  d'Horace  ,  foit  le  même.  §  Ils 
ont  tous  néanmoins ,  s'il  eft  permis  de 
parler  ainii  ,  une  certaine  teinture  d'ef- 
prit  qui  leur  eft  commune  ,  &  qui  dans 
cette  diverlité  de  génie  &  de  ftile  les  rap- 
proche &  les  réunit ,  &c  met  une  ditfé- 


^  Quod  fentitur  laten- 
te judicio  velut  palato, 
£(U'iril.  lib-  6-  cap.  J. 

§  Sua  caiquc  ^ptopofita 
Ipx  ,  luus  décor  eft...  Ha- 
bet  tamen  otnnis  elo- 
quenda  aliquid  commu- 
ne.gjuin:.  lib.  lo.  e-  i- 

Nec  refert  quod  inter 
fe  fpecie  difTeiant  >  cùm  i 


gerere  cotifcntiant...  Om- 
nes  candem  fanitatem 
cloquen'.ix  fernnt  :  ut  li 
omnium  paiirer  libres  in 
inanum  fumpleris  ,  fcias, 
qnamvis  in  diverfis  ingc- 
niis  ,  eflc  quandam  judi- 
cii  ac  voluntatif  fimilitu- 
dineiîi  &  cognationem, 
DUlog»  de  Orat.cap-  is> 
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rence  fenhble  entrée iix  &  les  autres  écri- 
vains qui  ne  font  pas  marqués  au  coin 
de  !a  bonne  antiquité. 

J'ai  dit  qne  ce  difcerneinent  étoit  une 
cfpèce  de  raifon  naturelle  perfeélionnée 
par  l'écu  le.  En  effet  tous  les  hommes 
apportent  avec  eux  en  nailîànr  les  pre- 
miers principes  du  goût ,  auiîî  bien  que 
ceux  de  la  Rhétorique  &  de  la  Logi- 
que. La  preuve  en  eft  *  qu'un  bon  ora- 
teur ett  prefque  toujours  infailliblement 
approuvé  du  peuple  ,  &  qu'il  n^  a  fur 
ce  pomt ,  comme  le  remarque  Cicéron  , 
aucune  différence  de  fentiment  ôc  de  goût 
entre  les  ignorans  ôc  les  favans. 

Il  en  eft  ainfi  de  la  mulîque  8c  de  k 
peinture.  Un  concert  ,  dont  toutes  les 
parties  font  bien  compofées  &  bien  exé- 
cutées tant  pour  les  inftrumens  que  pour 
les  voix  ,  plait  généralement.  Qii'il  y 
furvienne  quelque  difcordance,  quelque 
cacophonie ,  elle  révolte  ceux  rnême  qui 
ignorent  abîblument  ce  que  c'eft  que 
muhque.  Ilsne  (avent  pas  ce  qui  les  cho- 
ane,m;Msils  Tentent  que  leurs  oreilles 
lom  bleffées.  C'eft  que  la  nature  leur  a 
donné  du  goût  &  du  fentiment  pour 
rharraonie.  De  même  un  beau  tableau 
charme  &c  enlève  un  fpedareur ,  qui  n'a 
aucune  idée  de  peinture.  Demandez-lui 


*.  N'.imqtiam  de  bono 
oratore  ,  aui  non  bono  , 
doais     hommibus    cum 


populo  diflenfio  fuit.  GiC' 
in  Brut.  n.  i8j. 
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ce  qui  lui  plair ,  6c  pourquoi  cela  lui 
plait  ;  il  ne  pourra  pas  aifémenr  en  ren- 
dre compte  5  ni  en  dire  les  véritables  rai- 
fons  :  mais  le  fentiment  fait  à  peu  près 
en  lui  ce  que  Part  de  l'ufage  font  dans 
les  connoilleurs. 

Il  en  faut  dire  autant  du  goût  dont 
nous  parlons  ici.  Prefque  tous  les  hom- 
mes en  ont  en  eux-mêmes  les  premiers 
principes  -,  quoique  dans  la  plupart  ils 
foient  peu  dévelopés  faute  d'intlrudion 
ou  de  réflexion  j  &  qu'ils  foient  même 
étoufés  ou  corrompus  par  une  éducation 
vicieufe  ,  par  de  mauvaiies  coutumes  , 
par  les  préventions  dominantes  du  fiéclc 
&c  du  pays. 

Qiielque  dépravé  néanmoins  que  foit 
le  goût,  il  ne  périt  pas  entièrement.  Il 
en  refte  toujours  dans  les  hommes  des 
points  fixes  ,  gravés  au  fond  de  leur  eC- 
prit ,  dans  lefcjuels  ils  conviennent  &  le 
réunifient.  Quand  ces  femences  fecrettes 
font  cultivées  avec  quelque  foin  ,  elles 
peuvent  être  conduites  à  une  perfe(5tioa 
plus  diftinde  &c  plus  démêlée.  Et  s'il 
arrive  que  ces  premières  notions  foient 
réveilléi^s  par  quelque  lumière  j  dont 
l'éclat  rende  les  efprits  attentifs  aux  ré- 
gies immuables  du  vrai  de  du  beau, 
qui  en  découvre  les  fuites  naturelles  Sc 
.les  conféquences  nécelTaires ,  &  qui  leur 
ferve  en  même  tems  de  modèle  pour  en 
faciliter  l'application  ;  on  voit  ordinal- 
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rement  les  plus  fenfés  fe  détromper  avec 
joie  de  leurs  vieilles  erreurs ,  corriger 
la  fauffèté  de  leurs  anciens  jugemens  , 
revenir  à  ce  qu'un  goiit  épuré  &  fur  a 
de  plus  jufte ,  de  plus  délicat ,  &  de 
plus  fin  ,  &  y  entraîner  peu  à  peu  tous 
les  autres. 

On  peut  s'en  convaincre  par  le  fuccès 
de  certains  grr.nJs  orateurs  ,  ou  de  quel- 
ques auteurs  fameux ,  qui  par  leurs  ta- 
lens  naturels  favent  rappeller  ces  idées 
primitives ,  &  faire  revivre  ces  femences 
cachées  dans  l'efprit  de  tous  les  hommes. 
En  peu  de  tems  ils  réuniflci-j:  en  leur  fa- 
veur les  fuiFrages  de  ceux  qui  font  It 
plus  d'ufage  de  leur  raifon  ;  6c  bientôt 
ils  enlèvent  les  appIaudiiTemens  des  per- 
fonnes  de  tout  âee  !:iz  de  toute  condition, 
(îes  ignorans  aufïî  bien  que  des  favans. 
ïl  feroit  facile  de  marquer  parmi  nous 
la  date  du  bon  gouc  qui  y  régne  dans 
tous  les  arts  ,  aulTi  bien  que  dans  les 
belles  lettres  &:  dans  les  fciences  ;  &  en 
remontant  dans  chaque  genre  jufqu'à  la 
fource  ,  on  verroit  qu'un  petit  nombre 
d'heureux  génies  a  procuré  cette  gloire 
bc  cet  avantage  à  la  nation. 

Ceux  même  qui  dans  des  fîéclcs  plus 
cultivés  font  fans  étude  &  fans  bel- 
les lettres  ,  ne  lailîènt  pas  de  prendre 
une  teinture  du  bon  goût  dominant  ,  qui 
fe  mêle  ,  fans  qu'ils  s'en  apperçoivent , 
d^ns  leurs  converfations ,  dans  leurs  let- 
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très ,  dans  leurs  manières.  Il  y  a  peu  de 
nos  guerriers  aujourd'hui  qui  n'écrivif- 
fent  plus  corredemenr  &  plus  élégam- 
ment que  Ville-Hardouin  ,  &  les  autres 
Officiers  qui  vivoient  dans  un  liécle  en- 
core grolfier  &  barbare. 

On  doit  conclure  de  tout  ce  que  je 
viens  de  dire,  que  Pon  peut  donner  des 
régies  &  des  préceptes  fiir  ce  oilcerne- 
ment  ;  &  je  ne  lai  pourquoi  Quinrilien  , 
qui  en  fait  avec  raifon  un  li  grand  cas , 
prétend  que  cette  qualité  ne  peut  non 
plus  s'acquérir  par  Part  que  le  goût  & 
Qiànt  lîb  î'odorat  :  Non  magis  arte  traditur ,  quàm 
■c-  s-  '  giijitis  aut  cder  :  à  moins  qu'il  ne  veuille 
dire  qu'il  y  a  des  efprits  fî  groffiers  , 
ôc  tellement  éloignés  de  ce  difcernement,. 
qu'on  pourroit  croire  que  c'eft  en  eîfçt 

la  nature  ieuie  qui  le  donne.  - 

Je  ne  crois  pas  même  que  cette  pen- 
fée  de  Qiiintilien ,  foit  vraie  par  raport 
à  l'exemple  dont  il  fe  fert  ,  du  m.oins 
pour  ce  qui  regarde  le  goût,  il  ne  faut 
qu'examiner  ce  qui  arrive  à  de  certaines 
nations  ,  qu'une  longue  habitude  attache 
forcement  à  des  ragoûts  bizarres  &  fore 
extraordinaires.  Elles  s'accordent  fans 
peine  à  louer  des  liqueurs  exquiies,  des 
viandes  délicates,  des  mets  apprêtés  avec 
art  par  une  main  habile.  Elles  appren- 
nent bientôt  à  difcerner  les  finellès  de 
l'aflaifonnement  ,  quand  un  maître  fa- 
vant  en  ce  genre  les  y  rend  attentives  3 
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^  à  les  préférer  à  la  grofficreté  barbare  de 
leur  ancienne  nourriture.  Quand  je  parle 
aind ,  ce  n'eft  pas  que  je  trouve  ces  nations 
fort  à  plaindre  d'être  privées  d'une  intel- 
ligence &  d'une  habileté  qui  nous  eft 
devenue  fi  funefte.  Mais  on  peut  juger 
par  là  de  la  reflemblance  qui  fe  trouve 
entre  le  goût  par  raport  aux  Çtns  &  au 
corps  ,  &  le  goût  par  raport  à  l'efprit  j 
&  combien  le  premier  eft  propre  à  pein- 
dre les  caractères  du  fécond. 

Le  bon  goût  dont  nous  parlons  ici  , 
qui  eft  celui  de  la  litérature  ,  ne  fe  borne 
pas  à  ce  qu'on  appelle  Iciences  :  il  influe 
comme  imperceptiblement  fur  les  autres 
arts  ,  tels  que    font    l'architefture  ,    la 

yvii*...  .  j .-  —    i  —  j  -- *  -•        :"■ 

un   même   difcernement    qui    introduit 
par  tout  la  même   élégance  ,   la  même 
îymm.étrie  ,  le  même  ordre  dans  la  dif- 
pofition  des  parties  :  qui  rend  attentif  à 
une  noble  fimplicité  ,  aux  beautés  natu- 
relles ,  au  choix  judicieux  des  ornemens. 
Au  contraire    la    dépravation    du   goût 
dans  les  arts ,  a  toujours  été  un  indice 
&  une  fuite  de  celle  de  la  littérature. 
Les  ornemens  chargés  ,  confus  ,  groffiers 
des  anciens  édifices  Gothiques  ,  &  pla- 
cés pour  l'ordinaire   fans  choix  ,  contre 
les  bonnes  régies ,  &  hors  des  belles  pro- 
portions, étoient  l'image  des  écrits  des 
auteurs  du  même  fiécle. 

Le  bon  goûc  de  la  litérature   fe  corn- 
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mimique  même  aux  mœucs  publiques  « 
&  à  la  manière  de  vivre.  L^habitude  de 
confulterles  régies  primitives  fur  une  ma- 
tière 5  conduit  natuiellemenî:  à  en  faire 
de  même  fur  d'autres.  Paul  Emile  ,  C\ 
Tlutarqut  j^^j^^^  ^  ç^  entendu  en  tout  genre  ,  aiant 
dans  la  vie  de    ,  ,  v      ,  ^         ?     i      x  .       ' 

P»ul  Emile,  donne  après  la  conquête  de  la  Macé- 
doine une  grande  fête  à  toute  la  Gréce> 
&  ayant  remarqué  qu'on  en  trouvoic 
"  -rordon.nance  inhniment  plus  élégante 
&  plus  belle  qu'on  ne  l'attendoit  d'un 
homme  de  guerre ,  répondit  qu'on  avoit 
tort  de  s'en  étonner  :  (Xue  le  même  gé- 
nie qui  apprend  à  bien,  ranger  une  ar- 
mée en  bataille  ,  apprend  aulfi  à  bien  or- 
donner uiie  fête. 

Mais  par  un  renverfcment  tout-à-fait 
étrange,  &  cependant  ordinaire  ,  &  qui- 
eft  une   grande  preuve  de  la  foiblelle  , 
ou  plutôt  de   la  corruption    de   l'efprit 
humain  ,  cette  délicatelîe  même  ,  cette 
élégance  ,  que  le  bon  goût  de  la  litéra- 
ture  ôc  de  l'éloquence  a  coutume  d'in- 
troduire dans  l'ufage  de  la  vie ,  pour  les 
f         bâtimens,  par  exemple,  ôc  pour  les  re- 
pas ,   venant  peu  à  peu  à  dégénérer  en 
excès  Se  en  luxe  ,  introduit  à  fon   tour 
le   mauvais   goût   dans  la    litérature  ôc 
Senfc,  Ip.  <i3"s  l'éloquence.  C'eft  ce  que  Sénéque 
11$.  nous  dévelope  d'une  m.anière  li  fort  in- 

génieufe  dans  une  de  (es  lettres  ,  où  il 
femble  s'être  peint  lui-même  fans  s'en 
apercevoir. 
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*  Un  de  les  amis  lui  avoir  demandé 
d*où  pouvoir  venir  le  changement  qu'on 
voioit  quelquefois  arriver  dans  l'éloquen- 
ce ,  &  qui  entraînoit  prefque  tous  les 
efprits  dans  certains  défauts  ,  comme 
d'affecter  des  figures  hardies  &c  outrées, 
des  métaphores  hazardées  fans  mefure 
ôc  fans  retenue  ,  des  penfées  fî  courtes 
ôc  Cl  brufques ,  qu'elles  laillènt  plutôt  à 
deviner  ce  qu'elles  veulent  dire  ,  qu'el- 
les ne  1^  difent. 

Sénéque  répond  à  cette  queftion  par 
un  proverbe  ulité  chez  les  Grecs  :  telle 
cft  la  vie  ,  telles  font  les  paroles.  Tait  s  ho- 
minibus  fuit  oratio  ,  qualis  vita.  §  Com- 
me un  particulier  fe  peint  dans  Ton  dif- 
cours  ,  ainiî  le  ftile  dominant  eft  quel- 
quefois uneimiage  des  mœurs  publiques. 
Le  cœur  entraîne  l'efprit  ,  ôc  lui  com- 
munique Tes  vices  aulïi  bien  que  fes  ver- 
tus, f  Lorfque  dans  les  meubles  ,  dans 


*  Qiiare  qulbusdam 
temporibus  provencrit 
cnrrupti  generis' oratio  , 
quxris  ;  &  quoiBodo  in 
quzdam  vitia  inclinatio 
ingeniorum  fafta  fit  ...  . 
quare  aliàs  (enfus  auda. 
ces  Se  fidcm  egteflî  pla. 
cuerinr  ,  aliàs  abrupta: 
fcntentiae  6c  fufpicia.'ae  , 
in  qui'ius  plus  intelligen- 
dum  eft  qukiTi  au<ij«r- 
dum  :  quaie  alic;iK''  xi  s 
fuerit   :    qu«    tranflitio 


nis  jure  uteretu":  inverc- 

cundè. 
§    Quetnadmodum    ii- 

niufci' inique  aftiodicen-' 

rifimilis  eft  fie  genus  di- 

cendi  aliqiiando  imiratur 

publicos  mores.... 
f  Si  difciplina  cititatis 

'aboravit  ,  &  fc  in   dt li. 

ciasdcdjt,  argumcntum 
ft  lusuriae  publKi  cra_ 
ionis  lafcivia  ...Non  po- 
■  R  alius   efie  irgcnio   , 

aiiyi  animo  color,  , 
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ici  batimens,  clans  les  repas  ,  on  fe  fait 
un  mérite  de  fe  diftinguer  des  autres 
par  de  nouveaux  rafinemens,  &  par  une 
recherche  étudiée  de  tout  ce  qui  efl  hors 
de  l'ufage  commun  ,  le  même  goût  fc 
comm\uiique  à  l'éloquence  ,  &:  y  porte 
auffi  la  nouveauté  6c  le  défordre.  *  L'ef* 
prit  accoutumé  à  ne  plus  fuivre  de  ré- 
gies dans  les  mœurs  ,  n'en  fuit  plus  dans 
le  ftile.  On  ne  veut  plus  rien  que  de 
nouveau,  de  brillant  ,  d'extraordinaire , 
de  hazardé.  On  ne  s'attache  qu'à  des 
penfées  minces  &  puériles  ,  ou  hardies 
&;  outrées  jufqu'à  l'excès.  On  affede  un 
ftile  peigné  &  fleuri  ,  &  une  élocution 
éclatante  qui  n'a  que  du  Ton  ,  &  rien 
de  plus. 

§  Et  ce  qui  répand  ces  fortes  de  dé- 
fauts eft  ordinairement  l'exemple  d'un 
homme  feul  ,  qui  s'eft  fait  de  la  répu- 
tation j  qui  eft  devenu  à  la  mode  ,  qui 
s'eft  rendu  maître  des  efprits  ,  &?  qui 
donne  le  ton  aux  autres.  On  fe  fait  hon- 

^  ^  Cîim  afTuevit  animus  aut  improbje  &  plus  aufae. 
faflidiie  qus  ex  moie  quàm  iialvo  pudore  licet  : 
func  ,  &  illi  pro  fordidis  fed  li  florida:  fiiiit  »  & 
folita  funt  ;  etiam  in  ora-  nimis  dulces,  fi  in  vanum 
tionc  quod  novum  efi  e.\eunt  &  fine  cffeûu  , 
çuacrit ..  Modo  id  ,  quod  nihjl  aîppliàs  quàm  J/O" 
Buper  increbiiii,  {-ro  cul-  '  nant.  - 
tu  habetui  audax  tianf.  .  5  Hatc  vitia  unus  alî, 
latio  ac  frequens.,.  Ncn  '  quis  inducit  >  fub  quo 
tamuni  in  génère  fenten-"  tunri^pquentia  eft  :  cete, 
tiartni  vitinin  ell ,  tî  aiit  li  imitaniîix.  .  &  aUsÙ 
l'jiîllsi  iuçt  Çc  ])UEiilc§ ,    trad«ntj 
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neur  de  le  fuivre  :  on  l'étudié  ,  on  le  co- 
pie ,  &  Ton  ftile  devient  la  régie  &  le 
modèle  du  goût  public. 

^  Comme  donc  dans  une  ville  le  lu- 
xe des  tables  &  des  habits  eft  une  mar- 
que que  les  mœurs  y  font  peu  réglées; 
ainfi  la  licence  du  ftile  ,  quand  elle  eft; 
publique  &  générale  ,  montre  que  les 
efprits  lont  dépravés  &  corrompus. 

§  Pour  remédier  au  mal  ,  pour  réfor- 
mer dans  le  ftile  les  exprcffions  &:  les 
penfées ,  il  faut  purifier  la  fource  d'où 
elles  partent.  C'eft  Pefprit  qu'il  faut 
guérir.  Qiiand  il  eft  fain  &  vigoureux  , 
l'éloquence  l'eft  auiïî  :  mais  elle  eft  foi- 
ble  &  languiflante  quand  l'efprit  l'eft 
devenu  ,  &  qu'il  s'eft  laiilé  affoiblir  &: 
énerver  par  la  volupté  bc  ■  par  les  déli- 
•ces.  En  un  mot  ,  c'eft  lui  qui  eft  le  maî- 
tre ,  qui  commande  ,  &:  qui  donne  le 
mouvement  à  tout  :  &  tout  le  refte  fuit 
ies  imprelTions. 

Il  fait  remarquer   ailleurs  qu'un  ftile 

*  duomodo  convivio-  lente  ,  oratio  quoque  ro, 
lum  luxuiia  ,  quomodo  bufia  ,  fortis  ,  vitilis  eft; 
veftium  ,  argrx  civitatis  fî  iUe  prociibuit ,  &  ce- 
indicia  funt  :  lie  oratio.  :  tera  fequuntur  ruinam  ... 
nis  licentia  ,  fi  modo  fre-J  Rex    nofter    eft    animus 


quens  eft  ,  oftendit  ani 
mos  quoque  ,  à  quibiis 
yerba  exeunt ,  procidifie. 
^  Oratio  nulii  molefta 
eft  ,  niû  animus  labat. 
Ideo  ille  cmetur.  Ab  illo 
fenfus  ,  ab  illo  verbi 
cxeuac...  lUo  funo  ac  va 


Hoc  incolumi  cetera  ma- 
nent  in  clTicio  ,  parent  , 
&  obtempérant  .  .  Qxxwx 
verb  celfit  voliiptati  ar- 
tes  quoque  ej  ;s  aftuCq'ie 
marcent  ,  5c  oninis  ex 
languido  ftuidoqiie  cor.i- 
tus  eft. 
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trop  étudié  &  trop  recherché  eft  la  mar- 
que d'un  petit  génie.  ^  Il  veut  qu'un  ora- 
teur ,  fur  tout  quand  il  traite  des  ma- 
tières graves  Se  férieufes ,  foie  moins  at- 
tentif aux  mots  &  à  l'arrangement 
qu'aux  cho(es  &  aux  penfées.  Quand 
vous  voiez  un  difcours  travaillé  &  poli 
avec  tant  de  foin  &  d'inquiétude  ,  vous 
pouvez  conclure ,  dit-il ,  qu'il  part  d'un 
efprit  médiocre  ,  &c  occupé  de  petites 
chofes.  Un  écrivain  qui  a  l'efprit  grand 
&  élevé  ,.ne  s'arrête  point  à  de  t.dles 
minuties.  Il  penfe  &:  parle  avec  plus  de 
nobleflè  &c  de  grandeur  ,  &  l'on  voit 
dans  tout  ce  qu'il  dit  un  certain  air 
aifé  6c  naturel  -,  qui  marque  un  homme 
rxhe  d.e  {on  propre  fonds  ,  &  qui  ne 
cherche  point  à  le  paroîtve.  Enfuite  il 
compare  cette  forte  d'éloquence  fleurie 
&■  fardée  à  de  jeunes  gens  bien  frifés  8c 
pjudrés  ,  &  qui  font  toujours  devant 
le  miroir  &  à  la  toilette.  Barùa  &  coma, 
nitidos  ,  de  capfuU-  totos.  On  ne  peut  rien 

^  Nimis  anxium  efle  te  ,  cit  ,  plus  habcnt  fiducie 
eirca  verba  &  compofi-  qnàm  cursE.  N^^Sri  com- 
tionem,  mi  Lucili,  noio  ;  plures  javenrs  ,  barba  èc'- 
habco  majora  quae  cures,  cojna  intidos  ,  de  capfula 
QujEie  quid  fcïibas  ,«on,  totos  :  nihilab  illis  (pera- 
quemadmodum. .  ,  .  Cu  I  vcris  forte  :  nihil  Ibli- 
jufcuirquc  orationem  vi  f  duxn.  Oratio  vuhusani- 
deris  follicitam  ,  &  poli-  '  mi  cft  :  d  circumtonfa^ 
tam  ,  fcitoanimum  quo-  '  eft  ,  &c  fucafa  ,  &  manu- 
que  non  minus  eiTe  pulîl-  fa^a^  oftèKÏîiillum  quo- 
]js  cccupatuiTi.  Magnus  que  nun  eiïciiliceruai,  6c- 
ille  remiflîus  loquinu  &  habere  aiiquidJÊtaiii.  .E|j.- 
i>«aiiÙ5:qUXGUniquc  di-.iij. 
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attendre  de  grand  &  de  folide  de  tels 
caractères.  Il  en  eft  de  même  des  ora- 
teurs. Le  difcours  eft  comme  le  vifa- 
ge  de  l'efprit.  S'il  eft  peigné  ,  ajufté  , 
fardé  ,  c'eft  un  figne  qu'il  y  a  quel- 
que chofe  de  gâté  dans  l'efprit  ,  3c  qu'il 
n'eft  pas  fain.  Une  telle  parure  ,  où  il  y 
a  tant  d'art  Se  d'étude  ,  n'eft  point  un 
ornement  digne  de  l'éloquence.  Non  e(ï' 
ornamentum  virile  concinnitas. 

Qui  ne  croiroit  en  entendant  parler- 
ainfi  Sénéque  ,  qu'il  étoit  ennemi  décla- 
ré du  mauvais  goût  ,  &  que  perfonne 
n'étoit  plus  capable  que  lui  de  s'y  oppo- 
fer  ,  &  de  le  prévenir  ?  Et  cependant  ce 
fut  lui ,  plus  que  tout  autre  ,  qui  contri- 
bua à  gâter  les  efprits  ,  &  à  corrompre 
l'éloquence.  J'aurai  lieu  d'en  parler  ail- 
leurs ,  &  je  le  ferai  d'autant  plus  volon- 
tiers qu'il  femble  que  ce  mauvais  goût 
de  peniees  brillantes ,  &  d'une  forte  de 
pointes  ,  qui  eft  proprement  le  caractè- 
re de  Sénéque  ,  veuille  prendre  le  deftos 
dans  notre  fiécle.  Et  je  ne  fai  fi  ce  ne 
feroit  point  un  indice  ik  un  préfage  de 
la  ruine  dont  l'éloquence  eft  menacée 
parmi  nous ,  &  dont  le  luxe  énorme  qui 
régne  plus  que  jamais  ,  &  la  décadence 
prefque  géné^'ale  des  mœurs  ,  font  peut- 
être  aufîi  de  fimeftes  avant-coureurs. 

Il  ne  faut  quelquefois ,  comme  le  re- 
marque Sénéque  ,  &C  comme   lui  même- 
«n  eft  un  exemple  ,  il  ne  faut  (^u'uei 
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feul  homme  ,  mais  d'un  grand  nom ,  Se 
qui  par  de  rares  qualités  le  fera  acquis 
un  grand  crédit,  pour  introduire  ce  mau- 
vais goût ,  &  ce  ftile  corrompu.  On  veut 
par  une  fecrette  ambition  ,  fe  diftinguer 
de  la  foule  des  orateurs  &  des  écrivains 
de  Ton  tems  ,  ôc  ouvrir  une  nouvelle 
carrière ,  où  l'on  marche  plutôt  feul  à 
la  tête  de  nouveaux  dilciples  ,  qu'à  la 
fuite  des  anciens  maîtres.  On  préfère  la 
réputation  de  bel  efprit  à  celle  de  bon 
efprit  ,  le  brillant  au  folide  ,  le  merveil- 
leux au  naturel  &  au  vrai.  On  aime 
mieux  parler  à  l'imagination  ,  qu'au  ju- 
gement ,  éblouir  la  raifon ,  que  la  con- 
vaincre: furprendre  fon  approbation  , 
que  la  mériter.  Et  pendant  qu'un  tel  horJ>- 
me,  par  une  efpèce  de  preftige  ,  &  par 
un  doux  enchantement  ,  enlève  l'admi- 
ration ôc  les  applaudillemens  des  efprits 
fuperfîciels  qui  font  la  multitude  ;  les 
autres  écrivains  féduits  par  l'attrait  de 
la  nouveauté  ,  &  par  l'eipérance  d'un 
pareil  fuccès  ,  fe  laiflent  inlenfiblemeut 
aller  au  torrent  ,  ôc  le  fortifient  en  le 
fuivant.  Ainfi  ce  nouveau  goût  déplace 
fans  effort  l'ancien  goût  ,  quoique ^.eii- 
leur  :  il  pafle  bientôt  en  loi  ,  Ôc  entraî- 
ne toute  une  nation. 

C'eft  ce  qui  doit  réveiller  dans  l'Uni- 
verfité  l'attention  des  Maîtres ,  pour  pré- 
venir &  empêcher  ,  autant  qu'il  eft  eu 
eux  j  la  ruine  du  bon  goût  ;  ôc.  chargés,, 


À 
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comme  ils  le  font  de  l'inftrudion  pu- 
blique de  la  jcuncfle  ,  ils  doivent  regar- 
der ce  foin  comme  une  partie  ellentiel- 
le  de  leur  devoir.  Les  coutumes  ,  les 
mœurs  ,  les  loix  des  anciens  peuples 
ont  changé  :  elles  font  fouvent  oppofées 
à  notre  caractère  &z  à  nos  ufages ,  &  la 
connoilTance  peut  nous  en  être  moins 
nécefî'aire.  Les  faits  font  paifés  fans  re- 
tour :  les  grands  événemens  ont  eu  leur 
cours  i  fans  en  faire  attendre  de  fembla- 
bles  :  les  révolutions  des  états  &l  des  em- 
pires ont  peut-être  peu  de  raport  à  notre 
lituation  prélente  &  à  nos  befoins  ,  & 
par-là  deviennent  moins  intérelTantes. 
Mais  le  bon  goût,  qui  eft  fondé  fur  des 
principes  immuables  ,  eft  le  même  pour- 
tous  les  tems  :  &  c'eft  le  princi- 
pal fruit  qu'on  doive  faire  tirer  aux 
jeunes  gens  de  la  lefcure  des  anciens  , 
qu'on  a  toujours  regardés  avec  raifon 
com.me  les  maîtres  ,  les  dépofîtaires  ,  les 
gardiens  de  la  faine  éloquence  &  du 
bon  goût.  Enfin  ,  parm>i  tout  ce  qui 
peut  contribuer  à  la  culture  de  l'efprit , 
on  peut  dire  que  cette  partie  eO:  la  plus 
cflèntielle ,  &  celle  que  l'on  doit  préfé- 
rer à  toutes  les  avitres. 

Ce  bon  goût  ne  fe  borne  pas  aux 
belles  lettres:  il  regarde  aulïi  ,  comme 
on  l'a  déjà  infinué  ,  tous  les  arts  ,  tou- 
tes les  fciences ,  toutes  les  connoilTanceSx 
l\  confifte  alors  dans  un  certain  difcer«. 
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nement  jufte  Si  exaâ: ,  qui  fait  fentir 
ce  qu'il  y  a  dans  chacune  de  ces  fcien- 
ces  hc  de  ces  connoiflfances  de  plus  rare, 
de  plus  beau ,  de  plus  utile  ,  de  plus 
efTèntiel  ,  de  plus  convenable  ou  de  plus 
nécelTaire  à  ceux  qui  s'y  appliquent  i 
jufqu'oLi  par  conféquent  il  en  faut  por- 
ter l'étude,  ce  qu'on  en  doit  écarter  , 
ce  qui  mérite  un  travail  particulier ,  & 
une  préférence  fur  tout  le  refte.  On  peut , 
faute  de  ce  difcernement  ,  manquer  à 
l'elTèntiel  de  fa  profeiïîon  ,  fans  qu'on 
s'en  aperçoive  ;  &  ce  défaut  n'eft  pas 
fî  rare  qu'on  le  penferoit.  Un  exemple  , 
tiré  de  la  Cyropédie  de  Xénophon ,  ren- 
dra la  chofe  plus  fenfible. 

Le  jeune  Cyrus ,  fils  de  Cambyfe  roi 
des  Perfes  ,  avoir  eu  lontems  pour  le 
former  dans  l'art  militaire  un  maître  , 
fans  doute  le  plus  habile  &  le  plus 
eftimé  de  fon  tems.  Un  jour  Cambyfe 
s'entretenant  avec  fon  fils  ,  le  mit  fur 
l'article  de  fon  maître ,  dont  ce  jeune 
Prince  avoit  une  fort  grande  idée  ,  & 
&  de  qui  il  prétendoit  avoir  appris 
généralement  tout  ce  qui  eft  nécefl^ire 
pour  bien  commander  des  troupes.  Vo- 
tre maître ,  lui  dit  Cambyfe  ,  vous  a-t-il 
donné  quelque  leçons  d'économie  , 
c'eft-à-dire  ,  de  la  manière  dont  il  faut' 
pourvoir  aux  befoins  d'une  armée  ,  pré-- 
parer  des  vivres,  prévenir  les  maladies  j- 
fônger  à  la  fanté  des  foldats  ^  forcifiec- 
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leurs  corps  par  de  fréquens  exercices  , 
exciter  parmi  eux  de  Pémulation  ,  favoir 
fe  faire  obéir,  fe  faire  eftimer  ,  Te  faire 
aimer  des  troupes  ?  Sur  chacun  de  ces 
points  5  &  fur  beaucoup  d'autres  que  le 
Roi  parcourut  ,  Cyrus  répondoit  qu'on 
ne  lui  en  avoir  jamais  dit  un  mot ,  & 
que  tout  cela  étoit  nouveau  pour  lui. 
Et  que  vous  a-t-il  donc  montré  ?  A 
faire  des  armes ,  reprit  le  jeune  Prince  , 
a  monter  à  cheval,  à  tirer  de  Parc  , 
lancer  un  javelot ,  delTiner  un  camp  , 
tracer  uiî  plan  de  fortification ,  ranger 
des  troupes  en  bataille  ,  en  faire  la  revue, 
les  voir  marcher  ,  défiler  ,  camper. 
Cambyfe  fe  mit  à  rire  ,  &  fit  entendre  à 
{on  fils  ,  qu'on  ne  lui  avoir  rien  enfeigné 
de  ce  qu'il  y  a  de  plus  eflTentiel  poui^ 
un  bon  Officier  &  pour  un  habile  Gé- 
néral :  &  dans  une  feule  converfation  , 
qui  mériteroit  certainement  d'être  bien 
étudiée  par  les  jeunes  gens  de  qualité 
deftinés  à  la  guerre  ,  il  lui  en  apprit 
infiniment  plus  que  n'avoit  fait  pendant 
plufieurs  années  ce  maître  fi  renom* 
mé. 

On  peut  en  chaque  profeffion  tomber 
dans  le  même  inconvénient ,  ou  parce 
qu'on  n'eft  point  allez  attentif  au  but 
eflèntiel  qu'on  doit  fe  propofer  dans  l'é- 
tude qu'on  fait ,  ou  parce  qu'on  n'a  ji^our 
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guide    que  la  coutume,  &  qu'on    fuie 
aveuglément  les  traces  de  ceux  qui  nous 
ont  précédés.  Rien  n'eft  plus  utile  que  la 
connoiiTance    de  Hiiftoire.   Mais  Ti  l'on 
ie  contente  de  charger  la  mémoire  d'une 
multitude  infinie  de  faits  qui  feront  peu 
curieux    &   peu    intéreiîans ,  fi  l'on    ne 
s'arrêce  qu'à  des  dates  ou  à  des  difficul- 
tés de  chronologie  ou  de  géographie ,  Cx 
l'on  ne  le  met  point  en  peine  de   con- 
noitre  le  génie ,  les  mœurs  ,  le  caradère 
des  grands  hommes  dont  il  y  eft  parlé  , 
on  aura  beaucoup  appris  ,  &  l'on  faura 
peu  de  chofes.  Une  Rhétorique  peut  être 
fort  étendue^,  entrer  dans  un  grand  détail 
de   préceptes  ,  définir   fort  exadement 
chaque  trope  ^  chaque  figure  ^  en  bien 
marquer  la  différence  ,    traiter  fort  au . 
long  de  pareilles  queflions  agitées  autre 
fois  très  vivement  par  les  anciens  Rhé- 
teurs 3  &  reuèmbler,  avec   cela  à    cette 
Rhétorique   dont   parle    Cicéron  ,    qui 
n'étoit   capable  que    d'apprendre  à   ne 
Czc  ii  Tînîh.  point  parler  ,  ou  à    mal  parler.  Scripftt 
l.  4.  n.  7.     artem  rbetoricam  Cleanthes  ,  fedjic  ,  utft 
guis  oùmutefcere  concupierit ,   nihil   aliui 
légère  deheat.  On   peut  dans  la  Philofo- 
phie  empioier  un  tcms    conlîdérable   à 
des  difputes  épineufes  &  abftraires  j  ap- 
prendre   même    une  infinité  de   choies- 
belles,  rares,  curicufes,  &c  négliger  l'ef- 
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fentiel  de  cette  étude  ,  qui  eft  de  former 
le  jugement ,  &c  de  régler  les  mœurs.  En 
un  mot ,  la  qualité  la  plus  nécedàire , 
non  feulement  pour  l'art  de  parler  Se 
pour  les  fciences  ,  mais  pour  toute  la 
conduite  de  la  vie ,  eft  ce  goût ,  cette 
prudence ,  ce  difcernement ,  qui  apprend 
en  chaque  matière  ÔC  en  chaque  oc- 
cafion  ,  ce  qu'il  faut  faire  .  8c  comment 
il  faut  le  faire.  Illud  dkere  fatis  babeo  ,  Quïnt.  Uh 
nihit  ejje  f  non  modo  in  orando  ,  fed  in6,c.i* 
omni  vitâ  ,  prius  confJio. 

III. 

Observations    particulières 

fur  cet  Ouvrage. 
■^y^rON  DESSEIN,  dans  cet  ouvra- 


XvLîi.  ge  5  n'eft  pas  de  donner  un  nou- 
veau plan  d'ctudes  ,  ni  de  propofer  de 
nouvelles  régies  vc  vme  nouvelle  mé- 
thode d'inftruire  la  jeunelTe  :  mais  (èu- 
lement  de  marquer  ce  qui  s'obferve  fur 
ce  fujet  dans  PUniverdté  de  Paris  ,  ce 
que  j'y  ai  vu  pratiquer  par  mes  maîtres, 
éc  ce  que  j'ai  tâché  moi-même  d'y  ob- 
ferver  en  luivant  )eurs  traces.  Ainfi.,  à 
l'exception  d'un  très  petit  nombre  d'ar- 
ticles ,  où  je  pourrai  hazarder  quelques 
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vues  particulières  ,  par  exemple  ,   Tur  la 

néceilité  d'apprendre  la  Langue  françoife 

par   principes  ,  &    de  donner   plus    de 

tems  à  Phiftoire,  je  ne  ferai   dans  tout 

le  refte  que   raporter  fidèlement  ce  qui 

s'exécute  depuis  lontems  dans  les  CoU 

léges  de  l'Univerfité.   Je  prie  le  Le<Steur 

de  vouloir  bien  prendre  en  ce  fens  tout 

ce  qu'il  trouvera  dans  cet  ouvrage  fous 

le  nom  d'obfervations  &;  de  préceptes , 

quoique  je  paroiflé  par  tout  dire  ce  qu'il 

faut  fîure  »  &  non  ce  qui  fe  fait  aduel- 

lement  ,  n'aiant  pu  pour   l'ordre  &  la 

larté  m'exp  rim.er  autrement. 

Je  dois  auffi  dès  le  commencement 
déclarer  que  mon  intention  n'eft  point 
d'inftruire  les  Profe(îèurs  ,  furtout  ceux 
qui'  ontTie  Vâge  SC  de  l'expérici-ice.  C'eft  .^ 
d'eux  que  je  voudrois  tirer  des  lumières 
fur  la  manière  d'eiifeigner  :  &  j'en  ai 
confulté.  plulieurs ,  d.ont  les  avis  m'ont 
beaucoup  fervi.  Mais  peut-être  que  cet 
ouvrage  pourra  être  de  quelque  utilité 
pour  de  jeunes  maîtres  qui  n'ont  point 
encore  d'ufage  ,  pour  de  jeunes  gens 
ftudicux  ,  qui  ont"  de  l'efprit  &  de  la 
bonne  volonté  y  mais  qui  n'aiant  pas 
trouvé  d'abord  de  bons  guides ,  &  de  bons 
condudeurs  ,  ont  befoin  qu'on  leur  mon- 
tre la  route  qu'ils  doivent  tenir  pour  fe 
conduire  eux-m  êmes  dans  leurs  études  » 
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&:  pour  fe  mettre  en  ciat  de  conduire  les 
«lucres. 

Une  de  mes  principales  vues  dans  les 
obfervations  que  j'ai  faites  fur  ce  fujer, 
furtouc  dans  celles  qui  comporeronc  le 
fécond  tome  de  cet  ouvrage  ,  a  été  de 
fixer  ,  s'il  le  pouvoir  ,  par  ces  remar- 
ques ,  le  bon  goùc  qui  régne  H'^puis  lo.i- 
tcms  dans  l'Univerlicé  ,  &  qui  s'y  efl: 
confervé  comme  par  tradition  &  de 
vive  voix  en  pallkm  des  ma  très  aux 
difciples. 

Pour  ne  point  parler  au  hazard  ,  8c 
ne  rien  avancer  qui  ne  foit  fondé  en 
raifon  ,  je  commence  ordinairement  fur 
chaque  matière  que  je  traite  ,  par  établir 
des  régies  de  des  principes ,  que  je  tire 
des  plus  habiles  maîtres  de  l'trc,  &c  lur 
tour  de  Cicéron  &  de  Quintilien.  J'ap- 
plique enfuite  leurs  préceptes  à  des  exem- 
ples tirés  des  bons  auteurs  tant  latins  que 
François. 

Je  cire  beaucoup  de  palTages  la- 
tins des  deux  auteurs  que  je  viens  de 
nommer  ,  qui  font  mes  principaux  gui- 
des ,  &:  je  me  flatte  qu'on  ne  m'en  faura 
pas  mauvais  gré.  Ce  font  pour  l'ordinai- 
re des  endroits  choifis ,  éclatans ,  de  qui 
font  comme  la  fleur  de  la  plus  pure  la- 
tinité ,  ôc  des  modèles  excellens  de  la 
plus  faine  éloquence.   Ces  paflagcs  me 


XXXV  j  ObfervAtiom  particulières 
femblent  par  eux-mêmes  très  propres  à 
former  le  goût ,  ce  qui  eft  ma  principale 
vue.  J'ai  fciit  auffi  grand  ufage  cie  Séné- 
que  5  qui  eft  riche  en  penlées  iolides,  &C 
en  belles  exprelïions  ,  quoique  Ton  ftile, 
par  beaucoup  d'autres  endroits,  ioit  fort 
défedtneux. 

On  auroit  pu  ne  point  citer  tous  ces 
partages  ;  fondre  feulement  leurs  penfées 
dans  l'ouvrage,  qui  auroit  été  ainliplus 
uniforme  &  plus  origiiial  ;  &  cacher  loi- 
gneufèment  toutes  les  traces  de  ces  vols. 
Je  n'ignore  pas  que  c'eft  là  l'iilage  qu'on 
doit  faire  de  la  lefture.  ■*  Un .  auteur  , 
lemblable  en  cela  aux  aoeilles  ,  qui  com- 
pofent  leur  miel  du  fuc  qu'elles  ont  fa 
adroitement  cueillir  fur  diverfes  fleurs  , 
doit  tourner  en  fa  propre  fubftance  les 

f)en!ées  &  les  beautés  qu'il  trouve  dans 
es  Anciens  ;  il  doit  par  l'ufagc  qu'il  en 
fait ,  &  par  le  tour  qu'il  leur  donne  ,  fc 
les   rendre  (1  propres  ,  qu'elles  devien- 


*  Apps  debemus  imi- 
tîù  .  qiix  vagantur ,  ?c 
flores  ad  mel  faciendurn 
idoneos  csrpunt  :  &  (\nx 
collège runt,  in  Imnc  fa- 
porem  niixtara  quadam 
&  propriecate  rpiriiûs  lui 
mutant  ...  Nos  qiioque 
has  apes  debemus  imita. 
Il ,  8c  quacunquc  ex  di- 
vcifa  Icâione    cougefù- 


mus  feparare:  Deinde  ad- 
hibita  ingenii  noftii  cma 
&  facuhate  ,  in  mium 
faporem  vsiia  il'a  liba- 
menta  co^tundere  :  ut  » 
ciiam  fi  appaïucïit  urde 
(umptum  fit  ,  aliud  ta- 
inen  efle,  quàm  unde 
fijmptum  eft,  appareat, 
Senec.  Efijî.  84. 
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Tient  Ton  bien ,  8c  qu'encore  qu'ion  décou- 
vre d'où  elles  fonc  tirées  ,  elles  paroif- 
fent  avoir  comme  changé  de  nature  en 
paflant  par  Tes  mains.  Mais  comme  il  s'a- 
git ici  de  donner  des  préceptes  d'élo- 
quence &  des  régies  du  bon  goût ,  j'ai 
cru  que  je  devois  citer  mes  auteurs  ,  & 
produire  mes  garands  ,  dont  le  nom  feul 
peut  donner  du  poids  à  mes  réflexions. 
Je  ne  me  fuis  pas  fait  une  loi  de  tra- 
duire toujours  litéralement  ces  pafTages, 
&  je  me  contente  fouvent  d'en  exprimer 
le  lens  dans  mes  remarques.  La  nouvel- 
le traduction  de  Quintilien  m'a  été  d'un 
grand  fecours.  Je  l'ai  emploiée  ,  fans 
m'y  aflèrvir  ,  &C  j'ai  pris  la  liberté  d'y 
faire  quelques  changemens  ,  aulTi  bien 
que  dans  la  plupart  des  autres  dont  j'ai 
fait  uiage.  Celle  d'Homère  faite  par  M. 
Dacier  m'a  auiïi  beaucoup  fervi.  J'ai 
pourtant  quelquefois  préféré  la  traduc- 
tion que  M.  Boivin  a  faire  de  quelques 
livres  de  ce  poète  :  elle  fait  délirer  que 
tout  lerefte  foit  achevé  de  la  mêmcmain. 
La  manière  de  bien  penfer  du  P.  Bou- 
hours  m'a  fourni  de  fblides  réflexions 
fur  ce  qui  regarde  les  penfées  :  ce  livre 
eiï  très  propre  à  former  le  -goût ,  dz  peut 
beaucoup  aider  les  maîtres  q^ui  le  liront 
avec' attention  ,  &  avec  auelque  précau- 
tictfi.  J'aipuifë  dans  lesfavans  écrits  qui 
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onc  paru  de  notre  tems  fur  les  livres 
faines  ,  une  partie  de  ce  que  j'ai  dit  fur 
l'éloquence  facrce.  En  un  mot,  tout  ce 
qu'il  y  a  de  meilleur  dans  cet  ouvrage 
n'eft  point  de  moi  :  &  que  m'importe 
d'où  il  foit ,  pourvu  qu'il  fe  trouve  uti- 
le à  la  jeunelîè  ,  ce  qui  elc  le  feul  bue 
que  j'ai  dû  me  propofer  î 

Je  n'ai  garde  de  vouloir  me  faire  hon- 
neiu'  des  richelîès  d'autrui  :  ^  il  y  au- 
roit  en  cela  quelque  choie  de  plus  que  de 
l'imprudence.  Je  fouhaiterois  feulement 
qu'elles  puiîènt  couvrir  ma  pauvreté  ,  & 
que  cette  foule  de  beautés  étrangères 
qui  ornent  mon  ouvrage  lit  oublier ,  ou 
du  moins  excufer  ,  les  défauts  qui  me 
font  perfonnels. 

Il  pourra  venir  dans  l'efprit  de 
quelques  perfonnes  que  cet  ouvrage  qui 
cil  principalement  deftiné  pour  i'Uni- 
verfité  ,  &  qui  traite  des  études  qui  s'y 
font ,  auroit  dû  être  compoie  en  latin  j 
ôc  cette  penfée  paroit  fort  raifonnable 
ôc  fort  naturelle. 

Il  auroit  peut-être  été  de  mon  inté- 
rêt de  prendre  ce  parti  ,  3c  j'aurois  pu 
mieux  réullir  en  écrivant  dans  une  lan- 
gue ,  à  l'étude  de  laquelle  j'ai  emploie 
une    partie  de   ma    vie   ,   3c  dont  j'ai 

*  Eft  benignum  »  6c  plénum  ingenui  'pudoris> 
iÂttû  per  (juos  proicceiis.  C.  Plia,  ia  prxfat, 

beaueonp 
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beaucoup  plus  d'ufage  que  de  la  langue 
françoife.  Je  ne  rougis  point  de  Faire 
cet  aveu  j  atîn  qu'on  loic  plus  difpolé  à 
me  pardonner  bien  des  fautes  qui  me  fe- 
ront échapées  dans  un  genre  d'écrire  qui 
cfl  prelque  nouveau  pour  moi.  Depuis 
que  j'ai  achevé  ces  premiers  tomes  ,  j'ai 
lu  un  ouvrage  compofé  en  latin  fur  le 
même  fujet  ,  qui  auroit  pu  me  dé- 
tourner de  faire  le  mien  dans  la  même 
langue  >  ne  pouvant  pas  me  flater  d'at- 
teindre à  la  beauté  du  llile  qui  y  régne. 
C'eft  le  Livre  du  P.  Jouvency  Jefuite, 
qui  a  lontems  enfcigné  la  Rhétorique  à 
Paris  avec  beaucoup  de  réputation  &  de 
fuccès.  Il  a  pour  titre ,  De  rarione  dif- 
cendi  &  docendi.  Ce  livre  eil  écrit  avec 
une  pureté  &  une  élégance  ,  avec  une 
folidité  de  jugement  &  de  réflexions  , 
avec  Mw  goiit  de  pieté  ,  qui  ne  laifîènt 
rien  à  délirer,  f.non  que  l'ouvrage  Çùt 
plus  long ,  &  que  les  matières  y  fullent 
plus  approfondies  :  mais  ce  n'étoit  pas 
le  dedein  de  l'auteur. 

Piufeurs  raifon.s  m'ont  déterminé  à 
ne  point  écrire  en  latin.  Premièrement, 
il  me  paroit  que  cela  auroit  été  direc- 
.  tement-  contraire  au  but  que  je  me  luis 
propolé,  qui  eft  d'inftruire  de  jeunes  gens 
qui  ne  lont  pas  encore  fort  habiles ,  & 
qui  n'ont  pas  allez  de  connoiilance  de 
Tome  i.  E 
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la  langue  latine  pour  Tentendre  auffi 
facilement  que  celle  de  leur  pays. 
J'ai  dû  ,  ce  me  ienible  ,  au  défaut 
des  autres  attraits  qui  manqueroni 
à  cet  ouvrage  ,  leur  en  faire  trou- 
ver quelqu'un  dans  la  facilité  qu'ils 
-auront  à  le  lire  ;  6c  n'aîant  pu  y 
répandre  des  fleurs ,  en  écarter  au  moins 
les  épines. 

D'ailleurs  j'ai  cru  devoir  ne  me 
pas  borner  à  former  des  hommes 
éloquens  en  latin  ,  mais  porter  mes 
vues  plus  loin  avec  l'Univeriité  ,  en 
(bngeant  principalement  à  ceux  qui 
doivent  un  jour  faire  ufage  de  l'é- 
loquence ôc  des  belles  lettres  dans 
la  langue  françoife  :  Se  c'eft  ce  qui 
m*a  déterminé  à  ajouter  à  mon  ou- 
vrage des  exemples  tirés  des  auteurs 
François.  Enfin  il  m'a  paru  avanta- 
geux de  mettre  tous  les  pères  ,  6c  les 
mères  mêmes  ,  à  portée  de  lire  ce 
traité  fur  les  études  ,  6c  de  con- 
noitre  par  ce  moien  ce  qu'il  eft  né- 
celTaire  qu'on  apprenne  à  leurs  en- 
fans. 

Mais  je  dois  les  avertir  qu'ils  au- 
roient  tore  de  s'attendre  à  trouver 
d'abord  dans  un  maître  toute  l'é- 
tendue des  connoilïànces  par  lef^ 
quelles   je    marque    qu'on   doit   culti- 
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ver  l'efpnt  des  jeunes  gens  :  Belles- 
Lettres  ,  Philofophie  ,  Hiftoire  fa- 
crée  Ôc  profane  ,  Géographie,  Chro- 
nologie ,  de  beaucoup  d'autres  cho- 
ies de  ce  genre.  Où  trouve-t-on  de 
tels  maîtres  ?  Je  lerois  bien  injuftc 
&c  bien  déraifonnable  d'exiger  d'eux 
ce  que  je  reconnois  n'avoir  pas 
moi-même  ,  de  dont  j'étois  encore 
bien  plus  éloigné  quand  j'entrai  dans 
la  profeirion.  Il  fuffit  d'y  porter 
quelque  fonds  d'ffprit  ,  de  la  do- 
cilité ,  du  défir  d'apprendre  ,  quel- 
que teinture  des  principes  de  tou- 
tes ces  connoillances.  Et  mon  deflein 
cfl:  d'en  répandre  affez  dans  cet  ou- 
vrage pour  mettre  un  jeune  maître  en 
état  d'en  donner  quelque  idée  à  fes 
difciples. 

Je  n'en  donne  encore  que  deux  to- 
mes j  dont  le  premier  traite  de  l'in- 
telligence des  langues ,  &  de  la  Poé- 
fie  ;  &  le  fécond  renferme  les  prin- 
cipales régies  de  la  Rhétorique.  Je  fuis 
bien  aife  de  prcflcntir  le  goût  du  pu- 
blic. Si  cette  première  partie  de  mon 
travail  n'a  pas  le  bonheur  de  lui  plaire, 
je  refpecterai  Ton  jugemient  ,  &  me 
tairai.  S'il  en  juge  autrement  ,  je  con- 
tinuerai mon  travail  ,  &c  l'achèverai  en 
donnant  peut-être  encore  deux  autres 
tomes. 
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Il  ne  me  refte  ,  en  finifïànt  cet 
avant-propos,  que  de  prier  Dieu  ,  dans 
la,  main  de  qui  nous  fommes  nous  & 
nos  difcours  ,  de  vouloir  bénir  mes 
bonnes  intentions ,  &  de  rendre  cet 
ouvrage  utile  à  la  jeuneflè ,  dont  TinU 
trudion  m'eft  toujours  chère  ,  &  me 
paroit  faire  encore  partie  de  ma  vocation 
Se  de  -mon  devoir  dans  le  tranquille 
loiiîr  que  la  divine  Providence  m'a 
procuré* 
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LIVRE     PREMIER. 

DE    L'INTELLIGENCE    DES    LANGUES» 

Jp^^^]  Intelligence  des  lan- 


gues feit  comme  d'introduc- 
'    ,.-  -    i  rion   à   coures  les  fciences.  ^ 
_'  "^,^^;'^:j  Par  elle  nous  parvenons  pre(- 
^"^^^  que  fans  peine  à  la  connoil^ 

fan  ce  d'une  infinité  de  belles  choies 
qui  ont  coûté  de  longs  travaux  à  ceux 
qui  les  ont  inventées.  Par  elle  tous  les 
iiécles  &  tous  les  pays  nous  font  ouvrets. 


*  Ad  res  pulcheriimas 
exertbris  ad  lucem  eru 
tas  alifno  laborc  ('educi 
jTir.  Nullo  robis  feculo 
inurdifiumeft  :  in  omnia 
a.MTiirtimur.  ..  difputare 
cnm  *?ocrate  licet  ,  Sec 
Illi  nobis  nati  ûint  ,  no- 


bis  vitam  praeparavcrunt,, 
lilos  anîiftites  bonainm 
artiuni  ,  quifquis  volet  , 
poteft  habere  familiariC 
Unies.  ...  Illi  ncfte  con- 
veniri  &  interdiu  ab  om- 
nibus mortalibus  pcf- 
funt .,,.,.  Nemo  hoinfll 
E    :?. 
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Elle  nous  reni  en  quelque  forte  con- 
temporains Je  tous  les  âges,  &c  cicoiens 
de  tous  les  rciaumes  ;  ôc  elle  nous  met 
en  état  de  nous  entretenir  encore  au- 
jourd'hui avec  tout  ce  que  l'antiquité  a 
produit  de  plus  fàvans  hommes  ,  qui 
îêmblent  avoir  vécu  &  travaillé  pour 
nous.  Nous  trouvons  en  eux  comme 
autant  de  maîtres ,  qu'il  nous  eft  per- 
mis de  confulier  en  tout  lems  ;  comme 
autant  d'amis  ,  qui  font  de  toutes  les 
heures  ,  &  qui  peuvent  être  de  toutes 
nos  parties ,  dont  la  converfation  tou- 
jours utile  &c  toujours  agréable  nous 
enrichit  l'efprit  de  mille  connoiirances 
curie ules  ,  &  nous  apprend  à  profiter 
également  des  vertus  oz  des  vices  du  geme 
humain.  Sans  le  fecours  des  langues  tous 
ces  oracles  font  muets  pour  nous ,  toi^s 
ces  tréfors  nous  font  fermés  ;  &z  faute 
d'avoir  la  clé  qui  feule  peut  nous  en  ouvrir 
l'entrée  ,  nous  demeurons  pauvres  au  mi- 
lieu de  tant  de  richelTès ,  de  ignorans  au 
milieu  de  toutes  les  fciences. 

Les  langues    qui  fe  doivent  enfeigner 
dans  les  collèges  de  France  fe  réduifenc 


quemqnam  ad  fe  vcnien- 

tem  vaciiis  à  fe.  manibu» 
abirc  paciiur.  Sinec-  d$ 
krenit,  vit.  c.  14- 

PeriJoéiint  uobifcum  , 
pexegtinantur ,  iuftican- 
tur.  C'x,  pro  Arch.  n-  1  6. 

Tôt  Qo»  ^iixcçptoiibiis, 


tôt  cxemplis  infttuxit  aa» 
tiquïtas  ,  ut  poffit  videri 
nulla  forte  nafccndi  seias 
felicior  ,  quàin  noftia  t 
cui  4ocendx  piiores  cla. 
boiaveiunt.  ^intil-  lik,' 
il-  c-  II. 
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s^  trois  :  la  grecque  ,  la  latine  ,  la  fran- 
çoile.  Je  commencerai  par  la  dernière  , 
parce  que  je  croi  que  c'eft  par  elle  que 
doivent  comm  encer  ces  études. 

CHAPITRE     PREMIER. 
DE     L»  ETUDE 

DE    LA 
LANGUE    FRANÇOISE. 

LEs  Romains  nous  ont  appris  par 
l'application  qu'ils  donnoient  à  Té- 
tude  de  leur  langue  ,  ce  que  nous  de- 
vrions faire  pour  nous  inftruire  de  la 
nôtre.  Chez  eux  les  enfans  dès  le  ber- 
ceau étoient  formés  à  la  pureté  du  lan- 
gage. Ce  foin  étoit  regardé  comme  le 
premier  &  le  plus  eOentiel  après  celui 
des  mœurs.  ^  Il  étoit  particulièrement 
recommandé  aux  mères  même  ,  aux 
nourrices,  aux  domeftiques.  Ow  les  aver- 
tilTbit  de  veiller  ,  autant  qu'il  étoit  pof- 
fible ,  à  ce  qu'il  ne  leur  échapât  jamai» 
d'expreflion  ou  de  prononciation  vicieu{è 
en  préfence  des  enfans,  §  de  peur  que 

infans  quidem  cft,  fermo- 
ni  qui  dcdifcendus  fit. 
§luint.iib.  ICI. 

§  Multa  linguae  vitia  ; 
niti  piimis  eximuntui  an- 
nis  j  inctuendabili  io  po^ 

E4 


*  Ante  omnia  ne  fit  vi. 
ttofus  fcrqy  nucticibus  ■■ 
Has  priœùm  audietpuer, 
baium  veiba  effingere 
irritanJoconabitur..  Non 
tfjTac.eat   exgo  ,  ae  dum 
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ces  premières  impreiTîons  ne  devinlTènt 
en  eux  une  féconde  nature  ,  qu'il  ieroit 
prclque  impoiTibie  de  changer  dans  la 
iuite. 

*  On  commençoit  à  la  vérité  par  ap- 
prendre le  grec  aux  enfans  :  mais  Pétu- 
de  du  latin  fuivoit  de  près  ;  &  bientôt 
on  fairoit  marcher  ces  deux  études  d'un 
pas  égal.  Elies  avoient  chacune  des  maî- 
tres diftingucs  j  (oit  pour  la  grammaire  , 
foi:  pour  la  rhétorique  ,  ou  pour  la  phi- 
losophie :  &  s'il  y  avoir  de  la  préférence 
pour  l'une  des  deux  langues ,  elle  était 
toute  pour  celle  du  pays ,  qui  feule  étoic 
en  u'age  dans  le  raaniment  des  aifaires 
publiques.  §  En  effet  les  Romains  ,  fur- 
tout  dans  les  tems  de  la  Pvépublique  , 
auroieiic  cru  deslionorer  &  avilir  la  na- 
tion ,  fi  pour  traiter  avec  les  étrangers  j 
foit  à  Rome,  foit  dans  les  provinces, 
ils  avoient  emploie  une  autre  langue  que 
la  latine.  Plutarque  nous  fait  remarquer 
dans  la  vie  de  Caton  le  Cenfeur  ,  que 


terura  pravirate  duran- 
«ur.  ibid-  •:•  i- 

*  A  fermone  gracco  pue- 

xum  incipere  nialo 

Non  Ibr.gè  latiiia  fubff- 
qui  debent,  èc  c'no  pari- 
tct  ire.  iHd-  c.  i. 

§  lilud  .naçna  cum  per. 
fcverantia  ciiftodiebanc  , 
ne  Gricis  unquam  ,  nifi 
laiine  relponfa  dar;nt.... 
Qixo  fciiiccc  iaiinx  vccis 


h:>nos  per  omnes  genres 
Tenerabilior  ciiffundere- 
tar.  Nec  iilis  deerant  ftu- 
dia  doitiinx  :  led  nulla 
non  in  re  pallium  togz 
iubjici  àcbere  arbitraban- 
tur;  mdigaiu|Lefl'e  exifti- 
mantes,  iUewDris  &  fua_ 
vitate  liretarura  imperii 
pondus  te  auftoiitaren» 
donaaii.  yal.  Aîax,  lit.  j. 
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ce  Romain  aianc  été  député  par  la  Ré- 
publique vers  les  Athéniens ,  crut  ne'de- 
voir  les  haranguer  qu'en  latin  ,  quoiqu'il 
fût  tics  capable  de  le  faire  *  en  grec  :  &C 
l'on  reprocha  à  Cicéron  d'avoir  parlé  grec  Vemn.  g. 
en  public  chez  les  Grecs  mêmes.   Paul-  "•  147- 
Emile  parla  poiu-tant  en  cette  langue  au^,^  g'"*  '^'* 
roi  Perlée  qu'il  venoitde  vaincre: ce  qu'il 
accorda  peu-être  à  fa  qualité  ,  &  encore 
plus  à  l'état  malheureux  où  il  le  voioit- 

Il  s'en  faut  bien  que  nous  n'appor- 
tions le  même  foin  pour  nous  pei-fec- 
tionner  dans  la  langue  françoife.  Il  y  a 
peu  de  perfonnes  qui  la  fâchent  par  prin- 
cipes. On  croit  que  l'ufage  {èul  fuffic 
pour  s'y  rendre  habile.  Il  éft  rare  qu'on 
s'applique  à  en  approfondir  le  génie  , 
&  à  en  étudier  toutes  les  délicatefles. 
Souvent  on  en  ignore  jufqu'aux  régies 
les  plus  communes  :  ce  qui  paroit  quel- 
quefois dans  les  lettres  même  des  plus 
habiles  gens. 

Un  défaut  fi  ordinaire  vient  fans  dou- 
te de  l'éducation.  Pour  le  prévenir  ,  il 
eft  nécellàire  d'emploier  tous  les  jours 
pendant  le  cours  des  clalTes  un  certain 
tems  à  l'étude  de  notre  langue. 

Quatre  chofes  peuvent ,  ce  me  fem- 
ble  ,  contribuer  principalement  au  pro- 


*■  Cicéron  dans  fon  trai- 
té de  h  VieUleffe  Jait  dire 
à  Cc'on  ça'i/  était  dé  fa 
rhux  ':uini  il  apprit  h 
Grec  i  U'Ctas  grscas  fénex 


didici.  Cependant  il  iî'a<^ 
voit  pas  cinquante  ans  guand 
il  fit  le  voiage  dont  il  i'48« 
^K  ici» 
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grès  qu'on  en  doit  autendre  :  la  con- 
noifTance  des  régies,  la  ledure  des  livres 
François ,  la  tradudion  ,  la  compolidon. 


ARTICLE    PREMIER. 
De  la  connoijfuiice  des  Régies. 

CO  M  M  E  les  premiers  élémens  du 
difcours  font  communs  jufqu'à  un 
certain  point  à  toutes  les  langues ,  il  eft 
naturel  de  commencer  Piniliuâion  des 
enfans  par  les  régies  de  la  grammaire 
françoiie  ,  dont  les  principes  leur,  fervi- 
ront  auffi  pour  l'intelligence  du  latin  & 
du  grec ,  &  paroitront  beaucoup  moins 
difficiles  &  moins  rebutans  ,  puifqu'il 
ne  s'agira  prefque  que  de  leur  faire 
ranger  dans  un  ceitain  ordre  des  choies 
qu'ils  favent  déjà  quoique  confufcment. 

On  leur  apprendra  d'abord  les  diffé- 
rentes parties  qui  forment  un  difcours  , 
comme  le  nom  ,  le  verbe ,  &c.  puis  les 
déclinaifons  6c  les  conjugaifons  ,  enfuite 
les  régies  les  plus  communes  de  la  fyn- 
taxe.  Quand  ils  feront  un  peu  rompus 
par  l'habitude  dans  ces  premiers  élémens , 
on  leur  en  fera  voir  l'application  dans 
<^uelque  livre  francois  ,  l'on  fera  exad; 
à  leur  demander  raifon  dç  ^ous  les  mots 
qui  s'y  rencontreront. 

Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heurç 
è  bien  diftinguer  Içs  poiiiïs  x  ks  virgules 3. 
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les  accens  &:  les  auu'es  notes  gramma- 
ticales qui  rendent  l'écriture  correfte  ; 
&  commencer  par  leur  en  expliquer  la 
nature  «Ik:  l'ufage.  Il  faut  aufïî  leur  fai- 
re articuler  dilHndlement  toutes  les  (yl- 
labes ,  fur-tout  les  finales.  Il  eft  même 
nccellaire  que  le  maître  étudie  avec  at- 
tention les  différens  défauts  de  langage 
ou  de  prononciation  qui  font  particu- 
liers à  chaque  province ,  &  quelquefois 
même  aux  villes  qui  fe  piquent  le  plus 
de  politelle  ,  pour  les  faire  éviter  aux 
cnfans ,  ou  pour  les  en  corriger.  On  ne 
peut  dire  combien  ces  premiers  foins 
leur  épargneront  de  peines  dans  un  âge 
plus  avancé. 

A  melure  que  les  enfans  croîtront  en 
âge  8>c  en  jugement ,  les  réflexions  fur  la 
langue  deviendront  plus  férieufes  &  plus 
importantes;  Un  maître  judicieux  faura 
faire  bon  ufage  des  favantes  remarques 
que  tant  d'habiles  gens  nous  ont  laiiTées 
fur  ce  fujet.  Mais  il  en  faudra  f£.ire  un 
choix  ,  &  écarter  tout  ce  qui  feroit  ou 
peu  uilté ,  ou  au  dtllus  de  la  portée  des 
jeunes  gens.  Des  leçons  fuivies  &z  lon- 
gues fur  une  matière  fi  feche ,  pourroient 
leiu:  devenir  fort  ennuieufes.  De  cour- 
tes queftions*,  propofées  régulièrement 
chaque  jour  comme  par  forme  de  con- 
verfation  ,  où  Ton  les  confulteroit  eux- 
mêmes  j  &  où  l'on  auroit  l'art  de  leur 
faire  àïïçl  ce  qu'on  veut  leur  apprendre  > 
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les  inftruiroient  en  les  amufant ,  Se  par 
un  progrès  infenfîble  ,  continué  pendant 
plufieurs  années  ,  leur  donneroient  une 
profonde  connoifïànce  de  la  langue. 

L'Ortographe  ell:  affez  ordinaire- 
ment ignorée  ou  négligée ,  8c  quelque 
fois  même  par  les  plus  favans.  Ce  dé- 
faut ,  félon  toutes  les  apparences ,  vient 
de  ce  qu'ils  n'y  ont  pas  été  exercés  de 
bonne  heure  ,  &  avertit  les  maîtres  d'y 
donner  un  foin  particulier. 

L'ufage  3  qui  eft  le  maître  fouveraiii 
en  matière  de  langage  ,  &c  contre  lequel 
la  raifon  même   perd  (es  Qroits^,  eft  la 

fremière  régie  qu'il  faut  confulter  pour 
orthograpne  y  parce  qu'il  n'a  pas  moins 
d'autorité  &  de  jurifdiétion  fur  la  ma- 
nière d'écrire  &  de  prononcer  les  mors  , 
que  fur  les  mots  mêmes.  Aulïi  a-t-on 
vu  échouer  dès  le  commencement  l'en- 
trepriiè  de  ceux  qui  ont  voulu  malgré 
l'ulage  réformer  notre  orthographe  ;  ÔC 
cette  nouvelle  manière  d'écrire  tous  les 
mots  généralement  comme  on  les  pro- 
nonce ,  n'a  pas  moins  blefïe  les  yeux  du 
public  ,  que  l'auroit  fait  une  mode 
nouvelle  de  vêtemens  bizares  qu'on  au- 
roit  prétendu  introduire  jtout  à  coup. 

Il  y  a  d'autres  changemens  moins 
marqués ,  fur  lefquels  l'ufage  varie ,  Se 
qui  peuvent  laifïèr  quelque  doute.  Faut- 
il  toujours  con(èrver  dans  les  mots  de 
notre  langue,  certaines^  leurâs  ;,.  ou  qui 
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font  d'un  ulage  très  ancien  ,  ou  qui 
montrent  qu'ils  tirent  leur  ojigine  du 
grec  ou  du  latin  ,  tels  que  font ,  îhréfor , 
throfne  ,  baptcme  ,  tefups ,  faincleté ,  clef, 
genouil ,  debîe  ,  roj  ,  loj  ,  mojen  ,  ejire ,  ef- 
crire  ,  rapport  ?  Tous  les  noms  &  les 
participes  qui  ont  un  é  mafculin  à  leur 
fmgulier  pour  lettre  finale ,  doivent-ils 
prendre  un  x,  à  leur  pluriel  ? 

Je  croi  que  dans  ces  fortes  de  mots 
chacun  peut  ufèr  de  la  liberté  que  Pu- 
fage  même  nous  laiiïè  ,  Ôc  fuivre  Ton 
goût ,  fur-tout  quand  il  paroit  fondé 
fur  la  raifon  &  fur  l'utilité.  *  Or  il  me 
femble  que  l'une  ôc  l'autre  demandent 
qu'en  écrivant  on  fe  raproche  autant 
qu'il  eft  polTible  de  la  manière  de  pro- 
noncer. Car  les  caraâ:ères  des  lettres 
font  inftitués  pour  conferver  les  divers 
fons  qu'on  forme  en  parlant ,  ôc  leur 
fonâ:ion  eft  de  les  rendre  fidèlement  au 
leéteur  comme  un  dépôt  qui  leur  eft 
confié.  Il  faut  donc  que  la  parole  écri- 
te foit  l'image  de  la  parole  prononcée , 
&  que  les  lettres  expriment  ce  que  nous 
devons  dire. 

Ainfi  la  première  fyllabe  de  ces  deux 


*  Ego  ,  nifi  quoi  con- 
fuetudo  obtinueiit  ,  lie 
fcribendum  quicque  ju- 
dico  ,  qucinodo  fonat. 
Hic  enim  ulus  eft  litera- 
xum  V  Ut  suilûdiant  voccs 


&  velut  depofitum  red- 
dant  legentibus,  Itaque 
id  expiimerc  debent  , 
quod  difturi  fumus.Qujus» 
lit-  I.  C  ÎJ» 
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mots  écrire ,  &  efcrime  ,  ôc  Pantépénul- 
tième  de  ceux-ci  répond  Ans  Sz  correfpon^  ^ 
dans ,  devant  êtue  prononcées  tout  di{^ 
féremment  ,  pourquoi  ne  les  pas  écrire 
aulTî  différemment  :  écrire ,  efcrime  ;  r^- 
pondans ,  correfponduns  ? 

Il  y  a  une  grande  différence  dans  U 
manière  de  prononcer  la  première  fyl- 
labe  dans  les  différens  tems  ôc  les  dif^ 
férentes  perfonnes  du  verbe  faire  :  il 
feroit  conforme  à  la  raifon  d^y  en  met- 
tre auITi  dans  la  manière  d'écrire  ,  & 
Tufage  n'y  eft  pas  tout-à-fait  oppofé. 
Je  fais  ,  tu  fais ,  nous  fefons  ,  je  fefois  , 
je  fnois ,  je  ferai ,  tu  feras. 

La  régie  générale  pour  former  les 
noms  pluriels  ,  eft  d^'ajouter  une  s  au 
fingnlier  :  pomme  ,  pommes  j  fleur ,  fleuru. 
Pourquoi  en  excepter  les  noms  &:  les 
participes  terminés  en  é  ?  On  confond 
par  là  aimeiL ,  qui  eft  la  féconde  per- 
fonne  du  pluriel  ,  avec  le  participe  -,  au 
lieu  qu'écrivant  le  participe  ,par  une  s , 
Aimés  ,  on  diftingue  ces  deux  mots ,  & 
Ton  rentre   dans  la  régie  générale. 

Pour  ce  qui  regarde  les  mots  dérivés 
du  latin  ,  il  femble  que  notre  langue  y 
qui  d'abord  faifoit  gloire  d'en  confèr- 
ver  réligieufement  toutes  les  traces ,  ten- 
de peu  à  peu  à  dérober  aux  yeux  du 
îeéleur  les  veftiges  de  cette  efpèce  de 
vol.  On  en  peut  remarquer  une  infini- 
té d'exemples  :  deh'oir  ,  deùte  j  tiltr^  ^ 
poHlmon ,  nojire ,  ^j^ 
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A  1  itUc  ,  quoiqu'on  ne  puilTè  pas 
abiolument  prefcrire  laquelle  de  ces  deux 
manières  l'on  doit  luivie ,  il  paroit  né- 
cedaire  que  les  profefleurs  d'un  même 
Collège  conviennent  enfemble  de  l'une 
ou  de  l'autre  ,  afin  que  les  écoliers  ne 
foient  pas  obligés  de  changer  d'ortho- 
graphe à  mefure  qu'ils  changeront  dç 
dallés.  On  ne  peut  les  accoutumer  de 
trop  bonne  heure  à  écrire  nettement  & 
corredlcment  ,  à  placer  à  propos  les 
grandes  &:  les  petites  lettres ,  à  diftin- 
guer  les  i»  &  les  j  confonnes  des  «  & 
des  i  voielles ,  &  à  favoir  l'ufage  qu'il 
faut  faire  des  points  ;  des  virgules  ,  des 
accens ,  &  des  autres  marques  fagement 
inventées  pour  mettre  de  la  clarté  &C 
de  l'ordre  dans  l'écriture. 

Qii'on  me  permette  ,  puifqu'il  s'agit 
ici  d'écriture  ,  de  donner  aux  jeunes^ 
gens  un  avis  qui  pourra  paroître  une 
minutie  ,  mais  qui  n'efl:  pas  indifférent  ^ 
c'eft  d'apprendre  ,  au  moins  vers  la  fin 
de  leurs  études ,  à  tailler  leurs  plumes  ^ 
&  à  le  faire  avec  art  6c  félon  les  ré- 
gies. Beaucoup  de  gens  écrivent  mal  ^ 
parce  que  cette  petite  adreffe  leur  man=* 
que.  Pourquoi  nous  rendre  dépendant 
d'une  main  étrangère  dans  une  chofQ 
fi  facile ,  de  d'un  ufage  li  ordinaire*. 
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ARTICLE     SECOND. 
De  lit  levure  des  Livres   François. 

LEs  Maîtres  trouveront  beaucoup 
de  livres  qui  les  mettront  en  état 
de  bien  inftruire  leurs  difciples  des  ré- 
gies de  la   langue  fançoiie. 

La  Grammaire  que  M.  l'Abbé  Ré- 
gnier de  l'Académie  Françoife  nous  a 
donnée  ,  ne  laille  rien  à  défirer  dans 
ce  genre.  On  peut  aurtî  en  parcourir 
quelques  autres  qui  ont  leur  mérite. 
Mais  on  ne  doit  pas  oublier  la  Gram- 
maire générale  6c  raifonnée  de  M.  Ar- 
nauld ,  où  l'on  reconnoit  le  profond 
jugement  ôc  le  génie  fublime  de  ce 
grand  homme.  Un  maître  entendu  fau- 
ra  profiter  de  ces  ouvrages ,  &  en  tire- 
ra ce  qu'il  jugera  utile  pour  les  jeu- 
nes gens.  J'en  dis  autant  des  obferva- 
rions  faites  fur  la  langue  françoife  par 
M.  de  ^  Vaugelas ,  Thomas  Corneille , 
le  P.  Bouhours  ,  M.  Ménage  ,  &:  par 
d'autres  Ecrivains  habiles ,  que  le  maî- 
tre lira  en  particulier ,  &  dont  il  ex- 
traira les  régies  les  plus  importantes  &Z 
qui  font  le  plus  d'ufagc ,  pour  les  ex- 
pliquer aux  jeunes  gens  dans  l'occafion» 
Il  feroit  à  fouhaiter  que  l'on  composâc 

*    Il  faut  joindre  aux  remarquts  de    VaugtlAi  ii^ 
^otes  qut  T.  Corneille  y  a  ajçmitst 
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exprès  pour  eux  une  Grammaire  abré- 
gée ,  qui  ne  renfermât  que  les  régies  &; 
les  réflexions  les  plus  néceflaires. 

Quand    ils  auront  quelque  teinture 
des  langues  grecque  Ôc  latine  ,   ce  fera 
le  tems  pour  lors  de  leur  bien  faire  fen- 
tir  par  la  lecture  des  Auteurs  le  génie 
êc  le  caractère  de  la  langue  françoifè  , 
en  la   leur   faifant    comparer  avec   ces 
premières.    Elle  eft  deftituée    de   beau- 
coup   de    fe cours    &    d'avantages    qui 
font  leur  principale  beauté.  Sans  parler 
de  cette  riche  abondance  de  termes   ôc 
de  tours  propres  à   ces  deux    langues  , 
ôc  fur-tout  à  la  grecque   ;  la  notre  ne 
fait  preique  ce  que  c'efl:   que  de  com- 
pofèr    un    mot    de  pluiieurs.    Elle  n^'a 
point  l'art  de  varier  à  l'infini  la  force 
&  la   lignification  des  mots ,  {bit  dans 
les  noms ,  foit  dans  les   verbes  ,  par  la 
variété    des  prépolitions  qu'on  y  joint. 
Elle  eft  extrêmement  gênée  ôc  contrainte 
par  la  néceflité    d'un  certain    arrange- 
ment ,  qui  lui  laiiîè  rarement  la  liber- 
té de  tranfpofèr  les   mots.   Elle  eft  aC- 
fèrvie    aux    mêmes   tcrminaifons    dans 
tous  les  cas  de  Tes  noms ,  &  dans  plu- 
fieurs  tems  de  Tes  verbes ,  fur-tout  poul- 
ie fmgulier.  £lle  a  un  genre  moins  que 
les  deux  autres  langues  ,  favoir  le  neu- 
tre.    A     l'exception   d'un   très    petit  *     *  MtUUt»^ 
nombre  de  mots  qu'elle  a  emprunté  du  pircmoiadre, 
latin  3  elle  ne  connoit  ni  comparatif  ;, 
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ni  fuperlatif.  Elle  ne  fait  guéres  d'uCa-- 
ge  non  plus   des  diminutifs ,   qui   don- 
nent au  grec  de  au  latin  tant  de  gi-ace 
&  de  délicatede.  La  quantité ,  qui  con- 
tribue tant  au  nombre  &  à  la  cadence 
du  difcours ,  n'a  pu  s'y  faire  admettre  j 
j'entends    de    la  manière    donc  elle  eft 
emploiée    dans   les  langues   grecque   & 
latine  ,  fur-tout  par  raport  aux  pies  des 
vers.  Cependant  malgré  tant  d'obftacles 
apparens  j   s'aperçoit-on  dans  les  écrits 
des  bons  Auteurs  qu'il  manque  quelque 
chofe  à  notre  langue  ,    foit  pour  l'abon- 
dance ,  foit  pour  la  variété  ,  foit  pour 
l'harmonie  ôc  pour  les  autres  agrémens  ? 
èc  n'ac-elle   pas  par-delfus  les  deux  pre- 
mières  cet  inçftimable  avantage  ,  d'être 
tellement  ennemie  de  tout  emban-as ,  8c 
de  préfenter  une  telle  clarté  à  l'efprit  ► 
qu'on  ne  peut  pas  ne  point  l'entendre  » 
quand  elfe  eft  maniée  par  une   habile- 
main  ?  C'eft  ainii  que  par    diieureufes 
compenfations  elle  fe  dédommage  de  ce 
qui  peut  lui  manquer,  ëc  qu'elle  devient 
en  état  de  le  difputer  aux  plus  riches  lan^ 
gués  de  l'antiquité. 

En  apprenant  aux  jeunes  gens  les  prin- 
cipes de  les  beautés  de  leur  langue  ,  on 
commencera  auiïi  à  leur  former  le  goût 
&c  le  difcernement.  Les  réflexions  que 
l'on  peut  faire  fur  ce  fujet  ne  regar- 
dant point  la  grammaire  ,  &  d'ailleurs 
étmt  commujiçs  à  toutes  les  langues  > 
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je  me  referve  à  traircr  cette  matière  avec 
l'étendue  qu'elle  mérite  loiTque  je  par- 
lerai de  la  rhétorique. 

Il  me  fuffit  ici  d'avertir  ,  que  dans  la 
lecture  que  l'on  fera  des  livres  françois 
on  ne  le  contentera  pas  d'examiner  les 
régies  du  langage  ,  que  l'on  ne  perdra 
pourtant  jamais  de  vue.  On  aura  foin 
de  remarquer  la  propriété,  la  juftefle  , 
la  force  ,  la  délicatefle  des  exprtfTions 
&  des  tours.  On  fera  encore  plus  atten- 
tif à  la  folidité  &  à  la  vérité  des  pen- 
fées  &  des  chofes.  On  fera  obferver  la 
fuite  &:  l'économie  des  différences  preu- 
ves de  parties  du  difcours.  Mais  Ton 
préférera  à  tout  le  refte  ce  qui  eft  capa- 
ble de  former  le  cœur  ,  ce  qui  peut 
infpirer  des  ientimens  de  générolité  ,  de 
déiintéreflement ,  de  mépris  pour  les  ri- 
cheiîès ,  d'amour  pour  le  bien  public  , 
d'aver/îon  pour  l'inj'uftice  de  pour  la 
mauvaife  foi  ;  en  un  mot  tout  ce  qui 
fait  l'honnête  homme  ,  i<c  plus  encore 
ce  qui  fait  le  vrai  chrétien. 

Nous  parlerons  ailleurs  de  ce  qui  re- 
garde le  choix  des  Auteurs  par  raport 
aux  mœurs.  Pour  le  ftile  ,  il  faut  s'en 
tenir  à  la  régie  de  Quintilien  >  *  qui  eft 
de  faire  lire  aux  jeunes  gens  &  d'abord 
de  toujours  les  meilleurs  Ecrivains. 
Quand  ils  commenceront  à  avoir  le  ju- 

*  Ego  optimos  quidcm  8c  ûatiiu  ,  2c  fcicfCi 
Q.Hlflc-  lîtt  2"  cap.  4. 
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gement  formé  ,  ^  il  fera  bon  de  leur  en 
propoler  où  l'on  trouve  des  défauts  ca- 
pables de  féd uire  les  jeunes  gens  ,  com- 
me font  certaines  penfées  brillantes  qui 
frapent  d'abord  par  leur  éclat  ,  mais 
dont  on  reconnoit  le  faux  ôc  le  vuide 
quand  on  les  examine  de  près.  Il  faut 
les  accoutumer  de  bonne  heure  à  aimer 
par-tout  le  vrai  ,  à  fentij:  ce  qiù  y  efl: 
contraire  ,  à  ne  fe  point  laill'er  éblouir 
par  l'apparence  du  beau  ,  à  juger  faine- 
ment  de  ce  qu'ils  lifenr  ;  à  rendre  rai- 
fon  du  jugement  qu'ils  en  portent ,  de 
manière  qu'ils  ne  prennent  point  un  air 
ni  un  ton  décifif  &c  critique ,  qui  con- 
vient encore  moins  à  cet  âge  qu'à  tout 
autre. 

Notre  langue  nous  fournit  un 
grand  nombre  d'excellens  ouvrages  , 
propres  à  leur  former  le  goût  :  mais  le 
peu  de  tems  qu'on  peut  donner  à  cette 
édude.,  ^lepeudedépenfe  que  peuvent 
faire  la  plupart  des  écoliers  ,  obligent 
de  Ce  fixer  à  un  petit  nombre. 

Il  faut  ,  s'il  fe  peut ,  que  l'utilité  Sc 
l'agrément  s'y  trouvent  enfemble  ,  afin 
que  cette  ledure  ait  pour  les  jeunes 
gens  un  attrait  qui  la  leur  fafiè  défirer. 
Ainfi  les  livres    qui   font   purement  de 


*  Ne  id  quidem  inuti. 
le  ,  eiiajn  corrnptas  ali- 
quando  8c  vitioîas  ora 
tiones ,  (juas  pleii^ue  jn» 


diciorum  pnw'tate  mî. 
rantur,  legi  palara  pueiis, 
Sluiiic,  l,  1.  (.  $• 
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piété  ,  doivent  leur  être  plus  rarement 
propolés  que  d'autres ,  de  peur  que  le 
dégoût  qu'ils  en  auront  une  fois  conçu 
ne  les  fuive  dans  un  âge  plus  avancé. 
L'hiftoire  efi:  bien  plus  à  leur  portée  , 
fur-tout  dans   les  commencemens. 

Les  figures  de  la  Bible  ,  les  mœurs 
des  Ifraélites  &  des  Chrétiens ,  convien- 
nent fort  aux  premières  clafles.  On  a 
plusieurs  vies  particulières  écrites  par  M. 
Fléchier  &  par  M.  Ivlarfolier ,  qui  font 
propres  pour  les  dalles  fuivantes.  Je  par- 
lerai ailleurs  de  l'hiftoire  abrégée  que 
M.  Bollhet  a  écrite.  L'hiftoire  de  l'Aca- 
démie françoifè  par  M.  Pellifton  ,  de  l'A- 
cadémie des  Infcriptions  &  Belles-Lettres 
par  M.  de  Boze ,  &  celle  du  renouvel- 
lement de  l'Académie  des  Sciences  par 
M.  de  Fontenelle  ,  plairont  infiniment 
aux  jeunes  gens  par'  l'élégance  du  ftile  , 
bc  par  la  variété  des  matières  ,  &  leur 
feront  connoître  les  Savans  de  notre 
langue  qui  ont  travaillé  les  premiers  à  la 
porter  à  ce  point  de  perfection  où  nous 
la  voions  ,  èc  qui  ont  fait  tant  d'hon- 
neur à  la  France  par  leur  profonde  éru- 
dition ôc  par  leurs  curieufes  découver- 
jps  en  tout  genre  de  fcience.  Il  me 
femble  que  l'Univerlîré  de  Paris ,  la  plus 
ancienne  &  comme  la  mère  &  la  fource 
de  toutes  les  autres  Académies  ,  doic 
s'intéreftèr  d'une  manière  paiticulière  à 
leur  gloire,  qui  rejaillit  fur  elle,  ôi  met 
le  gomble  à  la  fienne. 
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On  a  beaucoup  de  panégyriques  5c 
d'oraifons  funèbres ,  où  les  rhétoriciens 
trouveront  des  modèles  parfaits  pour  ce 
genre  d'éloquence.  Les  deux  tragédies 
de  M.  Racine  ,  intitulées  Efther  &  At- 
halie ,  de  différentes  pièces  de  vers  de 
M.  Defpreaux  ,  pourront  fuffire  pour 
leur  donner  quelque  idée  de  notre  poé- 
fie.  La  traduction  que  ce  dernier  a  fait 
de  Longin  ,  &  les  remarques  qu'il  y  a 
ajourées  ,  feront  pour  eux  une  bonne 
rhétorique. 

Je  rélerve  pour  la  philofophie  les  Ef- 
fais  de  morale  de  M.  Nicole ,  j'entends 
les  quatres  premiers  tomes  :  aufquels  on 
pourroit  ajouter  les  penfées  de  M.  Paf- 
cal.  Je  ne  parle  point  de  la  Logique  de 
Port-Royal  :  elle  fait  partie  de  la  philo- 
sophie j  (Se  l'on  ne  manquera  pas  de  met- 
tre un  tel  livre  entre  les  manis  de  ceux 
qui  Pétudient. 

Il  y  a  beaucoup  d'autres  livres  dont 
la  le(5ture  peut  être  utile  aux  jeunes 
gens  :  chaque  maître  en  fera  le  choix 
félon  fon  goût.  On  pourroit  faire  pour 
leur  ufage  un  recueil  des  plus  belles 
pièces  ,  &c  quelquefois  des  plus  beaux 
endroits  de  certciins  ouvrages  qu'on  ne 
peut  pas  leur  donner  en  entier. 
:  On  me  permettra  de  donner  ici  un 
eflfai  de  la  manière  dont  je  croi  qu'on 
peut  faire  aux  jeunes  gens  la  ledure  des 
Hvres  françois.  Cela  pourra  être  de  quel* 
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qvic  ulage  pour  -les  jeunes  maîtres  qui 
commencent ,   &c  qui  n'ont  pas  encore 
beaucoup   d'expérience. 

ESSAI    de  Li  manière  dont  on  peut 
expliquer  les  Auteurs  fran^ois. 

Le  fait  que  je  vais  raporter  eft  tiré 
Je  l'hiftoire  de  Théodofe  par  M.  Fié- 
chier  ,  livre  premier  ,  chapitre  35.  Il 
renferme  l'élecbion  de  S.  Ambroife  à 
l'Archevcché  de  MilAn  ,  6c  marque  la 
part  qu'y  eut  l'Empereur  Valentinien. 
»  A  u  X  E  N  c  E  Arien  étant  mort  après 
avoir  tenu  plufîeurs  années  le  iiége  de 
Milan  ,  Valentinien  pria  les  Evêques 
de  s'aflembler  pour  élire  un  nouveau 
Pafteur.  Il  leur  demanda  un  homme 
d'un  profond  favoir ,  &  d'une  vie  ir- 
réprochable ;  afin ,  difoit-il ,  que  la  vil- 
le impériale  fe  fanclifiât  pur  [es  injlruc- 
tions  &  par  [es  exemples  ,  &  que  les 
»  Empereurs  qui  font  les  maîtres  dujnon- 

>  de  j  &  qui  ne  îaijfent  pas  d'être  grands 

>  pécheurs  ,  pujfent  recevoir  [es  avis  avec 
y  confiance ,  &  [es  correclions  avec  refpeéi. 

>  Les  Evêques  le  fupplicrent  d'en  nom- 

>  mer  un    lui-même ,  tel  qu'il  le    fou- 
'  haitoit  :  mais  il  leur  rcponLÎir  que  c'é- 

>  toit  une  affaire  au-deffus  de  Tes  forces, 
'  &  qu'il   n'avoit  ni    allez  de  lagefTè , 

>  ni  allez  de  piété  pour  s'en  mêler;  que 

>  ce  choix  leur  appartenoit ,  parce  qu'ils 
avoien:  Uiic  parfaite  co:iaoiiri.acc  des 


ae  B  E     l'  É  T  tJ  D  E 

;  loix    de    l'EgUfe  ,    ^   qu'ils   énoient 
'  remplis    des    lumières  de    l'eiprit  de 
Dieu. 

"  Les  Evêques    s'alTèmblérent    donc 
>  avec*  le  refte  du  clergé  :  &  le  peuple , 
'  dont  le  confèntemenc  écoir  requis  ,  y 
fut   appelle.    Les  Ariens   nommoienc 
un  homme  de  leur  (ede.  Les  Catho- 
liques en  vouloient  un  de  leur  com- 
munion. Les  deux  partis  s'échauférent, 
&C  cette  difpute  alloit  devenir  une  fé- 
dition  &  une  guerre  ouverte.  Ambroi- 
(e. ,  Gouverneur  de  la  province  ôc  de 
la  ville  ,   homme  d'efpi-it  &  de  pro- 
bité ,    fut  averti  de  ce  défbrdre  ,  & 
vint  à    PEglife  pour    l'empêcher.  Sa 
prélence  fit  cefïer  tous  les  différens ,  ÔC 
Pallemblée   s'étant    réunie    tout  d'un 
coup ,  comme  par  une  infpiration  di- 
vine ,  demanda  qu'on  lui  donnât  Am- 
broife  pour  Ton  PaReur.  Cette  penfée  lui 
parut  bizare  :  mais  comme  on  perfiiloit 
à  le  demander ,  il  remontra  à  l'allèm- 
blée    qu'il  avoit  toujours    vécu  dans 
des  emplois  féculiers ,  &  qu'il  n'étoit 
pas  niême  encore  batifé  ;  que  les  loix 
de  l'empire    défendoient  à  ceux  qui 
exerçoient  des  charges  publiques  d'en- 
trer dans  le  clergé  fans  la  permi'Tioii 
des  Empereurs  ;  Se  que  le  choix  d'un 
Evêque  devoir  fè  faire  par  un  mouve- 
vement   du  Saint-Efprit ,  &c  non  pas"* 
par  un    caprice   populaire.    Qiielque 

maifoa 
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»»  raifon  qu^il  alléguât ,  quelque  remon- 
"  crance  qu'il  fîr ,  le  peuple  voulut  le 
w  porter  iur  le  trône  épifcopal,  auquel 
»*  Dieu  Pavoit  deftiné.  On  lui  donna 
»  des  gardes ,  de  peur  qu'il  ne  s'enfuit  ; 
»•  ôc  l'on  préfenta  une  requête  à  l'Em- 
•/  pereur  pour  lui  faire  agréer  cette  élec- 
tion. 

»  L'Empereur  y  confentit  très  volon- 
*'  tiers ,  &  donna  ordre  qu'on  le  fit  ba- 
»^  tifer  promptement ,  Se  qu'on  le  con- 
"  facrât  huit  jours  après.  On  raporte  que 
"  ce  Prince  voulut  ailîiler  lui-mcme  à 
»'  Ton  facre ,  Se  qu'à  la  fin  de  la  cérémo- 
"  nie  levant  les  yeux  &  les  mains  au 
"  ciel ,  il  s'écria  tranfporté  de  joie  :  Je  Theodoreti 
»»  vous  rends  grâces ,  7non  Dieu ,  de  ce  que  **'  '^'  ^* 
•'  vous  avez,  confirmé  mon  choix  far  le 
»  votre ,  en  commettant  la  conduite  de  nos 
"  âmes  à  celui  a  qui  j'avois  co?7imis  le 
"  gouvernement  de  cette  province.  Le  faint 
"  Archevêque  s'appliqua  tout  entier  à 
"  l'étude  des  faintes  écritures.  Se  au  ré- 
3'  tabliiTement  de  la  foi  Se  de  la  difci- 
5'  pline  dans  Ton  diocèfe. 

On  fera  lire  cette  hiftoire  tout  de 
fuite  par  un  ou  deux  écoliers ,  les  autres 
ayant  leurs  livres  devant  les  yeux  afin 
de  leur  donner  une  idée  du  fait  dont 
il  s'agit.  On  aura  foin  qu'ils  obfervent 
dans  cette  lecture  les  régies  dont  il  a 
été  parlé  :  qu'ils  s'arrêtent  plus  ou  moins, 
fçlon  la  différente  ponduation;  qu'ils 
Jome  I.  F 
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prononcent  comme  il  faut  chaque  moc  , 
Ôc  chaque  fyllabe ,  qu'ils  prennent  ton  un 
naturel  ,  Se  qu'ils  le  varient ,  mais  fans 
affectation. 

Après  cette  première  leilure  ,  s'il  y  a 
quelques  remarques  à  faire  pour  l'ortho- 
graphe, ou  pour  la  langue  ,  le  maître 
les  fera  en  peu  de  mots.  On  trouve 
dans  l'imprimé  ,  baptifer  ,  promptement , 
empefcber  ,  vefcu  ,  throfne  ,  &c.  ]q 
n'ai  pas  cru  devoir  m'aftreindre  à 
cette  manière  d'écrire  ,  à  laquelle  j'ai 
iiibftitué  la  mienne.  J'uferai  de  la  mê-' 
xne  liberté  dans  toutes  les  citations  , 
pour  éviter  une  bigarrure  incommode  où 
me  jetteroit  la  néceffité  de  citer  chaque  '' 
auteur  félon  l'orthographe  qui  lui  feroit 
particulière. 

Bi-iLArre.  On  expliquera  la  force'de  cet 
adied;if  j  qui  marque    qu'il  y  a  dans  la 

ferfonne  ou  dans  la  chofe  à  laquelle  on 
applique  quelque  chofe  d'extraordinai- 
re &  de  choquant.  Il  lignifie  fantafque, 
capricieux  ,  fâcheux  ,  défagréable  :  efprit 
iiz.ane  ,  conduite  bit^arre ,  voix  biz^arre. 
Caprice.  Ce  mot  mérite  auffi  d'être 
expliqué.  Il  marque  le  caradtère  d'un 
homme  qui  fe  conduit  par  fantaifie  ÔC 
par  humeur,  non  par  raifbn  &:  par  prin- 
cipes. Il  faudra  en  pallànt  faire  fentir 
le  ridicule  de  ces  deux  défauts ,  d'agir 
bizarrement  Se  par  caprice. 

Frocéder  à  NleUion.  Ce  terme  de  pQf 
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céder  ell  propre  à  cette  phrafe.  Il  a  d'au- 
tres fignihcations  qu'on  pourra  faire  ob- 
fèrver. 

Commettre  la  conduite  des   âmes  ,  ou  i 
le  gouvernement  d'uneprovince  a  quelqu'un^ 
Commettre ,  fignifie  ici  conher  ,  donner 
un  emploi,  dont  on  doit  rendre  comptel 
Il  vient  du  mot  latin  ,  commit t ère ,  qui 
a  le  même  fens.   Q^tios  ad  bue  mihi  magif- 
îr.ttus  populus  Rom.mus  tnanduvit ,  fie  ecs  n."^)s.  '^'^'  ^' 
accepi  ,  ut  me  omniura  ofjiciorum  objîrinH 
reiigione  Arbitrarer.  Itn  qudflorft'jnfactus^ut 
mihi  honorem  illum  non  tam  datum ,  quàm 
creditum    ac    commissum    putarem.   Eii 
expliquant  ainfi  la  force  de  ce  mot  par- 
le patîage   de  Cicéron ,  on  donne  une' 
inftruétion   importante  ,   mais    qui  n'a' 
point  l'air  de  leçon,  fur  la  nature  ôc  les 
cngagemens  des  emplois  dont  on  eft  char- 
gé, (bit   dans  le  monde ,  foit  dans  l'E- 
^life.  Commettre  a  encore  d'autres  figni-- 
ncations.    Commettre    quelqu'un     pour 
veiller  fur  d'autres.  Commettre  une  fau- 
te. Se  commettre  avec  quelqu'un.  Com- 
mettre l'autorité  du  Prince.  On  les  ex- 
plique toutes.  -'■/■ 
Afin  que  U  ville  mpériaie  fe  fanâifiaP 
par  fes  inftruciions  &  par  [es  exemples. 
Ce  fera  ici  une    occafion    de   leur  ex- 
pliquer une  régie  qu'on  trouve  dans  les 
remarques  de  M.  de  Vaugelas.  "  La  ré- 
"  pétition  des  prépofitions  n'ctl  néceflài- 
"  re  aux    noms  ,    que  quand  les  devj* 

Fa 
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fubftantifs  ne  font  pas  fynonymes ,  ou 
équipollens.  Exemple  ,  par  les  rufes  & 
les  artifices  de  mes  ennemis,  Kufes  & 
artifices  ,  font  lynonymes  ,  c'eft  pour- 
quoi il  ne  faut  point  répéter  la  prépo- 
iition  par.  Mais  fi  au  lieu  à' artifices  , 
il  y  avoit  arènes ,  alors  il  faudroit  dire , 
par  les  rufes  &  par  les  armes  de  mes  en- 
nemis ;  parce  que  rufes  de  armes  ,  ne 
font  ni  (ynonymes ,  ni  équipollens  ,  ou 
approchans.  Voici  un  exemple  des 
équipollens  :  pour  le  bien  &  l'honneur  de 
fon  ?naître.  Bien  Se  honneur  ne  font  pas 
fyaionymes  ,  mais  ils  font  équipollens  , 
à  cauie  que  bien  eft  le  genre  qui  com- 
prend fous  foi  honneur  ,  comme  fon 
eipèce.  Que  fi  au  lieu  à'honneur  ,  il  y 
avoit  mal ,  alors  il  faudroit  répéter  la 
prépofition  pour ,  &;  dire ,  pour  le  bien 
&  pour  le  ?n.îl  de  fon  maître.  Il  en  efl: 
ainfî  de  plulieurs  autres  prépofitions , 
comme  par  ,  contre  ,  avec  ^fur  ,  fous  , 
ôc  leurs  femblables. 
Après  ces  obfervations  grammaticales, 
on  fera  une  féconde  le6lure  du  même 
récit  i  Ôc  a  chaque  période  on  deman- 
dera aux  jeunes  gens  ce  qu'ils  trouvent 
de  remarquable  ,  foit  pour  l'expreilîon  , 
ibit  pour  les  penfées  ,  foit  pour  la  con- 
duite des  mœurs.  ^  Cette  forte  d'inter- 


*  Non  folura  hoc  ipfe 
debebit  doccre  prxccptor, 
fed  fréquenter  interroga- 
xe  ,  Ô£  judiCMiHi  dilcJpu- 


lorum  cxperirj.  Sic  au» 
dientibus  fecuritas  abêtis, 
nec  qux  diccntui  per. 
âuCAt  duxu  ;  /^fîiiU^uc  ad 
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rogation  les  rend  plus  attentifs  ,  les 
oblige  de  faire  ufage  de  leur  elpiic ,  don- 
ne lieu  de  leur  former  le  gouc  ôc  le  ju- 
gement ,  les  intéreflè  plus  vivement  à 
l'intelligence  de  l'auteur  par  la  fècrette 
complaifance  qu'ils  ont  d'en  découvrir 
par  eux-mêmes  toutes  les  beautés ,  &c  les 
met  peu  à  peu  en  état  de  le  pafler  du 
fecours  du  maître  ,  qui  eft  le  but  où  doit 
tendre  la  peine  qu'il  fe  donne  de  les  inf- 
truire.  Le  maître  enfuite  ajoure  &  fup- 
plée  ce  qui  manque  à  leurs  réponfes , 
étend  de  dévelope  ce  qu'ils  ont  dit  trop 
fuccintement ,  réforme  ôc  corrige  ce  en 
quoi  ils  ont  pu  fe  tromaper. 

7/  leur  demanda  un  homme  d'un  profond 
f avoir ,  &  d'une  vie  irréprochable  ,  afin  que 
la  ville  impériale  fe  fanclifiât  par  Jes  inf- 
truclions  &  par  fes  exemples.  Grande  le- 
çon !  La  fcience  ne  fuffit  pas  pour  rem- 
plir les  places  de  l'Eglile  :  les  bonnes 
mœurs  font  encore  plus  néceflaires.  Cet- 
te dernière  qualité  doit  marcher  avant 
l'autre.  Aufîi  l'hiftorien  Théodoretjdont 
cet  endroit  eft  tiré ,  a-t  il  mis  les  mœurs 
avant  le  favoir  ,  &  l'exemple  avant 
l'inftruction  ,  conformément  à  ce  qui  eft 
dit  de  Jesus-Christ  ,  qu'il  étok  puif-LJ^c.  24.  iç, 
[ont  en  œuvres  &  en  paroles  ;  qu'il  a  j ait  ^  •  1.  i- 
&  enfeigné. 

id  petducentur  ,  quod  ex  jdocendo   eos  ,  quàm   ne 
hoc  qujcritur  ,  ut    inve.    fcmper     docendi    tint    "i 
riant     &  ipfi  inrelligant  !  Quinr. /,  x.  c,   J. 
Kam  quid  aliud  agimus  i 

F3 
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u4fin  que  les  Empereurs  qui  font  les 
maîtres  du  monde  ,  &  qui  ne  Ltijfent  pas 
d'être  grands  pécheurs  ,  pujfent  riçjvoir  fes 
avis  avec  confiance  &  fes  coma  ions  avec 
refpecl.  On  pouvoir  mettre  iîmplemenr. 
Jîfin  que  les  Empereurs  fujfent  plus  en 
état  de  profiter  de  fes  avis  &  de  fes  cor^ 
relions.  Quelle  beauté  &:  quelle  foli- 
dité  n'ajoutent  point  à  cette  penfee  les 
I  deux-  épithéces  &  les  deux  qualités  qu'on 

I  donne  ici   aux  Empereurs  ,   dont    l'une 

femble  les  mettre  au-delfus  des  remon- 
trances ,  &  l'autre  marque  l'extrême  be- 
soin qu'ils  en  ont?  On  remarquera  aulïi 
la  jufteflè  &  le  raport  des  deux  parties 
qui  compofent  le  dernier  membre  :  rece^ 
voir  les  avis  avec  confiance  ,  &  les  cor- 
rections avec  refpecl. 

Il  répondit  que   cette  affaire  étoit  a»» 
dejpis  de  fes  forces  ,  &  que  ce  choix  leur 
appartenait.  Admirer  la  piété  éclairée  de 
Vaientinien  ,  qui  ne  veut  point  fe  char- 
ger du  choix  d'un  Evêque  ,  fâchant  qu'il 
ie  rendroit  refponfable  des  terribles  fui- 
tes qu'un  tel  choix  peut  avoir.  On  rap- 
pellera à  cette  occalîon  la  belle  parole 
_  p       de    Catherine   Reine  de    Portugal.    Je 
llb.  I*.  ck'^ô.'fi'^^^'^^^^^''^^^  i  difoit-elle  ,  que  durant  mit 
Régence  les  Evêques  de  Portugal  fujfent 
im:norte!s ,  afin  de  n'avoir  aucun   Evéché 
À  donner. 

Les  Evêques  s'ajfemhlérent.  On  expli- 
quera en  peu  de  mots  comment  aiicieii- 
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nemenc  fe  tairoient  les  cledions ,  &  par 
quels  degrés  elles  ont  été  conduites  à 
rétat  où  nous  les  voions. 

yimbroifc  vint  à  VEglife  pour  empêcher 
le  defordre.  On.  fera  remarquer  comment 
la  divine  providence  préiide  à  toutes  les 
délibérations  ,  &  fur-tout  aux  alïèm- 
blées  ecclcliaftiques  :  de  quelle  manière 
elle  fe  cache  fous  des  événemens  qui 
paroilîènt  n'être  Petîet  que  du  hazard  , 
mais  qu'elle  a  fecrettement  ordonnés  : 
avec  quel  fouverain  empire  elle  diipole 
des  volontés  des  hommes ,  qu'elle  amè- 
ne toujours  infailliblement  à  fes  fins  , 
fans  donner  atteinte  à  leur  liberté  :  com- 
bien elle  eft  maîtrefle  de  nos  penfées  , 
de  avec  quelle  facilité  elle  calme  ÔC 
réunit  des  efprits  ,  qui  un  moment  au- 
paravant étoient  fi  divifés  ,  ÔC  tout  près 
d'en  venir  à  une  fédition  ouverte. 

Qu'il  n' et  oit  pas  même  encore  haptifé. 
On  dira  un  mot  de  l'ancienne  coutume 
tie  différer  le  batême  ,  &  l'on  en  ap- 
portera des  exemples.  On  remarquera 
que  ce  délai  pouvoir  avoir  deux  motifs  : 
l'un  de  fe  préparer  à  recevoir  plus  di- 
gnement le  bacême  ,  &  de  fe  mettre 
en  état  d'en  conl'erver  plus  furement 
l'effet  &  la  vertu  ■■,  l'autre  de  vivre  im- 
punément dans  les  plaifirs  ôc  dans  le 
crime.  L'Eglife  approuvoit  le  premier  , 
&c  déteftoit  le  fécond. 

On  lui  donna  des  gardes   de  peur  qu'il 
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ne  s'enfuît.  On  dévelopera  les  vains  ef- 
forts de  iaint  Ambroife  pour  éviter 
l'Efpicopat  :  fa  fuite  précipitée  pendant 
toute  une  nuit ,  &  Tes  courfes  incertai- 
nes ,  qui  le  ramenèrent  au  même  lieu 
d'où  il  étoit  parti  ;  l'afFeâiation  de  cruau- 
té qu'il  fit  paroîtrc  dans  un  jugement 
qu'il  rendit  5  d'autres  artifices  encore 
plus  étomians  qu'il  emploia  contre  la 
bienféance  &  contre  les  régies  ,  mais 
dont  le  peuple  connut  bien  la  vérita- 
ble caufe. 

Ce  fera  ici  une  occafion  naturelle  de 
faire  bien  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  dans  les  premiers  fiécles  de  i'Egli- 
iç.  il  faloit  faire  violence  aux  Saines  pour 
les  engager  dans  la  prêtrife  ou  dans 
l'épifcopat  ;  &  que  l'hiftoire  écclefiafti- 
que  en  raporte  une  infinité  d'exemples 
très  beaux  &  très  agréables  ,  mais  que 
le  tems  ne  permet  pas  de  leur  raconter. 
Par  là  on  excire  leur  curiofité ,  &  dans 
d'autres  occafions  on  leur  apprend  com- 
bien S.  Bafile  j  S.  Grégoire  de  Nazian- 
ze  ,  S.  Chryfoftome  ,  S.  Auguftin  ,  S. 
Paulin ,  &  tant  d'autres  ,  répandirent 
de  larmes ,  quand  on  les  força  d'ac- 
cepter le  facerdoce  ou  l'épifcopat ,  & 
combien  leur  crainte  étoit  férieufè  ,  & 
leur  douleur  profonde  &  lincère.  On 
ajoute  que  la  pefanteur  de  ce  fardeau 
îi'eft  pas  diminuée  depuis  ce  tems-là  , 
&  l'on  tâche  de  graver  dans  leur  efpric 
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cette  excellente  régie  de  faine  Grégoire 
le  Grand  :  *  "  Qiie  celui  qui  pollede 
"  les  vertus  néceflciires  pour  le  gouver- 
»  nemenc  des  âmes  ,  ne  doit  s'y  enga- 
"  ger ,  qu'y  étant  contraint  ;  mais  que 
"  celui  qui  reconnoïc  qu'il  ne  les  a 
"  point  ,  ne  doit  point  s'y  engager  , 
"  quand  bien  même  on  l'y  voudroit 
"  contraindre. 

L'Empereur  donna  ordre  qtion  le  fit 
bAptiCer  promtemenî  ,  &  qu'on  le  conJacrÂt 
huit  jours  après.  On  avertira  que  cette 
ordination  étoit  contraire  à  la  défenfe 
que  fait  S.    Paul    d'ordonner   un    Néo-  „, 

phyte ,  celt-a-nn-e  un  nouveau  batile,  (^^ 
ôc  contraire  aulTi  aux  régies  ordinaires 
de  l'Eglife  :  mais  que  c'étoit  l'auteur 
même  de  ces  régies  qui  en  difpenfa  S. 
Ambroife  par  la  violence  ouverte  qu'il 
permit  que  le  peuple  lui  fit  en  cette 
occafion ,  qui  alla  jufqu'à  ne  vouloir 
en  aucune  forte  écouter  fes  remontran- 
ces. D'ailleurs  l'équité  d'Ambroife  ,  fa 
probité ,  &  fa  fufïifance  reconnue  de 
tout  le  monde,  le  mettoient  bien  au- 
dcflus  des  chrétiens  nouvellement  inC- 
truits. 

En  faisant  tous  les  Jours  dans  la 
clafle  une  leâ:are  de  cette  forte  ,  il  eft 
ailé  de  comprendre  jufqu'où  iroit  le 
progrès  au  bout   de  pluficurs   années  : 

^   Virtutibus  pollens  ,    coaftos  ad  regimen  v**-' 
niât  :  viitmibns   vacuus  nec  coailus  accédât. 
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quelle  cotincilTance  les  jeunes  gens  ac- 
quéveroient  de  leur  langue  ;  combien  ils 
apprendraient  de  chofes  curieufès  foit 
pour  l'hiftoire ,  foit  poui*  les  coutumes 
anciennes  ;  quels  fonds  de  morale  s'a- 
maflTeroit  imperceptiblement  dans  leur 
efprit  ;  de  combien  d'excellens  princi- 
pes pour  la  conduite  de  la  vie  ils  fe 
rempliroient  eux-mêmes  par  les  difré- 
rens  traits  d'hiftoire  qu'on  leur  feroic 
lire  ou  qu'on  leur  citeroit  ;  enfin  quel 
goût  ils  remporteroient  du  collège  pour 
la  ledture ,  ce  qui  me  paroit  un  des 
principaux  fruits  qu'on  doive  attendre 
de  l'éducation  ,  parce  que  ce  goût , 
comme  nous  l'avons  déjà  remarqué ,  les 
préferveroit  d'une  infinité  de  dangers 
mféparables  de  l'oifiveté ,  leur  feroit  ai- 
mer ôc  rechercher  la  compagnie  des 
gens  de  lettres  ôc  d'efprit  ,  de  leur  ren- 
droit  infupportables  ces  converfations 
fades  &  deftituées  de  toute  folidité  , 
qui  font  une  fuite  de  l'ignorance  ^  &  la 
K)urce  de   mille  maux. 

Je  ne  penfe  pas  qu'il  y  ait  perfonne 
qui  puifle  croire  qu'une  demie  heure 
emploiée  chaque  jour ,  ou  au  moins  de 
deux  jours  l'un  à  l'étude  de  la  langue 
du  pays  ,  foit  un  tems  trop  confidéra- 
ble  5  pendant  que  prefque  tout  le  refte 
cft  deftiné  à  celle  des  deux  autres  lan- 
gues j  dont  un  des  principaux  fruits 
doit  être  de  nous  perfectionner  dans  la 
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nôtre.  J'ai  bien  plus  lieu  de  craindre 
qu'on  ne  nous  reproche  d'y  en  donner 
trop  peu  :  mais  la  multiplicité  des  cho- 
fes  qu'on  doit  enfeigncr  dans  les  cla(ïès 
nous  oblige  de  nous  renfermer  dans  des 
bornes  étroites  ;  &c  je  dois  avertir  les 
profefleurs  d'être  exads  à  ne  les  point 
pafïer ,  &:  à  ne  point  trop  s'étendre 
fur  les  réflexions  de  morale  &  de  pié- 
zé  ,  qui  ,  pour  faire  toute  l'imprefïîon 
qu'on  a  lieu  d'en  attendre  j  doivent 
être  jettées  comme  des  traits,  fans  dei^ 
ièin  apparent ,  Se  toujours  fans  affec- 
tation. 


ARTICLE     TROISIEME. 
De   Li  Traduction. 

DE' s  CLU  E  les  jeunes  gens  feront 
un  peu  avancés  dans  l'intelligen- 
ce des  auteurs  latins  ,  on  doit  leur  en 
faire  traduire  par  écrit  des  endroits  choifis. 
Il  faut  d'abord  que  la  traduction  foit 
Tmiple  ,  claire  ,  corre(5te  ,  iv  qu'elle  ren- 
de exactement  les  penfées  ,  &  même  les 
exprelTions  ,  autant  que  cela  {e  peut.  0\\ 
travaillera  dans  la  fuite  à  l'orner  &  à 
l'embellir  ,  en  rendant  la  délicatefife  & 
l'élégance  des  tours  latins  par  ceux  qui 
peuvent  y  répondre  dans  notre  langue. 
Enfin  on  elTaiera  d'amener  peu  à  peu  les 
jeunes  geiis  à  ce  point  de  perfecSyion,  qui 

E6 
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fait  le  fuccès  dans  ce  genre  d'écnre  % 
je  veux  dire  à  ce  jufte  milieu  ,  qui 
s^écartant  également  &  d'une  contrainte 
fervile  ,  &  d'une  liberté  exceflive  > 
exprime  fidèlement  toutes  les  penfées  , 
mais  fonge  moins  à  rendre  le  nombre 
que  la  valeur  des  mots. 

C'ell  la  régie  que  ^  Cicéron  nous 
apprend  lui-même  qu'il  pratiqua  en 
traduifant  les  harangues  oppofées  des 
deux  plus  fameux  Orateurs  de  la  Grè- 
ce. "  Quel  dommage  ,  dit  M.  de  Tour- 
»  reil  dans  la  belle  préface  qui  eft  à  la 
tête  de  la  tradudion  qu'il  a  faite  de 
ces  deux  harangues ,  "  qu'une  copie  qui 
5>  exiftoit  encore  du  tems  de  S.  Jérôme  , 
w  Se  qui  par  l'excellence  du  copifte  de- 
>*  voit  (î  fort  approcher  de  l'original  , 
»»  ne  foit  pas  venue  jufqu'à  nous  ;  Elle 
»  nous  enieigneroit  à  bien  traduire  :  elle 
»>  apprendroit  l'art  de  fecouer  à  propos 
»  le  joug  d'une  trifte  exa6tirude ,  Se  d'une 
i>  fujettion  outrée  :  enfin  elle  prefcriroic 
5>  à  la  fois  les  bornes  de  la  timidité 
«  judicieufe  ,  Se  de  l'heureufè  hardiefle. 
«  Cicéron  véritablement  indique  la  mé« 

^  Converti  ex  Atticis...  1  boneceffe  habui  reddere, 
»ec  converti  ut  inter  j  fed  genus  omnium  verbo- 
pies  ,  fed  ut  orator  .  fen-  :  rum  vimque  fervavi  Non 
tentis  iifdem  ,  &  earum  erim  ea  me  annumerare 
formis .  tanquam  figuris;  leftori  putavi  oportere  , 
vetbiï  ad  noftram  con_  led  tanquam  appendere. 
fuetudinem  aptis  :  in  qui-  ,  Cic.  de  opt.  gen,  orat,  n, 
^us  non  vcrbuiti  pio  vcjt-  j  14, 
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»>  thoJe  qu'il  fautfuivre  :  mais  l'exemple 
»  inltruic  tout  autrement  que  le  pré- 
"  cep te. 

M.  de  Tourreil  ,  en  parlant  des  dif- 
ficultés de  la  traduction  ,  donne  fur 
ce  genre  d'écrire  quelques  régies  gé- 
nérales ,  dont  les  maîtres  8c  les  écoliers 
pourront  faire  un  bon  ulage.  A  cette 
»  gêne  perpétuelle  ,  dit-il  ,  fe  joint  la 
»  différence  des  langues.  Elle  vous  em- 
"  barrafïè  toujours ,  &  fouvent  vous  dé- 
"  lefpére.  Vous  fentez  que  le  génie  par- 
»  ticulier  de  l'une  eft  fouvent  contraire 
"  au  génie  de  l'autre  ,  &  qu'il  périt  pref- 
»  que  toujours  dans  une  verfion.  De 
„  forte  que  l'on  a  juftement  comparé 
„  le  commun  des  traductions  à  un  re- 
w  vers  de  tapiflerie  ,  qui  tout  au  plus 
»>  retient  les  linéammens  grodiers  des 
»  figures  finies  que  le  beau  côté  repré- 
w  fente. 

Après  avoir  raporté  un  bel  endroit 
de  Qiiintilien  fur  la  difficulté  de  l'i- 
mitation ,  il  ajoute  »  Il  eft  vrai  que  loïC* 
«  que  je  traduis ,  je  m'attache  à  la  fuite 
"  d'un  autre ,  que  je  choifis  pour  gui- 
>'  de ,  &  ce  que  j'ai  de  mieux  à  faire  , 
»'  c'eft  de  prendre  garde  qne  mon  at- 
"  tachement  à  mon  guide  n'aille  trop 
"  loin  ,  8c  ne  dégénère  en  elclavage  : 
V  puifqu'autrement  ,  à  des  originaux 
"  pleins  d'ame  &  de  vie  ,  je  fubftitue» 
w  rois  des  copies  moïtes  ôc  inanimées. ..^ 
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»  J'ai  plus  d'un  bon  garand  >  qui  en 
»  pareille  occahon  ^  le  fouftrait  à  la 
»  tyrannie  de  la  lettre  ,  Ce  rend  maître 
".  du  ièns  j  ôc  comme  par  droit  de  con- 
'>  quête  le  ibumet  aux  tours  de  fa  langue. 
»  Mais  d'ailleurs  la  traduction  trop 
«  libre  a  Tes  inconvéniens  ,  &  fe  fau- 
»  vant  d'une  extrémité  ,  elle  tombe  dans 
»  une  autre.  Toute  paraphrafe  déguife  le 
y}  texte.  Loin  de  préfenter  l'image  qu'elle 
3}  promet ,  elle  peint  moitié  de  fantaifîe  , 
V  moitié  d'après  un  original  j  d'où  fè 
»  forme  je  ne  fai  quoi  de  monftrueux  , 
y>  qui  n'eft  ni  original  ni  copie.  Cepen- 
«  dant  un  traducteur  n'eft  proprement 
«  qu'un  peintre  qui  s'alTujettit  à  copier. 
«  Or  tout  copifte ,  qui  dérange  feule- 
»  ment  les  traits  ,  ou  qui  les  façonne  à 
w  fa   mode  ,  commet  une    infidélité.    Il 


V  pèche  dans  le   principe  ,  ôc  va  contre 
fon  pi 
qu'il  a  tout  fait  s'il  attrape  la  reflèm- 


"  fon  propre  plan  ,  faute  de  fe  fou  venir 


"  blance  ,  &  qu'il  ne  fait  rien  s'il  la  man- 
»  que.  Moi  donc  ,  comme  fimple  tra- 
»  duéleur ,  j*ai  mon  modèle  ,  hc  je  ne 
V  puis  alTez  m'y  conformer.  Que  j'éten- 
"  de  ou  que  j'amplifie  ce  qu'il  ferre  ou 
"  ce  qu'il  abrège  ,  que  je  le  charge  d'or- 
"  nemens  lorfqu'il  Ce  néglige  ,  que  j'en 
"  terniflè  les  beautés  ,  ou  que  j'en  cou- 
>'  vre  les. défauts  ,  qu'enfin   le  caractère 

*  daafi  captivos  fenfus   in  fuara  linguam  viftoAs 
^uie   tianfpofuit.  Hieroa.    Ep,  ad  Pamnac. 


DE  LA  Langue  Françoise.;  5^ 
"  de  mon  auteur ,  quel  qu'il  foit  ,  ne  (c 
"  retrouve  point  dans  les  paroles  que  je  lui 
»  prête:  ce  n'eft  plus  lui ,  c'eft  moi  que  je 
"  prélente  :  je  trompe  fous  le  nom  de  tru- 
»  chement  :  je  ne  traduis  pointée  produis» 

"  La  première  obligation  d'un  traduc- 
"  teur  ,  c'eft  donc  de  bien  prendre  le 
"  génie  &c  le  caradtère  de  l'auteur  qu'il 
"  veut  traduire  ;  de  fe  transformer  en 
"  lui  le  plus  qu'il  peut  ;  de  fe  revêtir  des 
»  fentimens  &  des  pafTions  qu'il  s'obli- 
'>  ge  à  nous  tranfmettre  j  de  réprimer 
"  dans  Ton  cœur  cette  com-plaifance  in- 
»  térieure,qui  ne  cefle  de  nous  ramener 
"  à  nous,  &  qui  au  lieu  de  nous  faire  à  l'i- 
»  mage  des  autres ,  les  fait  à  la  nôtre  ;  en 
"  un  mot  de  retracer  avec  le  même  agré- 
"  ment,  la  même  force  les  tours  &:  les  figu- 
»  res  de  l'original  :  enforte  que  fi  notre 
»  langue  trop  gênée  par  l'a(Iuietti(îèment 
"  au  parfait  raport  des  figures  &  des  tours, 
"  ne  peut  fournir  le  néceflàire  pour  cela  , 
"  on  doit  s'affranchir  d'une  pareille  fer- 
"  vitude  ,  &  le  permettre  toutes  les  li- 
"  bertés  qui  nous  procurent  de  quoi  paier 
»  en  équivalens. 

J'ajouterai  ici  une  réflexion  de  M*,  tréfacejui 
Dacier,  qui  pourra  fervir  de  correctif  ,jiu''^''>"^'^" 
ou  plutôt  d  eclaircinemeht  ,  a  ce  que 
dit  M.  de  Tourreil  ,  qu'un  tra- 
dudteur  n'eft  proprement  qu'un  copifte. 
"  Qiiand  je  parle  d'une  tradu6cion  en 
»>  profe  5  je  ne  yeux  point  parler  d'iuiç 
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„  traducftion  iervile  y  Je  parle  d'une 
»  tradudion  généreufe  ôc  noble  ,  qui 
«  en  s'actachant  fortement  aux  idées 
j>  de  (on  original ,  cherche  les  beautés 
«  de  fa  langue  ,  &c  rend  Tes  images  fans 
«  compter  les  mots.  La  première,  par  une 
»  fidélité  trop  fcrupuleufe  ,  devient  très 
}}  infidèle  ;  car  pour  conferver  la  lettre, 
«  elle  ruine  l'efprit ,  ce  qui  eft  l'ouvra- 
»  ge  d'un  froid  6c  ftérile  génie  -,  au  lieu 
»  que  l'autre  ,  en  ne  s'attachant  prin- 
«  cipalement  qu'à  conferver  l'efprit ,  ne 
»  laille  pas  ,  dans  fes  plus  grandes  li- 
«  bertés  ,  de  conferver  auffi  la  lettre  : 
>*  &  par  fes  traits  hardis ,  mais  toujours 
5>  vrais ,  elle  devient  non-feulement  la 
»  fidèle  copie  de  fon  original ,  mais  un 
y>  fécond  original  même  :  ce  qui  ne 
»  peut  être  exécuté  que  par  un  génie 
»  folide  5  noble  &  fécond.  ...  Il  n'en  eft 
»  pas  de  la  traduftion  ,  comme  de  la 
)>  copie  d'un  tableau ,  où  le  copifte  s'af* 
»  fujettit  à  fuivre  les  traits  ,  les  cou- 
»  leurs  ,  les  proportions ,  les  contours , 
»  les  attitudes  de  l'original  qu'il  imite» 
»  Cela  eft  tout  différent.  Un  bon  tra- 
»  duéleur  n'eft  point  fi  contraint  .... 
»  Dans  cette  imitation  ,  comme  dans 
»  toutes  les  autres  »  il  faut  que  l'ame 
»  pleine  des  beautés  qu'elle  veut  imi- 
»  ter  ,  &  enivrée  des  heureufes  vapeurs 
'>  qui  s'élèvent  de  ces  four  ces  fécondes.^ 
p  fe  lailïe  ravir   &c  tranfporter  par    cet 
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»'  cnthoufiah-ne  étranger  ,  qu'elle  fe  le 
»  rende  propre  ,  6»:  qu'elle  produife  ain(î 
»  des  exprelîîons  &  des  images  rrès  dif- 
"  férentes ,  quoique  (emblables. 

Les  régies  que  je  viens  de  raportejf 
peuvent  Tuffire  pour  les  écoliers.  On 
doit  feulement  les  avertir  que  la  tra- 
dudlion  des  poètes  en  a  quelques-unes 
qui  lui  font  particulières  ,  ÔC  que  quoi- 
qu'elle foit  en  proie,  elle  doit  fe  fen- 
tir  du  génie  de  la  poélie  ;  en  conferver 
le  feu  ,  la  vivacité  ,  &c  la  noble  har- 
dieflè  ,  &  par  conféquent  emploier  fans 
fcrupule  des  exprefTions  ,  des  tours ,  des 
figures ,  qu'on  ne  fbuffriroit  pas  dans 
un  orateur  ou  dans  un  hiftorien. 

J'ai  déjà  remarqué  qu'il  eft  bon  da 
faire  choix  des  plus  beau::  endroits  des 
Auteurs  pour  les  faire  traduire  aux  jeu- 
nes gens.  Outre  qu'ils  y  trouvent  plu» 
d'agrément ,  ôc  qu'ils  les  traduifent  avec 
plus  de  foin  ,  c'eft  le  moien  le  plus  fur 
de  leur  former  le  goût.  Par  là  ifs  fe  fa- 
miliarifent  avec  ces  Auteurs  ,  &c  ils  en 
prennent  infen/iblement  les  tours ,  les 
manières ,  &  les  penfées. 

Il  ne  fera  pas  inutile  ,  quand  on  au- 
ra ces  Auteurs  traduits  par  une  main 
favante  ,  de  comparer  cette  traduAion 
avec  celles  des  écoliers ,  pour  leur  don- 
ner du  courage  ,  &  leur  propofer  de 
bons  modèles.  Ils  ne  rougiront  point 
d'être  vaincus  par  de   tels  maîtres»  ll| 
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tiendront  à  honneur  de  les  fuivre  quoi- 
que de  loin.  Ils   feront  effort  pour  en 

•approcher  le  plus  près  qu'ils  pourront. 
Quelquefois  ils  viendront  jurqu'à  les 
atteindre  ,  Se  peut-être  même  juiqu'à  les 

.furpailer  en  quelques  endroits. 

C  o  M  M  H  les  exemples  ont  toujours 
plus  de  force  que  les  préceptes  ,  j'in- 
férerai ici  la  traduction  de  quelques  let- 
tres de  (Pline  le  jeune  y  qui  fera  fans 
doute  beaucoup  de  plaifir  au  leéteur  j 
&  fera  fort  utile  aux   jeunes  gens. 

C.  Plinixjs  Cornel.  Tacito  suo  s, 

i.îl.i>Ej:6'  Ridebîs ,  &  licet  r'tdeas.  Ego  Plinius 
ille  qnem  nofti ,  o-pros  très  ,  &  quidem  pul- 
chcrrimos  ,  cepi.  /pfe  ?  inquis.  Ipfe  :  non 
tanien  ut  omnino  tiù  inertia  mcii  &  quiète 
■difcederem,  yid  retia  Jedeùam ,  erant  in 
■proximo  ,  non  venaùnlu:-i  aut  Uncea  ,  fed 
■ftylus  &  pugilU.res.  Meditabar  aliquid 
enotabamque  ,  ut  ,  fi  marais  vacuas ,  ple-^ 
fias  tamen  ceras  report Arem.  Non  efi  quod 
tontemnas  hoc  ftudendi  genus.  Aihiim  efi 
ut  animtis  agitât ione  mccuque  corporis 
excitetur.  Jam  undique  ft(v<z  &  folitudo  , 
ipfumque  ihud  filentium  quod  venationi 
datur  ,  magna  cogit atioyiis  incitamentafunt. 
:Proinde  ,  càm  venabere  ,  licebit ,  aurore 
me  ,  ut  panarium  &  lagtinculam  ,  fie 
etiam  pugillures  feras,  Experieris  non 
Dianam  înugis  montibns  quant  Minervam 
inerrare.   Vde, 
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"^i     CORNEILLE    TACITE. 

"  Vous  allez  rire  ,  6c  je  vous  le  per- 

sj  mets  :   riez-en  tant  qu'il  vous  plaira. 

»  Ce  Pline  que  vous  connoiflèz ,  a  pris 

5>  trois  (angliers ,  mais  très  grands.  Quoi 

"  lui-même  dites-vous  ?  lui-même.  N'allez 

"  pouixant  pas  croire  qu'il  en    ait  coûté 

"  beaucoup  à  ma  parefle.  J'ctois  afïis  près 

"  des  toiles.  Je  n'avois  à  côté  de  moi  ni 

»  épieu  ni  dard,  mais  des  tablettes  &;  une 

'»  plume.  Je  révois  ,  j'écrivois ,  &:  je  me 

>>  préparois  la  confblation  de  remporcet 

"  mes  feuilles  pleines ,  fi  je  m'en  retournois 

*>  les    mains    vuides.    Ne    méprifez  pas 

»  cette  manière  d'étudier.  Vous  ne  fau- 

>^  riez  croire  combien  le  mouvement  du 

"  corps  donne    de   vivacité   à  l'elprit  : 

"  faps  compter  que  l'ombre  des  forêts , 

»  la    fbllitude  ,  &   ce   profond    filence 

"  qu'exige  la    chalTe ,  font  très  propres 

"  à  faire  naître  d'heureufes  penfées.  Ainfi 

"  croiez-moi ,  quand  vous  irez  challer  , 

"  portez  votre  panetière  &  votre   bou- 

»  teille  \  mais  n'oubliez  pas  vos  tab'.et- 

»  tes.  Vous  éprouverez  que  Minerve  iè 

»  plait    autant    fur    les  montagnes  que 

»  Diane.  Adieu. 

Tout  eft  ici  rendu  à  la  lettre ,  & 
avec  une  grande  fidélité  ;  cependant 
il  n'y  a  rien  de  contraint ,  rien  qui 
fente  la  tradudion  :  tout  y  a  un  air 
original, 
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On  fait  remarquer  aux  jeuiies  gens 
que  ,  Ego  Plinius  ille  ,  ne  peut  bien  fe 
rendre  en  François  par  la  première  per- 
fonne  :  qu'il  a  falu  fubftituer  à  ce  mot 
ceras ,  une  autre  exprcirion  plus  confor- 
me à  notre  ufage  :  que  ce  tour  ,  lom^ 
hre  des  forêts  ,  forme  un  Ton  plus  nom- 
breux èc  plus  agréable  à  l'oreille  ,  que 
il  l'on  avoit  mis  comme  dans  le  latin  , 
fms  compter  que  les  forêts ,  Ufoiitude ,  &c^ 

C.  Plinius  Minutio   Fund.   suo  S. 

Mirum  efl  quant  fingidis  diehus  in  urhe 
ratio  dut  conftet  aiit  corifiare  videatur,  plu^ 
ribiis  cunclifque  (  ou  ,  juncltfque  )  non 
conjlet.  Nam ,  fi  quem  interroges  :  Hodie 
quid  egifti  ?  refpondeat  :  ofiicio  togiK 
virilis  interfui  ;  rponfalia  aut  nuptias 
frequentavi  j  ille  me  ad  fignandum 
teftamentum  ,  ille  in  advocationem  > 
ille  in  confilium  rogavit.  Hac  ,  quo  die 
feceris  ,  necejfaria  :  eadem  ,  fi  quotidie 
fecijfe  te  réputés ,  inania  videntur  ,  multo 
magis  ciim  fecejferis.  Tune  enim  fiibit  re- 
cordatio ,  quot  dies  quam  frigidis  rébus 
ahfumpfi  ?  Quod  evenit  mihi  pofiquam  in 
Laurent ino  meo  aut  lego  aliquid  ,  aut 
fcribo  ,  aut  etiam  corpori  vuco  ,  cujus 
fulturis  animus  fu(îinetur.  Nihil  audio 
quod  audijfe  ,  nihil  dico  quod  dixijfe  pœ- 
niteat.  Nemo  apud  me  quemquam  finifiris 
fermonibus  carpit  :  neminem  ipfe  reprehendo, 
nifi  unum  me  ,  ciim  parum  commode  fcribo  : 
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NulLi  fpe  ,  niillo  timoré  follicitor  ,  7iullis 
rumoribus  inquietor.  Mecmn  tant  ion  & 
cum  Hbellis  loqtior.  0  reclam  ftnceramqite 
vitam  !  0  dulce  otium  ,  bonejiiwique  ,  ac 
penè  omiii  negotio  pulcbrius  l  0  mare  ,  0 
littus  f  vemm  fecretumque  [j^^(7iïov  \  Qtikm 
multa  ir^ve}litis  ,  qtiàm  multa  diâatis  l 
Proinde  tu  quoque  ftrepitum  iftum ,  ina" 
r.emque  difcurfum  ,  &  multum  ineptos 
labores ,  ut  primiim  fuerit  occafio  ,  relin^ 
que  ,  teque  fiudiis  vel  otio  trade.  Satius 
efi  enim ,  ut  Attilius  nojier  eruditijfime 
jimul  &  facetiffime  dixit  ,otiofum  ejfe,  quàm 
nihil  agere.  Vale. 

'A   MINUTIUS    FUNDANUS. 

3,  C'eft  une  chofê  étonnante  de  voir 
5,  comment  le  tems  fe  pafïe  à  Rome. 
s.  Prenez  chaque  journée  à  part ,  il  n'y 
3,  en  a  point  qui  ne  {bit  remplie  :  raf- 
3,  (èmblez-les  toutes  ,  vous  êtes  furpris 
3,  de  les  trouver  fi  vuides.  Demandez  à 
5,  quelq'uun  ,  Qu'avez- vous  fait  aujour- 
5,  d'hui  ?  J'ai  affilié  ,  vous  dira-t-il ,  à  la 
3,  cérémonie  de  la  robe  virile,  qu'un  tel 
5,  a  donnée  à  Ton  fîls.  J'ai  été  prié  à 
g^i  des  fiançailles  ou  à  des  noces.  L'on 
5,  m'a  demandé  pour  la  fignature  d'un 
3,  teftament.  Celui-ci  m'a  chargé  de  fa 
3,  caufe.  Celui-là  m'a  fait  appeller  à  une 
3,  confultation.  Chacune  de  ces  chofes  , 
35  quand  on  l'a  faite  ,  a  paru  néceflaire  : 
1^,  toutes  eiifemble  parpilknt  inutiles,  6i. 
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5,  bien   davantage  quand  on  les  repafTc 
3,  dans  une  agréable  Iblitude.  Alors  vous 
a,  ne  pouvez  vous  empêcher  de  vous  dire  j 
„  A  quelles  bagatelles  ai-je  perdu  mon 
5,  tems?  C'eft  ce  que  je  répète  fans  celîè 
3,  dans  ma  terre  de  Laurentin  ,  foit  que  je 
„  life,  foit  que  j'écrive ,  foit  qu^à  mes  étu- 
3,  des  je  mêle  les  exercices  du  corps  ,dûnt 
3,  la  bonne  difpolition  influe  tant  fur  les 
3 y  opérations  de  Peiprit.   Je   n'entends  , 
P,  je  ne    dis  rien  ,    que  je  me  répente 
„  d'avoir  entendu,  &c  d'avoir  dit.  Per- 
5,  fbnne  ne  m'y  fait  d'ennemis  par  de 
3,  mauvais  diicours.  Je  ne  trouve  à  re- 
3,  dire  à  perfonne ,  iinon  à  moi-même  , 
33  quand  ce  que  je  compole  n'efl  pas  à 
3,  mon   gré.   Sans  déhrs  ,  fans   crainte  , 
3,  à  couvert  des  bruits  fâcheux  ,  rien  ne 
3,  m'inquiète.  Je  ne  m'entretiens  qu'avec 
33  moi  &.  avec  rnës  livres.  O  l'agréable , 
5,  o  l'innocente  vie  !  Qiie  cette  oifiveté 
j,  ell  aimable  ,    qu'elle    efl    honnête  , 
.5,  qu'elle  eft  préférable  même  aux  plus 
3,  illuftres  emplois  !  Mer  ,  rivage  dont  je 
33  fais    mon    vrai    cabinet  ,   que    vous^ 
3,  m'infpirez  de  nobles  ,  Se  d'heureufes 
^,  penfées  !    Voulez-vous  m'en   croire  y 
9,  mon  cher  Fundanusî  Fuiez  les  embar- 
3,  ras  de  la  ville.  Rom-pez  au-plutôt  cet 
a,  enchaînement   de   foins   frivoles   qui 
„  vous   y    attachent.    Adonnez-vous   à 
j,,  l'étude  ou  au  repos ,  &c  fbngez  que  ce 
jj  qu'a  dit  'fi  fpirituellement  &c  fi  plai- 
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5,  fammenc  notre  ami  Atcilius  n'cft  que 
a,  trop  vrai  :  Il  vata  infiniment  mieux 
„  ne  rien  faire  ,  que  de  faire  des  riens. 
3i  Adieu. 

Le  plaisir  qu'on  fent  en  lifanc 
cette  traduction  en  fait  mieux  Péloge 
que  tout  ce  que  je  pourrois  en  dire.  Ce 
qui  m'y  plait  fur  tout ,  eft  la  fidélité 
du  tradufteur  à  rendre  toutes  les  pen- 
lées ,  &  prefque  toutes  les  exprellions  ; 
de  en  même  tems  le  tour  élégant  qu'il 
leur  donne  ;  &  c'eft  ce  qu'il  Faut  bien 
faire  remarquer  aux  jeunes  gens.  Quel- 
quefois une  épithéte  ajoutée  relevé  la 
penfée  :  Q//f  vous  m'inspirez,  de  nobles  ^ 
d'beureufes  penfées  !  Le  latin  pouvoir  être 
rendu  en  mettant  Simplement,  Que  vous 
m'infpirez.  de  penfées  !  Quam  multa.  inve-' 
ijitis  y  qua-m  multa  diclatis  î  D'autres  fois 
c'eft  une  m.éraphore  fubftituée  à  l'expref- 
fîon  fimple  &  naturelle  qui  orne  une 
phrafe.  Ces  mots  latins ,  &  multuîu  inep- 
tos  labores  ,  ut  primùfn  fuerit  occajio,  re^ 
îinque  f  pouvoient  être  ainfi  traduits  : 
Quittez,  au  plutôt  ces  occupations  frivoles. 
Le  tour  métaphorique  a  plus  de  grâce  : 
Rompez,  au  plutôt  cet  enchaînement  de  foins 
frivoles  qui  vous  y  attachent.  On  infiftc- 
fur  la  jufteflè  des  mots ,  qui  demeurent' 
toujours  dans  la  même  métaphore  ; 
'KompCTL  ,  enchaînement  ,  attachent  \  ôC 
l'on  fait  remarquer  que  le  françois  ajou- 
te deux  belles  penfées  au  latin.  Mmhai- 


44  Ê  E     l'Et  UD  E 

ntment  de  foins  frivoles  f  au  lieu  de  dire 
fîmplement ,  foins  frivoles ,  ineptos  labo- 
res  ;  ce  qui  eft  bien  plus  énergique  ,  & 
marque  comment  ces  occupations  fe  fuc- 
cédent  continuellement  les  unes  aux  au- 
tres. Qui  vous  y  attachent ,  n'eft  point 
dans  le  latin  ,  èc  étoit  nécellàire  pour 
rendre  la  phrafe  plus  nombreufè. 

Je  paiïe  beaucoup  d'autres  obferva- 
tions  pareilles  ,  pour  venir  à  quelques 
remarques  de  critique.  Il  me  femble 
que  dans  un  ouvrage  aufli  beau  que  ce- 
iui-ci ,  elles  doivent  être  pemiifès  :  & 
que  quand  il  s'y  feroit  gliile  quelques 
fautes  j  qui  peuvent  échapcr  aux  plus 
habiles  ,  elles  ne  diminuent  rien  ni  du 
mérite  de  la  traduétion,  ni  de  la  répu- 
tation de  l'Auteur.  D'ailleurs  je  fais  ici 
ce  que  je  ferois  dans  une  clafle  en  li- 
fant  cette  tradudion  aux  écoliers  ,  aux- 
quels je  me  croirois  obligé  de  propofer 
mes  doutes  ,  &  de  faire  remarquer  les 
endroits  qui  peuvent  s'écarter  du  fens. 

Celui  ci  m'a  chargé  de  fa  caufe.  Je  ne 
fai  fi  c'eft  le  fens  de  ces  mots  :  ille  me 
in  advocationem  rogavit.  Dans  la  bonne 
latinité  ,  advocatus  ,  ne  iignifie  point 
Avocat ,  mais  celui  qui  aide  le  plaideur 
de  (es  confeilsj  ou  de  fon  crédit  en  affiC» 
tant  à  la  plaidoierie.  Cependant  du  tems 
de  Pline  il  avoit  auffi  la  première  figni- 
fication  ,  8c  Quintilien  l'emploie  très 
fpUYÇut  4«ins  ce  fens,  Ce  qui  me  fait 

doutei' 
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douter  qu'advocutio  fignitîe  ici  le  miiiif- 
tèrc  de  l'avocat ,  c'eft  que  les  différences 
occupaiions  donc  Pline  parle  dans  cetcc 
lettre  ,  font  prefque  toutes  de  pure  cé- 
rémonie ,  où  la  perte  du  tems  le  faic 
plus  fentir:  au  lieu  qu'il  n'y  a  rien  de 
plus  féricux  ,  rien  de  plus  important  que 
le  miniftère  de  l'avocat,  &  qu'on  ne 
peut  pas  certainenîent  regarder  comme 
un  tems  mal  emploie  celui  qu'il  donne 
à' défendre  (es  parties. 

Chacune  de  ces  cbofes  ,  quand  en  Va 
faite  ,  a  parti  nécepire  :  toutes  enfemble 
faroijfent  inutiles.  Le  hzin  préfence  une 
autre  penfée.  En  examinant  ces  cbofes  le 
jour  même  qu'on  les  fait ,  elles  paroijent 
nécejfuires  :  -mais  quand  on  vient  en  fuite- à 
refléchir  que  c'eft  ainft  que  fe  font  papes 
toutes  les  fournées  ,  on  j  trouve  bien  du 
vuide  &  de  rinmilité. 

Soit  qu'a  mes  études  je  7néh  les  exerci- 
ces du  corps  ,  dont  la  honne  difrofition  in- 
flue tant  fur  les  cpénf rions  de  ''['esprit.  Il 
<-?.ut  avertir  les  jeunes  gens  qu'il  y  a 
quelque<x)is  en  latin  des  penfées  &  des 
fxpreilions  qui  ne  peuvent  pas  fe  ren- 
dre en  François  ,  &  auxquelles  il  en  faut 
fubftitucr  d'autres  qui  en  approchent  le 
plus  qu'il  eft  pollible.  Cet'  endroit-ci 
en  peut  être  un  exemple  ,  &  nous  en 
verrons  encore  d'autres  dans  la  fuite. 
Le  latin  préfente  ici  une  belle  idée.  No- 
tre cprps  eft  comme  un  bâtiirent ,  mais 
Tome  I,  G 
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xin  'bâtiment  ruineux ,  qui  a  continuel- 
lement befoin  d'êtce  foucenu  &  appuie, 
fans  quoi  il  tomberoit  &  feroit  bientôt 
xiétiaiit.  La  nourriture ,  le  repos  ,  la  pro- 
inenade,  les  difîérens  exercices  lui  tien- 
^lent  lieu  d'appui  &c  de  (butien.  Et  tout 
(Cela  en  même  tems  fert  aulïi  à  foutenir 
i'efprit.  ylut  etiam  corpori  vaco ,  cujus  fui- 
furis  animus  fufiinetur.  Le  François  n'a 
point  rendu  cette  beauté. 

Ferfonne  ne  m'y  fait  d'ennemis  par  de 
fnauvais  difiours.  Ce  n'eft  point  là  du 
tout  le  fens  du  latin ,  &  il  faut  que  le 
traduéleur  ait  lu  autrement  que  nous 
n'avons  dans  le  texte.  Nemo  apud  me 
/jue?nquam  fmifiris  fermonibus  carpit.  Cequi 
fignifie  :  Perfonne  devant  moi  ne  [e  donne 
Ia  liberté  de  parler  mal  de  qui  que  cefoit. 

Que  cette  oifiveté eft  aimable.  ..qu'elle 
fji  préférable  même  aux  plus  illu(îres  em^ 
plois  1  Le  latin  n'eft  pas  fi  décifif ,  &  il 
met  un  correâ;if  3  qui  étoit  néceflfairc 
pour  adoucir  ce  qu'il  y  a  de  trop  fort  & 
d'outré  dans  cette  penfée.  0  dulce  otium  , 
honejlumque  ,  ac  pêne  omni  negotio  pulcrius  \ 
En  effet  ,  eft-il  bien  vrai  que  la  douceur 
du  repos  foit  toujours  préférable  aux  em* 
plois  publics  j  qui  font  extrêmement  pé^ 
îiibles  &  laborieux  ?  Si  cette  maxime  avoir 
Jieu  ,  que  deviendroit  l'Etat  : 

Il  vaut  infiniment  mieux  ne  rien  faire  , 
fjus  d^  faire  des  riens.  On  peut  douter 
^'abord  Ç\  cette  penfée ,  <jui  eft  jolie ,  eft 
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celle  de  l'Aureiir.  Car  ottofum  efe  ne  fi- 
gnitie  pas  ordinaiiement  ne  rien  faire , 
mais  être  de  loilir  ,  être  fans  affaires  , 
fans  occupations  nécellàires  &  preilantes, 
ce  qui  n'empêche  pas  qu'on  ne  s'occu- 
pe ,  qu'on  ne  travaille  ;  ce  qui  même 
donne  lieu  de  le  faire ,  mais  d'une  ma- 
nière plus  agréable  ,  parce  qu'elle  eft 
plus  libre.  Et  c'ell  le  fens  du  beau  mot  ^''^-  ''^«'îf 
de  Scipion  l'Aaicaiii ,  qui  avoit  coiitu-  °^'  "'  '* 
me  de  dire  ,  uunijuam  fe  minus  otioQan 
ep  quàm  cim  otiofus  ejfet  :  ^  Qu'il  n'etoit 
jamais  moins  de  loilir  ,  que  quand  il 
avoit  du  loifir  ;  jamais  plus  occupé,  que 
^uand  il  étoit  fans  occupation.  Au  con- 
traire nihil  agere  fignihe  ordinairement 
ne  rien  faire  :  &  c'eft  l'un  des  trois  dé- 
fauts que  §  Sénéque  dit  qu'on  peut  re- 
procher à  la  plupart  des  hommes  ,  qui 
palleut  la  plus  grande  partie  de  leur  vie 
ou  à  ne  rien  faire  ,  ou  à  mal  faire  ,  ou  à 
faire  toute  autre  chofe  que  ce  qu'ils  de- 
vroient. 

Cependart  quand  on  examine  attenti- 
vement l'endroit  dont  il  s'agit ,  on  re- 
connoit  que  le  françois  expame  fidèle- 
ment la  peniee  du  texte.    Car  Pline  ex- 


*  Je  ne  fiçai  fi  la  ma- 
nière dont  M,  Dubois  a 
traduit  cet  (endroit  eft 
«xafte.  //  avoit  coutume  di 
dire  qu'il  n'avoir  jamais 
plus  d'affaires  ,  qu:  lorf- 
çud  était  fins  affaires. 


*  Si  volu'cris  attendc- 
re  ,  magna  vitï  pars  ela- 
bi'ur  maie  agentibus  , 
maxima  nihil  agentibus  , 
tota  aliud  agentibus.  S«- 
IHC-  Epifi.  i. 

G  L 
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horte  Fundanus  à  fe  retirer  à  la  campa- 
gne pour  s'adonner  à  l'étude  ,  ou  au  re- 
repos -,  teque  fiudiis  vel  otio  trade  i  ôc  cet- 
te alternative  marque  que  otium  ne  doit 
•pas  être  ici  confondu  avec  le  tems  que 
Ton  donne  à  l'étude.  Otiofum  ejfe  ligni- 
fie donc  j  être  de  repos ,  ne  rien  faire. 
Et  nihil  agere  répond  aux  occupations 
frivoles  de  la  ville  ,  que  Pline  avoir  ap- 
pellées  multum  ineptes  lahores.  Par  conlé- 
quent  nihil  agere  efl  heureufement  rendu 
par  ces  mots  ,  faire  des  riens  :  &  c'eft  le 
îens  que  lui  donne  le  tréfor  d'Etienne  ; 
Tfbus  inanibiis  imtlicari.  Et  pour  lors  on 
conçoit  que  ce  mot  eft  dit  très-fpirituel- 
lement  &:  rrès-plaifamment  ,  eruditijfime 
fimtil  &  facetijfnnè  ;  au  lieu  qu'il  n'y  au- 
roit  rien  de  fort  rpirituel,&  encore  moins 
de  fort  plaifant ,  s'il  fignifioit ,  qu'il  vaut 
mieux  être  de  loijir  ,  que  de  ne  rien  faire. 

Il  me  femble  que  cette  forte  de  criti- 
que peut  être  utile  aux  jeunes  gens  j  i3c 
quç  c'eft  un  bon  moien  pour  leur  former 
le  jugement ,  que  de  leur  propofer  des 
<lifficultés  comme  j'ai  fait  ici  ,  &  de  tâ- 
cher de  leur  en  faire  trouver  à  eux-mê- 
5îies  la  folution  ,  iî  cela  eft  poflible. 

C.  Plinitjs  BtBio  Hisp^NO  sxyo  S. 

7ranquillus  ,  contuberndis  meus ,  vuît 
eniere  agellum  quem  venditare  amicus  tuus 
dicitur.  Rogo  cures  quanti  tcquum  eft  emat , 
itA  mm  hkclabit  emiffe,  Nam  maU  em- 
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ptlo  fe?nper  ingruta  eft  ,  eo  maxime  quod 
exproùr.ne  fiitltitiam  domino  videtur.  In 
hoc  Miteai  dgello  [Ji  modo  arriferit  prctinm) 
TrAHcjUiUi  mei  Itom.ichtim  midta  foUicitanti 
vicinitas  nrbis  ,  apport  uni  tas  vidi ,  medio- 
critas  vills.  ,  modtis  ruris  ,  qui  avocet  ma- 
gis  quam  difiringat.  SchnLifiicis  (  alit.  dO' 
minis  )  pcrro  jiudicjh  ,  m  hic  eft  ,  fujficit 
abiindè  tantum  foli ,  ut  relevare  capkt ,  reft- 
(ère  octdos  ,  rcptureper  limiîcm  ,iina?nqiie 
[emitam  terere  ,  omnefque  viticulas  fuas 
nojfe  ,  &  numerare  arbufciilus  poijint.  H&c 
tilt  expoQii  ,  quo  magis  Jcires  quantum  iUe 
ejfet  mihi  ,  quantum  ego  tibi  debiturus  ,  fi 
pïdcdiolum  iftud  ,  quod  commendatur  bis  do~ 
tibus  y  tam  falubriter  emerit  ,  ut  pœniten- 
tiA  locum  non  relinquat.  Fale. 

A     B  E  B  I  U  S, 

„  Sactone  qui  loge  avec  moi ,  a  delîèin 
„  d'achecer  une  petite  ferre  ,  qu'un  de 
j,  vos  amis  veut  vendre.  Faites  en  forîe  , 
5,  je  vous  prie  ,  qu'elle  ne  foit  vendue 
„  que  ce  qu'elle  vaut.  C'eft  à  ce  prix 
,j  qu'elle  lui  plaira.  Un  mauvais  marché 
„  ne  peut  être  que  défagréable  ,  mais 
„  principalement  par  le  reproche  conti- 
„  nuel  qu'il  fcmble  nous  faire  de  notre 
„  imprudence.  Cette  acquilition  (fi  d'ail- 
5,  leurs  elle  n'eft  pas  trop  chère  )  tente 
j,  mon  ami  par  plus  d'un  endroit  :  (on 
,>  peu  de  diftance  de  Rome  ,  la  conimo-. 
i)  dite  des  chemins  j  la  médiocrité  d«s 
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jjbâtimens,  les  dépendances  plus  capa- 
5,  blés  d'amufèr  que  d'occuper.  En  un 
5,  mot,  il  ne  faut  à  ces  Meilleurs  les  fa- 
5,  vans  ,  ablorbés  comme  lui  dans  l'écu- 
3,  de  ,  que  le  terrain  néceflfaire  pour  dé- 
j,  laflèr  leur  efprit ,  &  réjouir  leurs  yeux, 
j.  Il  ne  leur  faut  qu'une  allée  pour  Ce 
3,  promener ,  qu'une  vigne  dont  ils  puiP 
3y  lent  connoître  tous  les  feps  ,  que  des 
3,  arbres  dont  ils  puifTent  favoir  le  nom- 
3,  bre.  Je  vous  mande  tout  ce  détail  pour 
55  vous  apprendre  quelle  obligation  il 
„  m'aura,  &  toutes  celles  que  lui  &  moi 
5,  vous  aurons ,  s'il  acheté  ,  à  des  con- 
5,  ditions  dont  il  n'ait  jamais  lieu  de  ie 
55  repentir  ,  une  petite  maifon  telle  que 
55  je  viens  de  la   dépeindre.  Adieu. 

Cett£  lettre,  quoique  fort  courte  8c 
fort  fimple  ,  eft  d'une  grande  délicatedê. 
La  tradud:ion  en  rend  heureufement  tou- 
tes les  beautés ,  excepte  une  feule  ,  donc 
aiGire  langue  n'eit  point  fufceptible  :  je 
Vfiu:i  diïÇ  Içs  diminutifs ,  qui  dans  le  Ur 
tin  ,  fur-tout  quand  il  s'a|it  d'égaier  un 
fujet  ,  ont  une  grâce  mcrveilleule.  Agel" 
luni  :  viticulas  :  arbufculas  :  pràidiolum.  Je 
mets  dans  le  même  genre  ce  verbe  fré- 
quentatif, reptare  per  limitent  ,  dont  on 
fent  mieux  la  beauté  ,  qu'on  ne  peut 
l'expliquer. 

C.  Pli  NI  us   Proculo  suo  S. 

li^.î.Bp.      Petis   ut  lîbellos  tuos  in  fecefu  legam 
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examiuemque  an  editione  [mt  digni.  Adhi- 
bes  procès  :  allegas  exeniplum.  Rogas  etu7n 
m  iiliquid  fuccifivi  tcwporis  ftudiis  mets 
fuùtraham ,  impartiar  tuis.  Adjicis  ,  A<f, 
Juliium  mira  benignitate  poetarum  ingénia 
fivijje.  Sed  ego  nec  rogandus  fum  ,  ncc  bor- 
tmdus.  Num  &  poeticen  ipfam  rcUgiojJjfi- 
me  veneror  ,  e^  te  validiffime  diligo.  fa- 
ciam  ergo  quod  defideras  ,  tam  diligenter 
quam  iibenter.  Fidtor  autem  jam  nunc  pojfe 
refcribere  ,  cjfe  opus  pulcbrnm  ,  nec  fuppri- 
viendum  ,  quantum  ajîimare  licuit  ex  iis , 
qiiâAne  pniiute  récit afii  :  fi  modo  mihi  non 
impofuit  récit atio  tua.  Legis  enim  [uavijfi^ 
7?:e  &  périt ilJ'mè.  Confîdo  tamen  me  non  fis 
Auribiis  diifi  ,  ut  omnes  aculéi  judicii  met 
illarum  delinimentis  refrinzantur.  Hebe- 
tantur  fortafje  ,  &  paululum  retundunîur  ; 
levelli  quidem  extorqucrique  non  pojfunt. 
Jûtur  non  temere  ;./»;  de  iiniverfitate  pro- 
nantie  :  departibus  experiar  legendo,  Vaie, 

A     PROCULUS. 

„  Vous  me  priez  de  lire  vos  ouvrages 
„  dans  ma  retraire  ,  &  de  vous  dire  s'ils 
„  font  dignes  d'être  publiés.  Vous  m'en 
j,  prcfTèz  :  vous  autorifez  vos  prières  par 
,,  des  exemples.  Vous  me  conjurez  mê- 
j,  me  de  prendre  fur  mes  études  une  par- 
as rie  du  loifir  que  je  leur  deftine  ,  &  de 
„  la  donner  aux  vôtres.  Enfin  ,  vous  me 
5,  citez  Cicéron  ,  qui  fe  faifoit  un  plai- 
a,  fir  de  favorifer  6c  d'animer  les  poé- 
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53  tes.  Vous  me  faites  tort.  U  ne  faut  ni 
j,  me  prier  ,  ni  me  prefler.  Je  fuis  ado- 
„raceur  de  la  poéfie  ,  &  j'ai  pour  voui 
„  une  tendrelfe  que  rien  n'égale.  Ne 
j,  doutez  donc  pas  que  je  ne  fade  av^'C 
j,  autant  d'exactitude  que  de  joie  ce  que 
„  vous  m'ordonnez.  Je  pourrois  déjà 
3,  vous  mander  que  rien  n'eft  plus  beau., 
„  ôc  ne  mérite  mieux  de  paroître  :  du 
,3  moins  autant  que  j'en  puis  juger  par 
„  les  endroits  que  vous  m'avez  fait  voir  : 
„  il  pourtant  votre  prononciation  ne  m'a 
j,  point  impolé  ;  car  vous  lifez  d'iA  ton 
j,  fort  impofteur.  Mais  j'ai  alïèz  bonne 
5;,  opinion  de  moi  ,  pour  croire  que  le 
,,  charme  de  l'harmonie  ne  va  point  juP 
,,  qu'à  m'orer  le  jugem^ent»  Elle  peu: 
j,  bien  le  lurprendre  ,  mais  non  pas  b 
j>  corrompre  ni  l'altérer.  Je  crois  doi:C' 
53  déjà  pouvoir  hazarder  mon  avis  fuc 
5,  le  corps  de  l'ouvrage.  La  ledure  m'ap- 
5,,  prendra  ce  que  je  dois  penfcr  de  cha- 
55  que  partie.  Adieu. 

Je  n'examinerai  dans  cette  lettre  qu'un 
feul  endroit ,  qui  n'eft  pas  le  moins  diffi- 
cile 5  ni  le  moins  beau.  Conjîdo  tamen 
me  non  ftc_  auriùus  duci ,  ut  omnes  iculei 
judîcii  met  ilLirum  delinituentis  refrmgari' 
iur.  Hebetantur  fortajfe  ,  &  p.mlulmn  re- 
tiinduntiir  ;  revelli  guident  extorqmr'tque 
non  pojfunt. 

Pour  bien  faire  entendre  aux  jeunes 
gens  cet  endroit ,  il  faut  commencer  par 
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l'explication  de  la  métaphore  ,  qui  eu 
fait  toute  la  beauté  &  tonte  la  difficul- 
té. Cette  métaphore  conlîfte  dans  le  mot 
aculeus  ,  qui  (îgnifîe  une  pointe  ,  comme 
une  pointe  de  dard  ou  de  javelot  ,  dont 
l'effet  eft  de  percer ,  de  pénétrer.  Or  trois 
chofes  peuvent  ou  affoiblir  ,  ou  empê- 
cher entièrement  cet  effet  :  (1  la  pointe 
ell:  émoullée  ,  hebetari  ,  rotundi  ,  fi  elle 
eft  rompue  ,  refringi  :  enfin  ù  elle  ell:  ar- 
rachée entièrement  du  bois  où  le  fer 
tient ,  revelli ,  extorqueri. 

Pline  exprime  la  pénétration  du  juge- 
ment par  l'image  d'une  pointe  ,  qui  peur 
bien  avoir  été  émoulTée  par  l'imprelTion 
que  la  grâce  de  la  prononciation  avoic 
faite  fur  (es  oreilles ,  mais  non  pas  rom- 
pue ,  encore  m.oins  totalement  emportée. 

On  pourroit  douter  fi  ces  deux  idées  3-. 
delinimenta  &c.  refringunt  ,  quadrent  bien 
enfemble  ,  &  fi  elles  font  bien  alTorties  , 
l'une  exprimant  la  douceur  &  l'agrémenr, 
l'autre  la  force  &  la  violence.  Klais  je" 
ne  lai  Ci  ce  ne  leroit  point  porter  l'exa- 
étitade  trop  loin  que  d'exiger  une   telle 
précihon  j  ëc   s'il  ne   futlit  pas  que    les 
charmes  de  la  prononciation  puilfent  pro- 
duire fur  le  jugement  l'effet  dont  il  s'a- 
git ,  fans  qu'il  loit  nécelTaire  de  trouvée 
darns  la  nature  quelque  forte  de  douceur 
qui  émoulfe  une  pointe  ,  qui  la  rompe  j . 
•u  qui  l'arrache. 

Le  tradudeuv  a  rendu  ain fi   cet  eaT 
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dvok:  j'ai  ajfet.  boïine  opinion  de  moi  pour 
croire  que  le  charme  de  l'harmonie  ne  va 
point  jîifqu'à  m'ôter  le  jugement.  Elle  peut 
bien  le  furprendre  ,  mais  non  pas  le  cor- 
rompre y  ni  l'altérer.  Je  ne  doute  point, 
qu'étant  d'auffi  bon  goût  qu'il  eft  ,  il 
n'ait  fait  tous  Tes  efforts  pour  exprimer 
la  métaphore  latine.  Mais  voiant  que  no- 
tre langue  n'en  étoit  pas  fufceptible  ,  & 
Tentant  bien  que  s'il  vouloit  s'aflujettir 
fervilement  aux  exprefTions  ,  il  déligure- 
roit  la  penfee ,  il  a  fbivi  le  confeil  qu'Ho- 
race donne  fur  un  autre   fujet  ,  qui  efh 

«,    -  d'abandonner  une  madère  qu'on  défef- 

JLfe  Art.  poet.     /        ,  .    i  •  ■        ^  ,  ,  r 

père  de  pouvoir  bien  traiter  :  &  qune,  de]- 

perat  tradata  nitefcere  pojfe  ,  relinquit* 
Ainfi  en  confervant  le  fond  de  la  pen- 
fee ,  il  -lui  a  donné  un  autre  tour  ,  qui 
paroît  plus  naturel  &  n'eft  pas  moins 
beau  que  celui  du  latin.    » 

Et  c'eft  ici  une  des  grandes  régies  de 
la  traduction  ,  qu'il  faut  bien  inculquer 
aux  jeunes  gens  ,  &:  qui  eft  néceflaire  fur 
tout  pour  les  métaphores  ,  qui  font  pour 
l'ordinaire  le  touiment  &:  le  délefpoir 
des  traducteurs ,  &  qu'il  eft  fouvent  im- 
^  poiTible  de  faire  paffèr  dans  une  autre, 
langue  fans  en  altérer  toutes  les  graceSo .. 

G.   Plimius  Maximo  suo  s. 

'S.th.  f.T^,       Nuper  me  cujufdam  amici  langmr  adme^^ 
^^'  nuit ,  opîimos  efe  nos  dum  infirmé  fumus.  . 

Quem  çnim.infirmHm  aut  avaritia.  mt.lu 
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lido  follicitat  ?  Non  amoribus  fervît  ,  non 
appétit  honores  ,  opes  negligit ,  &  quantu- 
lumcîimqtie  ,  ut  reliclunis ,  faits  haùet.Tunc 
deos ,  tune  bominem  ejfe  fe  memintt.  Invi- 
det  nemini  ,  neminem  miratur  ,  neminem 
defpicit  ;  ac  ne  fermonibus  quidem  malignis 
aut  attendit ,  aut  alitur.  Balinea  imagina- 
tur  &  fontes.  Hac  furnma  curarum  ,  fumma  '■ 
votorum:  mollemque  inpofierum  &  pinguem, 
fi  contingat  évader e ,  hoc  eft  innoxiam  bea- 
tamque  deflinat  vitani.  Pojfum  ergo  ,  quoà 
pluïibus  verhis  ,  pluribus  etiam  volumini- 
bus  philofophi  docere  conantur  ,  ipfe  brevi- 
ter  tibi  mihique  prdiciperé  y  ut  taies  ejfe  fa-' 
ni  perfeveremus  ,  quales  nos  futuros  eJfe- 
profitemur  infirmi.  Vale. 

A  maxime: 

„  Ces  jours  pafTés  ,  la  maladie  d'un  dc^ 
3,  mes  amis  me  fit  faire  cette  réflexion  ,•, 
;,,  que    nous  ibmmes  fort  gens  de  bien 
;,,  quand    nous    fommes    malades,-  Car 
j,  quel    eft    le  malade  que  l'avarice  ou- 
3,  Pambicion  tourmente  ?  Il  n'eft  plus  en- 
„  ivre  d'amour   ,  entêté    d'honneur.    Il 
3,  néglige  le  bien  ,  &   compte  toujours' 
3,  avoir  afîèz  du  peu  qu'il  fe  voit  fur  le  • 
„  point  de  quitter.  Il  croit  des    dieux  a . 
3,  &  il  fe  fouvient  qu'il  eft    homme.  Il 
3,  n'envie  ,  il  n'admire,  il  ne  méprifè  la' 
yyibrtune  de    perfonne.   Les  médifanoes 
3,  ne  lui  font  ni  imprelLion ,  ni  plailîr». 
2,  Toute  foa  imagination  n'eft  occupée.- 
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:,,  que  de  bains  &  de  fontaines.  Tour  ce 
3,  qu'il  le  propofe  ,  s'il  en  peut  échaper , 
y,  c'eft  de  mener  à  l'avenir  une  vie  dou- 
3,  ce  &C  tranquille  ,  une  vie  innocente  ôc 
35  heureufe.  Je  puis  donc  nous  faire  ici 
3,  à  tous  deux  en  peu  de  mots  une  leçon, 
33  dont  les  Philolophes  font  des  volu- 
3,  mes  entiers.  Perfévérons  à  être  tels  pen- 
,3  dant  la  fanté ,  que  nous  nous  propo- 
33  fons  de  devenir  quand  nous  fommes 
33  malades.  Adieu. 

Au  lieu  de  réflexions  fur  cette  lettre  , 
j'en  ajouterai  une  autre  ,  qui  m'a  paru 
fort  belle  ëc  fort  intéreflante  :  elle  ter- 
minera Ce  petit  recueil. 

C.  Plinius  Tacito  suc  S. 

Ep.  Nec  ipfe  tibi  plaudis  ,  &  ego  nthil  ma~ 
gis  ex  fide  qukm  de  te  fcriho.  Pcfieris  an 
aliqua  cura  tiojiri ,  nefcio  :  nos  certe  mère- 
mur  ut  fi  taliquA ,  non  dico  irigenio  [  id  enun 
fuperbum  )  fed  fntdio  ,  fed  iabore  ,  &  reve- 
rentia  pojlerorum.  Pergamus  modo  itinere 
inflhuto  :  qiiod  ut  paucos  in  lucem  famam- 
que  provexit ,  ita  multos  e  tenebris  &  /l^^ 
hntio  protulit.  Vjde,. 

A    TACITE. 

3,  Vous  n'êtes  pas  homme  à  vous  em 
33  faire  accroire  3  &  moi  je  n'écris  rieir 
3,  avec  tent  de  f/ncérité  que  ce  que  )'é- 
:^  cris  de  vous..  Je  ne.  iâi  fi  la  poftérité 
^^  aura  pour  nous  quelque,  coiifîiicration  i- 
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:,  mais  en  vérité  nous  en  méritons  un 
j,  peu  y  ']^  ne  dis  pas  par  notre  efprit ,  il 
„  y  auroit  une  fote  préfomption  à  le  pré- 
j,'  tendre  ,  mais  par  notre  application  , 
j,  par  notre  travail  ,  par  notre  refpedfc 
_,,  pour  elle.  Continuons  notre  route.  Si 
,y  par  là  peu  de  gens  font  arrivés  au  com- 
3,  ble  de  la  gloire  ,  &c  à  l'immortalité  y 
3,  par  là  au  moins  beaucoup  font  parve- 
jj  nus  à  fe  tirer  de  Pobfcurité  ôc  de  l'ou-» 
j,  bli.  Adieu. 

TRADUCTION    DE    QUELQUES 

ENDROITS     DeCicÉRON. 
h 

Lettres  de  Cicéron  à  Atticus, 

J'ai  ajouté  dans  cette  féconde  édition 
deux  lettres  ou  plutôt  deux  parties  de 
lettres  de  Cicéron  à  fon  ami  Atticus  ,  qui 
ne  lont  pas  d'un  moindre  prix  que  cel- 
les de  Pline.  On  trouvera  ici  deux  tra^ 
duélions  de  chacune  de  ces  lettres  ,  tou- 
tes deux  de  main  de  maître  :  Pune  de  M. 
PAbbé  de  S.  Real ,  Pautre  de  M.  l'Abbé 
Mongault.  Le  premier  n'avoit  traduit  que 
deux  livres  de  ces  lettres  :  NL  Mongaulr,. 
fans  êae  eflraié  de  la  difficulté  de  Pen- 
treprife  3  les  a  toutes  données  au  public , 
&  par-là  a  rendu  un  grand  fer  vice  à  une 
infinité  de  perfonnes  ,  qu'il  a  mifès  en 
état  de  lire  avec  (areté  &:  avec  plaiûr  la;, 
partie  des  ouvrages  -de  Cicéroiî  la  glus^ 
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curieufe  pour  l'hiftoire  de  Ton  tems ,  mais 
la  plus  difficile  ik  la  plus  obfcure. 

Lettre  xvii.  de  Cicéron  à  yitticus ,  liv.  i,"- 

Argument  de  U  lettre.  Qiiin tus  Cicéron, 
frère  du  célèbre  Orateur  ,  avoic  époufé 
Pomponia  ,  fœur  d'Atticus.  Le  refus  que 
.fit  celui-ci  de  fervir  de  Lieutenant  en 
Afie  fous  fon  beaufrere  ,  contribua  beau- 
coup à  les  brouiller  ,  donna  lieu  à  des 
plaintes  fort  amères  du  côté  de  Quintus 
Cicéron  ,  &  caufa  entr'eux  une  efpèce 
de  rupture.  C'eft  ce  qui  fait  le  fujet  du 
commencement  de  cette  lettre  :  car  je 
me  borne  à  ce^te  feule  partie. 

CicERo  Attico  Sa i.. 

^'  ï-  Af.tgna  m'îbi  varietas  voluntatis  ,  é* 
difpiinilitttdo  opinionis  ac  judicii  Quinti 
fratris  niei  ,  de'/noujlrata  efi  ex  literis  tuis, 
in  qu'îbus  ad  me  epiflolarum  illius  exempta 
mifjfti.  Qua  ex  re  ,  &  molejlia  jum  tant  a, 
affediis  ,  quant am  mibi  meus  amor  fummus  ' 
erga  utrumque  vejîrâm  afferre  debuit  ;  & 
admiratione  ,  quidnam  accid.ijfet ,  l^uod  af- 
ferret  Quintofratri  meo  utit  offenfîonemtam 
gravem  ,  aut  commutiitionem  tantam  vo- 

K  3,  luntatis.  Atque  iliud  à  me  jam  ame  intellu- 
gebatur ,  quod  te  quoque  ipfum  difcedentem 
k  nobis  fuCpicari  videba?n  fubejje  nefcio  qiiid: 
opinionis  incommoda,  [auciumque  ejns ani~ 
mum  ;  &  infedijfe  quafdam  odiofas-fufpicis-i' 
Ms,  Qjiibus  ego- medexi  ctùncu^eum  antm^ 
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fâpe  ,  &  vchementiùs  etîam  pojîfortitionem 
prov'nici£  ,  7iec  tantmn  intelligeba}îi  et  ejfe 
ofettftonis  ,  quantum  lu  ers,  tu£  déclarant  : 
nec  tantum  proficiebam  ,  quantum  volebam. 
Sed  tamen  hoc  me  ipfe  confolaùar  ,  quod  ^.  3; 
non  dubitabam  ,  quin  te  tlle  aut  Djrracbii , 
ont  in  ijiis  locis  ufpiam  vifurus  ejfet  :  quod 
ciim  accidijjet ,  conjidebam ,  ac  mihi  perfua- 
feram  ,  fore  ut  omn'ta placarentur  inter  vos 
non  modo [ermone  ac  dijputatione  ,  fed  conf- 
pcciu  ipfo  congreffuqiie  vefiro.  Natn ,  quanta 
fît  in  Quinto  fratre  meo  comitas  ,  quant  a 
lucunditas ,  quàm  mollis  animus  &  ad  ac^ 
cipiendam  &  ad  deponendam  offenfionem , 
nihil  attinet  me  ad  te  ,  qui  ea  nojii  y  fcri- 
bere.  Sed  accidit  perincommode ,  quod  eum 
nufquhn  vidijii.  Valuit  eni?n  plus  ,  quod 
erat  illi  nonnullorum  artijiciis  inculcatum  , 
qaam  aut  officium  ,  aut  necejjitudo ,  aut  amor 
vefter  ille  priflinus  ,  qui  plurimum  valere 
debuit. 

Atque  hujus  incommodi  culpa  ubi  reji-  -Ni  ^ 
deat  f  faciliifs  pojfum  exifiimare,  quàmfcri- 
brte.  Vereor  enim ,  ne ,  dum  defendam  meos , 
non  parcain  tuis,  Nam  fie  intelligo ,  ut  ni- 
hil  a  domefîicis  vulneris  facîum  fit  f  illud 
quidem  ,  quod  erat ,  eos  certe  fanare  potui^e. 
Sed  bujtifce  rei  totius  vitium ,  quod  aliquan^ 
to  et  i  ara  latins  pat  et  quam  videtur  ,  pr^- 
fenti  tibi  commodiits  exponam. 

De  lis  literis  ,  quas  ad  te  Tljejjalonica    i^  çj, 
miftt ,  &  de  fermonibus  quos  ah  illo  &  Rq- 
ma.éipud  amicostuos ,  &  in  itinere  bAbitas- 
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putas  ;  ecquid  tantum  caufae,  fit  ignora  \Jcd 
omnis  in  tua  pofita-ejl  humunitate  7nihi  fpes 
hujus  levandd  niolefti^.  Nam ,  fi  ita  jlatue- 
ris  ,  &  irritaùiles  animos  effe  optimorum 
fdpe  hominum  ,  &  eofdem  pUcabiles  ;  &  effe 
hànc  agilîtatem  ,  ut  ita  dicam  ,  mollitiem- 
que  naturdt,  fier  unique  bonttatis  :  & ,  id 
quod  caput  ejl ,  ncbis  inter  nos  noflra.  five 
incommoda ,  Jîve  vitia ,  [ive  injurias  ejfe 
tolerandas  -.facile  hdC  ,  quemadmodum  Jpe- 
ro  ,  mitigabuntnr.  Quod  ego  ut  facias  ,  te 
oro.  Nam  ad  me  ,  qui  te  unie e  diligo  ,  ma- 
xime pertinet  neminem  ejfe  meoruin  ,  qui 
aut  te  non  amet ,  aut  abs  te  non  ametur. 
^'  *•  Jlla  pars  epiJîoU  tua  minime  fuit  necef- 
faria  ,  in  qua  exponis  quas  facultates  aut 
provincialimn ,  aut  urbanorum  commodorujtiy 
&  aliis  temporibus  ,  &  me  ipfo  confule  , 
prdtermiferis.  Aiihi  enini  perfpecla  cft  in- 
genuîtas  ,  &  )nagnitudo  aninù  tui  :  neque 
ego  inter  me  atque  te  quicquam  întere£e 
miquam  duxi ,  prater  voluntatem  injiitut<& 
vit  A  ,  quod  me  ambitio  quidam  ad  honorum 
ftudium  ,  te  autem  alia  minime  reprehen- 
denda  ratio  ad -boneJÎHfn  otium  duxit.Fera 
quidem  laude  probitatis ,  diligenîid  ,  relî- 
gionis  ,  neque  tne  tibi  ,  neque  quemquam 
Antepono,  Amoris  verb  erga  me  ,  cùm  àfra~ 
terno  amore  domefticoque  d'tfcefi ,  tibi  pri- 
mas défera.  T'idi  enim  ,  vidi  ,  tenitufque 
perfpexi  in  meis  variis  temporibus  &  folr- 
iitudints  &  Utitias  tuas.  Fuit  mihi  ftupe- 
&  laudis  nojîrdi  gratulatio  tua  jucund(ii&^ 
ùmam  confolatio  grata. 
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Quin  mihi  nnnc  te  abfente  ,  non  folùm  ^-  7^- 
eonjilium  ,  quo  tu  excelîis ,  fed  etiam  fer- 
monts  communie at'to  ,  qtiA  mihi  fuAviJfnna, 
tecum  folet  e£e  ,  maxime  deejii  Qjiid  dicam 
in  public  A  re  ?  qtio  in  génère  mihi  negligen- 
ti  ejfe  non  lie  et.  An  inforenfi  laùore  ?  querfi 
dntea  pr opter  ambitionem  juftinebam ,  nunc, 
ut  dignit.item  titeri  gratia  pojfim.  vin  in 
ipffs  domejiicis  negotiis  ï  in  quibiis  ego  cum 
Antex  y  tum  vero  pojl  difcefum  fratris ,  te 
[ermonefque  najîros  defuiero.  Foftremo  ,  non 
labor  meus  ,  non  requies  ;  non  negotimn , 
non  otium  ;  non  forenfes  res  ,  non  domeftr- 
C£  ;  non  publics  ,  non  privatd  ;  carere  diu- 
îius  tiio  [uavijfimo  atque  amanîi(fimo  cûH" 
filio  ac  ferfiione  pojfunt. 


TRADUCTION 
Dt  la  lettre  précédent 
te  pur  Ai.Ds,  Saint» 
Re'al. 

Num.  I.    A  Utant 

lettre  ,  que  par  la  copie 
que  TOUS  m'envoiez  de 
celle  de  mon  frère  ,  je 
vois  une  grande  altéra-  : 
tion   dans  Ton   sunitié  ; 
pour   vous  ,   &  même 
dans  fon   eftiine.    J'en 
fuis  aufli  affligé  ,   que 
ma  tendrede  pour  tous  ' 
tes  deux  m'y  oblige,  «Se  ' 
aufU  furpris  qu'on  le  > 


TRADUCTION 

de  la  même  lettre  par 
M.  /  Ab  B  t'  Mo  N- 

G  A  U  t  T, 

Num.  I.  TE  T  o  I  s 
J  par  Yotre 
lettre  ,  &  par  la  copie 
que  vous  m'avez  en- 
voiée  de  celle  de  mon 
fiere  >  qu'il  y  a  une 
scande  altération  dans 
les  fencimens  &  dans 
les  difpofltions  ou  il 
étoit  à  votre  égard. 
J'en  fuis  aufli  afflige 
que  ma  tendrefle  pour 
yous  deux  le  demande^ 
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peut  être  ,  ne  Tachant    &  je  ne  conçois  pas  ce 


d'où  peut  venir  un  ref- 
fentiment  fi  violent  j 
ou,  s'il  n'en  a  p.iiut  de 
fujet,  un  [i  gi  and  chan- 
gement dans  fbn  afrec- 
tion. 

».  1.  Je  comprenois 
bien  déjà  ce  dont  vous- 
même  vous  défiez  aufïï 
quand  vous  partîtes  d'i- 
ci ,  qu'il  avoit  quelque 
ombrage  contre  vous , 
&  que  ion  efprit  étoit 
ulcéré,  &  préoccupe  de 
quelques  foupcons  o- 
dieux  fur  votre  compte. 
Mais  il  ne  m'a  voit  pas 
paru  ,  dans  les  efforts 
que  j'ai  faits  à  direrfes 
fois  près  de  lui  pour  l'en 
guérir,  non  feulement 
ayant  qu'il  fût  déclaré 
Préteur  d'Afie,  mais  en- 
core beaucoup  plus  for-; 
tement  depuis  :  il  ne 
me  paroifToit  pas ,  dis- 
je  ,  qu'il  fi'it  a'ufll  outré 
qu'il  le  paroit  par  fa  let- 
tre ,  quoique  ic  ne  ga- 
gnaflè  pas  fur  lui  tout 
ce  que  je  voulois. 

».  3.    Je  m'en  con- 
folois  dans  l'efpérance 


qui  a  pu  fi  fort  aigrir 
mon  frère ,  &  caufer  en 
lui  un  ii  grand  chaii- 
gement. 


».  z.  J'avois  bien  re- 
marqué, &  vous  TOUS 
étiez  aufli  aperçu  ava A 
que  de  paitir  ,  qu'on 
l'avoir  prévenu  contre 
vous  ,  &  qu'on  avoic 
rempli  fon  efprit  de 
foupcons  fâcheux.  LorC 
que  j'ai  travaillé  à  l'en 
guérir  ,  &  avant  qu'il 
fût  nommé  Gouverneur 
d'Afie  ,  &  fur-tout  de- 
puis ,  il  ne  m'a  pas  pa- 
ru auffi  aigri  que  vous 
me  le  marquez  dans  vo- 
tre lettre,  quoiqu'à  Ix 
vérité  je  n'aie  pu  obce— 
nit  de  lui  tout  ce  qup 
j'aurois  voulu. 


».  3.  Ce  qui  mecoa- 
foloit  ,    c'étoit  que  je 


certaine  qu'il  vous  join- 1  comptois  qu'il  vous 
droit  à  Dyrrachium  ,  !  verroit  à  Dyrrachium , 
ou  quelque  autre  part  ou  quelque  autre  parc 
dans  vos  quartiers  ;  &  dans  vos  quartiers  ;  Se 
cela,  '.  je 
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cela  étant  je  me  flatois, 
&  je  n'en  doutois  pas  , 
que  tout  s'accommode- 
roit  entre  vous,  quand 
vous  ne  feriez  que  vous 
voir;  à  plus  forte  raifon 
quand  vous  vous  parle- 
riez ,  &  que  Vous  vous 
feriez  éclaircis.  Car  il 
n'elr  pas  nécellaire  que 
je  vous  dife  ce  que  vous 
favez  comme  moi^com- 
bien  il  eft  traitable  &  , 
doux ,  &  jufqu'où  va  la  • 
facilité ,  également  à  fe 
brouiller,  &  à  fe  rac- 
commoder. Le  malheur 
eft ,  que  vous  ne  vous 
êtes  point  vus.  Aiiiû, 
ce  qu'on  lui  a  infpiré 
artificieufement  contre 
TOUS  ,  a  prévalu  dans 
fon  efprit  fur  ce  qu'il 
devoir  à  votre  liaifon, 
a  votre  alliance  ,  Se  à 
votre  ancienne  amitié. 

».  +.  De  ÙY-oU  à  qui  , 
en  eft  la  faute,  c'efl:  ce 
qu'il  m'eft  plus  facile  de 
penfcr  que  a'ecrirei  par- 
ce que  je  crains  de  ne  • 
pas  épargner  allez  vos  j 
proches  ,    en    voulant  I 
défendre  les  miens.  Car 
je  luis  perfuadé  ,  que  fi 
on  n'a    pas    contribué 
dans  fa  famille  à  l'ai-  ! 
grir,  du  moins  y  au- 
roit'  J 
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je  me  promettols ,  ou 
plutôt  je  ne  doutois 
point ,  que  cette  entre- 
vue ne  futfit  pour  rac- 
commoder tout ,  même 
avant  que  vous  entral- 
liez  dans  aucun  éclair- 
ci  flement.  Car  vous  fa- 
vez, aulTi  bien  que  moi, 
que  mon  frère  efl  dans 
le  fond  le  meilleur 
homme  du  monde,  & 
que  s'il  fe  brouille  ai(é- 
ment ,  U  fe  raccommo- 
de de  même.  Le  mal- 
heur eft  que  vous  ne 
vous  êtes  point  viîs  ,  & 
c'cft  ce  qui  a  été  caufc 
que  les  artifices  de  quel- 
ques mauvais  efprits 
ont  prévalu  fur  ce  qu'il 
devoir  à  la  liaifon  ,  à 
l'alliance ,  &  à  l'ancien- 
ne amitié  qai  eft  entre 
vous. 

».  4,  Savoir  à  qui  ci» 
eft  la  faute  ,  il  m'eft 
plus  aifé  de  le  deviner, 
que  de  vous  le  dire.  Je 
craindrois  de  ne  pas  -é- 
pargner  vos  proches  , 
en  défendant  les  miens. 
Je  fuis  perfuadé  que, 
fi  l'on  n'a  pas  contribué 
dans  fa  famille  à  l'ai- 
grir ,  on  n'a  pas  da 
moins  travaillé  à  l'a- 
doucie 
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roit-on  pu  facilement  j 
l'adoucir.  Mais  je  vous 
expliquerai  plus  com- 
tnodément, quand  nous 
nous  reverrons  ,  route 
la  malignité  de  cette 
affaire  qui  s'étend  plus 
loin  qu'il  ne  femble. 

».  f .  J'ignore  ,  en- 
core une  fois ,  ce  qui 
peut  l'avoir  obligé  à 
vous  écrire  ,  comme  il 
a  fait ,  de  Theflaloni- 
que  ,  &  à  parler  ici  à 
vos  amip  j  &  for  la  rou- 
te ,  de  la  manière  que 
vous  croyez.  Toute  l'ef- 
pérance  qui  me  refte 
d'être  délivré  de  ce  cha- 
grin H'eft  fondée  que 
fur  votre  feule  honnê- 
teté. Si  vous  confidé- 
rez  que  les  meilleurs 
gens  font  fouvent  les 
plus  faciles  à  s'empor- 
ter, comme  à  s'appii- 
feti  &  que  cette  légè- 
reté ,  pour  ne  pas  dire 
cette  moUelfe  de  fenti- 
mens  ,  ne  vient  la  plu- 
part du  tems  que  d'une 
trop  grande  bonté  de 
naturel  ;  &  ce  qu'il  faut 
dire  avant  tour ,  qr.e 
nous  avons  à  fupporcer 
mutuellement  les  foi 
blelfes ,  les  défauts  ,  & 
xncme  les  outrages  les 
uus 
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doucir  comme  on  aU" 
roitpu.Mais  je  vous  ex- 
pliquerai mieux,  quand 
nous  nous  reveirons  , 
ci'oii  vient  tout  le  mal , 
ce  qui  s'étend  plus  ioia 
qu'il  ne  femble. 

».  5.  Je  ne  conçois 
pas  ce  qui  a  pu  porter 
mon  frère  à  vous  écrire 
de  Thellalonique  corn- 
rae  il  a  fait ,  &  à  parler 
ici  à  vos  amis,  &  fur 
la  route,  de  la  manière 
qu'on  vous  l'a  raporté. 
Qiioiru'il  en  foit  ,  je 
n'efpére  d'être  délivré 
de  ce  chagrin  que  par 
la  confiance  que  j'ai 
tn  votre  honnêteté.  Si 
vous  confidérez  que  les 
meilleurs  gens  font  fou- 
vent  ceux  qui  fe  fâchtut 
le  plus  aifément ,  &  qui 
reviennent  de  même. 
Se  que  cette  légèreté  , 
ou  ,  pour  parler  ainfiy 
cette  flexibilité  de  fen- 
timens  ,  eft  ordinaire- 
ment une  marque  de 
bon  naturel  ;  &  fur  tout 
fi  vous  faites  réflexion 
qu'entre  amis  on  doic 
fe  pardonner  non-feu- 
Icirent  les  foiblefles  3c 
:es  défauts,  mais  mê- 
me  les    torts    récipro^ 
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•uas  des  autres  •  tout  qucs  :  j'elpcre  que  touc 
cela,  fe  calmera  facile- 
ment ,  à  ce  que  j'efpé- 
re  ,  &  je  tous  en  prie. 
Car  vous  a.manc  uni- 
quement comme  je  fais, 
je  ne  dois  rien  oublier 
pour  faire  en  forte  que 
tous  ceux  qui  m'appar- 
tiennent TOUS  aimear  , 
&  foient  airr  es  de  vous. 
».  6.  Rien  n'étoit 
moins  nccefTaire  que 
cette  partie  de  votre 
lettre ,  où  vous  raporter 
tous  les  emplois  qu'il 
n'a  tenu  qu'à  vous  d'a- 
voir foit  à  Rome  ,  foit 
dans  les  provinces,  fous 
mon  Confulat  ,  &  en 
d'autres  tems.  Je  con- 
nois  à  fond  la  franchife 
Se  la  grandeur  de  votre 
ame  ,  Se  je  n'ai  jamais 
prétendu    qu'il    y    eût 


cela  fe  calmera  ailé- 
ment  ,  &  je  vous  le  de- 
mande eu  çrace.  Car 
vous  aimant  antant 
que  je  fais  ,  il  n'eft  pas 
indilFcrent  pour  moi 
que  tous  mes  proches 
vous  ainient ,  &  foient 
aimés  de  vous. 

».  6.  Pvien  n'étoit 
moins,  néceffaire  que 
l'endroit  de  votre  lettre, 
où  vous  faites  un  détail 
de  tous  les  emplois  qu'il 
n'a  tenu  qu'à  vous  d'a- 
voir,  foit  dans  les  pro- 
vinces ,  foit  à  Rome , 
perdant  mon  Coniolar, 
&  en  d'autres  tems.  Je 
connois  la  noblefTc  &  ia 
droiture  de  votre  cœur. 
J'ai  toujours  compté 
qu'il    n'y    avoit    point 


d'autre  différence  entre  d'autre  différence  entre 
vous  &  moi ,  que  celle  vous  &  moi  ,  que  celle 
du  différent  choix  de  '-  du  différent  choix  de 
TÎe ,  en  ce  que  quelque 
forte  d'ambition  m'a 
porté  à  rechercher  les 
honneurs,  au  lieu  que 
d'autres  motifs  nulle- 
ment blâmables  vous 
ont  fait  prendre  le  par- 
ti d'une  honnête  oifire- 
té.  Mais  quant  à  la  vé- 
xkable  gloire  ,  qui  efl 
celle  * 


vie;  en  ce  que  quelque 
forte  d'ambition  m'a. 
porté  à  rechercher  les 
honneurs,  au  lieu  que 
d'autres  motifs  nulle- 
ment blâmables  vous 
ont  fait  prendre  le  parti 
d'une  honnête  oifîveré. 
Mais  quanta  cette  gloi- 
re véritable  >  qui  vient 
de 
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Celle  de  la  piiobité  ,  de 
l'application  ,  &  de  la 
régiilaricé  ,  je  ne  vous 
préfère  -ni  moi  ,  ni 
homme  du  monde  :  & 
pour  ce  qui  me  regarde 
en  particulier  ,  après 
mon  frère  &  ma  famil- 
le /je  fuis  perfuadé  que 
perlonne  ne  m'aime 
tant  que  vous  m'aimez. 
J'ai  vu  d'une  manière 
a  n'en  pouvoir  douter 
vos  contentemens  & 
vos  peines  dans  les  di- 
verfes  rencontres  de  ma 
vie,  &  j'ai  reifenti  avec 
une  égale  fatisfadion 
la  part  que  vous  avez 
prifc  à  mes  avantages 
4c  à  mes  dang-crs. 


n.  7.  Dans  le  tems 
même  que  je  vous  parle, 
iion-feulement  vos  con- 
feils ,  en  quoi  vous  êtes 
incomparable, mais  vo- 
tre entretien  ordinaire, 
dont  la  douceur  m'eft 
a  fendble  ,  me  fait  un 
befoin  extrême.  Je  ne 
vous  regrette  pas  feule- 
ment pour  les  affaires 
publiques,  qu'il  ne  m'eft 
pas  permis  de  négliger 
comme  » 
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de  la  probité ,  de  l'exac» 
îitude  ,  de  la  régularité 
dans  le  commerce  ,  je 
ne  mets  au-defîus  de 
vous  ni  moi,  ni  perlon- 
ne  du  monde  ,•  &:  pour 
ce  qui  me  regarde  en 
particulier ,  après  mon 
frère  &  ma  famille  ,  je 
fuis  perfuadé  que  per- 
fonne  ne  m'aime  au- 
tant que  vous  m'aimez. 
J'ai  vil  d'une  manière 
à  n'en  pouvoir  douter, 
&  votre  joie  ,  &:  votre 
inquiétuae  dans  les  dif- 
férentes fituations  où 
je  me  fuis  trouvé.  Lorf- 
que  j'ai  eu  quelque  fuc- 
ccs ,  votre  joie  a  au- 
gmenté la  mienne  :  & 
lorfque  j'ai  été  expoféà 
quelque  danger,  la  part 
que  vous  y  avez  pri  fc 
m'a  raffuré  &  confolè. 
n.  7.  Maintenant 
même  que  vous  êtes  ab- 
lent  j  je  fens  combien 
j'aurois  befoin  ,  non- 
feulement  de  vos  con- 
feils,  en  quoi  perfonne 
ne  peut  vous  rempla- 
cer; mais  encore  de  la 
douceur  &  de  l'agré- 
ment de  votre  converfa- 
tion.  Je  vous  fouhaite> 
&:  pour  les  affaires  pu- 
bliques ,  qu'il  ne  m'eft 
pas 
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comme  les  autres .-  c'ell  >  pas  permis  de  négliger 
encore  pour  mes  fonc- 


tions du  barreau ,  que 
je  continue  afin  de  me 
conlerver  la  confidcra- 
tion  qui  m'eft  néceirai- 
re  pour  loutenir  la  di- 
gnité où  elles  m'ont  ai- 
dé à  parvenir.  Je  vous 
regrette  aulîi  pour  mes 
affaires  domeftiques  , 
dans  lefquelles  je  vous 
trouve  er.cjreplus  adi- 
ré depuis  le  départ  de 
mon  frère.  Enfin  ,  ni 
dans  mon  travail ,  ni 
dans  mon  repos  ,  ni 
dans  mes  occupations, 
ni  dans  mon  loiiir  j  ni 
dans  mes  affaires  do- 
uieftiques,  ni  dans  cel- 
les de  ma  profeirion  ;  ni 
dans  les  particulières , 
ni  dans  les  publiques, 
je  ne  faurois  plus  me 
pafler  de  la  doucçur  de 
votre  aimable  conver- 
fation,  &  de  vos  con- 
feils. 


comme  les  autres  ;  & 
pour  mes  fondions  du 
barreau  ,  que  je  conti- 
nue afin  de  me  confer- 
Ter  la  conlidération  qui 
m'eft  néceifaire  pour 
foutenir  la  dignité  à  la- 
quelle elles  m'ont  éle- 
vé; &  pour  mes  affaires 
domeftiqueSjOÙ  je  vous 
trouve  encore  plus  à  di- 
re depuis  le  départ  de 
mon  frère.  Enfin  ,  ni 
dans  le  travail ,  ni  dans 
le  repos  ,  ni  dans  mes 
occupations ,  ni  dans 
mon  loiiir,  ni  dans  mes 
affaires  domeftiques,ni 
dans  celles  du  barreau, 
ni  dans  les  particuliè- 
res ,  ni  dans  les  publi- 
ques ,  je  ne  puis  plus 
me  palTer  de  la  reflburce 
&  de  l'agrément  que  je 
trouve  dans  les  confeils 
&  dans  l'entretien  d'un 
ami  tel  que  vous» 


Lettre  wiii.  de  Cicéronà  Atticus  ^  liv.  i. 

CiceroAttico  Sal. 

N'thil  mihi  nunc  fcito  ta?n  deejfe  qtûm 
hominem  eutn  ,  qmcum  omnia  ,  qU(&  jne 
cura  aliqua  afficiunt  ,  unà  coruniunicem  : 
qm  me  amet  ,  qui  fapiat  ,  quocum  eg9, 
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colloquary  nihilfingam ,  nihil  diffnnulefn,  wi- 
hU  obtegMîi.  Abejl  enim  fréter  à<pihiirTa7oç^ 
&  a?nantiJJJmus.  Metellus  non  homo  ,  fed 
littus  atque  aer  ,  ô"  folinido  mera.  Tu  au- 
tem  ,  qui  fipijJJmè  euram  &  angorem  ani^ 
vit  met  fermone  &  confilio  levafti  tuo  j 
^ui  mîhi  &  in  puMica  re  focius  ,  &  in 
privatis  omnibus  confcius  ,  &  omnium 
ineorum  fermonum  &  confiliorum  particeps 
ej^e  foies,  ubinam  es  ?  Jt a  fum  ab  omnibus 
^efiitutus  ,  ut  tantum  requietis  babeam  , 
(juantum  cum  uxore  ,  &  filiola  ,  &  melli- 
to  Cicérone  conjuMtur.  Nam  ilU  ambi- 
tiofd  noftra  fucofxque  amicitix  ,  Junt  in 
^uodatnfplendore  forenfi  ;  fru^um  domefti- 
cum  non  habent.  Jtaque  cum  bene  complé- 
ta domus  eft  tempore  tnatutino  ,  citm  ad 
forum  ftipati  gregibus  amicormn  defcendi- 
mus  f  reperire  ex  m.igna  tiirba  neminem 
pojfumus  ,  quocum  autjocari  libère  ^aut  fuf- 
pirare familiariter  pojjimus. 

Quare  te  expeclanius ,  te  defidcramus  , 
te  jam  etiam  arcejfimus.  Multa  enim 
funt ,  qu£  me  folUcitant  mguntque  ,  qu& 
m'ihi  videor,  aures  naâus  tuas  ,  unius  am- 
ùulationis  fermone  exhaurire  pojfe.  Acdo- 
mejiicarum  qurdem  follicitiidinum  aculeos 
omnes  &  fcrupulos  occultabo  :  neque  ego 
huic  epifloU  atque  ignoto^  tabellario  com^ 
7nittam.  Atque  hi  (  nolo  enim  te  permoveri  ) 
non  funt  permolefli  ,  fed  tamen  infdent  & 
urgent  ,  &  nullius  amantis  confilio  aut 
fmnone  requiefcunt,. 

TRADUCTION 
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TRADUCTION 
De  Ia  lettre  x  y  i  1 1. 

P*r  AI.  Di.  S  A  I  N  T- 
11  t'A  L. 


Num.  i.    Q  A  c  H  E  z 
O  -]ue    rien 
ns  me  manque  tant  à 
l'heure   qu'il  eft  ,   que 
quelqu'un  à  qui  je  puif. 
fe   communiquer   tout 
ce  qui  me  fait  de  la  pei- 
ne, qui  ait  de  l'amitié 
pour  moi  Se  de  la  fa- 
gelTe  ,   avec   qui  j'ofe 
parler  fans  rien  feindre, 
diirimuler ,  ni  cacher. 
Car  mon  frère  ,   à  qui 
je  pouvois  m'ourrir  de 
mes  plus  fecrertes  pcn- 
fees  avec  autant  de  fu- 
teté  qu'aux  bois  &  aux 
rochers  ,    qui   m'aime 
tendrement ,  &  qui  ell 
la    iiniplicité    même  , 
n'ert  plus  ici ,  comme 
▼ous  favez.    Où  ctes- 
vous  ,    YOiis  qui  avez 
foulage    tant   de    fois 
mes  /oucis  &  mes  pei- 
nes par  Tos  ûifcours  & 
par   vos  confeils  ;  qui 
me  fécondez  dans  les  I 
gB-aires  publiques  ,  Se  à 
qui  je  ne  cache  pas  les 
plus  particulières;  en- 
fin fans  la  participacion 
Tome  /,  (le  ' 


TRADUCTION 
De  la  même  lettre  p/tr 

M.   /'A  B  B  E*   Mo  K- 

C  A  U  L.T. 

Num 


^um.  I.  £^  Omt- 
\^  que  r 


TE2 

que  rien 
ne  me  manque  tant  a 
préfenc  qu'une  perfoii- 
ne  fûre  à  qui  je  puidè 
m'ouvrir  fur  tout  ce  qui 
me  taie  de  la  peine» qui 
aie    de    l'amicié    pour 
moi  &  de  la  prtidence  > 
avec  qui  j'oie  m'entre- 
tenir  fans   contrainte  ^ 
lans  dillimulation  ,  & 
fans  rcferve.  Car  je  n'ai 
plus  mon  frère  ,  qui  eft 
du    meilleur   caradère 
du  monde ,  qui  m'aime 
fi  tendrement ,  &  à  qui 
je  pouvois  m'ouvrir  de 
rnes  plus  fecrettcs  pen- 
lées  avec  autant  de  fu- 
reté qu'aux  rochers  & 
aux  campagnes  les  plus 
déiertes.    Où  étes.vous 
à  préfcnt  ,   vous   donc 
l'entretien   &  les  con- 
leils  ont  adouci  tant  de 
fois  mes  peines  &:  mes 
chagrins  ;  qui   me  (e- 
condez  dans  les  affaires 
publiques,  &  à  qui  je 
ne  cache  pas  les  plus 
parùculières  ;    que   je 
H  cou- 
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de^ai  je  ne  faurois  ni    l'ulte  également  fur  ce 
rien  faire,  ni  rien  dire?  !  que   je  dois  faire,   & 


».  1.  Je  fuis  fi  dépour- 
vu de  toute  fociété  , 
que  je  n'ai  plus  de  bon 
que  le  tems  que  je  palFc 
avec  ma  femme  ,  ma 
fille  &  mon  petit  Cicé- 
ron.  Car  ces  amitiés 
importantes  Se  faft ueu- 
fes  que  vous  favez  ,  ne 
font  bonnes  que  pour 

J>aroïtre  au  public  :  el- 
es  ne  font  d'aucun  ufa- 
ge  familier.  Cela  eli  fi 
vrai ,  que  ma  mailon  ell 
pleine  de  gens  tous  les 
matins  quand  je  vais  à 
la  place  ,  &  je  fuis  ef- 
xorté  d'une  fouie  de 
prétendus  amis  ,  fans 
trouver  un  feui  homme 
dans  tout  ce  nombre 
avec' qui  je  parte,  ou 
rire  en  liberté  ,  ou  fou- 
pixer  fans  contrainte. 


»,  3.  Jugez  fi  je  vous 
attens,  fi  je  vous  fou- 
haite,&fi  je  vouspri?lîe 
de  venir.  J'ai  mille  cho- 
fes  qui  m'inquiccent , 
qui  me  bleHent ,  dont  il 
me  femble  qu'une  feule 
promenade  avec  vous 
me   fera  raifon.  Je  ne 


fur  ce  que  je  dois  dire? 
w.  1.  je  fuis  fi  dépour- 
vu de  toute  fociété ,  que 
je  ne  me  trouve  eir  re- 
pos &  à  mon  aife  qu'a-r 
vec  iKa  femme ,  ma  fil- 
le ,  &  mon  petit  Cicé- 
ron.  Ces  amitiés  exté- 
rieures, que  rintéict  & 
l'ambition  concilient, 
ne  font  bonnes  que  pour 
paroitre  en  public  avec 
honi>eur  ,  &  ne  font 
d'aucun  ufage  dans  le 
particulier.  Cela  eft  fi 
vrai ,  que  quoique  ma 
maifon  fou  remplie 
tous  les  matins  d'une 
foule  de  prétendus  amis 
qui  m'accompaojncnt 
lorfque  je  vais  à  la  pla- 
ce ;  dans  un  fi  grand 
nombre  il  ne  s'en  trou- 
ve pas  un  fcul  avec  qui 
je  puilie  ,  ou  rire  avec 
liberté  ,  ou  gémir  fans 
contrainte. 

».  3.  Jugez  donc  par 
là  fi  je  ne  dois  pas  at- 
tendre ,  fouhaker ,  & 
prelier  votre  retour.  J'ai 
mille  chofes  qui  m'in.- 
quiétcnt  Se  me  chagri» 
nent,  dont  une  feule 
promenade  avec  vou$ 
me  foulagera.    Je  ne 
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ifiurois  vous  écrire  plu- 1  vous  parlerai  point  ici 
fleurs  petits  chagrins  cie  plulieurs  petits  cha- 
domediques  ,  que  je  grins  cloiTiertiv]ui.s  :  je 
n'oferois  confier  au  pa-  n'ofe  les  .confier  au  pa- 
pier, ni  à  ce  porteur  que  pier,  ni  au  porteur  de 
je  ne  connois  point,  cette  lettre  que  je  ne 
N'en  foiez  pourtant  pas  coanois  point.  N'en 
en  pSuxi  :  Us  m  font  i  ToLez  pourtant  pas  en 
pas  fjrr  confidcrables,  peine  :  ils  ne  font  pas 
mais  ils  touchent  de  ,  confidcrables  :  mais  ils 
près,  ils  ne  donnent  au- 1  ne  lailll-nt  pas  de  faire 
cun  relâche  ,  3c  je  n'ai  impreiiion  ,  parce  qu'ils 
perfonne  qui  m'aime,  '  reviennent  Couvent  ,  8c 
de  qui  les  confeils  ,  ou  j  que  je  n'ai  perfonne  qui 
feulement  l'entretien  ni' aime  vcritablemeur , 
puille  les  interrompre.  '  dont    les    confeils    ou 

1  rentr.-tien   puilFent  le« 

!  diJEper. 

REFLEXIONS. 

Il  n'eft  pas  poiïible  de  ne  point  remar- 
quer dans  ces  lettres  de  Cicéron  un  tour 
aile  ,  fimple  ,  naturel  qui  efl  le  carac- 
tère propre  du  ftile  épiftolaire  ,  ôc  en 
mcnie  tems  une  finelle  de  une  délicate  fie 
d'expreffion  ,  qui  y  répand  des  grâces 
inimitables.  Rien  n'y  eft  afFccVé  :  tout  y 
cou'e  de  fource  :  on  s'apperçoii  aifcment 
que  Cicéron  écrivoit  comme  il  parloir , 
c'eft  ji-  dire  ,  fans  art  ,  fans  crude ,  «?>: 
fans  vouloir  faire  montre  d'efprit.  C'eft 
par  cette  raifon  qu'on  a  toiijours  mis  fcs 
lettres  beaucoup  au  defTus  de  celles  de 
Pline  ,  qui  pour  l'ordinaire  font  trop 
flemics  ^  trop  travaillées ,  ôc  qui  paioil- 
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ienc  moins  belles  aux  bons  connoilïèurs  , 

parce  qu'elles  le  font  trop. 

On  voit  aulïi  dans  ces  lettres  de  Cicé- 
ron  de  quelle  adrelle  &  de  quels  ména- 
gemens  on  a  bcloin  pour  concilier  les 
eiprirs ,  &  pour  prévenir  les  fuites  fà- 
cheules  des  dil  putes  &  des  brouilleries 
qui  font  prefque  inévitables  dans  les  fii- 
mdles  ;  3c  de  quel  prix  eft:  un  ami  véri- 
table ,  dans  le  tein  duquel  on  puille  ré- 
pandre en  fiireté  toutes  les  peines  &  tou- 
tes Tes  inquiétudes. 

Mais  ce  n'eft  pas  de  quoi  il  s'agit  main- 
tenant. Je  ne  dois  examiner  ici  que  ce 
qui  a  raport  à  la  manière  de  traduire^ 
Il  me  femble  que  c'eft  un  exercice  fore 
utile  ,  que  de  faire  ainlî  de  rems  en  tems 
comparer  aux  jeunes  gens  deux  traduc- 
tions d'un  même  endroit ,  de  de  leur  fai- 
re remarquer  à  eux-mcmes  les  différences 
en  bien  Ôc  en  mal  ,  (ur  tout  après  qu'ils 
l'ont  autïi  traduit  de  leur  côté.  Par  \i\ 
ils  en  peuvent  mieux  (entir  &  les  beau- 
tés ,  &  les  défauts  ;  &  ils  apprennent  ce 
qu'il  faut  fuivre  de  éviter  pour  réuifir 
dans  la  traduction. 

Je  laiile  au  lecbeur  a  décider  laquelle 
des  deux  traducClions  que  je  lui  préiente 
ici  doit  être  préférée  :  Se  je  ne  croî  pas 
qu'il  ait  beaucoup  de  peine  à  le  déter- 
miner. Mon  jugement  ,  dans  cette  eau* 
fe  ,  me  paroîtroit  fufpe£t  à  moi-même  , 
^  je  craindrois  quelque  furprife  du  côté 
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dé  Pamour  propre  &:  de  la  prévention  , 
M.  Mongauk  aiant  été  autrefois  mon 
difciple  en  l.hétorique  ,  où  je  me  fou- 
viens  encore  que  dès-lors  il  ie  diftin- 
guoit  par  un  goût  particulier  &  une  étu- 
de exacl:e  de  la  langue  françoife.  Sans 
entrer  dans  un  examen  fuivi  de  ces  deux 
tradudlions ,  je  me  contenterai  de  pro- 
pofer  ici  quelques  réflexions  ,  &  quelques 
doutes ,  pour  former  le  goût  des  jeunes 
gens. 

Le  début  par  où  commence  la  traduc-  Num-  r. 
tion  de  M.  de  Saint-Réal  ,  n'eft  guères 
naturel  ,  Se  n'a  point  du  tout  l'air  d'une 
lettre.  Autant  par  votre  lettre  ,  que  far  la 
copie  que  vous  m'envoiex.  de  celle  de  mon 
frère ,  je  vois  ,  &c. 

Je  vois  qu'il  y  a  une  grande  altération 
dans  les  fentimens  &  dans  les  difpojitions 
9U  7non  frère  étoit  a  votre  égard.  Cela  me 
paroit  exprimé  d'une  manière  beaucoup 
moins  dure  6c  moins  choquante  ,  que 
dans  la  traduAion  de  M.  de  Saint-Réal  : 
Je  vois  une  grande  altération  dans  [on  ami- 
tié pour  vous ,  ér  même  dans  fon  eftime. 
J'en  dis  autant  de  ce  qui  fuit  :  AV  fa- 
chant  d'où  peut  venir  un  rejfentiment  fi 
violent.  M.  Mongauk  a  adouci  crtte  pen- 
fée  ;  Je  ne  concis  pas  ce  qui  a  pu  fi  fort  ai- 
grir mon  frère. 

J'avois  bien  remarqué  .  . .  qu'on  l'avait     Num.  r. 
prévenu  contre  vous  ,  &  qu'on  avait  rem- 
fit  [on  efprit  de  foupcons  fâcheux.  Cette  tra- 

H5 
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dudion  de  AI.  Mongaalt  efl:  naturelle 
&c  élégante  ;  m::îis  elle  ne  rend  pas  ,  ce 
n\e  femble  ,  toutes  les  beaûcés  du  latin. 
Jlliid  à  me  JAiH  ants  intelligcbatur...  fiibejfe 
tiefc'to  quid  opinionis  incoimnodd  ffaucium- 
que  ejus  animiun  ,  &  hifedijfe  quafdu?n 
odiofas  fufpiciones. 

Il  y  a  une  grande  délicatefïè  dans  cti 
mots  :  Subejfe  nefcto  quid  ophiionis  incom- 
modée. Toutes  les  exprefïions  tendent  à 
adoucir  Se  à  excufer  Pindi!pohtion  de 
Quintus  à  l'égard  de  Ton  beau-frere.  Ce 
n'étoit  point  un  jugement  fixe  ,  ni  inju- 
rieux ,  mais  une  prévention  peu  avanta- 
geufe  ,  qui  n'étoit  pas  encore  bien  dé- 
clarée ,  6z  qui  ne  le  montroit  point  au 
<lehors  :  c'eft  ce  que  fignifie ,  fubejfe  nejl 
cio  quid  opinionis  incommoda.  Mais  com- 
ment rendre  cela  en  hrançois  ? 

Sauciîimque  ejus  animum.  Cela  préfente 
une  belle  idée  :  Il  avait  l'efprit  blcjfé.  Cet- 
te penfée  eft  omife  dans  M.  Mongaulr. 
Je  ne  fai  fi  elle  n'eft  pas  trop  fortement 
exprimée  dans  M.  de  Saint-Réal  -.[on  efprit 
étoit  ulcéré. 
W.  S;  Cette  légèreté  ,  ou  ,  pour  par l(r  ainfi  , 

cette  flexibilité  de  fentimens  eft  ordinaire- 
ment  une  marque  de  bon  naturel.  M.  de 
Saint-Réal  avoit  mis  moilejj'e  de  fentimens  > 
qui  en  François  ne  fait  pas  un  bon  fens , 
quoiqiiil  réponde  davantage  au  latin  : 
Êjje  banc  agilitatem  ,  ut  ita  dicani ,  mol' 
litiemque  nature  plerumque  boniîatis. 
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Entre  amis  on  doit  fe  pardonner  ,  non 
feulement  les  foiblejfes  &  les  défaits  ,  mais 
me: fie  -les  torts  reciproquei.  Ce  dernier 
moc  eft  bien  plus  jufte  ,  que  celui  de 
l'autre  Traduétour  ,  &  mcnie  les  oatrages 
les  lins  des  autres  ;  &  rend  mieux  le  la- 
tin ijive  injurias. 

Jj  me  promettois  ,  ou  plutôt  je  ne  doutois  ^-  3* 
ponit  que  cette  entrevue  ne  fuffit  pour 
racommoder  tout.  Je  ne  fai  fi  notre  langue 
iouiTre  qu'on  joigne  ainli  deux  verbes 
avec  un  régime  qui  ne  convient  qu'à 
l'un  d'eux  \  car  on  ne  peut  pis  dire  :  Je  K,  ç» 
me  pi  omettais  que  cette  entrevus  ne  fujfit. 
Je  doute  aulîi  que  cette  expreffion  ,  les 
meilleurs  gens  font  ceux  qui  fe  fâchent  U 
plus  aifêment  ,  puillc  être  d'ulage  ,  même 
dans  le  ftile  épitlolaire.  Mais  c'cft  de  M. 
Mongault ,  devenu  en  cela  mon  maître 
comme  en  bien  d'autres  chofès ,  que  je 
dois  recevoir  des  leçons  fur  ce  qui  regar- 
de les  delicatellès  de  la  langue  li:ançoi(ê. 

Lettre  x  v  i  i  i . 

Il  y  a  dans  le  commencement  de  cette     -W  ;• 
lettre  un  endroit  fort  obfcur  ,  &  qui  mc- 
ritcroit  une  longue  dilTèrtation  :  mais  je 
ne  puis  pas  m'y  étendre  beaucoup.  Abeji 
frater  ti<piKi<riT(S' ,   &  amant ijJJmus.  AXêf 
tellus  ,  non  homo  ,  fed  liîtus  ,  atque  aer  , 
&  folitudo  niera.  Les  deux  Traducteurs  >(.  j.  ,  ,  %^ 
ont  fuivi  la  conjecture  de  quelques  ha-  Lambin     e? 
biles  ^  Interprètes  ,  qui    corrigent  sânfi  Jmu», 
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cet  endroit:  Abeji  frater  ■J.<Pi>X'rcn^  ^  ^ 
Ammtijfimus  met.  Non  homo ,  fed  littus  , 
Atque  aer ,  &  folitudo  niera.  Et  l'un  &• 
Vautre  lui  donnent  ce  feas  :  Je  n\ti  plus 
9non  frère  qui  ejl  du  meilleur  caraâère  du 
monde  ,  qui  m  aime  Ji  tendrement  ,  &  à 
ijui  je  pouvais  ni  ouvrir  de  mes  plus  fecret- 
€es  penfees  avec  autant  de  fureté  \  qu'aux 
rochers  &  aux  campagnes  les  plus  défertes. 
Je  doute  que  cette  correction  ,  quoi- 
qu'elle ait  de  fi  bons  garans,  doive  être 
admiiè. 

I.  Quand  il  s'agit  de  changer  le  texte 
■d'un  Auteur  ,  il  faut  y  être  comme  forcé 
par  une  néceiïlté  prefque  indifpenfable  ,. 
&  par  une  forte  d'évidence  :  ce  qui  ne^ 
me  paroît  pas  fe  rencontrer  ici. 

t.  Si  par  ces  mots,  littus ,  atque  aer  , 
'&  folitudo  niera  ,  on  entend  le  profond 
lècret  dont  le  frère  de  Cicéron  étoit  ca- 
pable ,  que  fait  ici  aer  ?  Peut-on  dire 
qu'on  confie  fon  fecret  à  un  homme  com- 
me à  l'air  ?  Auffi  les  deux  Traducteurs 
ont  omis  ce  mon 

3.  Cicéron  ne  cherchoit-il  qu'un  hom- 
me d'un  profond  fecret  ,  à  qui  il  put 
confier  en  fureté  fes  plus  fecrettes  pen- 
fees ?  N'avoit-il  pas  befon  ,  comme  il  le 
dit  lui-même  ,  d'une  perfonne  dont  l'en- 
tretien &  les  confeils  puflent  adoucir  fes 
peines  &  fes  chagrins  ? 

4.  Cette  exprcfïion  ,  non  homo  ,  porte- 
r-elle  naturellement  l'idée  d'une  louan» 
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ge  ,  &  d'une  qualiié  avantagcufe  ?  Les 
deux  Tradudeui-s  Pont  bien  fcnti  ,  &c 
l'ont  fuppiimée. 

5 .  Ce  qui  fuir ,  77/  autem ,  qui ,  &c.  ubi~ 
nam  es  ?  femble  ruppofer  qu'auparavant 
il  a  été  parlé  de  plufieurs  perfonnes.  Mon 
frère  eft  abfent.  Mctellus  ne  m'eft  bon 
à  rien.  Mais  vous ,  mon  cher  ami ,  où 
ctes-vous  ? 

6.  Enfin  il  me  femble  que  le  texte  , 
fans  y  rien  changer  ,fait  un  fort  beau  fens. 
Cicéron  avoit  dit  auparavant  qu'il  n'a- 
voit  perfonne  avec  qui  il  pût  s'entrete- 
nir familièrement  ,  ni  s'ouvrir  de  Ces 
peines  ,  poar  en  recevoir  quelque  con- 
folation.  Car  ,  ajoute-t-il ,  mon  frère  qui 
m'aime  fi  tendrement  ,  n'eft  point  ici. 
Pour  Mctellus  ,  ce  n'eft  point  un  hom- 
me ordinaire  ,  dont  la  converfation  puif- 
fe  m'être  d'aucun  fecours  :  fa  compagnie 
eft  pour  moi  comme  la  plus  affreufe  fo- 
licude  ,  où  l'on  ne  voit  que  le  ciel  8c  les 
rochers.  Mais  vous ,  mon  cher  ami  ,  dont 
l'entretien  &  les  conleils  ont  adouci 
tant  de  fois  mes  peines  ôc  mes  chagrins... 
où  êtes- vous  à  préfent  ?  Adetellus  ,  non 
Ijomo  ,  fed  littus ,  atque  aer  ,  &  [olitudo 
mera.  Tu  autem  .  .  .  ubiyiam  es  ? 

Cependant  je  fuis  bien  éloigné  de  con- 
danner  abfolument  l'autre  fens  :  qui  peut 
être  fondé  fur  de  bonnes  raifons.  Je  me 
contente  de  propofer  le  mien  „  pour  le- 
quel j'ai  aum  de  fort  bons  garands.  J'ai 
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cru  devoir  inférer  de  tems  en  tems  dans 
mes  réflexions  de  ces  fortes  de  critiques , 
pour  former  l'efprit  des  jeunes  gens. 

Ita  fum  ab  omnibus  dejîitutus  ,  ut  tan- 
tum  requietîs  Ih^beam  .  quantum  cum  uxo- 
re,  &filiola  ,  &  mellito  Cicérone  confu?}ii' 
tur.  Ces  deux  derniers  mors  ,  filiola ,  ôc 
mellito  Cicérone  ,  font  toute  la  beauté  de 
cet  endroit  ,  parce  qu'ils  expriment  le 
langage  naturel  d^un  père  plein  de  ten- 
dreflè  pour  des  enfans  tout  aimables.  Il 
n'eft  pas  poiTible  ,  je  croi  ,  de  rendre 
ces  mots  dans  notre  langue  :  &  les  deux 
Traducteurs  y  ont  également  renoncé. 

Naîu  ilU  ambîtioU  no(îr(^  fucofcque  ami- 
titia  funt  in  quodam  fplendore  forcnfi  ,fruc-^ 
tum  domcfticum  non  habent.  Cette  penfée 
eft  fort  belle  ,  parce  qu'elle  eft  dans  le 
'  Trai.  M.  Mongault  Pa  ainfi  rendue  :  Ces 
amitiés  extérieures  ,  que  Vintéréî  &  l'am' 
bit  ion  concilient  ,  ne  font  bonnes  que  pur 
paroître  en  public  avec  honneur,  &  ne  font 
d'aucun  ufage  dans  le  particulier.  Les  deux 
épithétes  que  Cicéron  donne  aux  ami- 
tiés du  monde  ,  ambitiofa  &  fucofa  ,  ne 
parolfïènt  pas  rendues  ici  avec  aff.z  d'exa» 
dtitude.  Ambitiofiz  amicitid  ne  font  pas 
des.  amitiés  que  l'intérêt  &  l'ambition  coH' 
eilient ,  mais  des  amitiés  de  pompe  ,  d'é- 
clat ,  d'appareil  ,  &:  ,  comme  le  dit  ]VL 
de  Saii't-Réal  ,  des  smitiés  importantes 
&  fafuttifes.  Le  fucofdi  (ignifie  auiïi  quel- 
que ciicife  de   plus   t^M' extérieures  3    &: 
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marque  de  [xiiffes  amitiés ,  qui  n'ont  qu'un 
vain  extérieur. 

I  I. 

Trouves  de  It  divinité ,  tirées   du  fécond 

livre  de  Cicéron  fur  Li  nature  des  dieux. 


n.  I T-  êiuitrtatn  nttt- 
fum  [  ajjert  Cleanthes ,) 
eam.jue  "jel  maximAm , 
AquabUitiitem     motàs  , 
çonverfionem  cx'.i,  fol'is-, 
luns.  ifi(ieru}?}q»e  omniii 
dijtinc'iionem ,  v^trie^n 
tem ,  pulcrit udinem ,  or- 
aiaem  :  qmrum  rerum 
«fpecîtis  ip'l;  fatis  rn.îi- 
caret ,    non  ejjè  ca  for- 
tui'ta.   Urfiqu-s  in  do- 
mum  .tliqu^zm  ,  aur  in 
gyoïn.ifiHtn  ,    aut  in  fo- 
rum  -venerit  ;  chm  "oi- 
de.1t  omnium  rentvi  nt- 
tÎG-r.em  ,  moinm  ,  Uifci- 
flin^irn ,  non  pojftt  ejifine 
cauf^fierijudtcare ,  fed 
ejfe  alicjriem  inteHigat, 
qui  profit ,  cy  cui  pxrea- 
tur    :   multo   ma.gis   in 
tantis  motionibus ,  tan- 
tifque  viàfttudinibus , 
tum   multarwn  rerum 
atque  tantsirutn  ordini- 
hus  ,  in  qtiibus  nihilui- 
qua.m  immenfn  er  infi- 
nité -vetuJÏAs   mentita 
fit ,  ftatuAt  neeejfe  efl, 
ab  aliç^un  mente  tantos 


n.  1 5.  La  quatrième 
preuve  *  de  Cléanthc,  ♦  »-,,_  „^„, 
&  la  plus  forts  de  beau- rrer  çue   Us 
coup,   c'en  le   mouve-  hommei  ont 
ment  régie  du  ciel,  &  ^^le   'dét    de 
ladiftiiidiion,  la  varié-  ^'^''^f^^ncedes 
ré,  la  beauté,  l'arran- '*''""• 
ge.ncnt  du  foleil ,  de  la 
lune  ,  &  de  tous  les  af- 
tres.  Il  îi'y  a  qu'à  les 
voir,  pour  ju^^erque  ce 
ne  font  pas  de'^s  effets  du 
hazard.  Comme  quand 
oa  entre  dans  une  mai- 
son, dans  un  colléf^e, 
dans  un  hôtel  de  ville, 
d'abord   l'exaile  difci.. 
pline  &  U  fagç  écono- 
mie qui  s'y  remarquent, 
font  bien    comprendre 
qu'il  y  a  là  quelqu'un 
pour     commander     & 
pour  gouverner  :  de  mè-      • 
me,  &  à  plus  forte  rai- 
fon  ,    quand    on  voie 
dans  une  fi  prodigieufe 
quantité    d'aftres    uqc 
circukrion    réo-ulière, 
q'ù  depuis  un  teins  in- 
fini   ne    s'eft    pas  dé- 
mentie un  feu]  inftant, 
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"natftrét,  motus  gubernU' 


ri. 


r.  93,  Hîc  ego  non 
■mirer  ejfe  quem^nam, 
qui  fibi  perfuadeat ,  cor- 
for  a  quAclam  foliiia,  at- 
que  individus  vi  C5* 
gravitute  ferri ,  mun- 
dumqae  e^ci  ornatip 
mum  er  pulcherrimum 
tx  eorum  corpornm  con 
curfione  fortuit  a  ?  Hoc 
qui  exifiimat  fieri  po- 
tuijfe  ,  non  inielligo  cur 
fion  idem  putet ,  fi  inntt- 
nterahiles  unius  C  x'i- 
gintiform&  litterarum, 
fvel  aures, ,  njel  qtixles 
îihet ,  aliquo  conjician 
tut-,  pcjfe  ex  his  in  ter- 
rât» excujfis  annules  Eh 
Tiii  ,  ut  detnceps  legipof- 
'fnt,  ejfi-i  :  tjuod  nefcio 
An  ne  in  uno  quidcm 
•verfu  pojftt  tantHm  va- 
hrt  fortuna. 


n.    94.     7fli   autem 
quem/tdmodum    affe-ve 
rant .  ex  corpufcuJis  non 
colore  ,    non   qualitate 

Hliqu»    ;    qUHm  ^ucTarix, 

GtAci  voeant ,  non  fen . 
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c'eft  une  néceflité  de 
convenir  qu'il  y  a  quel- 
que intelligence  pour 
la  régler. 

n.  9i.  Ici  ne  dois-jc 
pas  m' étonner  qu'il  y  ait 
un  homme  qui  fe  per- 
fiiade  ,  que  de  cer-tains 
corps  folides  &  indivi- 
fîbles  fe  meuvent  eux 
mêmes  par  leur  poids 
naturel ,  &  que  de  leur 
concours  fortuit  s'eft 
fait  un  monde  d'une 
grande  beauté  ?  Qui- 
conque croit  cela  pof- 
fible' ,  pourquoi  ne  croi- 
roitil  pas  que  (i  l'on 
jettoit  à  terre  quantité 
de  caradèrcs  d'or,  ou 
de  quelque  matière  que 
ce  fût ,  qui  repréfentaf» 
fent  les  vingt  &  une 
lettres ,  ils  pourroient 
tomber  arrangés  dany 
un  tel  ordre  ,  qu'ils  for- 
meroient  lifîblement 
les  Annales  d'Ennius?- 
Je  doute  fi  le  hazard 
lencontreroit  aflez  juf- 
te  pour  en  faire  un  fe»l 
vers, 

»,  p4.  Mais  ces  genji 
là  comment  afTurenc- 
iis  que  des  corpufculer, 
qui  n'ont  point  de  cou- 
leur ,  point  de  qualité  , 
point  de  fens  5   qui  ne.' 
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fu  priditis ,  fed  coticur 
tentibus    ter/jcrè    atque 
CJift*  ,  mundum  ejf:  fer- 
fecium  !  x'cl  inuumertt- 
bilcs  potiiis  in  omnt  puac 
to  temporis  alios-nafct  y 
Ai  SUS  interire  ?   Huod  fi 
mundum   ejficere  poteft 
concurfus  atoinorum^cur 
fonicum  ,  car  templuwy 
cnr  domum  ,  cur  nrhem 
non  potefi ,  quA  funt  mi 
niis  operof.i  ,   ^  multo 
quidemfaciliom }  Certe 
itn  temer\  de  mundo  ef 
futiitnt ,  ut   mihi   qui- 
dem  nunquam  hune  ad- 
TnirahiUm    cœli    orna- 
tum  ,  qui  locus  ejl  pro 
ximus  ,  fufpexijfe    vi 
deuntfir. 


n.  5Ç.  pTAclar'è  ergo 
Jlrijloteîes  :  „  Si  tjfmt , 
,j  inquit  >  qui  fub  terra 
,,femper  habit  liviffent 
5,  bonis  O"  iiltiflrihus  do- 
j,  miciliis  -,  que,  ejfent  or- 
„  nata  fignis  atque  pic- 
5,  turis ,  inflrfctaque  re- 
„  bus  iis  omnibus  ^  qui - 
i,  bus  abundant  ii  qui 
„  beati  putantur  ,  nec 
„  titmen  exigent  un- 
,.  quam  fupra  terrain  : 
,,  accepijfent  autem  fa- 
,.«<»  C  ahditfQnt ,  ejfe 
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font  que  voltiger  témé- 
rairement &  fortuite- 
ment ,  ont  fait  ce  mon- 
cle  ci:  ou  plutôt  en  font 
à  tout  moment  d'in- 
nombrables ,  qui  en 
remplacent  d'autres  î 
Quoi,  fi  le  concourt 
dc;s  acom.es  peut  faire 
un  monde,  rie  pourroit- 
il  pas  faire  des  chorcs 
bien  plus  aifécs  j  un 
portique  ,  un  temple  , 
une  maifon,  une  ville? 
Je  crois  en  vcricé  que 
des  gens  qui  parlent  û 
peu  lenfément  de  ce 
monde  ,  n'ont  jamais 
ouvert  les  yeux  pour 
contempler  les  magni- 
ficences céleftes  ,  donc 
je  traiterai  dans  un 
moment. 

».  9  y  Ariftotc  dit 
très- bien  :  „  Suppofons 
»  des  hommes  qui  eul- 
,j  fent  toujours  habité 
5,  fous  terre  dans  de  bel- 
j,  les  &  grandes  mai-- 
,,  (onSj  ornées  de  fculp- 
„  tures  &  de  tableaux, 
5;  fournies  de  tout  «e 
,j  qui  abonde  chez  ceux 
„  que  l'on  croit  heu- 
„  reux. .  Suppofons  que 
,,  fans  être  jamais  fortîs 
„  dwlà ,  ils  eufient  pour-  • 
;,  tanc  entendu  parler- 


ti  De    l' 

„  qHoddam  numen  ç?* 
„  vint  deorum  ;  deinde 
„  aliquo  tempore  ,  pate- 
,.,faciis  terrA  faucihus-, 
„  ex  mis  abditis  fedibus 
j ,  euadere  in  h&c  loç.t 
,,  qus,  nos  incolimus  ,  at- 
„  qne  exire  potuiffsnt  : 
,3  chm  repente  terram  , 
j,  Cî*  mxriA  ,  cœlumque 
„  vidijfcnt  ;  nubinm  mA- 
,,gnitudinem  ,  venta- 
„  rumque  l'im  ccgno'vif- 
,yfent;  afpexijfintque  fo- 
,j  /e»ï ,  ejufque  tum  mx- 
>,  gnitudinem  pulchritu- 
,5  dincmque  ,  f  «»?  etistm 
„  ejficientiam  cognovif- 
,,fent ,  ^«W  «  /^/Vot  fy- 
yyficeret ,  toto  cœlo  Itice 
,,  di^afa  :  cum  xutem 
„  terras  nox  opp.cajfet , 
■  „  f«m  cœlum  totum  cer- 
„  nerent  ajiris  diflinc- 
y,  tum  er  ornutum  ,  lit- 
„  n&que  lumimtmvxrie- 
,y  tatcm  tum  crefcentis 
„  f«w  fenefcentis  ,  «- 
55  rumqite  omnium  ortus 
„  C?  occafas  ,  atque  in 
,5  ow?3i  £.ternitate  mtos 
5,  immutahllefque  cur- 
yifus:  hs.r  chm  vidèrent, 
„  profecio  ÇT  e^e  fl^fw ,  O* 
jî  ^x^  tant  a,  opéra  deo 
>,  r«w  ejf7«  arbitraren.' 
„tur. 

a.  5  6".  Atque  k&c  qui^_ 
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„  des  dieur,  &  quetotit 
„  d'un  coup  la  terre  ve- 
„  nanc  à  s'ouvrir,  ils 
„  quittaflent  leur  féjour 
5,  ténébreux  pour  venir 
,,  demeurer  avec  nous, 
»  QjJe  penferoienc-ils, 
J,  en  découvrant  la  rer- 
„  re,  les  mers,  le  ciel?  en 
,,  conddérant  l'étendue 
J,  des  nuées,  la  violence 
„  des  vents  ?  En  jettanc 
„  les  yeux  fur  le  foleil": 
„  en  obfervant  fa  gran- 
„  deur  ,  fa  beauté,  l'ef- 
„  fafîon  de  fa  lumière 
„  qui  éclaire  tout?  Et 
„  quand  la  nuit  auroic 
„  obfcurci  la  ferre,  que 
j.diroient-ils  en  con- 
„-templant  le  ciel  tout 
„  parfemé  d^aftres  dif- 
„  fcrens  ?  En  remar- 
„  quant  les  variétés 
„  furprenantes  de  la  lu- 
„  ne ,  fon  croilfant ,  foa 
„  décours  ?  En  obfer- 
„  vant  enfin  le  lever  & 
,,  le  coucher  de  tous  ces 
„  aftres,&  la  régulart- 
j,  té  inviolable  de  leurs 
„  mouvemens  :  pour- 
„  roient-ils  douter  qu'il 
„  n'y  eût  en  efFcc  des 
„  dieux  ,  &  que  ce  lie 
,j  fût  là  leur  ouvrage  ? 

».  ^6.  Aiûfîpark  A'. 
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iem  îlle.  Nos  autem  te- 
nébra,scogitemt!stant%5, 
quuntA  quondam  trup- 
tione  JEtnaorum  ignium 
finitimas  regiones  obfcu- 
razijfe  dicuntur ,  ut  per 
biduum  »cmo  hominem 
homo  agnofcerct  :  cùm 
autem  tertio  die  fol  illu- 
xijfct ,  tum  ut  rezixijfe 
fibi  iiiilerentiir.  ^od  Ji 
hoc  uiem  ex  &ternis  te- 
nebris  contingeret  ,  ut 
fubito  lucem  ajpicere- 
mus  :  qu&nam  fpecies 
cjeîi  "jideretur  '  Sed  ajfi- 
duitate  quctidianji  ,  C?" 
confuetudine  oculorum , 
ajft'.efcunt  animi,  neque 
admimnttér ,  neque  re- 
quirunt  rationes  earum 
reriim  ,  quas  femper  'vi- 
dent :  proinde  quafi  no 
l'itas  nos  metgis  ,  quar/t 
magnitudo  rerum  de- 
beat  ad  exquirendas 
«aufas  excitare. 


n.  C}"!-  Huts  entm  hune 
hominem  di\erit  ,  qui, 
cttm  tam  certos  ccsli  ino- 
tus ,  tam  ratas  ajîrorum 
ordines ,  tam^jue  omiiia 
inter  fe  connexn  fs"  apta 
-uidirii ,  neget  iii  hii  uL- 
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riftote.  Figurons- nou3 
pareillement  d'cpaifîè» 
ténèbres ,  femblables  X 
celles  dont  le  mont  Et- 
na parl'irruprion  de  Ce-j 
fiatr.cs  ,  couvrit  telle- 
ment Tes  environs,  que- 
l'on  fut  deux  jours,  dit- 
on,  fans  pouvoir  fe  con- 
noître  j  &  cjue  le  troi- 
Gème  voiant  reparoîtrer 
le  fcsleil  ,  on  fe  croioic 
reirufcité.  Si  nous  for-» 
lions  d'ane  éternelle 
nuir,,&:  qu'i^  nous  ar- 
rivât de  voir  la  lumière: 
pour  la  première  fois  t 
que  le  ciel  nous  paroî- 
troit  beau  !  Mais  parce 
que  nons  fommes  faits 
à  le  voir  ,  nos  efprirs 
n'en  font  plus  frapcs ,  & 
ne  s'embarafient  poitt 
de  rechercher  les  prin- 
cipes de  ce  que  nous 
avons  ton  jours  devant 
les  yeux.  Comme  Ci  c'é- 
toit  la  nouveauté  plu- 
tôt que  la  grandeur  des 
chofes  ,  qui  eût  excitée 
notre  curiofiré. 

»,  9j.  Eft-ce  donc 
être  houime,  que  d'at- 
tribuer ,  non  à  une  cj^u- 
(e  intelligente  ,  mais 
au  hszard  ,  les  mouve^ 
mens  du  ciel  (î  c^rtainr-j, 
le  couis  dts  ailles  fi  ï*- 
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lam  ineferationemyCa-    giilier,  toutes  chofes  (î 
^ue  cafufieri  dicat ,  c^ua    bien  liées  enfemble  ,  fi 
quanto    coKJilîo  geran-    bien  proportionnées  ,& 
tur,  nullo  confilio  ajfequi    conduites  avec  tant  de 
fojfunjus''.  An  ckm  mu-    raifon  ,  que  notre  rai- 
chinatione  quadam  mo-    fon  s'y  perd  elle-même? 
'veri  aliquid  'videmus ,     Quand    nous     voions 
fit  fph&rum ,    ut  horas ,    des    machines    qui    fe 
Ht  alia  permulta  ;   non    meuvent      artificielle- 
dubitamus quin  illa  ope-    ment,  une  fphére,  une 
rufint  rationis  :  cum  au-    horloge ,  &  autres  fem- 
tem  impetum  cceli  ad-     blables  ■■,  nous  ne  dou- 
mirahili  cum  celeritate    tons    pas   que    l'efpric 
tnovcri  veriique  'videa      n'ait  eu  part  a  ce  tra- 
mus ,  confliin:i[fwiè  con-     vail.     Douterons-nous 
ficientem   'vicijfitudtncs     que  le  monde  Toit  diri- 
anniverfarins  cnmfum      gé,  je  ne  dis  pas  fim- 
mn  falute  er  conferv»-     plement  par  une  intel- 
tiane   rerum    omnium  ;     ligence  ,  mais  par  une 
dubit/xmus  quin  en  non     excellente  ,     par     une 
folum  ratione  fia,nt  ,  fed    divine      intelligence,- 
etiam  excellenti    divi-    quand  nous  voions   le 
naqite  ratiene.  ciel  fe    mouvoir   avec 

uneprodigieufe  vitefTe,- 
&  faire  fuccéder  an- 
nuellement l'une  à  l'au- 
tre les  diverfes  faifons  ^- 
qui  vivifient ,  qui  con- 
fervent  tout. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  lit  cette  tradudion  ,  qui  eft 
tle  M.  l'Abbé  d'Olivet  ,  on  croit  lire  un 
Original.  Tout  y  eft  coulant  &  naturel.; 
L'énergie  &:  la  beauté  du  texte  latin  y 
font  rendues  avec  une  fidélité  ,  qui  ri'a 
rien  de   forcé  j  rien   de  contraint.  Du ' 
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moins  cela  me  paroît  ainlî.  La  crainte 
d'être  trop  long  ne  me  permet  pas  de 
m'ctendre  beaucoup  fur  ce  qu'on  pour- 
roit  y  remarquer  :  je  ne  ferai  que  quel- 
ques légères  obfervations. 

Collège.  Il  me  femble  que  ce  mot  dans     2C-  iV« 
notre  langue   offre    une  autre  idée    que 
celui  de  gjmtuijhim  en  latin  ,  où  il  ne  fi- 
gnifie  ordinairement  qu'un  lieu    d'exer- 
cice corporel. 

Hôtel  de  ville.  Je  fens  bien  qu'on  a  ^^ii» 
rendu  ainfi  forum  ,  faute  d'un  autre  mot 
qui  eût  raport  a  nos  ufages.  Forum  ne 
peut-il  pas  fignifier  ici  un  lieu  où  l'on 
rendoit  la  juftice  -,  un  lieu  où  fe  tenoient 
les  affemblées  du  peuple  \  &c  où  par  con- 
féquent  on  remarquoit  un  certain  ordre 
&  une  certaine  fubordination  ? 

Four  commander  &  pour  gouverner.  Ces  iVvi, 
deux  mots  lignifient  à  peu  près  la  même 
chofe.  Le  latin  dit  plus  :  Fj[e  aliquem 
intelligat  ,  qui  profit  ,  &  cui  pareatur  : 
w  Qu'il  y  a  quelqu'un  qui  gouverne ,  &C 
»'  qui  fe  fait  obéir.  »  Car  on  peut  com- 
mander &  n'être  pas  obéi. 

Depuis  un  tems  infini.  J'ai  cru  pour  ilîi^ 
confervcr  à  la  preuve  que  j'apporte  ici 
toute  fa  beauté  ,  pouvoir  fubftituer  cette 
expreiïîon  à  celle  dont  s'eft  fervi  le  Tra- 
ducteur, depuis  une  éternité  y  d'autant  plus 
que  les  termes  latins  paroifTent  m'en  laif- 
ier  la  liberté:  immenfa  &  infnita  vetuflas. 

Qui  n'ont  point  de  fens,  Ceue  exprelllon    k.  9*. 
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eft  ambiguë.  Elle  peut  figniher  les  fens  , 
comme  la  vue  ,  l'ouie  ,  &:c.  &  le  juge- 
ment. N'auroic-il  pas  été  plus  clair  de 
mettre,. Q//i  n'ont  point  de  fentiment. 

Voltiger  témér.tiremeut.  Je  n'aurois  pas 
cru  que  ce  mot  en  françois  put  figni- 
fîer  au  hat,ard  ,  comme  tefiierè  en  latin. 

Et  jt  bien  proportionnées,  je  ne  blâme 
point  cette  traduction  :  mais  je  ne  (ai  il 
elle  rend  bien  ici  la  force  du  mot  ori- 
ginal. Car  aptus  ,  outre  fa  lignification 
ordinaire  ,  que  le  Traduclreur  paroît 
avoir  fuivie  ,  en  a  une  autre  plus  fine  & 
plus  délicate  ,  qui  eft  conjuncîus  ,  alliga- 
tus  y  comme  :  Fulgentem  gLulium  è  lacu- 
nari  ,  fetâ  equinâ  aptum  ,  demitti  juf- 
fit,  Cic.  Non  fane  optabilis  eft  quidem 
apta  rudentibus  fortuna.  Cic.  Or  ,  dans 
cet  endroit  ,  aptus ,  a  certainement  cet- 
te dernière  fignification.  Tamque  otnnia 
inter  fe  connexa  &  apta.  Le  traducteur  a 
raporté  ces  mots  aux  deux  membres  pré- 
cédens  ,  au  lieu  qu'ils  regardent  en  géné- 
ral tous  les  autres  mouvemens  du  cieh 

Conduite  avec  tant  de  raîfon  ,  que  notre 
raifon  /y  perd  elle-même.  Cette  traduc- 
tion eft  fort  heureufe.  Elle  rend  toute 
la  force  du  tour  latin  ,  &  ne  lui  céàe^ 
point  en  beauté  :  Q«<e  quanto  confilio  ge^ 
rantur  ,  nullo  confilio  ajfcqui  pojfunius. 

Rien  ne  peut  être  plus  utile  aux  jeu- 
nes gens  pour  leur  apprendre  les  régies 
&  les  beautés  de  la  langue  françoife  s 
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que  de  leur  f'iire  traduire  de  pareils  en- 
droirs  d'auteurs  ,  &  de  comparer  enfui- 
te  leurs  traduétions  avec  celles  des  ha- 
biles maîtres  qu'on  a  en  main  ,  en  y  joi- 
gnant les  réflexions  nccelTàires.  Cet  exer- 
cice efl:  facile  pour  ceux  qu'on  enfeigne 
en  particulier  ;  ôc  il  n'eft  pas  tout-à-fait 
impraticable  pour  ceux  même    qui  étu- 
dient au  Collège.  Car  ces  fortes  de  ma- 
tières   de  tradudions  n'étant  propo'éeS 
que  rarement ,  &  étant  tirées  de  ditfé- 
rens  livres  ,  il  eft  difficile  que  les  éco- 
liers aient  tous  ces  livres  :  ôc  d'ailleurs- 
il  ne  leur  efl;  pas  toujours  aifë  de  devi- 
ner de  quel  auteur  elles  font  tirées,  ôiï 
peut  aulTi  dans  les  dalles  faire  quelque- 
fois traduire  fur  le  champ  aux  écoliers 
de  pareils  endroits ,  ibit  de  vive  voix , 
fbit  par  écrit ,  ôc  fubfl:ituer  ces  jours-là 
à  la  corrcélion  de  leurs   thèmes  ce  tra- 
vail ,  qui  ne  demandera  pas  beaucoup 
plus  de  tems ,  &  qui  leur  fera  infiniment 
utile. 

Il  n'y  aura  pas  moins  de  profit  pour 
eux  à  leur  lire  quelques  endroits  de  tra- 
ductions vicieufes ,  en  les  obHgeant  d'en 
porter  leur  jugem.ent ,  d'en  marquer  les 
défauts  ,  Se  s'il  fe  peut  ,  de  les  corriger 
fur  le  champ. 

Je  me  contenterai   d'en   apporter  ici 
un  exemple.  C'eft  l'endroit  du  traité  de 
Cieéron  intitulé  Brinus  ,  où  il  eft  parlé  dedar.'^c^t. 
des  CommejKaires  de  Céfar.  Tum  Bri"  n.  lej 


î^  D  E     l'  E  T  U  D  E 

tus  :  Orationes  quidem  ejus  (  Cafaris ,  )  rnihl 
vebementer  prolantur  ;  complûtes  autem  le- 
gi.  Atque  etiam  commentarios  quofdam 
fcripfn  rerum  fuarum  :  valde  quidem  ,  in- 
^uam  ,  probandos  :  nudi  enint  funt  ,  recli , 
&  venujli  ,  omni  ornatu  orationis  ,  tan- 
quam  vefte  ,  detracïo.  Sed  dum  voluit  altos 
habere  parafa  ,  unde  fumèrent  qui  vellent 
fcribere  hifioriam  ,  ineptis  gratum  fQrtaJfe 
fecit  j  qui  volent  illa  calamiftris  inurere  : 
fanos  quidem  bomines  a  fcribendo  deter^ 
rujt.  Nihil  enim  eft  in  hîjioriâ  ,  pura  & 
illitftri  brevi'tate  dulcius. 

Voici  comment  M.  d'Ablancourc  a 
traduit  ce  paflàge  dans  fa  Préface  lur  le» 
Commentaires  de  Céfar.  7/  a  laijfé  ,  dit 
Brutus ,  des  commentaires  qui  ne  fe  peu- 
vent ajjez^  efiimer.  Ils  font  écrits  fans  fard 
&  fans  artifice  ,  &  dépouillés  de  tout  or- 
nement ,  comme  d'un  voile.  Mais  quoiqu'il 
les  ait  faits  plutôt  pour  fervir  de  mémoi- 
res ,  que  pour  tenir  lieu  d'kijîoire  ,  cela  ne 
pçut  furprendre  que  les  petits  efprits  ,  qui 
les  voudront  peigner  &  ajufler  :  car  par-  là 
il  a  fait  tomber  la  plume  des  mains  a  tous- 
les  honnêtes  gens  qui  voudraient  l'entre- 
prendre. 

Il  y  a  dans  cette  traduârion  des  en- 
droits foibles  ,  &c  même  quelques  fautes 
contre  le  lens  ,  que  des  écoliers  un  peu 
forts  y  déjà  verfés  dans  le  latin  ,  aper- 
cevront facilement. 

Nndi  funt  ,  reéli ,  &  venujli ,  ne  m& 
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paroic  pas  alTez  fidélemenc  rendu  par  ces 
mots  :  ils  font  écrits  fans  fard  &  fans  ar- 
tifice ,  qui  ne  font  pas  fentir  que  cette 
Simplicité  exprimée  par  les  deux  premiers 
mots ,  niiài ,  rc^i  ,  a  beaucoup  de  grâce 
&  d'élégance,  venufti. 

Mais  le  Traducteur  n'a  point  du  tout 
entendu  ces  mots  ,  omni  ornatu  orationis  , 
tanqtiam  vejle  ,  detraclo  ,  qui  font  pour- 
tant une  des  grandes  beautés  de  ce  paC- 
fage  :  dépouillés  de  tout  ornement  comme 
d'un  voile.  L'ornement  fut-il  jamais  com- 
paré à  im  voile? Le  propre  de  ce  dernier 
eft  de  cacher  ,  de  couvrir  ,  de  voiler  : 
5c  l'ornement  qui  eft  comme  le  vête- 
ment du  diicourSj  (èrt  au  contraire  à  en 
relever  &  à  en  faire  valoir  la  beauté.  Le 
fens  de  cet  endroit  eft  donc  que  les  com- 
mentaires de  Célar  font  d'un  Oile  tîm- 
ple  ,  naturel ,  «Se  en  même  tems  pleins  de 
grâce  &:  d'élégance  ,  quoique  dénués  de 
tout  ornement  &  de  toute  parure. 

Cela  ne  peut  fur  prendre  que  les  petits 
efprits  ,  &c.  Le  latin  n'eft  point  encore 
ici  rendu  :  ineptis  gratum  fortajfe  Jecit.  Le 
delîcin  de  Célar  ,  en  écrivant  les  com- 
mentaires ,  n'avoit  été  que  de  fournir 
des  mémoires  ,  des  matériaux  ,  à  ceux 
qui  voudroient  en  compofer  une  hiftoi- 
re  en  forme.  En  cela  ,  dit  Brutus  ,  il  peut 
avoir  fait  plaifir  à  de  petits  efprits  ,  qui  ne 
craindront  point  d'en  défigurer  les  grâ- 
ce? naturelles  par  le  fard  ^  l'^ijuftemenc 
gu'ils  y  ajouteront. 
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Je  ne  fai  (i  ce:ce  expreirion  ,  h  tous  les 
honnêtes  gens  ,  convient  ici  :  funos  quidem 
homines  à  fcribendo  deterruit.  Quani  on 
parle  de  compoiidon  &  d'ouvrages  d'ci- 
pric  j  il  ne  s'agit  point  d.'hsv.nétes  gens , 
mais  de  gens  de  bon  fens ,  d'écrivains  fenfés. 

Une  critique  de  cette  force  ,  faire 
avec  modeftie  ,  ôc  de  manière  qu'on 
commençât  par  faire  dire  aux  jeunes 
gens  ce  qu'Us  peuient  ,  leroit  ce  me 
lemble  fort  propre  ,  iiou  feulement  à 
leur  apprendre  la  langue  ,  mais  encore 
plus  à  leur  former  le  jugeni.iit. 

ARTICLE    Q^UATRîEME. 
De  il  CoiUpofnion. 

Uand   les  jeunes    gens  feront  en 

^crat    de    produire   quelque   chofc 

d'eux- n:ïêmes  ,  il  faudra  les  exercer 
dans  la  compofîtion  françoiie  ,  en  les 
faifmt  commencer  par  ce  qu'il  y  a 
de  plus  facile  &  Iq  plus  à  leur  portée  , 
comme  font  ->tks  fables  &:  des  récits 
Iiiftoriques.  Ils  doivent  être  aulTi  for- 
més de  bonne  heu-e  au  flile  éoiftolai- 
re  ,  qui  eil  d'un  ufage  univeriel  pour 
tous  les  âges  &  pour  toutes  les  condi- 
tions ,  &  où  cependant  l'on  voit  peu  de 
perfonnes  réuffir ,  quoiqu'un  air  fimplc 
&  naturel ,  qui  paroit  une  chofe  allez 
facile  y  en  doive   faire  le  principal  otne- 


DE  LA  Langue  Fx<.ANÇoisE.  ^1 
ment.  Il  ne  faut  pas  leur  laillèr  ignorer 
les  bienféances  qui  doivent  ccre  gardées 
félon  la  qualité  Se  le  rang  des  peiTonnes 
à  qui  l'on  écrit  ;  &  l'on  peut  facilement 
s'en  faire  inftruire ,  quand  on  n'en  n'a 
pas  l'expérience  par  foi-même. 

A  ces  premières  compofitions  l'on 
fera  fuccéder  des  lieux  communs  ,  des 
defcriptions  ,  de  petites  dilîeitations  , 
de  courtes  harangues  ,  ôc  d'autres  cho- 
ses pareilles.  L'important  feroit  de  les 
tirer  toujours  de  quelque  bon  auteur  , 
dont  on  leur  feroit  enluite  la  le6lure  , 
Se  qui  leur  fèrviroit  de  modèle.  J'en 
apporterai  quelques  exemples. 

Mais  un  des  exercices  les  plus  uti- 
les pour  les  jeunes  gens  ,  6c  qui  jient 
quelque  chofe  des  deux  genres  d'écrire 
dont  j'ai  parlé  ,  favoir  la  tradudtion 
Se  la  compofiiion  ,  c'eft  de  leur  propo- 
fer  quelques  endroits  choiiis  des  rou- 
teurs grecs  ou  latins  ,  non  pour  en 
faire  de  fimples  traduéVions  où  l'on 
eft  aflujetti  aux  penfées  de  (on  auteur , 
mais  pour  les  tourner  à  leur  manière , 
£n  leur  laiilant  la  liberté  d'y  ajouter 
ou  d'en  retrancher  ce  qu'ils  jugeront 
à  propos.  Par  exemple  la  vie  d'Agri- 
cola  par  Tacite  fon  gendre  eft  un  des 
plus    beaux    morceaux    de    l'antiquité 

Ï>our  la  vivacité  de    l'expreflion  ,  pour 
a   beauté  des  penfées  j  pour  la  nobleflè 
4es  fentimens  j   Se  je    nç   fai  s'il   y  a 
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aucun  autre  ouvrage  plus  capable  de 
former  un  fage  Magillrac  ,  un  Incen- 
dani:  de  province ,  un  habile  politique. 
J^y  joindrois  volontiers  l'admirable 
lettre  de  Cicéron  à  ion.  frère  Qiiintus. 
J'avois  coutume  d'engager  les  bons 
çcoliers  au  for  tir  de  la  rhétorique  à 
compofer  en  françois  pendant  les  va- 
cances la  vie  d'Agricola  ,  èc  je  les 
exhortois  à  y  faire  entrer  toutes  les 
beautés  de  l'original  ,  mais  en  fe  les 
rendant  propres  par  le  tour  qu'ils  y 
donneroient  ,  &z  tachant  même  ,  ii 
cela  était  pollible  ,  d'enchérir  quel- 
quefois fur  Tacite.  J'en  ai  vu  piulieurs 
y  réuilir  d'une  manière  qui  m'éton- 
noit  ,  &  je  croi  que  les  plus  habiles 
maîtres  dans  la  langue  n'en  auroient  pas 
été  mal  contens. 


CHAPITRE 
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CHAPITRE    SECOND. 

DELETUDE 

DELA 

LANGUE     GRECQUE. 

JE  REDUIS  à  deux  articles  ce  que 
j'ai  à  dire  fur  l'étude  de  la  langue 
grecque.  Le  premier  en  montrera  l'u- 
lilité  de  la  nécelTicé  :  le  fécond  traitera 
de  la  méthode  qu'il  faut  obferver  pour 
en(eigner  ou  pour  apprendre  cette 
langue.  J'avois  dedein  d'y  en  ajouter 
un  troihéme  ,  fur  la  lecture  d'Homère. 
"Mais  comme  cec  article  aura  quelque 
étendue  ,  j'ai  jugé  plus  à  propos  de 
le  rcjetter  à  la  hn  de  ce  premier  to- 
me. 


ARTICLE    PREMIER. 

Utilité  &  nécelfité  de  l'étude  de  l.i 
Langue  Grecque. 

L'U  N  I  V  £  R  s  I  T  É     de    Paris  a    eu 
tant    de    part    au     rcnouveliemenc 
des    belles    lettres    dans    l'occident ,  Ôc 
en    particulier    à    celui    de    la    langue 
grecque  ,    qu'elle    ne    peut    en    laiilcc 
Toms  /.  I 
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languir  ou  tomber  l'étude  ,  fans  re- 
noncer à  ce  qui  a  fait  jufqu'ici  l'un 
des  plus  folides  fondement  de  fa  ré- 
putation. 

On    fait  que  PUniverfité  fervit    d'a- 
fyle  à  pluiîeurs  de  ces  (avans  ,   que   la 
ruine    de    l'empire    d'Orient    fit    pafler 
dans    l'Italie  &  dans  la  France  :  &  elle 
fut  bien  en   faire  ufage.  Ce  fut  fous  de 
fi    habiles    maîtres    que    fe    formèrent 
ces  grand  hommes,  dont  le   nom   fera 
toujours    refpe6té    dans   la   République 
des  lettres ,  &z  dont  les    ouvrages  font 
encore  tant  d'honneur  à  la   France  :  je 
veux  dire  les  Erafmes   ,   les    Gefners   , 
les  Budés  ,  les  Etiennes  ,  &c  tant  d'au- 
tres. De  quels  tréfors  ces  derniers  n'ont- 
ils  point  enrichi  l'Europe?  Budé  fur-tout 
communiqua  à  la  Nation  Françoife    le 
goût    de    l'érudition    grecque  ,    l'aianc 
reçu  lui-même  de  Laîcaris  ion  maître  , 
qui  avoit  été  emploie    par  Laurent  de 
Médicisà  établir  cette  fameule  bibliothè- 
que de  Florence.  Ce  fut  à  la  follicitation 
du   maître   3c    du   difciple    que    le   roi 
François  I.  forma  le   dellein  de  drefler 
une  bibliothèque  dans  fa  maifon  Roiale 
de  Fontainebleau  ,  &  de  fonder   à  Pa- 
ris le  Collège  Roial.   Ce  font  ces   deux 
établilîemens  qui  ont  le  plus   contribué 
a   faire  fleurir  parmi    nous    la    langue 
Grecque  ,   auili  bien  que  les  autres  lan- 
gues fa  vantes  y  &:  généralement    toutes 
les  fciences. 
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C'cll  une  chofe  étonnance  que  la. 
faciliïé  8c  la  promtitude  avec  laquelle 
ce  goùc  d'érudition  fe  répandit  dans 
toute  la  France.  Comme  alors  l'Unf- 
verlité  de  Paris  étoit  prefque  l'unique 
école  du  roiaume  ,  &c  que  tous  les 
magiftracs  étoient  élevés  dans  fon  fein , 
ils  y  puiierent  bientôt  l'amour  &  ['tC- 
time  de  la  langue  Grecque.  Chacun 
à  l'envi  fe  piqua  d'y  réulTîr  ôc  de  s'y 
diftinguer.  Cette  étude  fut  mifè  ert 
honneur  ,  &  devint  univerfelle.  Les 
progrès  en  furent  rapides  3c  prelque 
incroiables  :  &  l'on  ell  furpris  de  voir 
que  de  jeunes  gens  de  qualité  ,  dans 
un  âge  peu  avancé  ,  où  l'on  ne  refpire 
ordinairement  que  le  plaifîr  ,  faifoient 
leurs  délices  de  la  ledture  des  auteurs 
grecs  les  plus  difficiles  ,  &  y  don- 
noient  fouvent  tout  le  tems  de  leur 
récréation. 

Je  ne  puis  m'empêcher  de  rapor- 
ter  ici  ce  que  j'en  ai  lu  dans  des  mé- 
moires manufcrits  que  feu  M.  le  Pre- 
mier Préfident  de  Mefmes  a  eu  la 
bonté  de  me  communiquer.  C'eft  Hen- 
ri de  Mefmes ,  l'un  de  Tes  plus  iiluf- 
tres  ancêtres  ,  qui  rend  compte  de  fes 
études  dans  un  écrit  qu'il  compola 
pour  donner  à  fa  poftérité  une  idée 
de  fon  éducation.  J'efpère  qu'on  me 
pardonnera  cette  digrelïion  ,  qui  d'ail- 
leurs n'ed  pas  tout-à-fait  étrangère  à 
mou   fujtc.  1.2. 
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"  Mon  père  ,  dit-il ,  me  donna  pour 
»  précepteur  Jean  Maludan  Limolîn  , 
>y  difciple  de  Daurat homme  lavant,  choi- 
j>  fi  pour  fa  vie  innocente,  de  à'3.ge.  cou- 
»  venable  à  conduire  ma  jeunedè ,  juf- 
«  queS  à  tant  que  je  me  fceulle  gouver- 
»>  ncr  moi-même  ,  comme  il  fit.  Car  il 
a>  avança  tellement  Tes  études  par  veilles 
»  ôc  travaux  incroiables ,  qu'il  alla  tou- 
*'  jours  auffi  avant  devant  moi ,  comme 
«  il  étoit  requis  pour  m'enleigner  ,  &c  ne 
»>  Comz  de  fa  charge ,  finon  lorfque  j'en- 
w  trai  en  office.  Avec  lui  &  mon  puifiié 
•»j  Jean- Jacques  de  Mefines  ,  je  fus  mis 
■»»  au  collège  de  Bourgogne  dès  l'an  1541 
3»  en  la  troifième  clatle  :  puis  je  fis  un  an 
«  peu  moins  de  la  première.  Mon  père 
»  difoit  qu'en  cette  nourriture  du  coi- 
J5  lége  il  avoit  eu  deux  regards  :  l'un  à 
5^  la  converfation  de  la  jeunefiè  gaye  Se 
^>  innocente  ;  l'autre  à  la  difcipline  fcho- 
«  laftique  ,  pour  nous  faire  oublier  les 
»  mignardifès  de  la  maifbn,  8c  comme 
»  pour  nous  dégorger  en  eau  courante. 
»  Je  trouve  que  ces  dix-huit-mois  de  col- 
»  lége  me  firent  allez  bien.  J'appris  à 
»j  répéter  ,  dilputer ,  &c  haranguer  en  pu- 
«blic,  pris  xronnoilTance  d'homictes  en- 
»  fans,  dont  aucuns  vivent  aujourd'hui; 
jj  appris  la  vie  frugale  de  la  Icholarité  , 
«  &  à  régler  mes  heures  :  tellement  que 
w  fortant  de  là  je  récitai  en  public  plu- 
e  jHeuES  vers  latins ,  ôc  deUi  mille  vers 
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"  grecs ,  faits  (clon  l'âge  ;  récitai  Homèreu 
>'  par  cœur  d'un  bout  à  l'autre.  Qlu  fut 
"  caule  après  cela  que  j'étois    bien  veiv 
"  par  les  premiers  hommes  du  rems,  de 
»  mon  précepteur  me  menoit  quclquefois- 
"  chez  Lazarus  Baïfius ,  Tufanus ,  Stra- 
'•>  zellius  j  Caftellanus ,  &  Danefius,  avec 
»>  honneur  &  progrès  aux  lettres.  L'art 
»  154J  je  fus  envoie  à  Touloufe  pour 
"  étudier  en  loix  avec  mon  précepteur  &z 
»  mon  frère  ,  fous  la  conduite  d'un  vieiU 
"  gentilhomme  tout   blanc  ,    qui   avoir. 
"  lontcms   voiagé  par  le   monde.  Nous- 
"  fumes  trois  ans  auditeurs  en  plus  étroite 
»  vie  &  pénibles  études  ,  que  ceux  de 
»'  maintenant  ne  voudroient  fupporter. 
»  Nous  étions  debout  à  quatre  heures, 
"  ÔC  aiant  prié  Dieu  ,  allions  à  cinq  heu- 
»'  res  aux  études ,  nos  gros  livres  fous  le^ 
»  br*Sj  nos  écritoires  &  nos  chandeliers 
*>  à  la  main.  Nous  oyons  toutes  les  lec- 
»  tures  jufques  à  dix  heures  tonnées  fans 
»  intermifTion  :    puis     venions    dinej:  , 
w  après  avoir  en  hafte  conféré  demi  heure 
ï»  ce  qu'avions  écrit  des  le6tures.  Après 
t>  dîner  nous   lifîons    par  forme  de  jeu 
>j  Sophocles  ,  ou  Ariftophanes ,  ou  Furi- 
»  pides  j    de   quelquefois  Démofthénes  3 
»  Cicero  ,  VirgiHus  ,  Horatius.  A  une 
»'  heure ,  aux  études  :  à  cinq  au  logis  , 
5J  à  répéter  &  voir  dans  nos  livres  les 
»  lieux  allégués ,  jufques  après  fix.  Puis 
»  uouî  fcupions ,  &  lifions  en  grec  ou 
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"  en  latin.  Les  fèïes  à  la  grande  Me(Tc 
"  &  Vêpres.  Au  refte  du  jour  un  peu 
*>  de  mulique  &  de  pourmenoir.  Qiiel- 
3'  quefois  nous  allions  diner  chez  nos 
»  amis  paternels  ,  qui  nous  invitoient 
»'  plus  fou  vent  qu'on  ne  nous  y  vouloit 
»^  mener.  Le  refte  du  jour  aux  livres  :  & 
"  avions  or.iinaires  avec  nous  HaJrianus 
■»  Turnebus ,  &:  Dioniiîus  Lambinus,  & 
"  autres  fçavans  du  teins. 

J'ai  cru  devoir  inférer  ici  tout  entier 
ce  morceau  précieux  ,  non  pour  le  pro- 
pofer  aux  jeunes  gens  comme  un  modèle 
qu'ils  doivent  imiter  ^  notre  liécle  énervé 
par  les  délices  &  par  le  luxe  n'étant  plus 
capable  d'une  éducation  fi  mâle  &  h  vi- 
goureufe  :  mais  pour  les  exhorter  à  le 
fuivrc  au  moins  de  loin  ,  à  s'endurcir  de 
bonne  heure  au  travail ,  à  mettre  à  pro- 
fit ces  premières  années  de  la  jeunellè  , 
à  faire  cas  de  l'amitié  des  gens  de  let- 
tres }  à  ne  pas  regarder  comme  perdu  le 
tems  que  l'on  donne  à  entendre  les  au- 
teurs grecs  5  &  à  fe  bien  pcrfuader  que 
c'eft  par  de  telles  études  qu'on  fe  m^ec 
en  état  de  faire  honneur  à  fa  patrie ,  d'en 
remplir  dignement  les  premières  places  , 
&  de  faire  revivre  ces  nobles  fentimens 
de  générofité  ,  -^  de  défintérellement ,  qui 

&•  par  ce  généreux  r.fus  la 
confervi  d  celui  qui  Vavoit 
occupée  jufque-ld  ,  fc*  dont 
le  Roi  avoit  eu  quel^ut  Blé'' 
conceutemeat. 


■Sf- 


Le  mime  Minufcrit 
raporte  une  belle  aclion  de 
ce  Henri  de  Mefme  »  qui 
refufd  une  place  conjîdéra- 
He  que  le  koi  lui  offroit  , 
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île  rublïrteiu  piclque  plus  que  clans  les 
livres  ,  6c  dans  l'hiftoii-e  ancienne. 

On  stNTOiT  bien  alors  que  tout  ce 
qui  va  à  la  perfedion  des  fciences  con- 
tribue auffi  à  la  fplendeur  &  à  la  gloire 
d'un  Etat ,  ôc  qu'il  ne  peut  y  avoir  de 
véritable  érudition  fans  une  profonde 
connoiil'ance  de  la  langue  grecque. 

En  effet  par  où  les  Romains  vinrent- 
ils  à  bout  de  conduire  tous  les  arts ,  & 
la  langue  latine  même ,  à  ce  point  de 
perfeélion ,  où  l'on  fait  qu'ils  furent  ame- 
nés du  tems  d'Augufte  ,  &  par  là  de 
procurer  à  leur  empire  une  gloire  non 
moins  folide  ,  ni  moins  durable  ,  que 
celle  de  leurs  conquêtes  ?  Ce  fut  par  l'é- 
tude de  la  langue  grecque. 

Térence  fut  le  premier  qui  effaia  d'en 
faire  padèr  toutes  les  grâces  «3c  toute  la 
délicatelTè  dans  le  langage  Romain,  juf- 
ques-là  grofTier  (3c  barbare  j  &  y  réuffit 
fi  parfaitement  par  les  pièces  de  théâtre 
qu'il  donna  ,  toutes  copiées  d'après  le 
poète  grec  Ménandre  ,  qu'elles  furent 
jugées  dignes  de  Lélius  &  de  Scipion, 
qui  étoient  alors  les  plus  eftimés  à  Rome 
pour  l'efprit  &  pour  la  politelïè ,  Se  à 
qui  le  public  les  attribua.  Il  me  femble 
qu'on  pourroit  fixer  à  cette  époque  la 
nai fiance  du  bon  goût  parmi  les  Ro- 
mains ,  qui  commencèrent  à  rougir  des 
applaudifièmens  qu'ils  avoient  donnés  à 
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la  grofliéreté  a,  d'Ennius  &  de  Pacuvius* 
£c  de  la  trop  grande  patience  avec  la- 
quelle ils  avoient  écouté  les  mauvaifes 
plaifanteries  de  Plante. 
^  CiTTiiiiti.  Ce  fut  à  peu  près  dans  le  même  tems 
Cnioliui.      qi^^e  fi-ois  ^  hommes  députés  d'Athènes 

'^!?/o"at!'  ^  ^^^^^  P°"^'  "^^^^  affaires  publiques  ,  y 
b!  iî$.  '  firent  tellement  admirer  leur  éloquence  , 
&  infpirérent  à  la  jeunefle  Romaine  un 
û  grand  défir  de  favoir  ,  que  tout^  au- 
tre plailir  ôc  tout  autre  exercice  étant 
comme  fufpendus,  l'étude  devint  la  paf- 
fion  dominante.  Elle  fut  portée  fi  loin  , 
que  Caton  le  Cenfeur  craignit  que  les 
Jlmiût.  jeunes  gens  ne  tournaflent  toute  leur  vi- 
vacité de  ce  côté  là  ,  &  ne  quittafent  U 
gloire  des  armes  &  de  bien  faire ,  poux 
l'honneur  de  [avoir  &  de  bien  dire.  Mais 
Plutarque  ajoute  aulfitôt  ,  que  l'expé- 
rience fit  voir  tout  le  contraire  ,  &  que 
jamais  la  ville  de  Rome  ne  fut  fi  florif- 
fante ,  ni  ion  empire  fi  grand  ,.que_ quand- 
les  lettres  &  les  fciences  grecques  y  fu- 
rent en  honneur  &  en  crédit. 

a  At  nofiri  proavi  Plautinos  îc  numéros  & 
Laudavere  fales,  rimiùm  patienter  utrumque  \ 
Ne  dicam  ftultè,  mirati.  Horac-  de  Art.  poet» 

L'intervalle  qui  s'écoula  jufqu'à  Ci- 
céron  ,  &  qui  fut  environ  de  quatre- 
vingts  ans  5  fervit  à  mûrir ,  pour  ainfi 
dire  ,  l'efprit  des  Romains  par  l'applica- 
rioii  férieufe  qu'ils  donnèrent  à  l'étude 
de  la  langue  grecque  ,  &c  le  mit  en  état 
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de  produire  cette  fertile  moiflon  d'écrits 
c:cccilens   en  tout  genre  ,  qui   depuis  a 
enrichi  tous  les  fiécles.  La  Grèce  alors 
devint  l'école  ordinaire  des  meilleurs  es- 
prits de  Rome   qui.  fongeoient  à  fe  per- 
fedionner  dans  les  arts:  &:  elle  conferva 
cette  réputation  aflèz  avant  fous  les  Em- 
pereurs. Quoique  Cicéron  eût  mérité  un 
applaudiflèment  univerfel  par   Tes   pre- 
miers plaidoiers ,  il  fentit  qu'il  manquoic 
encore  quelque  chofe  à  Ton  éloquence. 
Déjà  fameux  orateur  à  Rome ,  il  ne  rou-  - 
fit  point  de  redevenir  le  difciple  des  rhé- 
teurs ôc  des  philofophes  grecs  fous  qui  il 
avoir  étudié  dans  (a  jeunelTe.  Athènes , 
qui  jufqucs-là  avoit  été  regardée  comme  Plut,  dani  U- 
le  domicile   de    toutes  les  fciences  ,  ôc  *'"  ^^  Cit^ 
comme  la  capitale  du  monde  entier  pour 
l'éloquence,  vit    avec   douleur  ,  quoi- 
qu'avec  admiration  ,   que   ce  jeune  Ro- 
main  par  un  nouveau  "^  genre  de  con- 
quête alloit  lui  ravir  tout  ce  qui  lui  ref- 
toit  de  fon  ancienne  gloire  ,  &  enrichir  /  " 
l'kalie  des  dépouilles  de  la  Grèce. 

Il  en  fera  de  même  dans  tous  les  fié- 
cles. Qj-iiconque  afpirera  à  la  réputation 
de  favant,  fera  obligé  de  voiager,  pour 
ainfi  dire  ;>,  lontems  chez  les  Grecs.  La. 

^"  Ce  far  iifoh  de  cicéron,  j  te.  Quo  enim  uno  vince- 
Bon  foliim  piincipem  at-  I  bamur  à   vifta   Gracia  , 
<3ue  _  invemotera     copise  |  ajow.t  Brutus  ,  ià  aut  eie- 
f  aille  ,  fed    etiam  benè  1  ptum  illis  cft  ,    aut  c€nc>- 
meci-.um    de  populi  Ro-  I  nobis   cum  illis  comniu^ 
saani uçinine  &  dig^nita- j  nicatuin  Brutus.  n   is^w 
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Créce  a  toujours  éré  ,  &  fera  toujours  > 
la  fource  du  bon  goût.  C'eft  là  qu'il  faut 
puifer  toutes  les  connoiflances  ,  fi  l'on 
veut  remonter  jufqu'à  leur  origine.  Elo- 
quence ,  poéfie  j  hiftoue  y  philofophie  > 
médecine ,  c'eft  dans  la  Grèce  que  tou- 
tes ces  fciences  &  tous  ces  arts  le  font 
formés ,  &  pour  la  plupart  perfeétionnés  : 
Se  c'eft  là  qu'il  faut  les  aller  chercher. 

Il  n'y  AUROiT  qu'une  chofe  que 
l'on  pourroit  oppofer  à  ce  fentiment  , 
qui  (eroit  de  dire  que  le  fecours  des 
tradu6tions  nous  met  en  état  de  nous 
paflèr  des  originaux.  Mais  je  ne  croi  pas 
que  cette  réponfe  puilTe  contenter  aucun 
efprit  raifonnable. 

Car  premièrement  ,  pour  ce  qui  re- 
garde le  goût  ,  y  a-t-il  quelque  verfion  , 
furtout  parmi  celles  qui  font  latines  > 
que  rende  tout  l'agrément  &  toute  la 
délicatefle  des  auteurs  Grecs  ?  elt-il 
même  poflîble  ,  principalement  quand 
il  s'agit  d'un  ouvrage  de  longue  halei- 
ne ,  qu'un  interprète  y  fafle  palTer  tou- 
tes les  beautés  de  fon  auteur  ;  &  n'y 
trouve  - 1  -  on  pas  toujours  un  grand 
nombre  des  plus  belles  penfées  affoi- 
blies ,  tronquées  ,  défigurées  ;  De  tel- 
les copies ,  dénuées  d'ame  &c  de  vie  , 
ne  refiemblent  pas  plus  aux  originaux  , 
qu'un  fquélète  décharné  à  un  corps 
vivant. 
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Homère ,  ^  ce  poète  Ci  fenfé  ,  h  har- 
monieux ,  G.  fublime  ,  devient  puérile  , 
infipide  ,  &  d'une  baffelle  infupporta- 
ble  ,  quand  on  entreprend  de  le  tra- 
duire en  latin  mot  à  mot  comme  S.  Jé- 
rôme l'a  (agement  remarqué.  Il  ne 
faut  qu'ouvrir  le  livre  pour  s'en  con- 
vaincre. J'en  raporcerai  (eulement  quel- 
ques exemples. 

Longin  dans  (on  traité  du  fublime  pour 
faire  voir  combien  ce  poète  ,  en  pei- 
gnant le  caraélère  d'un  héros  ,  eft  héroï- 
que lui-même  ,  cite  l'endroit  del'Iliadc 
où  Ajax ,  au  défefpoir  de  ne  pouvoir 
fignaler  (on  courage  dans  Tépaille  obfcu- 
rité  qui  avoir  couvert  tout  d'un  coup 
l'armée  des  Grecs  ,  demande  que  le 
jour  parodie  ,  pour  faire  au  moins  une 
fin  digne  de  Ton  grand  cœur. 

Ziy   TrciJif  5  aK\A   au  ^mjicl  vtt    Vfoi   viaî 
Tictnjov     J'    Ai9f)\]y  ,  /o;   /•'  à(pSdL>.y.o'îyif 

iV    Ji     <Pc:.it  KHt    Ohi7!JSV  ,    ItîÎ  yu    70/  £!/*- 

Jupiter  pater  ,  fed  tu  libéra,  à  caligi' 


*  Q;ibd  fi  cui  non  vi 
detur  linguie  grariam  in 
terpretatione  inutan,Ho. 
ine.-um  ad  verbumexpri- 
mit  in  laiinum    Plus  ali-        ^  . 

quid  dicain  ;  eundem  in  1  trafic.  Chronici 


fua  lingua  profx  verbis 
interpfetetut.  Videbit  or_ 
dinem  ridiculum  ,  Se  poe- 
tain  eloqaentilïiinuin  yix 
loqjeniem  î.    Hyeronirot 
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tîe  filios  Achivorum  ,  fatque  ferenita- 
tc7n  ,  daque  oculis  videre  :  incjue  luce 
eriani  perde  (  nos  )  quandcquidem  tibi 
placuit  ira.  Se  knt-on  fore  ému  par 
cette  verilon  ;-  Celle  de  M.  Defpréaux.: 
eft  toute  autre  : 

Giand  Dieu ,  chafle  la  nuit  qui  nous  couvre  les 

yeux  , 
Et  combats  contre   nous  à  la  clarté   des  cicux 

Mais  il  s'en  faut  bien  que  le  dernier 
vers  ne  rende  toute  la  beauté  ôc  toute 
Ténergie  du  grec  :  eV  Si  (pân  )^  ^Kirazy,., 
Il  ne  dit  pas ,  combats  contre  nous  ,  mais , 
fais-nous  même  périr  ,  [i  tu  le  veux  ,  pour- 
vu que  ce  [oit  en  plein  jour.  Ajax  ne  craint 
pas  m.ême  de  périr  ,  pourvu  que  ce  foie 
d'une  manière  glorieufe  ,  &:  en  fe  ilgna- 
lant  par  quelque  grande  action. 

Le  mêmeLongin  entre  plufieurs  exem- 
ples de  ^  penfées  fublimes  ,  qui  eft  la 
partie  où  il  remarque  qu'Homère  a  prin- 
m.  xs  ,.  cjpalemenr  excellé  ,  cite  cet  endroit  dePI- 
liade ,  où  le  poète  fait  la  peinture  du  com--. 
bat  des  dieux, 

1,'cnfer  s'émeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie 
Piuton  for:  de  fon  trône  ,  il  pâlit  ,  il  s'écrie  :   * 
11  a  peur  que  ce  Dieu,  dans  cet  affreux  fe^ur 
D'un  coup  de  fon  tiident  ne  fafl'e  entrer  le  jour 
Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terie  ébranlée  ,^ 
Ne  faffe  voir  du  Styx  la  rive  délolée: 
Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux  , 
Abhorré  des  mortels,  8ç  craint  rocme  des  di*cux^ 

.  7ç  croi  qu'Homèm  Ijui-même  ne  dé- 
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favoueroit  pas  des  vers  fi  harmonieux  8c 
fi  magnifiques.  Mais  que  penferoit-il  de 
cette  tradudion  latine,  qui  eft  cependant 
très  fidèle  î. 

Timuit  veto  fubtùs  rex  inferorum  Plato. 
Terriîus  autein  ex  throno  defiiuit  >   &  clamavit  , 

ne  ei  defuper 
Terrain  lefcinderet  Neptunus  quaffator  terrz  , 
Domus  auicm  (  iplius  )  moxtalibus  Se  immortali- 

bus  apparcrent. 
Horrendï  ,  fqualida: ,  quafque  hoirent  dii  etiam, 

E(l-ce  donc  le  même  homme  qui  par- 
le ?  &  Homère  peut-il  être  il  différent 
de  lui-même  ?  Longin  ,  en  liiant  cette 
verfion  ,  fe  fut-il  écrié  comme  il  fait  ? 
'>  Voiez-vous  ,.  mon  cher  Térentianus  , 
»  la  terre  ouverte  jufqu'en  [on  centre  , 
"  l^'enfer  prêt  à  paroître ,  3c  toute  la  ma- 
5'  chine  du  monde  fur  le  point  d'être 
"  détruite  ôc  renverfée  :  pour  montrer 
"  que  dans  ce  combat  le  ciel,  les  enfers, 
"  les  chofes  mortelles  &c  immortelles  _, 
»  tout  enfin  combattoit  avec  les  dieux  , 
>'  &c  qu'il  n'y  avoit  rien  dans  la  nature 
"  qui  ne  fut  en  danger  ? 

V  G 1  o  N  s  dans  la  profe  quelque  en- 
droit plus  fîmple  où  le   latin  rende  mal 
la   force    de  quelque  mot   grec.    Saint 
Chryfoftome  remarque  dans  une  de  fes     2.  iJomlr 
homéliesau  peuple  d'Antioche ,  que  c'eft  ad  pop.  Ab^ 
'un  effet  particulier  de  la  bonté  de  Dieu  "*'^^' 
d'avoir  voulu  que  certains  plaifirs,  que 
les  riches  fouvent  ne  peuvent  acheter  au 
prix  de  l'or  ôc  de.  l'argent ,  fulfent,  com? 
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me  la  fuite  naturelle  du  travail  Se  du 
befoin.  Après  avoir  parlé  du  boire  Sc 
du  manger  ,  dont  la  foif  ôc  la  faim  font 
le  plus  fur  ailaifonnement  :  Un  riche  , 
dit -il ,  »  couché  mollement  fur  la  plume, 
y>  tâche  envain  de  repofer  ,  le  fommeil 
»>  femble  le  fuir.  Se  ne  lui  permet  pas  de 
»  fermer  les  yeux  pendant  toute  la  nidf. 
»  Au  contraire  le  pauvre  qui  a  travaillé 
"  tout  le  jour  ,  avant  prefque  qu'il  ait 
»>  laide  tomber  fur  le  lit  fes  membres  ac- 
"  cables  de  fatigues ,  eft  faifi  tout  d'un 
"  coup  d'un  doux  &  promt  fommeil  , 
>■>  iommeil  véritable  ,  fans  interruption  , 
»  comme  entaffé  ,  qui  eft  la  jufte  récom- 
»  penfe  de  fes  longs  travaux.  aSpcov  ,  )y 
iS'vv  >c]yvi'aiov  7ov  vttvov  ISi^ATo,  Ces  mots 
font  ainfi  traduits  dans  le  latin  :  inte^rum 
&fujvem  ,  &  leghimmn  [omnum  fufcipit^ 
Je  ne  fai  li  je  me  trompe  ,  mais  il  me 
femble  qu'il  y  a  une  grande  beauté  Sc 
une  énergie  particulière  dans  l'épithéte 
eiSp'& ,  qu'il  eft  difficile  à  notre  langue 
de  bien  rendre.  Ce  mot  fignifie  denfus  , 
fitpatus  ,  dcervatim  congejlus  ,  derepente 
&  uno  velut  idti  totus  ingruens  ;  telle  eft 
la  force  de  cet  adjectif.  Le  fommeil  du 
pauvre  ne  vient  point  lentement  ,  par 
artifice  ,  &  comme  par  machine  ,  c'eft; 
le  terme  qu'emploie  S.  Chryloftome 
pour  les  riches  ,  vr-^Khà  f^nçyeDœfjuroi:  il  eft: 
promt  ,  ferré  ,  entaffé ,  (5^  comme  on  dit 
seut  d'une  pièce.  Il  n'y  a  point  de  tems 
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perdu  :  tout  eft  mis  à  profit.  Les  inquié- 
tudes ,  les  agitations  >  les  crudités  n^'eii 
dérobent  pas  un  moment.  Le  mot  /«ff- 
ger  ,  que  la  verfion  latine  met  au  lieu 
de  detifus  ,  (iipatus  ,  rend-t-il  le  fens  du 
grec  ,  &  fait-il  fentir  la  beauté  de  la 
penfée  ? 

Mais  quand  on  fe  borneroit  à  ne 
chercher  dans  les  Anciens  que  les  cho- 
fes  mêmes  6c  les  penfées  rendues  feule- 
ment avec  fidélité  &  exaétitude  ,  eft-on 
fur  de  trouver  cet  avantage  dans  les  tra- 
ductions ?  A  quelles  abfurdités  ne  s'ex- 
pole-t-on  point  ,  quand  on  ne  cite  les 
auteurs  grecs  que  fur  la  foi  des  Impri~ 
meurs  ou  des  Traducteurs  ,  quelque 
habiles  qu'ils  foient  ? 

Il  y  a  une  infinité  de  fautes  d'imprefi- 
fîon  ,  que  la  plus  légère  teinture  de  la 
langue  grecque  feroit  d'abord  apercevoir. 
Une  verlion  fait  dire  à  Elien  ,  dans  un  j^Hf^  jg  g^. 
endroit  de  fes  hiftoires  diverfes  où  il  fait  ^«  an.  15J5, 
Léloge  des  plus  grands  perfonnages  de  '*  ^^^' 
la  Grèce  ,  qu'ils  ont  été  de  très  grands 
menteurs    :   omnium    Gracoritm  clarijfimi 
pr£jîantijjïmique  viri  per   totam  vitam  in 
extrenu  mendacitate    verfati  funn 
Il  faut  lire  ,  ?nendicitate.  •nyîça.Tcu  Une     y^rifi.  dé 
autre  fait  dire  à  Ariftore  que  les  mœurs  Phf-  ''^^^- 
du  père  &  de  la  -mère  font  un   principe  ^^','(4!''*^* 
de  phyfionomie  pour  juger  de  leurs  en- 
fans.  Quidam  autem  ex  moribus  h  paren- 
tibus  f  &c.  pour  ex  moribus  apparentikis» 
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E'/,  rZv  iti<P(tiro{^ivm'  ii^Zv.  Qiiel  fenspeut-- 
Eiit.  lat.  Qi-j  donnera  cet  endroit  de  Platon  dans  le 
isôi/"'  dialogue  intitule  Jo  ?  Afii fa  ui^^iue  af- 
flatos  ipfafdcit.  Fer  bos  minime  ajflatos 
alii  ajfiantur.  Boni  poeu  non  ex  arte  ,  fed 
MINIME  ajflati  pulcra  poemata  dicunt.  Le 
mot  grec  ^î'^'i&>  quifignifie  nnimne  afflatus^  . 
fait  voir  que  le  Compoiiteur  avoit  dans 
fà.  copie  le  mot  numine  ,  pour  lequel ,  il 
a  mis  trois  fois  ,  minime. 

Li  connoilfance  de  la  fyntaxe  grecque 
préviendroit  d'autres  fautes. Ce  vers  d'Ho- 

X^'^-^*"  3-  eft  ainli  traduit  dans  ie  latin  :  fed 
ego  precabor  Achillem  deponere  ium.  Ce- 
pendant  il  eft  certain  qu'A'yJh^•,û  n'eft 
point  gouverné  par  AÎa-ix~:y.cu ,  dont  le 
régime  eft  toujours  un  accufatif ,  &  qu'il 
fe  raporte  à  fj.iôiiAiv  yjhov.  At  ego  fupplex 
Togo  te ,  ut  in  gratiam  Achillis  diînitt^îs 
iram  ,  ou  bien  ,  up  iram  comra  Achillem 
tuam  dimittas. 

Mais  ces  fautes  font  trop  fubtiles  :  on 
en  trouve   de  bien  plus  grofCères.  Celle 
sfpj^^y^^que  le   P.  Vavaftèur  ^  Jéfuite  reproche   ^ 
Timirovafur  au  P.  Rapiii  fon  confrère^  Ton  ami ,  pa- 
hs  reflex.  du  ycH^  à  peine  croiable.  Ce  dernier  dans  les 
Arti^t'^'^'     l'cflcxions  fur  la  poétique  d'Ariftote  ra- 
conte cette   hiftoire  au   fujet  d'Homère. 
"  Ce  fut  autrefois  fur  cet  original  (  il  par- 
»  le  d'un  endroit  du  premier  livre  de  l'I- 
s*  liade  )  qu'Euphranor  forma  fon  idée 
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«  jx)ur  peindre  l'image  de  Jupiter.  Car  , 
"  pour  y  réulTir  mieux  ,  il  alla  à  Athé- 
r  nés  confulter  un  ProfelTeur  qui  liloit- 
"  Homère  à  Tes  écoliers  :  &c  fur  la  deC- 
"  cription  que  fait  ce  poète  d'un  Jupi- 
»  ter  avec  fes  fourcils  noirs  ,  avec  ce 
"  front  couvert  de  nuages ,  &c  cette  tête 
"  accompagnée  de  tout  ce  que  la  majef- 
"  té  a  de  plus  terrible  ,  ce  peintre  fit  un 
»  portrait  qui  depuis  fut  l'admiration  de 
"  fon  fiécle ,  comme  l'écrit  yîppion  le  Gram- 
mairien. Euftarhius ,  dont  cette  liiftoire  "Euflath  in 
cil  tirée  ,  dit  que  le  peintre  étant  forti  de  ^^'"■Tom.  u 
chez  le    Profefléur    plein  de  l'idée,  que  " 

l'explication  de  cet  endroit  d'Homère 
avoit  fait  naître  dans  fon  efprit. ,  traça 
fur  le  champ  l'image  de  Jupiter.  59  aV<<uV 
%yfct\i.  Et  egrejfiis  pinxit.  Au  lieu  de 
cela  le  P.  Rapin  transforme  le  partici- 
pe A^iùv  en  un  nom  propre  ,  Appion  ;  &C 
il  explique  î>pa4.ei'  Tpa.rfcripfit.  Cette  faute 
a.  été  corrigée  dans  une  édition  pofté- 
rieure. 

Je  ne  fai  pourquoi  les  noms  propres 
font  allez  fouvent  maltraités  par  les  in- 
terprètes. Ces  deux  vers  d'Hèfiode  cités 
par  Plutarque  au  9e  livre  des  propos 
de  table  queftion   15. 

L'?\nvo{  eT'   iyiycvTc  BifJLiçoTOhct  ^aci^Hu 

qui  fignifient  que  d'HelUn  naquirent  trois 
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jils  tous  rois  ,  rendant  Ujuflice  aux  peuples  j 
favoir  Dorus ,  Xiithus ,  O'  JEolas  vaiU 
lant  cavalier  ;  font  ainli  traduits  pat 
Amiot. 

Les  rois  des  Grecs  ,  Xuthus  le  Doiien  , 
Hippiocharmc   auffi  j^olicn. 

où  Poil  voit  que  de  trois  frères  il  n'en 
fait  que  deux  ,  de  défigure  leurs  noms  ' 
d'une  étrange  manière.  Cette  faute  m'en 
rappelle  une  autre  à  peu  près  de  même 
genre  ,  que  je  me  fouviens  d'avoir  vue 
dans  une  vieille  traduction  de  Diodore 
de  Sicile  ,  ou  le  mot  grec  oyJhdr^  qui  iî- 
gnihe  huitième  ,  eft  waduit  comme  un 
nom  propre  de  roi  ,  qui  félon  le  Tra- 
ducteur ,   s'appelloit  Ogdous. 

M.  Defpréaux  ,  dans  fes  remarques 
contre  le  Cenfeur  d'Homère  &  des  an- 
ciens ,  relève  un  grand  nombre  de  pa- 
reilles bévues  que  fon  adverfaire  ,  fort 
eftimable  d'ailleurs  ,  a  faites ,  pour  n'a- 
voir lu  les  écrivains  grecs  que  dans  les 
traductions  latines. 

Un  homme  tant  foit  peu  jaloux  de 
fa  réputation  ofera-til  après  cela  fai- 
re ufage  d'aucun  endroit  des  auteurs 
grecs  fans  connoitre  leur  langue  par 
lui-même  ,  &  ne  s'expofera-t-il  pas  à 
adopter  les  fautes  les  plus  groffières  , 
s'il  n'a  pour  garands  que  les  inter- 
prètes ? 

Cette    témérité  devient  bien  plus 
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dangercufe  ôc  bien  plus  condannable  , 
quand  il  s'agit  de  matières  de  religion 
éc  de  dogmes ,  où  fouvent  un  mot ,  & 
quelquefois  même  une  lettre  eft  déci- 
hve. 

Le  fàvant  interprète  qui  a  traduit  les  Gentïen  Ueif^ 
homélies  de   Saint  Chryloftome  fur  PE- *"* 
pitre   de   S.  Paul  aux  Ephéliens   ,    en 
expliquant    cet  endroit   :    îv  To'n  cthAcs 

vulv  ,  TrpOffin  lui  donne  ,  par  le  re- 
tranchement d'une  virgule  qui  de- 
vroit  être  après  kV  s ,  un  fens  tout  con-  _  , 
traire  à  celui  de  Saint  Chryfoftome.  In  Homll.i,^ 
altis  temporibtis  cùm  ne  mundi  qiùdem 
fitis  ,  acceditis  :  in  Pafchate  autem,  etianu 
fi  aliquod  fcelus  à  volts  fit  admiJfHm  , 
acceditis.  C'eft-à-dire  :  >»  Dans  les  autres 
»  tems  j  lors  même  que  vous  n'êtes  point 
»»  purs ,  vous  vous  approchez  [  de  l'Eu- 
"  charifte  ;  ]  &  à  la  fête  de  Pâque  ,  quoi- 
»  que  vous  ayez  commis  un  crime  con- 
»'  fîdérable ,  vous  ofez  en  approcher.  » 
Ce  qui  ne  fait  aucun  fens  raifonnable  ,  & 
ii'efl:  point  conforme  au  texte  qui  eft  tel  : 
Jn  aliis  temporiùiis  f£pe  ,  cum  mundi  finis  , 
NOxN  acceditis;  in  Pafich.ite  autem  ,  cùm 
fcelus  à  vobis  admijfum  eft  ,  acceditis.  >* 
»*■  C'efl:  à-dire  :  Dans,  les  autres  tems  , 
»>  fouvent  vous  ne  communiez  pas  s 
»»  quoique  vous  foyez  bien  difpofés  :  ôc 
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le  jour  de  Pâque  vous  communiez  ,  quoi-- 
»j  que  vous  ayez  commis  des  crimes,. 
Ceft  ainli  que  l'a  traduit  M.  Arnaud 
Dodeur  de  Sorbonne  dans  le  livre  qui 
fsg-  i80'  a  pour  titre  5  Tradition  de  l' F.glijc  fur  U 
Pénitence  &  fur  la  Communion.  Et  l'on 
voit  par  cet  exemple  corabiçn  il  eft 
important  de  confuîter  les  originaux  ,  &C 
ôc  de  ne  les  pas  citer  fur  la  foi  des  Tra- 
duéleurs. 

Il  faut  l'avouer  ,  &  cette  feule  réflexion 
fufiit  pour  démontrer  la  nécelTité  de  l'in- 
telligence   de    la     langue     grecque     , 
il  n'eft  pas   pofTible    d'entrer  dans  une 
étude  férieufe  de   la  Théologie  fans  le_- 
fecours  de  cette  langue.   Sera -t- on  en^ 
état  de  défendre  la  vérité  contre  les  hé- 
rétiques ,  fi  l'on   ne  peut  fe  fervir  des 
armes  que  nous  fournifTent  contre  eux 
les  Pères  grecs  ?  Ne  pourra-t-on  pas  mê- 
me fe  trouver  tout  d'un  coup  arrêté  fur. 
quelque  pafTage  du  nouveau  Teftament,. 
ou  le  fens  de  la  vulgate  ,  incertain  quel- 
quefois   &   fufpendu   ,   a  befoin  d'être 
décerminé   par   le    texte    original   ?   En 
un  mot ,  combien  y  a-t-il  de  difficultés  , 
qui  ne  peuvent  fe  réfoudre  que  par  cette 
ieule  voie  ? 

Le  mot  rf-os-  vYilv  emploie  par   les  Pe- 

A^-  7  tom-  res  du    fécond  Concile  de  Nicée  pour 

7'Conc.Lab.  j^arquer  le  culte  cu'on  peut  rendre  aux 

j8,.  images  ,    bien  dittcrent  de  K^Tfvniy  cie- 

terminé  da:is  les  auteurs  facrés  ôc  ecclé-- 
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^aftiques  au  culte  &c  à  liionneur  fouve- 
rain  qui  n'eft  du  qu'à  Dieu  :  ce  premier 
-mot  ,  dis-je  ,  n'auroic  pas  tant  révolté 
les  Evcques  des  Gaules  &  d'Allemagne  ^^^_  ,^  y^^^. 
dans  le  Concile  de  Francfort ,  (i  dans  ces  7,^,  1057. 
liècles  d'ignorance  la  langue  grecque 
eut  été  plus  connue  ,  ^rd'onavoit  été  en 
itac  de  lire  les  Acl:es  de  ce  Concile  de 
-Nicée  dans  la  langue  originale. 

Il  y  a  une  dilpuce  entre  les  Théolo- 
giens pour  favoir  li  pendant  les  fept  pre- 
miers (iécles  on  donnoit  l'ablolution  im- 
médiatement après  la  confeilion  des  pé- 
chés loumis  à  la  pénitence  canonique  , 
ou  11  l'on  ne  la  donnoit  qu'après  que  la 
fatisfactioîi  ctoit  achevée.  Il  ne  s'agit 
point  dans  cette  queftion  des  cas  de  né- 
celTité  prellànte.  Ceux  qui  foutiennent  le 
.premier  fentiment ,  apportent  entt'autres 
_Çreuves  un  paflage  de  l'hiftoire  ecclé- 
iîaftique  de  Sozomène  ,  où  ,  félon  la  ver^ 
fîon  de  Chriftophorfon ,  &c  même  félon  ru  ^ 
celle  de  M,  de  Vallois  ,  on  ht,  en  par- 16. 
lant  du  Pénitencier  de  l'Eglife  de  Conf- 
tantinople  ,  qu'après  avoir  impofé  la  pé- 
nitence à  ceux  qui  s'étoient  confelTes,  il 
leur  donnoit  l'abfolution  ,  en  les  char- 
geant d'accompHr  dans  la  fuite  la  fatif- 
faction.  Jùfolvel^at  confitentes  k  je  ipfis 
JxXfîascrirainum^xacluTos.  Mais  le  partici- 
pe grec ,  qui  eft  à  l'aorifte  ,  décide  la 
queftion  ,  &  fait  voir  qu'on  ne  donnoic 
l'abfolution   qu'après   que  la   pénitence 
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étoit  accomplie  :  d^riKvi  ,  ttAoÀ  it^aff 
avTuv  7;)v  S'i/.i)v  iK^rpa^auii'Ji  dimutcbat  ^ 
cumàfe  îpfis  jueritas  pœnas  exegijfent.  C'eft 
ain(î  que  le  lavant  P.  Pecau  traduit  cet 
endroit  dans  Tes  notes  fur  S.  Epiphante  , 
^Aàhiref-  ^  ^^'  ^^  Vallois  eft  obligé  dans  Tes  re- 
59.  P'  »4i'  marques  de  fubftituer  à  l'aorifte  le  futur, 
hff-j^a1o(yAviiç  fans  rien  apporter  qui  au- 
torife  ce  changement.  Qiiand  on  ignore 
le  grec  ,  comment  le  tirer  de  ces  diffi- 
cultés ? 

La  différente  interprétation  de  quel- 
ques mots  grecs  dans  le  décret  du  Con- 
cile de  Florence  pour  la  réunion  de  PE- 
glifè  grecque  avec  l'Eglife  latine ,  don- 
ne auffi  lieu  à  une  difpute  alîez  célèbre. 
Après  avoir  raporté  les  prérogatives  du 
Pape  ,  &  avoir  dit  qu'il  a  reçu  de  Jesus- 
Christ  un  plein  pouvoir,  le  Concile 
ajoute  ,  "^a^^  ov  Tp-Trot  x^  h  to/;  Tr^aA.^.iKOÎç 
Tav  oii{.i!(J.îViKu;'  svxoS'aVf  y^  iv  70;?  iî^Ot<  y.Av'ocn 
J/<^\^f>tiS-rVïTa/.  La  difficulté  eft  de  favoir  lî 
ces  premières  paroles  t^ô'  cr  rfl-^Oï  ref- 
traignent  le  pouvoir  du  Pape  dans  les 
bornes  marquées  par  les  Conciles  &  par 
les  faints  Canons,  comme  les  Giecs  l'en- 
"tendoient  ,  &  comm.e  l'entend  encore 
"PEglife  de  France  :  ou  Ci  elles  confirment 
feulement  par  l'autorité  des  Conciles  «Sc 
des  Saints  Canons  les  prérogatives  du 
Pape  :  en  un  mot  ,  s'il  faut   traduire , 
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nienicoïum  Conciliorum  &  in  facris  Cano- 
nibus  continetur  j  ou  ,  comme  le  traduit 
M.  de  Launoy  ,  .Ttjxta  lu  m  modum  ,  ^pifl-^<i»rî* 
qui  &  in  gejîis  œcumeiùcorum  Conciliorum  ^'^^^'  ^"sH' 
&  in  facris  Canonibus  continetur.  Il  eft 
fâcheux  pour  un  Théologien  de  demeu- 
rer court  dans  ces  lorces  de  quellions  , 
faute  d'avoir  donné  quelque  cems  à  l'é- 
tude de  la  langue  grecque. 

Je  me  fuis  un  peu  étendu  iur  cet  ar- 
ticle ,  parce  qu'il  me  paroit  d'une  ex- 
trême importance  &  pour  les  maîtres  , 
&  pour  les  écoliers.  La  plupart  des  pères 
regardent  comme  abfolument  perdu  le 
tems  qu'on  oblige  leurs  enfans  de  donner 
à  cet  étude  ,  &  ils  font  bien  aifes  dd 
leur  épargner  un  travail  qu'ils  croient 
également  pénible  &:  infru6tueux.  Ils 
avoientj  difent-ils,  appris  aulTi  le  grec 
dans  leur  jeunelTe  f  &  ils  n'en  ont  rien 
retenu.  C'eft  le  langage  ordinaire  ,  qui 
marque  aflèz  qu'on  n'en  a  pas  beaucoup 
oublié.  Il  faut  que  les  profelleurs  luttent 
contre  ce  mauvais  goût  ,  devenu  fort 
commun  ,  &:  qu'ils  faflent  de  continuels 
efforts  pour  ne  pas  céder  à  ce  torrent 
qui  a  preique  déjà  tout  entraîné.  Et  pour 
cela  ils  doivent  fe  bien  convaincre  eux- 
mêmes,  que  le  foin  qu'ils  donnent  à  en- 
feigner  cette  langue  eft  une  partie  cffèn- 
tielle  de  leur  devoir.  En  effet  l'Univerlité 
doit  fe  regarder  comme  refponfable  au 
public  de  ce  précieux  dépôt  qui  lui  a  été 
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confié  ,  Se  comme  chargée  de  confei'ver 
à  la  Fiance  une  gloire  que  les  nations 
voidnes  femblent  vouloir  nous  enlever. 
Heureufement  la  libéralité  du  Roi  ,  qui 
a  rendu  PUniverfité  indépendante  du  ca- 
price des  parens  en  lui  aflurant  lur  les 
Melfageries ,  qui  eft  Ton  ancien  patrimoi- 
ne ,  un  honnête  revenu  ,  l'a  mife  par  là 
plus  en  état  que  jamais  de  faire  fleurir 
l'étude  des  langues  &  des  fciences. 

En  ruppo(ant  ainfi  l'utilité  &  la  nécef- 
lîté  de  l'étude  de  la  langue  grecque ,  il 
s'agit  maintenant  de  voir  comment  il 
faut  s'y  prendre  pour  l'enleigner  aux 
jeunes  gens. 


ARTICLE     SECOND. 

De  ht  méthode  qu'il  faut  fitivre  pour  en- 
fe'tgner  U  Langue  Grecque. 

AVant  que  de  propofer  aucune 
régie  fur  ce  fujet  ,  je  croi  devoir 
avertir  ceux  qui  fongent  à  apprendre  la 
langue  Grecque,  que  de  toutes  les  étu- 
des qui  fe  font  dans  les  collèges,  celle-ci 
eft  la  plus  facile,  la  plus  courte,  celle 
dont  le  fuccès  eft  le  plus  aflhré ,  &c  où 
j'ai  toujours  vu  réu0îr  prefque  tous  ceux 
qui  s'y  font  appliqués.  Ce  qui  rébute  or- 
dinairement de  cette  étude  &  les  maî- 
tres &  les  difciples ,  c'eft  l'idée  qu'on 
'è'en  forme  d'abord  comme  d'une  entre- 

priie 
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paie;  très  longue  &  très  pénible.  L'expé- 
rience du.  conriaire  devroic  bien  avoir 
<iillipé  ce  faux  préjugé.  Une  heure  ieule  , 
conlacrée  régulièrement  chaque  jour  à 
ce  travail ,  met  les  jeunes  gens  qui  onc 
quelque  efprit  en  état  d'entendre  très 
raifbnnablement  cette  langue  au  fortir 
des  études.  On  en  voit  dans  pluiieurs 
collèges  répondre  publiquement  en  rhé- 
torique ,  les  uns  fur  un  grand  nombre 
de  harangues  deDémollhéne,  les  autres 
fur  cinq  ou  lix  vies  de  Plutarque  ,  quel- 
ques-uns fur  riliî»de  ou  fur  l'Odyiféc 
a'Homére  ,  ôc  quelquefois  fur  l'une  ôc 
l'autre  cnfemble.  Qii?.nd  à  cet  âge  on  eft 
parvenu  à  ce  point ,  il  n'y  a  plus  d'au- 
teurs grecs  dont  la  letture  doive  effraiei* 
dans  la  fuite. 

La  coutume  qui  s'étoit  introduite  dans 
les  collèges  de  faire  conhfter  toute  cette 
étude  dans  la  compoiîtion  des  thèmes 
grecs ,  avoit  donné  lieu  fans  doute  au 
dégoût  i^c  à  l'averiion  prefque  générale 
pour  le  grec  qui  y  régnoit  autrefois. 
L'Univerficé  a  bien  fenti  que  l'ufage  de 
cette  langue  ét?.nt  maintenant  réduit  à 
l'intelligence  des  auteurs,  fans  que  nous 
aions  prefque  jamais  befoin  ni  He  la  par- 
ler ni  de  l'écrire,  elle  devoit  principale- 
ment appliquer  les  jeunes  gens  à  la  tra- 
dudion. 

Le  premier  foin  des  maîtres  efl  de 
leur  enfeigner  à  bien  lire  le  grec ,  de  de 
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les  accoutumer  d'abord  à  la  prononcia- 
tion ulicée  de  tout  tems  dans  l'Univer- 
fité  ,  &c  recommandée  C\  foigneufement 
par  les  Savans.  J'appelle  aiuli  celle  qui 
a-pprend  à  prononcer  comme  on  écrie  , 
ôc  qui  fait  que  pour  entendre  ce  que 
<i'autres  lilent,  on  n'a  pas  beloin  de  join- 
dre le  fecours  des  yeux  à  celui  des  oreil- 
les. 

Qiiandils  feront  un  peu  plus  avancés,  il 
faudra  aulïî  leur  apprendre  à  écrire  le 
grec  correctement  &  nettement  ;  à  dis- 
tinguer les  ditïérentes  figures  loit  des  let- 
tres ,  foit  des  lyllabes  ,  leurs  liai  Tons  , 
leurs  abréviations  ;  de  pour  cela  leur  met- 
tre devant  les  yeux  les  plus  belles  édi- 
tions ,  3c  même ,  quand  on  en  trouvera 
l'occafion  ,  leur  faire  voir  dans  les  biblio- 
thèques les  anciens  manufcrits ,  dont  la 
beauté  furpalle  quelquefois  celle  des  im- 
preiTions  les  plus  achevées.  Ce  petit  tra- 
vail peut  leur  tenir  lieu  de  récréation  , 
ôc  leur  fervira  beaucoup  dans  la  fuite. 
J'ai  vu  des  jeunes  gens  en  faire  leur  plaL» 
iir  ,  &  y  réulTîr  parfaitement. 

Qiiaud  ils  fauront  palfablement  lire  a 
il  faut  leur  faire  apprendre  la  grammai- 
re. Elle  doit  être  courte ,  nette ,  françoi- 
fe  5  puifque  c'eft  pour  des  enfans  qui 
n'ont  pas  encore  beaucoup  de  connoiH- 
fance  de  la  langue  latine.  Celle  donc 
•l'on  fe  fert  dans  la  plupart  des  collèges 
4e  l'Univerfiré  me  paroit  fort  bonne.  Je 
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fouhaiccrois  leulement  qu'elle  fût  impri- 
mée en  carafcères  plus  gros  ^  plus  écla- 
tans.  Une  belle  édicioa  ,  qui  trape  les 
yeux,  gag'.ie  l'elpiic,  ^«:  par  cet  attrait 
iiniocent  invite  à  l'étude.  Les  maîtres 
tiilHngueront  ailément  dans  la  grammai- 
re ce  qu'il  faut  faire  apprendre  d'abord  , 
&  ce  qu'il  faut  rélerver  pour  un  âge 
plus  avancé. 

Ils  ne  peuvent  trop  infiller  dans  les 
commencemens  fur  les  principes ,  lur  les 
déclinaifons  ,  6c  fur  les  conjugaifons.  Il 
faut  que  les  enfans  {oient  rompus  par 
l'ufage  fur  la  formation  des  tems  :  qu'ils 
les  recitent  tantôt  de  fuite  ,  tantôt  en  ré- 
trograd?.nt  :  que  toujours  ils  rendent  rai- 
on  des  ditiérens  changem.ens  qui  y  ar- 
rivent ,  ôc  fallent  l'application  des  ré- 
gies. 

Quand  ils  ont  quelque  âge  ,  &c  quel- 
que intelligence  du  latin  ,  cet  exercice 
peut  ne  durer  que  trois  mois ,  &z  encoit 
moii'.s  :  après  quoi  on  peut  leur  faire  ex- 
pliquer l'Evangile  grec  félon  faint  Luc , 
mais  en  allant  d'abord  très  lentement  , 
&  rebattant  lontems  &  fouvent  les  prin- 
cipes. Si  l'on  commerce  dès  la  fixième 
à  les  mettre  dcns  le  grec,  comme  je  croi 
que  cela  eft  à  propos,  on  confacrera  cet- 
te première  ar.née  entière  à  leur  faire  ap- 
prendre les  principes  ,  fauf  vers  la  fin 
de  l'année  à  leur  faire  expliquer  trois  ou 
quatre  fables  d'Efope  ,  pour  leur  donner 
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•un  peu  de  courage.  On  continuera  krrié- 
me  méthode  en  cinquième,  où  on  leur  fera 
répéter  plus  d'une  fois  tout  ce  qu'ils  au- 
ront vu  dans  la  clalVe  précédente,  mais 
en  y  ajoutant  quelque  chofe  ,  &  y  fc- 
mant  de  la  variété  pour  éviter  ledégoûc 
Je  croi  qu'il  fuffira  pendant  ces  deux  an- 
nées de  donner  chaque  jour  dans  la  claf- 
'fe  une  demie  heure  à  cette  étude. 

•  S'ils  ont  été  ainfi  inftruics ,  ils  n'auront 
pas  de  peine  à  expliquer  en  quatrième 
l'Evangile  félon  faint  Luc,  ou  les  Ades 
des  Apôtres  ,  en  tout  ou  en  partie.  QlicI- 
ques  dialogues  de  Lucien  ,  quelques  en- 
droits choilis  ou  d'Hérodote ,  ou  de  la 
Cyropédie  de  Xénophon  ,  &c  quelques 
-traités  d'ifocrate  ,  trouveront  leur  place 
<n  troidème. 

Comme  la  difficulté  de  la  langue 
'grecque  confifte  principalement  dans  la 
grande  multitude  des  mots  qu'elle  ren- 
ferme ,  &  qu'il  ne  faut  pour  les  retenir 
que  de  la  mémoire  ,  qui  pour  l'ordinaire 
ne  manque  pas  aux  jeunes  gens  ;  c'ell 
une  fort  bonne  méthode  àe  leur  faire  ap- 
prendre les  racines  grecques  mifes  en 
vers  françois  ,  &  de  les  leur  faire  citer  à 
chaque  mot  qu'ils  voient.  On  peut  divi- 
•^r  ce  livre  en  deux  pariies  :  leur  en  faire 
apprendre  la  première  en  quatrième  ^ 
l'autre  en  troifième  ,  &c  leur  faire  répéter 
ie  tout  en  féconde  &  en  rhétorique.  Cet 
éB».ç.zç,xc!^  ;,  qui  ne  .les  chargera  pas  beau^ 
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coup  ,  leur  donnera  une  facilité  incroia- 
ble  pour  l'intelligence  des  auteurs  ,  Se 
leur  tiendra  lieu  tVun  long  ufage  ,  qui  ne 
s'acquiert  qu'à  force  de  travail  &  de 
tems.  Il  ne  faut  pas  négliger  de  leur  ap- 
prendre chemin  faifant  les  étymolo- 
gies  des  mots  latins  &:  des  mots  frinçois 
dérivés  du  grec. 

On  pourra  en  féconde  faire  expliquer 
quelques  livres  d'Horr.ére ,  ou  quelques 
extraits  des  vies  de  Plutarque.  J'incli- 
ncrois  beaucoup  plus  pour  le  premier, 
non  feulement  parce  qu'il  eft  plus  facile 
&  plus  à  la  portée  des  jeunes  gens ,  mais 
encore  parce  qu'il  convient  pour  lors  de 
leur  donner  quelque  teinture  de  la  poé- 
sie grecque  ,  &  quelque  idée  d'un  poète 
£  ancien  &  H  excellent  ;  &  qu'il  ne  feroit 
pas  raifonnable ,  qu'aiant  à  voir  Virgile 
prefque  dans  routes  leurs  claflès ,  la  four- 
ce  où  il  a  puifé  tout  ce  qu'il  a  de  plus 
beau  leur  demeurât  inconnue.  J'aurai 
lieu  d'sn  parler  ailleurs  plus  au  long.  Ce- 
qu'il  y  auroit  à  craindre  ,  c'eft  que  les 
jeunes  gens,  que  la  nouveauté  du  lan- 
gage &c  des  dialeâ:ts  embarraflè  dans  les 
commencemens ,  étant  plus  fen/ibles  aux 
difficultés  qu'aux  beauiés  du  poète ,  n^en 
pri lient  d'abord  du  dégoût ,  &  n'en  con- 
çufTenc  du  mépris  ,  ce  que  je  regarde- 
rois  comme  vm  très  grand  malheur  en 
matière  d'étude.  A4ais  l'habileté  &  la 
prudence  du  maître  peuvent  aifcmsnt  • 
prévenir  ce  mal.  K  j  -1 
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Les  vies  de  Plutarque  peuvent  occu- 
per utilement  &  agréablement  les  rhéto- 
riciens  les  plus  ftudieux.  Ils  ont  un  droit 
particulier  fur  les  harangues  de  Démof^ 
théne  j  le  plus  parfait  des  orateurs.  On 
pourroit  aulfi  s'appliquer  dans  cette  claf- 
{e  à  leur  former  le  goût  par  la  leâiure 
d'endroits  choilis  de  quelques  autres  écri- 
vains grecs  de  l'antiquité  ,  foit  orateurs , . 
ioit  hilloriens  ou  poètes. 

Ceux  qui  auront  fait  quelque  pro- 
grès dans  cette  langue,  ne  doivent  pas 
en  interrompre  abfolument  l'étude  pen- 
dant leur  cours  de  philofophie  >  mais  y 
donner  quelque  tems  en  particulier.  En 
effet  quand  prendront-ils  quelque  idée 
d'Ariftote  ,  &c  fur-rout  de  Platon  le  plus 
cftimé  des  philoiophes  anciens  ,  s'ils  ne 
le  font  dans  cette  clafTè  ?  Et  d'ailleurs, 
une  il  longue  interruption  leur  feroit  ou- 
blier une  partie  de  ce  qu'ils  auroient  ap- 
pris :  &c  il  en  eft  ainfi  de  toutes  les  au- 
tres langues ,  quand  on  les  néglige  entiè- 
rement. 

J'avoite  ,  car  il  faut  être  de  bonne 
foi  en  four ,  qu'il  y  a  dans  les  clalïes  un 
grand  obftacle  au  progrès  que  les  jeunes 
gens  pourvoient  faire  dans  l'intelligence 
de  la  langue  grecque.  S'il  étoit  permis 
à  un  maître  de  fuivre  fon  inclination  ÔC 
fbn  attrait ,  il  marcheroit  à  grands  pas 
avec  quelques  écoliers  qui  ont  plus  d'eÇ- 
prit  ÔC  plus  d'ardeur  pour  le  travail  que 
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le  commun  de  la  clâfle  :  mais  tous  les 
autres  refteroient  en  arrière  &  ne  pour- 
roienr  fuffire  à  cette  marche ,  ou  plutôc 
à  cette  courfe.  Le  maître  ,  qui  fait  qu'il 
eft  redevable  à  tous ,  eft  donc  obligé  par 
ménagement  de  par  devoir  de  prendre 
une  efpèce  de  milieu  pour  s'accommo- 
der, autant  qu'il  le  peut,  &  à  la  foibkiîe 
&  à  la  force  de  Tes  difciples.  C'ell:  une 
régie  que  doit  gardtr  inviolablement 
quiconque  eft  prépofé  à  la  conduite  des 
autres.  Guide  ,  *  berger  ,  précepteur  , 
palleur  fpiricuel ,  tous  y  font  aflujetis. 
Le  particulier  peu*  en  fouftrir,  mais  le- 
public  y  gagne  :  &  ce  feroit  tour  gâter , 
&  rcnverier  l'ordre ,  que  de  vouloir  en 
ufer  autrement. 

Mais  n'y  a-t-il  donc  point  de  remède 
à  cet  inconvénient  ?  Je  fai  que  dans 
quelques  collèges  de  l'UniverHcé  des 
profelTeurs  j  plen's  de  zèle  pour  l'avance- 
ment de  leurs  écoliers  ,  en  retiennent 
après  la  cîafTe  plalieurs  qui  ont  bonne 
volonté  ,  &  leur  font  doubler  le  pas  fans 
retarder  les  autres.  Mais  je  n'ofe  propo- 
ier  un  modèle  G  parfait,  qui  me  paroit 
plus  admirable  qu'imitable,  ôc  qui  pour- 
roit  être  luiifible  à  la  fanté  des  profel- 
feurs  ,  qu'ils  dorvent  ménager  avec  foin  , 

*  Hofti  quèd  parvulos  '  rientur   una    die    cunfti 

habeam  tmçros ,  &  cves,     grcges Ego  fccuaï 

&  bovcs  foetas  irtecom  :  paiilatim  ,  ficut  vidcxa 
quas  fi  plus  in  a.tibulan-  parvulos  mecs  pofle.  Gin, 
dtj  fçccto  laboraïc ,    œo- •  J3.  ij.   14. 
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fans  pourtanc  s'ciurendre  efclaves. 

J'ai   vu  pratiquer  avec  fuccès  un  au- 
tre moien  ,  qui  n'eft,  pas  tout-à-fait  fans 
inconvéniqns  ,,  (  car   où    n'y  en    a-t-il 
point  ?  )  mais  qui  a  de  grands  avantages. 
On  emploioit  le  premier  quart  d'heute 
■«le  la  cïaflè  à  récirer  les  leçons  :  immé- 
iliatement  après  on   expliquoit  le    grec 
pendant  une  demie  heure  pour  le  gros 
îàe  la  clafTe.  Pendant  ce  rems-là  les  plus 
avancés  demeuroient  dans  la  chambre.,, 
où    un   maître  particulier  ,   qui    n'étoit 
point  gêné  par  la  différence  de  l'âge  ôc 
de  la  capacité ,  ne  confultoir  que  leurs- 
forces  dans  les  leçons  qu'il  leur  faifoit.. 
Ce  fecours  n'étoit  que  pour  les  penfion- 
naires  qui  demeuroient  dans  le  collège;  : 
mais  on  pourroir  y  joindre  aulTi  quelques 
externes.  A  l'aide  de  ce  ménagement  on 
en  a.  vu  plufieurs  faire  beaucoup  de  cKe- 
min  en  peu  de  tems. 

L'ordre  des  clalfcs ,  que  je  n'ai  pu. 
interrompre  ,  m'a  un  peu  écarré  de  mon 
objet  :  je  fuis  obligé  de  revenir  fur  mes 
pas. 

Comme  la  langue  grecque, 'a  beau- 
coup plus  de  conformité  avec  la  notre 
pour  le  tour  &  la  phrafe  qu'avec  la  la- 
tine ,  d'habiles  gens  ont  cru  qu'il  étoit 
à  propos  que  les  enfans  rraduiliflénr  de 
grec  eu  françois.  La  courume  de  leur 
faire  rendre  le  grec  en  latin  mot  pour 
.mot  ,  peut  avoir  aulTi  fon   utilité,  du 
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moins  dans  les  commencemens.  Mais  on 
ne  doit  jamais  leur  permettre  d'avoir 
des  glofes  incerlinéaires  ,  qui  ne  font 
propres  qu'à  entretenir  l'efprit  dans  une 
efpèce  d'engourdillement  ,  en  leur  pré- 
fentant  l'ouvrage  tout  fait  ,  &  ne  laif- 
fant  rien  au  travail  ni  à  la  réflexion.  Je 
ne  fai  même  s'il  ne  (eroit  pas  avantageux 
qu'ils  fe  ferviffent  toujours  de  textes  pu- 
rement grecs.  Car  pour  lors ,  quand  il" 
fe  préfente  quelque  difficulté,  ils  font 
obligés  de  faire  effort  par  eux-mêmes 
pour  la  lurmonter  :  au  lieu  que ,  s'il  y 
a  une  verhon  à  côté,  l'efprit  étant  na- 
turellement parelîèux  ,  les  yeux  comme  ' 
d'intelligence  avec  lui  fe  tournent'  d'a- 
bord de  ce  côté-là  ,  pour  lui  épargner 
toute  la  peine.  C'eft  ce  qui  arrive  ordi- 
nairement à  ceux-même  qui  font  plus- 
avancés  en  âge-,  &  l'expérience  ne  fair  - 
que  tropconnoître  qu'il  eft  très  difficile  " 
de  réhfter  à  cette  tentation. 

On  peut  demander  s'il  eft  à  propos^- 
que  les  jeunes   gens  fe  préparent  à  l'ex- 
plication par  un   travail   particulier    & 
domeftique  ,  en   cherchant  eux-mêmes 
les  mots  dont  ils  ignorent  la  figniftca- 
tion  :  ou  fî  le  maître ,  après  leur  avoir  ex-  - 
pHqué  le  texte  de   vive  voix  ,  peut   fe 
contenter  de  leur  faire  rendre   compte 
de  tout  ce  qu'il  leur  a  dit.  Pour  rnor,. 
fàas  condanner  ceux  qui  pcnfent  autre- 
ment j  ie  préfcrei:ois  cette  féconde  ma.^  - 
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nière  pour  les  premières  années  ,  parce 
que  l'autre  entraîne  ,  ce  me  fembl?  ,  une 
grande  perte  de  tems  ;  &  l'on  ne  peut  le 
ménager  avec  trop  de  loin,  fur-tour  à 
cet  âge  ,  où  tous  les  momens  font  pré- 
cieux. Mais  dans  la  fuite  il  fera  bon  qu'ils 
viennent  dans  la  clalle  préparés  à  ce 
qu'on  y  doit  expliquer.  Qiiand  ils  feront 
dans  les  claiîes  fupérieures ,  comme  en 
rhétorique ,  c'eft  une  excellente  méthode 
par  raport  à  ceux  qui  feroient  a'flez  forts 
pour  cette  forte  d'étude  ,  &  que  l'on  fe- 
roit  travailler  en  particulier  de  la  ma- 
nière que  je  l'ai  dit ,  de  les  accoutumer 
à  faire  feuls  leurs  lectures ,  &  à  propofer 
au  maître  après  un  certain  nombre  de 
jours  les  difficultés  qu'ils  y  auront  ren- 
contrées. Par  là  on  les  rend  plus  atten- 
tifs ,  on  les  oblige  de  faire  ufage  de  leur 
efprit,  &c  on  les  conduit  infenfiblement 
à  ce  qui  doit  être  le  but  des  inftruélions 
qu'on  leur  donne  ,  qui  eft  de  pouvoir 
étudier  par  eux-mêmes  &  ians  fecours. 
J'ai  dit  qu'on  avoir  eu  raifon  dans 
l'Univerfîté  de  fubftituer  l'explication 
des  auteurs  grecs  à  la  compoiîtion  des 
thèmes,  mais  je  n'ai  pas  prétendu  que 
celle-ci  dût  être  entièrement  bannie.  El- 
le a  fes  avantages ,  qui  ne  doivent  pas 
être  négligés.  Elle  rend  les  jeunes  gens 
plus  ^^aéts ,  les  oblige  à  faire  l'applica- 
tion de  leurs  régies  ,  les  accoutume  à 
écrire  carre (Stemeat,  les  familiarife  da- 
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vantage  avec  le  grec  ,  &c  leur  donne  plus 
de  connoilLxnce  du  génie  de  la  langue. 
On  doit  donc  dans  la  troifième  ,  Se  dans 
les  dalles  fuivantes  ,  les  y  exercer  de 
tems  en  tems,  &  pour  cela  leur  appren- 
dre quelques  régies  de  fintaxe  particuliè- 
res à  cette  langue  ,  ce  qui  fe  borne  à 
très  peu  de  chofes. 

Il  faudra  aulTi  leur  donner  quelque 
teinture  des  accens.  Quoiqu'ils  foienc 
tl'inftitution  nouvelle  ,  &  que  les  an- 
ciens grecs  ne  s'en  fervilTènt  pas ,  com- 
me le  prouvent  les  inicriptions  ôc  les 
plus  anciens  manufcrits ,  ils  font  pour- 
tant d'une  grande  utilité  pour  l'explica- 
tion ,  le  feul  accent  diftinguant  foiivent 
les  diftcrens  tems  des  verbes  j  &  la  dif- 
férente fignification  des  mots.  Il  fàuc 
prendre  garde  dans  la  prononciation  de 
confondre  l'accent  avec  l'a  quantité ,  ce 
qui  ruine  toute  l'harmonie ,  qui  fait  pour- 
tant une  des  principales  beautés  de  cette 
langue.  L'accent  nous  avertit  d'élever  ou 
d'abaiflèr  la  voix,  &c  la  quantité  de  s'ar- 
rêter plus  ou  moins  fur  les  fyllabes.  Un 
peu  d'attention  &  d'cxaditude  dès  les 
commencemens  rendroit  cette  pronon- 
ciation facile.  La  connoilîànce  des  ac- 
cens n'tfi:  pas  d'un  grand  travail ,  Se  el- 
^  le  efl;  fouvent  trop  négligée  ,  mèm.e  par 
les  Savans. 

Je  ne  dois  pas  oublier  d'avertir  qu'il 
eft  utile  de  faire  apprendre  par  coeur  aux 

K6 


13S  De    l'Etui>e 

jeunes  gens  des  endroitschoifîs  des  au- 
teurs grec  5  Se  fur-tout  des  poètes.  Ce 
que  nous  avons  raporté  d'un  jeune  hom- 
me dé  qualité  ,  qui  au  fortir  du  collège 
récita  Homère  tout  entier  ,  nous  marque 
combien  cet  ufage  étoit  autrefois  com- 
mun dans  PUniverfité.  Pour  renfermer 
tout  en  peu  de  mots ,  je  voudrois  que  les 
yeux  5  les  oreilles  ,  la  langue  ,  la  main  , 
la  mémoire  ,  refprit ,  que  tout  conduisît 
les  jeunes  gens  à  l'intelligence  du  grec. 
Quand  ils  commenceront  à  y  être  un 
peu  formés  par  la  lecture  des  auteurs  ,  iî 
faudra  leur  faire  remarquer  avec  foin  la 
phrafe ,  le  tour,  le  génie,  la  cadence 
harmonieufe  &  fur-tout  Tadmirable  fé- 
condité de  cette  langue,  qui  par  la  déri- 
vation (Se  la  compofîtion  des  mots  fe  mul- 
tiplie preique  à  l'infini ,  &z  donne  au  dif- 
cours  une  variété  prodigieufc.  C'eft  un 
avantage  qui  lui  eft  particulier  ,  de  qui, 
ce  me  femble  ,  ne  lui  a  é':é  contefté  que. 
par  Cicéron.  Ce  Romain  ,  amoureux  de 
la  langue  jufqu'à  la  jaloufie  ,  ^  s'efforce 
tn  plulieurs  endroits  de  (es  ouvrages  dq 
la  l'élever  au-deffus  de  la  grecque  ,  mê- 


*  Ira  fentia,  &  fxpe 
differui,  htinam  linguam 
non  modo  non  inopem  , 
ut  vulgo  pu  tarent ,  fed 
locupletiorcm  etiaTO  effe 
fluàm  gra:cam.  i.  Ub,  de 
fin-  bon.  t?  mil.  n.  1  o- 

Sacpe  dj.s'inus ,  Se  qui- 


non  Gricorum  modo  > 
l'ed  eiiara  eorum  qui  fç 
G.xccs  tnagis  quàm  nof- 
tios  haberi  voiunt ,  nos 
nrainodô  non  vinci  à 
Graccis  verbsiuin  copia  , 
îid  eflc  in  ca  ctiam  fn- 
^f  ïioics,  ibid.  l,  }.  n.  î. 


me  pour  l'abondance  &  la  richefle  des 
cxpreffions;  &  il  prétend  contre  l'éviden- 
ce ,  (Se  contre  le  fentiment  commun  de 
tous  ceux  de  Ton  tems  ,  que  non  feule- 
ment la  langue  latine  ne  cède  pas  en  ce 
point  à  la  grecque  ,  mais  qu'elle  lui  efb 
de  beaucoup  fupérieure.  La  preuve  qu'il 
en  apporte  eft  que  les  Grecs  n'ont  qu'un- 
mot  ,  favoir  vrôi&  pour  fignifier  Uhor  &c 
dolor  j  qui  font  deux  chofes  bien  diffé- 
rentes :  comme  s'ils  u'avoient  pas  iS'ûr.^  ^ 
i-j-r-.^  ,  «cT/V  ,  a^c^  ,  &  d'autres  mors  en- 
core ,  pour  exprimer  dolor.  Il  ne  laifTè 
pas  néanmoins  après  une  telle  preuve- 
d'infulter  à  la  Grèce  d'un  ton  railleur , 
comme  fi  la  chofe  étoit  pleinement  dé-- 
montréej  tant  il  eft.  aifé  de  s'aveugler, 
quand  on  fe  pa (lionne  !  0  verborum  /«o;>5?y™/.çw<Â. 
interdum  f  dit-il ,  quibus  abundare  te  fem-  ^'  *""  """*^ 
per  putas ,  Gracia  [ 

Qiùntilien  ^  eft  de  meilleure  foi. 
Dans  un  chapitre  où  fa  matière  l'engage 
à  faire  comme  une  parallèle  des  deux 
langues  au  fujet  de  l'Atticifme  ,  il  ne 
craint  point  d'égaler  la  langue  latine  à- 
la  grecque  pour  toutes  les  autres  parties 
de  l'éloquence  ,  mais  il  n'ofe  pas  même. 
la  lui  comparer  pour  ce  qui  regarde  l'é- 
locution. 

*  Latina  mini    fâcan.  Tprorfus  di/cipula  cjus  r£- 
dia  ,  ut  inventione,  dif-ldetur:  ita  cîica  rationem 
ppfitionc  ,    confiUo  3  ce-    eloquendi  vix  habcrt-imi-. 
«eril<)ue  hui-^sgerveris  sr,  i  tationis  locUDQ.  H.  L  is».. 
tifejU    fxfaiilS  glSÇS  yiCiCffO,  10, 
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Il  remarque  d'abord  que  la  premiène" 
a  un  Ton  bien  plus  dur  ;  &  il  en  raporte 
plulîeurs  raifons  ,  dont  je  me  contente- 
rai d'indiquer  ici  quelques-unes.  Elle 
manque  de  certaines  lettres  ,  comme  -^ 
Upfilon  ôc  Zêta  ,  qui  font  d'une  extrême 
douceur  ,  &  qui  félon  ,  §  Qiiintilien  , 
répandent  dans  le  difcours  je  ne  fat  quel- 
le améiiitc  5  quand  elle  les  emprunte 
pour  exprimer  des  mots  grecs  ,  comme 
Zepbjri ,  Zopjri  ;  au  lieu  que  les  lettres 
latines  formeroient  un  Ton  pefant  &  grof- 
lier.  La  ilxième  lettre  de  l'alphabet  la- 
tin ,  qui  eft  un  F  ,  f   forme   moins  une 


*  //  paroit  par  ce  paJJ'jge 
deSluinùlien  que  l'upfdoii 
des    Grecs    avoh    un   fon 
Tno'un  entre  i'u  6*  i'i  ,  des 
Lânns  ,  &•  qu'il  réponioit 
à  notre  u  français,  LJ^age  , 
l/tile  ,  O"  tel  que  ilius  au 
très  Françris  le  prononçons 
en  htm  ,  Dominui .    Lu- 
nien.  Mais  i'u  des  Litins 
répondoi:    autrefois  à  l'os 
des  François  ,  6*  <i  I  «s    de 
Grecs-  Dominous  Louiv,en 
les  exemples  lepeuventcld 
rement,  éi^and  les  Romains 
avaient  à  écrire  en  caraSle- 
res  latins  un  nom  ^rec  qui 
avait  «  ,  ils  ne  fe  fervoient 
'  jamns  que    du    Jîm':>l^   u- 
Ew/xïfst,  Epicurus.  r«AB<r/or 
Pclïilium.        B,7cephalU3. 
Aterhufa,  Pli/tarchusi   6'c. 
yîu  contraire  ,    toutes  les 
fois  que  les  Grecs  vouloie  nt 
isrirt  en  Utm:  ^reccuis  ;  92'> 


nom  Romain  >  ils  re  niaient 
i'u  fivtple  du  Lizin  par  :;.• 
TtÀA/cç.  ^bxwAXct.  ta  règle 
efi  confiante.    On   n'auroit 
pas  pu  mime  faire  autre- 
ment- Car  on  ne  trouve  ja- 
mais dans  le  latin  la  diph- 
tongueo  u,  parce  que  lejîm- 
pie  u  en  tenoic  lieuEtlorf- 
'que  les  Lcitins  voulaient  ex- 
prlmET  le  fon  de  l'^françois 
ils   (mployoient  rupfilona  - 
arec  Zepnyrus.  Sylla.  Pa- 
pytius.  Tynipanum. 

s    Q;aod    cùm  contin- 
~it,  nefcio  quomodo  ve- 
lue hilarior  protinus   re- 
nidet  oratio,    ut  in  Ze- 
PHIRIS      ZopiriSque     : 
quï  fi  ncftris  literisfcri- 
bantur,  furdum  quiddàm 
&c  baibarum  efficient  ib- 
Pcnè   non  humana  vo- 
'  ce  vel  omnino  non  voce 
tius ,  imer  àiiçimin& 
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voix  humaine,  qu'un  dur  fifflement.  1/ 
en  faut  dire  autant  de  l'z;  confonne  (fev- 
vus  )  auquel  on  avoit  voulu  fubftituer  le 
digàmma  y£olique.  Les  *  Latins  fihillent 
la  plupart  des  mots  par  une  m  ;  qui  eft 
une  lettre  comme  mugillante  ?  ce  qui 
n'arrive  jamais  chez  les  Grecs  ,  qui  en 
fa  place  emploient  le  nu  ,  lettre  d'un  Ton 
très  clair  oc  très  net ,  fur-tout  à  la  fin ,  où 
elle  eft   peu  d'ulage  en  latin. 

Quintilien  palle  enfuice  à  un  incon- 
vénient plus  confidérable  de  la  langue 
latine ,  qui  §  manque  de  mots  pour  ex- 
primer beaucoup  de  chofes  qu'elle  ne 
peut  faire  entendre  que  par  le  fe cours  de 
la  métaphore  ,  ou  de  la  périphrafe  :  & 
f  Cicéron  même ,  malgré  fa  prévention  , 
eft  forcé  de  l'avouer.  Dans  les  chofes 
même  qui  ont  leur  dénomination  parti- 
cuhère  ,  la  difette  de  cette  langue  l'obli- 
ge de  revenir  fouvent  aux  mêmes  ter- 
mes ,  &  de  tomber  dans  de  fréquentes 
répétitions  :  t  au  lieu  que  les  Grecs  ont 


deniium  cfBanda  eft  ihid' 
*  Pleiaquc  nos  illâ  qua- 
fi  mugientc  literâ  cludi- 
mas  ,  M.  qiia  nullum 
grafcè  veibum  cadit.  At 
illj  I  iucundam  ,  Se  in  fi. 
me  praecipuè  qiiali  tin_ 
ïiientem  ,  illius  loco  po- 
nunt  ,  qui  eft  apud  nos 
laiiflima  in  claufulis.  ib. 
§  His  ilia  potcntiora  , 
qujod  res  plurima:  carent 
appcilationibus  ,   UKas 


neceffe  fit  transferre,  aut 
circumire.  itii-  * 

^Equidem  foleoetiam 
quod  uno  Grarci,  fi  aliter-' 
non  poffum  ,  idem  ploTi-  ■ 
bus   veibis  cxponeie.  De  ' 
fin.    Ion-  &■    mal.   lib-  j- 
n.  i^. 

■\  Etiam  iis  quac  deno. 
roinata  funt,  iumma  pau. 
p'eitas  in  eadeni  nos  fie^ 
cjuenùfllmè  revolvit  :  aï 
iiiis  &on  ^rciboium  jho^ 
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abondance  ,  non  feulement  de  mots  i~' 
mais  d'idiomes  tous  différens  les  uns  des  ■ 
aunes. 

Il  n'en  eft  pas  de  ces  idiomes  ou  dia- 
iedes  de  la  langue  grecque  ,  comme  des 
différens  jargons  qui  régnent  en  diffé- 
rentes provinces  de  notre  France  ,  qui 
font  une  manière  de-  parler  grollière  ôc 
cx>rrompue  ,  &  qui  ne  méritent  pas  d'ê- 
tre appelles  un  langage.  Chaque  dialec- 
te étoit  un  langage  parfait  dans  fon  gen- 
re ,  qui  avoit  cours  chez  certains  peu- 
ples ;  qui  avoit  Tes  régies  &  fes  beautés 
particulières  ;  &  dont  nous  voions  que 
d'excellens  auteurs  ont  fait  également 
ufage  foit  en  proie  ^  foit  en  vers ,  fouvent 
même  en  mêlant  toutes  les  dialeAes  en- 
fèmble  ,  de  forte  pourtant  qu'il  y  en  a 
toujours  quelqu'une  qui  domine  dans 
chaque  auteur.  De  là  rélulte  cette  variété 
&  cette  richelfe  de  tours  ôc  d'exprelïions; 
qu'on  admire  dans  la  langue  grecque  ,- 
èi  qui  ne  fe  trouvent  point  dans  les  au-  - 
très. 

Parmi  ces  différens  idiomes,  ^  l'At- 

do  ,  fed  Unguarum  etiam  î  iemum  Atticum.fapoiei»-; 
iniei  fe  diffeicntium  co- 1  purent  ?  Ibi  demum  thy«- 
pia  eft.  6^ntil.  lîb.  12.  î^u^i  redoleie  dicai.t?^.,  i 
tau   lo,  ^fchlnesintulit  ebftudia- 


*  Qualis  apud   Graecos 


Athenaium  ,  qax  ,  velut 


Atlicifmos    ille  redolens  fata  quidam  cœlo  terra- 

Aïheaarum  propium    fa.  que  dégénérant,  faporem 

porem.  giuiatili    i:i.     6,  Mam  Attkum  peicgrino 

tjp^A-  raif€ucrunt,   ^int'U,  Ubé^ 

Qiiid  .  eft  /^uq4    ia  iis  i  j,  cap-,  i  o« . 
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flcifme  ,  qui  et  oit  propremenr  le  langage 
des  Athéniens  ,  l'emporcoit  infiniment 
fur  les  autres^  C'étoit  un  goût,  comme 
naturel  au  clim.at  ,  qui  ne  fe  tranfportoit 
point  ailleurs.  Athènes  étoit  la  feule  ville 
de  la  Grèce  ,  où  l'on  trouvât ,  même  par- 
mi la  populace ,  ces  oreilles  fines  &c  dé- 
licates dont  Cicéron  parle  ,  Atticorum  q^^^^  ^^ 
Aures  ter  êtes  &  religiofa^  qui  difcernoient 
à  une  phrafe ,  à  une  expreffion  ,  au  fon 
mcme  de  la  voix,  fi  l'on  étolt  étranger 
ou  non,  *  témoin  ce  qui  arriva  à  Théo- 
phrafte  ;  &c  qui  rendoient  les  orateurs  at- 
tentifs jufqu'au  fcrupule,  pour  ne  laiflèr 
pas  échaper  un  feul  mot  qui  pût  blelîèr 
des  auditeurs  fi  difficiles  à  contenter. 

Il  eft  important  de  faire  remarquer  aux 
jeunes   gens  dans  la  ledture  des  auteurs 
grecs ,  autant  que  cela   eft  pofîible  ,  ce 
que  c'étoit  que  cet  Atticifme  ,  dont  par-  - 
lent  fî  fouvent  les  anciens ,  Se  qu'il  eft 


^  Tincam  Granius  ob- 
lucbat  ncfcio  quo  faporc 
vcrnaculo  :  ut  ego  jam 
non  mirer  illud  Théo 
phtafto  accidiiTc  ,  quod 
dicitui .  ciiin  perconcare- 
tur  ex  anicula  quadam  , 
quanti  aliquid  venderet  , 
&  refponJifrci  illa .  at_ 
que  addidiflet ,  Hospes  , 
non  pote  minoris  :  tulifTc 
euen  moleftè  ,  fe  non 
effugere  hofpitis  fpccicm, 
cùm  aetatcm  ageretAtlie. 
2HS,  oftimeque  loquetc. 


tur.  Omnino  (  fîcut  opL 
norj  in  noftiis  eft  quidano^ 
urbanorum  ,ficut  illc  At- 
ticorum   fonus,    Cie-  ia 
Brut-  n-  171. 

Quomodo&  illaAttLca 
anus  Thcophraftnm  >  ho» 
minem  alioqui  difertilTi- 
mum  ,  annotata  ucmjs 
affe&atione  veibi .  hofpi- 
tem  dixit  :  nec  alio  fe  id 
deprehendifle  interrogata 
refpondit,quà;n  quôdni- 
mium  Atticè  loquerctur»^ 
Quint-  lib,  8-  cap,  i,. 
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plus  aifé  de  fentir  que  de  définir.  Cicé-- 
ron  a  raifon  d'avertir  de  ne  le  pas  bor- 
ner à  une  feule  efpèce  d'éloquence.  Il  eft 
vrai  qu'il  paioît  fouvent  dans  le  genre 
fîmple ,  où  Ton  caradère  propre  eft  de 
dire  les  chofes  les  plus  communes  &  les 
plus  pentes  avec  une  naïveté,  une  grâce, 
une  beauté  ,  une  délicatelfe  ,  inimitables 
à  tout  autre  langue.  D'où  vient ,  "^  com- 
me l'a  obfervé  Quintilien  ,  que  la  comé- 
die grecque  l'emporte  infiniment  fur  la 
latine  ,  dont  le  langage  n'eft  point  fixC- 
ceptible  de  cette  grâce  &  de  cette  finellè, 
que  les  Grecs  eux-mêmes  ne  peuvent 
tranfporter  dans  une  autre  dialeifie.  Ain- 
fî  quelque  délicat  que  nous  pareille  Té- 
rence ,  il  eft  encore  bien  éloigné  de  la 
fineftè  Se  de  la  beauté  d'Ariftophane. 

Cependant  il  faut  fe  fouvenir  que  l'At- 
ricifme  convient  au  genre  fablime ,  com- 
me au  genre  limple  ,  &  au  tempéré,  Y 
eut-il  jamais  un  ftile  plus  Attique  que 
celui  de  §  Démofthéne  ,  Se  de  Platon 
fbn  maître  :  &  y  en  eut-il  en  même  tems 
de  plus  vif  Se  de  plus  élevé  ?  Il  en  étoit 
de  même  de  ^  Périclès,  dont  l'éloquence 


*  In  comœdia  maxime 
claudicamus...  Vtx  levem 
confequimur  umbram  , 
adeo  ut  mihi  fermo  ipfe 
Romanusnonrecipeje  vi 
deatur  illarafolis  concef. 
fam  Atticis  veneië  quan 
do  cam  ne  Grajci  qujdem 
ia  ilio  geneie  lingux  ob- 


tinuetint,  Q.  l-  i©.  c-  r« 
§  Quo  ne  Aihenas  qui- 
dem  ipfas  ,  dit  Cicéron  , 
magis  credo  fuifle  Atti, 
cas.  Orat-  n-  27. 

f  Si    Alum   illud    eft' 
Atticum  f  elegsnter  enu_ 
cleateque  dicere  )  ne  Te- 
rides  q^uidem  dixit  Atti-; 
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néanmoins  eft  toujours  comparée  au  fou- 
dre &  au  tonnerre.  Mais  ils  joignoient 
tous  à  ce  caradlère  de  force  5c  de  gran- 
deur ,  une  douceur  de  un  agrément  qui 
étoit  proprement  PefFet  de  l'Atticifme^ 

On  peut  donc  accorder  ce  nom  à  un 
difcours ,  où  tout  eft  naturel  &  011  toat 
coule  de  fource  •■,  où.  rien  n'eft  affeâé  , 
de  cependant  où  tout  plait;  où  les  gran- 
des &  les  petites  chofes  font  dites  avec 
une  grâce  égale  ,  quoique  différente  ;  , 
où  régne  *  un  certain  iel  &  un  aflaifon- 
nement  fecret  ,  qui  en  relève  le  goût , 
qui  ne  laifîè  rien  d'inlipide  i  qui  Te  fait 
partout  'entir  au  lecteur  ou  à  l'auditeur, 
qui  pique  fa  curiolité ,  &  pour  ainfi  dire 
excite  fa  foif  ;  enfin  pour  conclure  en  un 
mot ,  où  tout  eft  bien  dit ,  car  c'eft  la 
définition  abrégée  qu'en  donne  Cicéron: 
ut  bene  dicere .  id  fit  Anice  die  ère.  ^*  °?t-  f«* 

'  @rat,  n.  ij» 

ce.  Qui  fi  tcnui    génère  i^  *  Velut  finiplex  oratio- 


uteretur  ,  nunquam  ab 
Arirtophane  poëca  fulgu. 
rare  ,  tonare  ,  permifcere 
Griciam  diftus  effet.  CiV. 
Orat-  n.  îo. 

Quid  Perides?  .  .  .  cu- 
jus  in  labris  vetetes  Co 
mici.,..  Icporem  habitaffe 


nis  condimentum  ,  qucd 
fetititur  latente  judicio 
velut  palato  ,  excitatqiie 
&  à  taîdio  défendit  oia=. 
tionem,  Sanè  tamcn  >  ut 
fal  in  cibis  paulo  libéra- 
liùs,  afperfus  ,  li  tamea 
non  fit  immodicus,  affert 


dixerunt  ,  tantanque  in  •  aliquid  proprix  vclupta=_ 
fo  vim  fuiile  ,  ut  in  co.  i  tîs  :  ita  hi  qucque. in  di- 
lum  mentibus  ,  qui  au_  j  cendo  fales  liaber  t  quid- 
diffent  ,  quafi  aculecs  |  dam  qucd  nobis  facia: 
quofdam  relinqueiet.  j.  i  audiendi  Çxûvgi.  (^,i,  ^ 
dt  Otj:,  n-  jî3.  I  «•  4- 
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C'eft  ^  fur  ce  modèle  que  Ce  formai 
Ge  qu'on  appelloit  l'Urbanité  Romaine  ,. 
qui  ne  fouffroii:  ni  dans  les  penfées ,  ni 
dans  l'expreffîon,  ni  même  dans  la  ma- 
nière de  prononcer,  rien  de  rude  &  de 
choquant ,  ou  qui  fentit  l'étranger  y  en 
forte  qu'elle  conlîftoit  moins  dans  cha- 
que phrafe  fëparée  ,  que  dans  un  certain 
air  du  difcours  ,  &  dans  un  cara6lcre 
qui  y  régnoit  univerfellement ,  &  qui 
étoit  propre  à  la  ville  de  Rome  ,  com- 
me l'Atticifme  à  celle   d'Athènes. 

Cicéi'on  y  a  excellé  plus  que  tout  au- 
tre,  &  je  ne  fai  fi  l'on  peut  rien  trouver 
de  p-lus  parfait  en  ce  genre  que  fes  trai- 
tés de  l'orateur  ,  fur  tout  dans  les  dialo- 
gues qui  y  font  inférés  ,  où  brille  une 
grâce  inimitable  d'élocution  ,  &  comme 
une  fleur  de  polite(ïè  ,  en  quoi  confiftc 
principalement  l'urbanité. 

Nous  avons  auflî  dans  notre  langue 
des  ouvrages  en  ce  genre  ,  qui  ne  le  cè- 
dent point  aux  anciens  :  où  tout  eft  dit 
avec  efprit  ,  mais  avec  (împHcité  5  où 
une  raillerie  fine  &  délicate  fcmble  avoir 
emprunté  le  langage  de  la  nature  même; 


*  Nam  mco  quidem 
judicioilla  eft  urbanitas, 
in  qua  nihil  abTonum  , 
nibil  agrefte  ,  nihil  in_ 
conditum  ,  nihil  père— 
griaum  ,  neque  fenfu  , 
neque  vcrbis ,  neque  ore 
g^iîuve^  oflit  degreliendi: 


ut  non  tam  fit  in  flngu- 
lisdii^Sr  qaàm  in  toto 
colore  dicendi  :  qualis 
apud  Graecos  Atticifmos 
ille  ledolens  AcheBarum 
ptopiiura  fapoiçjD.  Q,  l. 
6,  c,  4, 
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OU  les  queilions  les  plus  abftraites  de- 
viennent fenribles'&  palpables  par  l'air 
de  naïveté  qu'on  leur  donne  ;  enfin  où 
l'on  voit  également  les  matières  enjouées 
&  férieufes  traitées  avec  tout  Tagrémenc 
&  toute  la  digi-iiri  qui  leur  convicmient. 

Je  prie  le  Lccfleur  de  me  pardonner 
cette  peti;e  digrefiion  Tar  l'Atticiime, 
qui  paroi  t  fortir  un  peu  des  bornes  de 
la  grammaire  ,  .&  être  plus  du  rellort  de 
la  rhétorique. 

Il  y  auroit  beaucoup  d'autres  réfle- 
xions à  faire  fur  le  génie  ,  le  tour  ,  la 
beauté  ,  la  richellc  de  la  langue  grecque: 
mais  je  laille  ces  réflexions  à  l'habileté 
des  maîtres.  Ils  trouveront  dans  leur  pro- 
pre fonds  de  quoi  fuppléer  à  tout  ce  qui 
manque  ici  :  &  la  méthode  grecque-, 
qui  eft  depuis  lontems  entre  les  mains 
de  tout  le  monde ,  leur  fournira  à  eux- 
mêmes  tout  ce  qu'on  peut  defirer  fur  ce 
fujeL 
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CHAPITRE     TROISIEME. 
DE  L'ETUDE 

DE     LA 

LANGUE    LATINE. 

C'EsT  l'éuude  de  cette  langue  qui 
fait  proprement  Toccupation  des 
clallès ,  &  qui  eft  comme  le  fonds  des 
exercices  du  Collège  ,  où  l'on  apprend 
non  feulement  à  entendre  le  latin ,  mais 
encore  à  l'écrire ,  &  à  le  parler.  Comme 
de  ces  trois  parties  la  première  eft  la  plus 
edentielle ,  &  qu'elle  prépare  &z  conduit 
aux  deux  fuivanres ,  ce  fera  aulTi  fur  cel- 
le-là que  j'inlifterai  davantage  ,  fans 
pourtant  négliger  les  autres.  Je  ne  gar- 
derai point  d'autre  ordre  dans  les  réfle- 
xions que  j'ai  à  faire  fur  cette  matière 
que  celui  des  études  mêmes ,  en  com- 
mençant par  ce  qui  regarde  les  premiers 
élémens  de  cette  langue ,  &  parcourant 
enfuite  toutes  les  claflès  jufqu'à  la  rhé- 
torique excluiivement ,  qui  aura  un  trai- 
té particulier. 

Quelle  méthode  il  faut  ftiivre  pur 

enfeigner  le  Latin. 
La  première  queftion  qui  fe  préfente-, 
eft  de  favoir  quelle  méthode  il  faut  fui- 
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\Te  pour  eiifeigner  cette  langue.  Il  me 
■ièmble  qu'à  picfent  l'on  convient  aflèz 
généralement  que  les  premières  régies 
que  l'on  donne  pour  apprendre  le  latin 
doivent  être  en  François  ,  parce  qu'en 
route  fcience  ,  en  toute  connoillance  ,  il 
eft  naturel  de  palier  d'une  cliofè  connue 
ôc  claire  à  une  chofe  inconnue  &  obf^ 
cure.  On  a  fenti  qu'il  n'étoit  pas  moins 
abfurde  &  moins  contraire  au  bon  lens  , 
de  donner  en  latin  les  premiers  préceptes 
de  la  langue  latine  ,  qu'il  le  feroit  d'en 
ufer  ainh  pour  le  grec ,  ôc  pour  toutes 
les  langues  étrangères. 

Mais  faut-il  commencer  par  la  com- 
pofition  des  thèmes  .,  ou  par  l'explica- 
tion des  au:eurs:  C'eft  ce  qui  fait  plus 
de  diinculté  ,  &  fur  quoi  les  fentimens 
font  partagés.  A  ne  confulter  encore  que 
le  bon  iens  &  la  droite  raiion  ,  il  fem- 
ble  que  la  deniière  métrode  devroit  être 
préférée.  Car  ,  pour  bien  compofer  en 
latin  ,  il  faut  un  peu  connoitre  le  tour , 
les  locutions ,  les  règles  de  cette  langue , 
-&  avoir  fait  amas  d'un  nombre  allez 
coniîd  érable  de  mots  ,  dont  on  fente 
bien  la  force ,  &  dont  on  foit  en  état 
de  faire  une  jufte  application.  Or  tout 
cela  ne  le  peut  faire  qu'en  expliquant 
les  auteurs  ,  qui  font  comme  un  dic- 
tionnaire vivant ,  &:  une  grammaire  par- 
lante ,  où  l'on  apprend  par  l'expérience 
Blême  la  force  ôc  le  véiicable  uiage  des 
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mots ,  des  phrafes ,  &  des  régies  de  ht 

fyntaxe. 

Il  eft  vrai  que  la  méchode  contraire 
a  prévalu ,  &c  qu'elle  eft  aflèz  ancien- 
ne :  mais  il  ne  s'enfuit  pas  pour  cela 
qu'on  doive  s'y  livrer  aveuglément  ôc 
fans  examen.  Souvent  la  coutume  exer- 
ce fur  les  efprits  une  efpèce  de  tyrannie 
qui  les  tient  dans  la  fervitude  ,  les  em- 
pêche de  faire  ufage  de  la  raifon ,  qui 
dans  ces  fortes  de  matières  eft  un  guide 
plus  fur  que  l'exemple  feul  ,  quelque 
autorifé  qu'il  foit  par  le  tems.  Quintilieii 
Sififiril.  lih.  reconnoit  que  pendant  les  vingt  années 
qu  il  enleigna  la  rhétorique  ,  il  avoit  ete 
contraint  de  fuivre  en  public  la  coutume 
qu'il  avoit  trouvé  établie  dans  les  éco- 
les de  n'y  pas  expliquer  les  auteurs ,  &c 
il  ne  rougit  point  d''avouer  qu'il  avoit 
eu  tort  de  fe  lailTer  entraîner  par  le 
torrent. 

On  ne  fê  trouve  point  mal  dans  l'Uni- 
verlité  de  Paris  d'avoir  apporté  en  d'au- 
tres chofes  quelques  changemens  à  l'an- 
cienne manière  d'enfeigner.  Je  voudrois 
qu'il  fût  pofîîble  d'y  faire  quelque  effai 
de  celle  dont  nous  parlons ,  afin  de  s'af- 
furer  par  l'expérience  lî  elle  auroit  dans 
le  public  le  même  fuccès  que  je  fai  qu'el- 
le a  eu  dans  le  particulier  à  l'égard  de 
plulieurs  enfans. 

Mais  en  attendant  on  doit  être  fort 
poncent  du  fage  piilieu  que  fuit  l'Uni- 

verilté  f 
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verfité  ,  eu  ne  le  livrant'point  coralemenc 
à  une  feule  de  ces  méchodes ,  mais  en 
lesuniOànt  toutes  deuxenfemble,  &c  tem- 
pérant l'une  par  l'autie  ,  de  iorte  pour- 
tant qu'elle  donne  plus  de  tems ,  même 
dans  les  commencemens ,  à  l'explication 
des  auteurs  ,  qu'à  la  compolltion  deâ 
thèmes. 

Des  premiers  élémens  de  h  Langue 
Latine. 

Je  suppose  qu'il  s'agit  d'inftruire  un 
-enfant  qui  n'a  encore'  aucune  connoif^ 
(ancc  de  la  langue  latine.  Je  croi  qu'il 
faut  s'y  prendre-  de  la  même  manière 
que  pour  le  grec  ;  c'eft-à-dire  lui  faire 
apprendre  les  déclinailons ,  lesconjugai- 
fons ,  &  les  régies  les  plus  communes  de 
la  fyntaxe.  Et  quand  il  etl  bien  ferme 
fur  ces  principes  ,  &  qu'il  fe  les  eft  rendu 
familiers  par  de  fréquentes  répétitions  , 
on  le  doit  mettre  pour  lors  dans  l'ex- 
plication de  quelque  auteur  facile  ,  où 
l'on  va  d'abord  très  lentement  ,  ran- 
geant exactement  tous  les  mots  dans  leur 
ordre  naturel  :  rendant  raifon  de  tout, 
'genre  ,  cas,  nombre,  perfonne ,  tems  , 
&:c.  lui  faifant  appliquer  toutes  les  régies 
qu'il  a  vues  ;  &  à  melure  qu'il  avance  , 
y  en  ajoutant  de  nouvelles  «Se  de  plus 
difficiles. 

C'ell  un  avis  nécelTaire  pour  tout  le 
cours  des  études  3  mais  lur-tout  pour 
Tome  L  L 
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celles  donc  je  parle  maintenant ,  de  bien 
faire  ce  que  l'on  Fait  ,  d'enfeigner  à  fond 
ce  que  l'on  a  à  enfeigner  ,  de  bien  in- 
culquer aux  enfans  les  principes  &  les 
régies ,  &  de  ne  point  trop  fe  hâter  de 
les  faire  paflèr  à  d'autres  chofes  plus 
relevées,  &  plus  agréables,  mais  moins 
proportionnées  à  leurs  forces.  ^  Cette 
méthode  d'enfeigner  rapide  ,  de  fuper- 
ficielle  ,  qui  flate  aflez  les  parens  ,  & 
quelquefois  même  les  maîtres  ,  parce 
qu'elle  fait  paroitre  davantage  les  éco- 
liers ,  bien  loiji  de  les  avancer ,  les  retar- 
de confidérablement  ,  &c  empêche  fou- 
vent  tout  le  progrès  des  études.  §  Il  en 
eft  de  ces  principes  des  fciences  ,  com- 
me des  fondemens*  d'un  édifice.  S'ils 
ne  font  folides  &  profonds ,  tout  ce  qu'on 
bâtit  defîus  eft  ruineux,  il  vaut  mieux 
que  les  enfans  fâchent  peu  de  chofes  , 
pourvu  qu'ils  les  fâchent  à  fond  &  pour 
toujours.  Ils  apprendront  aflèz  vite ,  s'ils 
apprennent  bien. 

Pour  ce  qui  eft  de  ces  com.mencemens  , 
je  n'héfite  point  à  décider  qu'il  en  faut 
prefque  abfolument  écarter  les  thèmes , 
qui  ne  font  propres  qu'à  tourmenter  les 


*  Quodetiam  admone. 
IC  fupervacuum  fucrat  , 
nifi  ambitiofa  feftinatio. 
ne  plcrique  à  pofteiiori- 
bus  inciperent  :  &  dum 
oftcntare  difcipalos  cir- 
ca  ipecioiloia  maluni  ^ 


compendjo     morarentur. 
Q.  l.  r.  c.  7- 

§  Quae  (  grammarica  ) 
nifi  oratori  fuiuro  fun„ 
damenta  fidcliter  jecerit, 
quidquid  fupetfliusietu  y 
coriuet.  Q.  l,  i.  c,  5. 
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çnfans  par  un  travail  fcnibîe  6c  peu 
ucile  ,  ôc  à  leur  infpirer  du  dégoût  pour 
une  écude  ,  qui  ne  leur  attire  ordinaire- 
ment de  la  part  des  maîtres  ,  que  des 
rcprirhandes  &c  des  châtimens.  Car  les 
fautes  qu'ils  font  dans  leurs  thèmes 
ëcant  très  fréquentes ,  &c  prefque  inévi- 
tables ,  les  correélions  le  deviennent 
•aulTi  :  au  lieu  que  l'explication  des  au- 
teurs ,  &  la  traduction  ,  où  ils  ne  pro- 
duifent  rien  d'eux-mêmes  ,  8c  ne  font 
que  Ce  prêter  au  maître  ,  leur  épar- 
gnent beaucoup  de  tems  ,  de  peine ,  & 
de  punitions. 

J'ai  toujours  fbuhaité  qu'il  y  "eût  des 
livres  compofés  exprès  en  latin  pour  les 
enfans  qui  commencent.  Ces  compo- 
fitions  devroient  être  claires  ,  faciles  , 
agréables.  D'abord  les  mots  (croient 
prefque  tous  dans  leur  ordre  naturel ,  8c 
les  plir?.{è<î  fort  courtes.  Enluite  on 
suc^r!-»?nreroit  in(enfiblement  les  diîïicul- 
rés  ù  proportioa  du  progrès  que  les  jeu- 
nes gens  peuvent  rau'e.  Sur-tout  on au- 
rott  foin  de  faire  entrer  des  exemples  de 
toutes  les  régies  qu'on  doit  leur  appren- 
dre. L'élégance  n'eft  pas  ce  qu'il  y 
faudroit  principalement  chercher,  miais 
la  netteté.  Il  s'agit  de  leur  apprendre 
des  mots  ktins ,  de  les  accoutumer  aux 
différentes  conftvuétions  propres  à  cette 
langue  ôc  d'appliquer  les  régies  de  la 
(Vntaxe  à  ce  qu'on  leur  fera  lire.  On  pour- 


154  Del' Etude 

roit  leur  donner  quelques  apophthegmes 
des  Anciens  ,  quelques  hiftoires  tirées  de 
l'Ecriture  fainte  ,  comme  celles  d'Abel , 
de  Jofèph  ,  de  Tobie  ,  des  frères  Mac- 
cabées ,  Se  d'autres  pareilles.  Les  auteurs 
profanes  en  peuvent  aulîi  fournir  de  fort 
belles.  J'en  propoierai  ici  quelques  efïais 
fort  courts  :  3c  qui  ne    regarderont  que 
les  commencemens.  Je  croi  que  dans  les 
hiftoires  qu'on  tire  de  l'Ecriture  fainte  , 
on    doit    ordinairement  changer  les  ex- 
prelTions  &c  les  tours  qui  ne  fe  trouvent 
point  dans  les  auteurs  latins.  C'eft  pour 
cela  que  dans   l'hiftoire   de  Tobie  qui 
fuit  5  au  lieu  de  ,  in  diebus  Salmanafar  , 
j'ai  mis  tempore  Salmanafar  i  6c  au  lieu 
de  ,   in  captivitate  pofîtus ,  j'ai  mis  ,  in 
captivitatem  abducîus.  Ce  mot  concaptivis  , 
n'cft  pas  latin  j  non  plus  que  conjortium  , 
dans  le  fens   où  il  eft  pris  ici  :  jai  fub-^ 
ftitué  au  premier  ,  exilii  fui  comitibus  ; 
&  au  (econd  ,  foci'etatem. 
*  M.  Heuttt     Un  ancien  ^  Profeiièur  de  l'Univerfî- 
aunefauPro-^^   ^      •   :.^-  communiqué  mes  vues,  a 

feueuT  au  col  ,  -  ^i  r        i  r  J»LT 

/fg-e  de  Beau- bien  voulu  compoier  de  ces  iortes  anil- 
rais.  toires  tirées  de   l'Ecriture  fainte  ,  pour 

l'ulage  des  enfans  qui  commencent  à  étu- 
dier la  langue  latine  ,  où  qui  font  dans 
les  premières  clafles.  J'efpère  que  le  pu- 
blic aura  Heu  d'être  content  de  ce  petit 
ouvrage,  de  que  l'appiobation  qu'il  lui 
donnera  portera  l'Auteur  à  en  compofeu 
un  fécond  dans  le  même  goût ,  mais  d'un 
iurnre    différent  ,  où  l'on  ramaflèra  des 
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hiftoires  &  des  maximes  de  morale  ,  ri- 
l'ées  des  anciens  auteurs  ,  &  compofées 
pour  l'ordinaire  de  leurs  propres  termes, 
mais  dégagées  de  toutes  les  difficultés  , 
&  proportionnées  à  la  foible(ïè  des  com- 
mençans. 

*  Ce  {ècond  ouvrage  a  paru  depuis  la     *   On  les 
première  édition  du  mien  ,  &  l'appro- ""''"*'' '""^ 

bj  11-  -c'  •     -L       '  autre     cher 

ation  du  public  a  ratine  mes  conjectu- ^^  j/ç^^^  £|-: 

tes.  En  effet  ,  je  ne  fâche  point  de  livre  tienne ,  Lih. 

qui    puillè  être   plus   utile  &C  en  même 

tems  plus  agréable  aux  jeunes  gens.  On 

y  a  ramallé  avec  beaucoup  d'ordre  &  de 

choix  de  principes  excellens  de  morale  , 

&c  iur  chaque  matière  des  traits  d'hiftoi- 

re  très-incére(fans.   Je    connois  des  per- 

fonnes  fort  habiles  ,  qui  avouent  que  la 

ledcure  de  ce  petit  Uvre  leur  a  cauié  un 

très-grand  plaifir. 

T   o  B  I  A   s. 

Tobias  ex  tribu  Nephtali  captas  fait  ^^  y^,. 
tempore  Salmanafar  régis  Jjfjriorum.  In  cap.  i.  * 
captivitatem  abducitts  viam  veritatis  non 
deferuit.  Omnia  bona  ,  qu£  habere  poterat , 
quotidie  fui  exilii  comitibus  impertiebat. 
Cùm  efet  junior  omnibus ,  nihil  tatnen  pué- 
rile gejfit.  Deni(]ue  ,  ciiin  irent  omnes  ad 
vitulos  aureos  quos  Jerobeam  rex  Ifrael 
fecerat ,  hic  folus  fugiebat  focietatem  om^ 
nium.  Pergebat  autem  ad  templum  Domi- 
ni ,  &  ibi  adorabat  Deum.  Hac  &  his  fwit- 
iiafecundim  legem  Dei  puerulus  obfervabat. 
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.  Bpaminondas  ,  Dtix  cLtriJJimus  TheBa- 

lif*5,7;^'J"5%cr«f«  ,  unAm  folùmlhibeb.it  vefiem.lîaque 
quoties  eam  mittebat  ad  fullonem  jipfe  in- 
teùm  cogebatur  continere  fe  domi ,  quod  et 
vejfis  altéra  deejfet.  Jn  boc  ftatu  rerum  , 
(tim  et  PerfaniKi  rex  niAgnain  auri  copiant 
mijijfet ,  noluit  cam  accipere.  Si  redè  ju- 
dico  y  celfiore  animo  fuit  is  qui  Atiriim  re- 
cuf^vit  ,  qutiiU  qui  obtulit, 

,  FlLIvEPIETASINMATREM. 

f  Pr^itor  mulieremfanguinis  ingenui ,  dam- 

j,Ux  S^T  w^^'"»  capital!  crimine  apiid  tiibunalfuuîn, 

t,l%um.  7.  tradidit  triumviro  necandam  in  carcere.  Is 

qui  cuftodid  prxerat  ,  mifericordiâ  motus , 

non  eam  prottnus  frangtiUvlt.  Qtiin  etiam 

.     permif:!:  ^jus  fil i de  ingredi  ad  matrcm  ,  fei 

pojlquaoi   explarajfet  eam    diiigentcr  ,    ne 

forte  Cîbum  aliquem  jnferret  :  exijhmans 

futurum  ut  inediâ  confumerettir.   Cm  au- 

tem  jam  dies  fliires  ejjluxijent  ,  tmratus^ 

quod  tam  diu  viveret  ,  curiojnis  obfervatà 

fiiiâ  animadvertit  ejns  laclc  matrem  m- 

triri.  Qu<zres  tam  admirabilis  ad  Judices 

perlata  remijjionem  pœna  mulieti  irapetrA" 

flîn.  fci/?.  vit.  A^'ec  tiinthn  matris  falus  donata  filia 

nit-  lih,  7.  pigtati  ejl  ,  fed   amba  perpetuis  alimentis 

"^-  ^'^'  publico  jumptu  fujîentatd  funt  ,  &  carcer 

ille  ,  extrticto  ibi  Pietatis  templo  ,   confe- 

cratus.  Qub  non  pénétrât  ,  aut  quid  non 

excogitat  pietas  ,  qua  in  carcere  fervand<s 
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genhricis  noiuim  rationem  invenit  ?  Quid 
enim  t.im  inujitatum  ,  (}nid  tam  inaitdi^ 
tum  ,  qitàm  tn.itrem  )iat£  nberibus  alitam 
fuijfc  ?  Putaret  aliquis  hoc  contrat  rerum 
naturam  factum  ,  niji  diligere  parentes  pri- 
ttu  natHr£  lex  ejfet. 

J'ai  laifîe  exprès  un  peu  plus  de  diffi- 
cuîré  dans  !a  dernière  hilloire  ,  parce 
qu'à  mefure  que  les  enfans  avanceront 
dans  l'intelligence  du  latin,  il  faut  que 
ce  qu'on  leur  fera  expliquer  foie  plus 
difficile. 

Je  prie  les  maîtres  qui  (ont  chargés  de 
l'éducation  des  enfans  avant  qu'ils  en- 
trent au  Collège  ,  de  vouloir  bien  exa- 
miner fans  prévention  ,  &  s'adurer  par 
l'épreuve  même ,  lî  cette  manière  d'inf- 
truire  n'sft  pas  plus  courte  ,  plus  facile, 
plus  fuie  ,  que  celle  qu'on  emploie  or- 
dinairement en  leur  faiiant  d'abord  com- 
pofer  des  thèmes.  Les  mêmes  régies  re- 
vieunent  ici  &  leur  font  fouvent  répé* 
tées ,  mais  avec  cette  différence  ,  qu'ils 
en  trouvent  l'application  toute  faite  dan^ 
les  auteurs  qu'ils  expliquent  ,  au  lieu 
qu'ils  font  obligés  de  la  faire  eux-mê- 
mes dans  les  thèmes,  ce  qui  les  expofè» 
comme  je  l'ai  déjà  obtervé  ,  à  faire  bien 
des  fautes ,  &  à  foufFiir  beaucoup  de  ré- 
primandes &  de  punitions.  Je  ne  puis 
m'empêcher  ,  en  confultant  le  bon  lèns 
ik  la  droite  raifon  ,  de  croire  que  des 
enfans  accoutumés  ainfi  à  expliquer  peu- 
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dant  ilx  ou  neuf  mois ,  &  à  rendre  coiiv 
_pte  enfuite  de  leur  explication  ,  foie  de 
vive  voix,  foit  par  écrie ,  ou  plutôt  de 
l'une  &  de  l'autre  manière  ,  feront  bien 
plus  en  état  après  cela  de  commencer  à 
faire  des  thèmes  ,  lî  l'on  juge  à  propos, 
&  d'entrer  en  fixième. 

Je  dois  encore  avertir  les  maîtres  chai*- 
:gés  de  donner  aux  enfans  les  premières 
inftru^tions  ,  d'être  fort  attentifs  à  leur 
•faire  prendre  un  ton  naturel  en  lifant, 
en  expliquant  ,  &  en  récitant  leurs  le- 
çons. J'appelle  un  ton  naturel ,  celui  dont 
on  fe  fèrt  ordinairement  dans  la  con- 
verfation  ,  en  parlant  à  un  ami  ,  en  fai- 
sant un  récit  -,  Ôc  il  feroit  pour  lors  ri- 
dicule de  crier  a  pleine  tête  ,  comme  il 
eft  aîTèz  ordinaire  aux  enfans  de  le  fai- 
re. Je  fai  par  expérience  combien  il  en 
.  coûte  dans  la  fuite  pour  les  corriger  de 
ce  défaut  ,  dont  ils  confervent  toujours 
quelque  chofe  dans  leur  prononciation. 

De  ce  qu'il  faut  obferver  en  fixihne 
&  en  cinqiiiemç. 

Le  travail  des  'balïès  clafles  ,  pai* 
raport  à  l'intelligence  de  la  langue  lati- 
ne ,  confilte  dans  l'explication  des  au- 
teurs ,  dans  la  compofition  des  thèmes , 
ôcdans  la  traduction.  J'ai  trait i  ce  der,-» 
nier  point  ailleurs  :  je  parlerai  ici  des 
deux  autres.. 
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De  V explication  des  Auteurs. 

On  se  plaint  avec  raifon  que  les  au- 
teurs latins  manquent  pour  la  (îxième  & 
pour  la  cinquième.  Ceux  qu'on  y  peut 
utilement  expliquer  ,  fe  réduifent  à  deux 
ou  trois  ,  Phèdre  ,  Cornélius  Nepos  >Ci- 
céron.  Car  je  ne  fai  fi  l'on  doit  mettre 
de  ce  nombre  Aurelius  Vidor  &  Eutro- 
pe ,  qui  font  des  abrégés  allez  informes 
de  l'hiftoire  Romaine ,  remplis  ordinai- 
remenf  d'un  grand  nom.bre  de  noms  pro- 
pres &  de  dates  de  chronologie  ,  fort 
capables  de  rebuter  des  enfans  qui  com- 
mencent à  étudier  le  latin.  On  pourroit 
même  douter  iî  les  épitres  de  Cicéroii 
font  bien  propres  pour  ces  clalTès  ,  par- 
ce qu'elles  font  un  peu  férieufes  ,  &  fou- 
vènt  obfcures  &  difficiles.  Quoiqu'il  en 
foit  ,  ces  auteurs  (e  r^fduifent  à  trois ,  6c 
ne  ruffifent  pas  pour  ces  deux  clafles , 
,fur-tout  en  uipporant  que  les  enfans  en- 
trent dans  la  première  déjà  un  peu  for- 
més à  l'explication. 

On  y  peut  ,  cerne  fcmble  , facilement 
fuppléer  j'en  tirant  de  Çicéion  ,  de  Tité- 
TJve'j  ,de  Céfâf  ,  &  d'autres  à'ùteiirs  pa- 
Vciïs"  ,' des  endroits  choifis  ,  fôir  pour 
l'àiftoiré  ,  {bit  pour  la  morale  ,  &  en  les 
accommodant  à  la  portée  des  enfans. 
Sénéque  ,  Pline ,  (Se  V.alére•-^laximeJ  quoi- 
^que  moins  purs  ,  pOUi^rôntaufTi  fo\irnir 
'dès  i)irtoires  &  des  'maximes  ,  q;^e  L*ha-- 
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bileté  de  ceux  qui  les  prépareront  rédui- 
ra à  un  ftile  plus  clair  ôc  plus  pur.  J'en 
domierai  ici  quelques  ellâis. 

I. 

ImPIOS    TORQtTET    CoNSCIENTlA. 

'Cie.  l-  i,  de      AngoY  &  [olic'îtudo  confcientU  diu  noC 
Zeg.  n-  40.  tuaue  vexât  inipios.  Non  immertto  aieÙA^ 

Tnctt-  An-  .,      •  r         /    j 

hal  l.  6.  n.  ^'^p^ens  ,j/  reCLudantUY  tjrannoriim  mentes  > 
6»  fojfe  (ifpîci  Uniatus  &  iâus.  Ut  enim  cor- 

pont  verberibus  ,  ha  ficvitiâ  &  lebidine 
,,.j  ,  animus  diUceratur. . .  Dicitur  N'ero-,  pofi- 
■u-jo.  quam  matrem  Agrippinam  interjectt  ,  per" 
feâo  demiim  fcelere  ,  magnhudinem  ejus 
intellexijfe.  Fer  reliqtium  noH'ts  modo  in 
tenebris  &  cubili  fe  occultans  ,  modo  pr£ 
pAvore  exurgens  ,  &  mentis  inops  ,  lucem 
pperiebatur  ,  tanquam  exitium  alUturam^. 

II. 

Damocles. 

E  Tufcu],      T>ionjfms  Tjrannus  Sjracufanorum ,  eùm 

qujift.  i.  s.  »•  Oînni  opum  &  vol itptatum génère  abundaret , 

61 ,  61.        ipdicavit  ipfe  quam  parum  ejje  beatus.  Nam 

chn  quidam  ex  ejus  ajfentùtciribus  Dama- 

des  commemoraret  in  fermçné  copias  ejus  , 

opes  ,    majeftatem  ,  reruni  abundantiam  , 

magnificentiam  adium  régi  arum  ;  negaret- 

que  unquam  beatiorem  illo  quemquam  fuif- 

fe  :  Fis-ne  igitur  ,  inquit ,  Damocles ,  quO" 

niam  h£C  te  vita  deleclat ,  ipÇe  eandefn  de- 

'uftare ,  &  fortunarn  experiri  meam  ?  Ckm 

li'ille  cupere  dixifet ,  collocari  lujfit  h6^_ 
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m'inem  in  aureo  leclo ,  (irMo  pulcberrimis 
jir.igulis  i  AbMofque  complnres  ornavit  ar- 
gent o  auroque  cœbto.  'Tum  ad  menfam  exi~ 
ntià  forma  pueros  delecîos  jujjlt  conftftere  , 
eoÇque  ad  niitum  illius  intuentes  diligenter 
minifîrare.  Aderant  tinguenta ,  corons  :  in- 
cendebautur  odores  ;  ntenfa  conquifitiffimis 
epulis  extruebantur.  Fortunatus  Jîbi  Da- 
mocles  videb.itHr.  In  hoc  tnedio  apparatit 
fiilgentem  gladium  ,  è  Licunxri  fêta  equinà 
appenfum  ,  demitti  jujfit  ,  ut  impendsret 
illius  beati  cervicibus.  Itaqûe  nec  pulcros 
illus  adminijlratores  afpicieb.it ,  nec  plénum 
artis  urgentum  :  nec  m.tnum  porrigebat  in 
menfam  ;  jam  ipfe.  de'^hwbant  coronx.  Deni- 
que  txoravit  tyranniira  ut  abire  liceret  , 
quôd  jam  beat  us  ejfe  noltet.  Satis-ne  vide- 
tur  declar.îjfe  Dionjfuis  ,  nihil  ejfe  ei  bea^ 
tum ,  cui  femper  aliquis  terror  inipendeat  ? 

I   I  L 

MaGISTRI   FALlSCORtTÀl   PERFIDIA. 

Romani  Camillo  duce  Fderios  obfidebant. 
Ados  erat  tune  apud  Falifcos  ,  ut  plures  fi- 
mul  pucri  unius  m.igijîri  cur£  de?nandare:i- 
tur.  l'rincipHm  liberos  ,  qui  fcientiâ  vide- 
batur  prtccellere  ,  erudteb.it.  es  càm  in  pacs' 
inflituijfct  pueros  ante  urbem  lusûs  exercl- 
tationifque  causa  producere  ;  eo  more  pcr 
belli  tempjis  non  interm'jfj  ,  die  quadam 
eos  pauLitim  fofito  langius  îrahendo  a,  por" 
t.i  ,  in  cajlra  Romam^nd  Camillum perdu- 
xit.  Ibi  fçelejhfaànari  fcjlejliorem  ferma'- 

L  6 
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ftemaddidit  :  Talerios  fe  in  numtis  Roma- 
norum  tradidijfe  ,  cùiu  eos  pueros ,  quorum 
parentes  in  ea  civitate  principes  erant  ,  in 
eortim  potcftatem  dedidijfet.  Qu&  tibi  Ca- 
millus  audivit ,  hominis  perfidiam  execra- 
tus  :  Non  ad  fimilem  tui ,  inquiî ,  nec  po- 
pulum  ,  nec  iiuperatorem  ,  cum  fcelefto  mu- 
iîere  fceleftus  ipfe  venifti.  Siint  belli  etiam, 
ficut  pacis ,  jura ,  juftèque  non  miniis  cjuàm 
fortiter  bella  gerere  didicimus  Arma  ha- 
bemus  ,  non  .adversmi  eam  Hitatem  ,  cul 
etiam  captis  urbibus  parcitur  ;  Jed  adver- 
sus  bofies  armatos  ,  a  quibus  injujîè  laceffi- 
ti  fui  mus.  Denudari  deinde  jujpt  ludi  tna^ 
gijlrum  ,  eumque  minibus  pofi  tergum  illi- 
gatis  reducendum  Talerios  pueris  tradidit  y 
virgafque  eis  quibus  prédit  or eni  agerent  in 
urbei/i  verberantes  ,  dédit.  Falifci  Roma- 
vorum  pdem  &  jujUtiam  admirantes  ,  «/- 
tro  fe  iis  dediderunt ,  rati  fub  eorum  im- 
perio  meliûs  fe  quam  legibus  fuis  vicluros, 
Camillo  &  ab  hofribus  &  à  civibus  gratis- 
Acia.  Pace  data  ,  exeratus  Romam  reduclus. 

I  V. 

Damonis    et    Pythie    jidelis 

A  M  I  C  I  T  1  A. 

Val  Ma».      T)amon  &  Pjthias ,  PjthagoricA  pruden- 

l.AcrCic.titc  fMïis  initiiti  ,    tam  ftdelem   inter  fe 

i-  3-  deOffic-  amicitiam  junxerant  .  ut  alter  pro  altère 

^'^^'  mori  parati  ejfent.  Cum  eorunialter  à  Dio^ 

njfio  tjranno.  nece.  damnatus .,,  impetraffef. 
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tentpus  aliquod  )  quo  profeBus  domum  rer 
fuas  ordtnartt  \  ^Iter  vadem  fe  pro  reditti 
ejus  dare  tjr.inno  non  dubhavit  ,  ita.  ut , 
fi  ille  non  revert ijfet  ad  diem  ,  ?noriendum 
effet  fibi  ipft.  Jghur  omnes  ,  &  in  primis 
Dionjfius ,  nov£,  Atque  ancipitis  rei  exitum 
cupide  ex'pedabant.  Appropinquante  deinde 
definita  die  ,  nec  illo  redeunte  ,  unufqnif- 
que  (lultitid,  daninabat  tam  teinerarium 
fponforem.  At  is  nihil  fe  de  amici  conftan- 
ti,t  metuere  pr<edicabat.  Et  vero  ille  ad 
diem  dicta))!  fupervenit.  Admirât  us  eorum- 
pde>n  tjramius  ,  petivit  ut  fe  in  ainici- 
tiam  tertimn  reciperent. 

Y.. 

Stilponis    pr^clara    vox. 

Urbetn  A'^efrara  ceperat  Deinetrius  ,  cui      - 
cognomen  Poliorcetes  fuit.  Ab  hoc  Stilpon  confiant,  fep^ 
philofophiis  interrogatus  ,  mwi  quid  perdi-  ^'   s. 
dijfet  ;  Nihil ,  inquit  :  omnia  na)uque  )nea, 
meciDu  funt.  Atqui   &   patrimonimn  ejus         -  ^ 
in  pr£da}n  cejferat  ;  &  filias  rapuerat  hof- 
tis,&  pAtria))i  expugnaverat .  Illeta))ien, 
upta  urbe  ,  nihil ,  fe  dam)ii  pajfumfuife 
teflatus  efl.  Habebat  enifu  fecmn  ver  a  bona, 
docîrinani  fcilïcet  &  virtuton  ,  in  qu^hof- 
tis  ))ianu)n  i)ijicere  non  poterat   ;   ar  ea  , 
qud  à  )niHtibus  diripiebantur   ,  non  judi- 
cabat  fun.  0)nniiim  fciliiet  bonorum  ,  quA 
extrinfecus  adveniunt  ,  incerta  pojfeffio  eji,. 
lu  im^rmicantgs  ubiquegladios ,  &  ruem^ 
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tium  teâomm  fiagorem  ,  uni  homint  ^ax 
fuit.  ^ 

VI. 

ÉeNeficia  voluntate  constant. 

Sente,  de  Bénéficia  non  in  rébus  datiSffed  inipfa. 
hnef.i.i  c.  benefaciendi  voluntate  conjijiunt.  Nonnun* 
^'  ■  quam  magis  nos  obligat  ,  qui  dédit  parva 
magnifiée  ;  qui  regum  t&quavit  opes  ànimo  i 
qui  exiguum  tribuit  ,  [ed  libmter.  Cùm 
Socrati  multa  multi  pro  fuis  quifque  fa- 
cultatibus  offerrent  ,  Efcbines  pauperaudi- 
tor ,  nibil ,  inquit  ,  dignum  te  quod  date 
tibi  pojftm  invenio  ,  &  hoc  tantmn  paupe- 
rem  me  ejfe  feritio.  Itaque  dono  tibi  quoi 
unum  bubeo ,  me  ipfum.  Hoc  munus  rogo  , 
qualecumque  eji  ,  non  dedigneris  ,  cogitef- 
que  alios  ,  citm  multum  tibi  darent  ,  plus 
jibi  reliquijfe.  Cui  Sacrâtes  :  ifiud  quidem 
inquit ,  magnum  mihi  munus  videtur  j  nijl 
forte  parvo  te  tufiimas.  Habçbo  itaque  tu- 
r«e ,  ut  te  meliorem  tibi  reddam  ;  quàm 
■  accepi.  Vicit  Ji  [chines  hoc  munere  omnem 
juvenum  optthntorum   munificentiam. 

Je  n'ai  pas  beioin  de  m'ttendre  ici 
beaucoup  pour  montier  combien  de  pa- 
reils endroits  d'auteurs  ancic^^s ,  choifis  &C 
prépaies  avec  foin  &  avec  d'ifceinement, 
peuvent  être  en  même  tems  utiles  & 
agréables  aus  jeunes  gens.  Tout  ce  qu'on 
peut  déHrer  s'y  trouve  ce  me  iemble  en 
même  tems  ;  le  fond  du  latin  ,  l'appU- 
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cation  des  régies ,  les  mots ,  les  penfees  » 
les  réflexions,  les  maximes  ,  les  faits  ;  dC 
un  maître  habile  faara  bien  faire  valoir 
tout  cela. 

Il  commencera  toujours  par  la  cont- 
truAion  ,  (5c,  rangera  chaque  mot  à  fa 
place  naturelle.  Il  fera  expliquer  d'abord 
fîmplement ,  enforte  qu'on  rende  la  for- 
ce de  toutes  lej  exprefTions.  Je  tirerai  de- 
l'hiftoire  de  Damoclès  ,  des  exemples 
de  ce  que  je  croi  qu'ion  doit  pratiquer 
dans  l'explication  des  auteurs  pour  ceux 
qui  commencent. 

Dionjftus  tjramitis  Sjracufanorutn  ^ 
«Denys  tyran  des  Syraculains  ,  cùm 
abundaret  omni  génère  opum  &  volupta^ 
tum  ,  »  comme  il  abondoit  en  tout  genre 
"de  richefïès  &  de  plaifirs  ,  indicavitip- 
fe  qukm  puïuni  ejjet  beatus  ,  "  montra 
"  lui-même  combien  peu  il  étoit  heu- 
»  reux.  "  Qusnd  les  écoliers  font  un  peu 
avancés ,  tels  que  je  les  fuppofe  lorfqu'ils 
entrent  en  fixième  ,  je  croi  qu'il  vaut 
mieux  couper  air.fi  une  phrafe  en  diffé- 
rens  morceaux  qui  Font  un.lens  complet 
&  dont  les  termes  font  liés  enfemble  na?. 
turellemenc  ,  qfte  de  les  féparer  tous  3 
&■  d'appliquer  le  françois  à  chaque  mot 
latin  d£  cette  foi  te  :  Dionjfius  ,  Den^  : 
tjrantius  y  tyran  :  Syracufanorum  ,  des  Sy- 
^^racufains.  Après  qu'ils  ont  expliqué  ain- 
h  une-«phrafè  en  rendant  la  force  de- 
tous  les  mots  ,  s'il  y  a  quelque  ex^^reJ^ 
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fîon,ou  quelque  tour  plus  élégant  à  met- 
tre ,  on  les  fubftirue  :  »  Denys  tyran  de 
"  Syracufe,  quoiqu^il  fut  dans  Pabondan- 
«  ce  de  toute  forte  de  biens  &c  de  plai- 
»j  firs ,  fit  fentir  lui-même  combien  peu  il 
étoit  heureux.  On  leur  rend  raifon  de 
ces  changemens. 

Dans  cette  première  phrafè  ,  quoique 
très  courte,  il  y  a  cinq  ou  fix  régies  à 
expliquer.  Pourquoi  Syracufanorum  ÔC 
ep  uni  a.u  génitif?  Vourqnoi  génère  à  Pà- 
blatif  ?  Pourquoi  abundaret  au  fubjonc- 
tif  ;  Que  fignifie  qitàm  joint  à  beiitus  ? 
Pourquoi  ej[et  au  fubjondif?  Et  pour- 
quoi beatus  au  nominatif?  Prefque  tou- " 
tes  ces  régies  fe  trouvent  dans  le  Rudi- 
ment :  &  il  faut  toujours  les  raporter 
mot  à  mot  comme  elles  font  dans  leurs 
livres ,  afin  de  les  leur  inculquer  davan- 
tage 3  &  d'éviter  toute  confufion.  Celle 
qui  regarde  le  régime  d'*î^««rf4r^  n'y  eft 
pas.  Le  maître  la  leur  dit  de  vive  voix, 
t^lle  par  exemple  qu'elle  eft  dans  la 
grammaire  de  Port-Royal.  Les  verbes 
d'abondance  ou  de  privation  gouvernent  le 
plus [ouvent  l'ablatif.  On  cit.e  les  exem- 
ples qui.  y  font  rapportés.  On  fe  conten- 
te d'abord  de  leur  dire  cette  régie,  qui 
eft  courte  &"  fi  m  pie  ;  dans  la  fuite  ,  quand 
Poccafion.  s'en  préfente  ,  on  leur  fait  re- 
marquer que  quelques-uns  de  ces  verbes 
reçoivent  ajfez^  indifféremment  le  génitif 
m  l'ablatif,  de  l'on  en  apporte  ,4es 
exeinples<M.'     ■ 
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Il  y  a  dans  cette  hiftoire  beaucoup  d'ex- 
pielTions    peu  ordinaires  ,   qu'on  tâche 
de  leur  bien  faire  entendre  llt\tgu  lum  , 
iibacus  ,  tmgtienttim ,  laciinar  ,  fêta.  L'ufa- 
ge   du  verbe  negxre  demande  une  atten- 
tion particulière.  Il  faut  bien  faire  fentir 
la  force  du  mot  exoravit.  Orare  ,  fîgni- 
fie  5  prier  ,  demander  quelque  chofe   : 
exorare ,  qui  eft  un  verbe  compofé  de  ex 
&    de  orare  ,  fignifie  ,  obtenir  par  des 
prières   inftantes  ce   qu'on  demande.  U 
fe  conftruit    différemment.  Il   gouverne 
l"'accufacif  de  la   perfonne  ,  &  eft  fuivi 
d'un  ut  avec  le  fubjonélif  >  comme  ici  : 
exoravit  tyrannum  ut    abire  liceret  :  »  Il 
»»  obtint  du  Tyran  à  force  de  prières  , 
»>  qu'il  lui  fut  permis  de   fe  retirer  :  ou  , 
"  il   obtint    du    tyran    la  permiffion   de 
»  fe  retirer.  »  Qiielquefois  il  gouverne  la 
chofe  &c  la  perfonne  à  l'accufatif  ,  fine 
ut  id  te  exorem  ;  "  fouffrez  que  j'obtienne 
3'  cela  de  vous.  On  met  auffi  la  chofe  à 
l'accufatif  ,  &  la  perfonne  à    l'ablatif. 
Exorure  aliquid  ab  al'tquo  :  »  obtenir  quel- 
"  que  chofe  de  quelqu'un.  "  Des  enfans 
par  là  apprennent  la  force  du  latin  :  &  le 
maître  ne  manque  pas  de  faire  entrer  ct^ 
mots  &  ces  phrafes  dans  les  thèmes  qu'il 
leur  donne. 

Il  y  a  de  certaines  délicatelTes  qu'on 
peut  leur  faire  remarquer  dès  cet  âge. 
GUdium  demitti  jujjit  ut  impenderet  il- 
litis  beati  cervicibus.  On  pouvoit  mettre 
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(împlement  illius  cervicibus.  Quelle  beau- 
té n'ajoute  point  ce  mot ,  beati  \ 

La  penfée  qui  eft  à  la  fin  répond  à  ce 
mot  ,  &c  il  faut  la  faire  obferver  :  Exo- 
ravit  tjrannum  ut  abire  liceret ,  quod  jam 
beatus  ejfe  nollet. 

La  Sentence  qui  termine  cette  hiftoi- 
re ,  renferme  l'inftru6tion  moi^ale  qu^on 
en  doit  tirer  ,  &  le  maître  n'oublie  pas 
d'en  faire  ufage.  Il  peut  à  cette  occafion 
raconter  la  fable  du  favetier  ,  qui  repor- 
ta au  financier  la  fomme  d'argent  qu'il 
en  avoit  reçue  ,  parce  qu'elle  lui  otoit 
Ion   repos  &  ion  bonheur. 

Il  y  a  bien  d'autres  remarques  à  fai- 
re fur  cette  hiftoire,  &  pour  les  maniè- 
res de  parler ,  &  pour  les  régies  de  la 
fyntaxe.  Mon  defièin  n'a  été  que  d'en 
montrer  quelques-unes.  Tout  cela  ne  fè 
fait  pas  en  une  feule  le(^on.  Mais  on  a 
foin ,  après  chaque  explication ,  de  de- 
mander compte  aux  écoliers  de  tout  c* 
qui  s'efl  dit.  Q.nelquefois  on  diffère  au 
lendemain  à  les  interroger  :  &  l'on  fènc 
mieux  par  ce  délai  s'ils  ont  été  attentifs. 
La  traduction  qu'on  leur  donne  à  faire 
de  ces  endroits  ,  ou  le  jour  même  ,  ou 
quelques  jours  après  ,  produit  le  même 
effet. 

J'ajouterai  ici  une  fable  de  Phèdre  , 
uniquement  pour  marquer  comment  il 
faut  faire  fentir  même  aux  enfans  les 
beaux  endroits. 
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Fable  du  Loup  et  de  la  Grue. 

Oi  inoratum  faute  cùm  hxrtret  lupi, 

Magno  dolore  vi^us  ,  cœpit  fin^uloi 
Inticere  prcdo  .  ut  illud  extraheTent  malum. 
Tandem  ptrfuafa  ejl  jurtjurando  gruii  > 
GuUque  credens  coHi   longitudinem  , 
fericulofjm  fecic  meiicinam  lupo- 
Fro  çuo  cùm  faBo  fljgitaret  pr&m'mm  ; 
Jngrata  es  >  inquit  ,  ore  quA  nojlro  caput 
liicolume  cbJïiiUris  ,  C?"  mercedem  poftulas. 

Cette  fable  eft  courte  &  (impie,  mab 
d'une  beauté  inimitable  dans  fa  iimplici- 
té  ,  qui  en  fait  la  principale  grâce.  Les 
cnfans  même  (ont  capables  d^en  fen- 
tir  toute  la  finelle  ,  &  j'en  ai  vu  pîu- 
ficurs  dans  des  exercices  publics  n'y  pas 
laitier  échaper  un  mot  qui  fût  digne  de 
remarque  ,  &;  en  rendre  un  compte 
exacTt. 

Os  devoratum.  Ce  mot  eft, fort  propre 
pour  marquer  l'adtion  d'un  loup  aftamé 
qui  ne  mange  pas  ,  mais  qui  avale  j  ou 
plutôt. qui  dévore  avec  avidité. 

Atigno  dolore  viéîtis ,  cœpit  fingtilos  in- 
ticere pretio.  Le  loup  naturellement  n'eft 
pas  un  animal  doux  Se  fuppliant.  La  vio- 
lence eft  fon  partage.  Il  lui  en  coura 
donc  beaucoup  pour  defcendre  à  de  (i 
humbles  prières.  H  y  eut  un  long  com- 
bat entre  fa  férocité  naturelle  ,  ôc  la 
douleur  qu'il  fouffroit.  Celle-  ci  l'empor- 
ta enfin  ;  c'eft  ce  que  marque  bien  le 
mot  vidiis.  Dolore  magno  opprejfus  ,  ne 
préfentoit  pas  la  même  image. 
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înlicere  oa  illicere  pretio.  Ce  mot  eft  élé- 
gant &:  délicat.  On  en  fait  fentivla  fi- 
nelle  ,  auffi  bien  que  des  autres  com- 
pofés  :  allie  ère  ,  pellicere;  &  on  en  ap- 
porte-des  exemples  tirés  d'autres  fabks 
de  Phèdre. 

Ut  illud  extraherent  malum  :  pour  dire, 
illud  os.  L'effet  pour  la  caufe.  Qiielle 
différence  ! 

Tandem.  Ce  mot  dit  beaucoup  y  &c 
fait  entrevoir  que  grand  nombre  d'autres 
animaux  avoient  déjà  paflé  en  revue  , 
mais  n'avoient  pas  été  fi  bêtes  que  la 
grue. 

Perfuafa  eft  jurejiirando.  Elle  n'auroit 
pas  ajouté  foi  à  la  iimple  parole  du  loup: 
il  lui  falut  un  ferment  ,  6c  fans  doute 
des  plus  terribles.  Et  avec  cela  la  fote  fe 
crut  en  fureté. 

GuUque  credens  collt  longitudinem.  Efl- 
il  poffible  de  mieux  peindre  l'adion' 
de  la  grue  ?  Pour  fentir  toute  la  beauté 
de  ce  vers  ,  il  n'y  a  qu'à  le  réduire  à  la 
propofîtîon  fîmple  :  &  collum  inferens gu- 
U  lupi.  Collum  feul  :,  efl  plat.  Collwn  Ion- 
gfim  j  dit  plus  ,  mais  ne  préfente  point 
d'image  :  au  lieu  qu'en  fubflituant  le  fubf- 
tantif  à  l'adjedif  ,  collt  longitudinem  ,\\ 
femble  que  le  vers  s'allonge  aufïi  bien 
que  le  cou  de  la  grue.  Mais  peut-on 
mieux  exprimer  la  ftupide  témérité  de 
cette  bête ,  qui  ofe  mettre  fon  cou  dans 
la  gueule  du  loup  ,  que  par  ce  mot  cre- 
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dens  ?  On  explique  la  force  de  ce  mor  , 
&  on  en  apporte  plufieurs  exemples  ti- 
rés de  Phèdre. 

Pcricnlo[,im  fecit  tnedicinam  lupo.  On 
pouvoit  dire  fimplemenc  :  os  extraxit  è 
gtihi  lupi.  Mais  fecit  mcdicinam  ,  a  bien 
plus  de  grâce  :  &  l'épithéte  ,  periciilofam , 
marque  quel  rifque  courut  cet  imprudent 
médecin.  On  a  foin  ,  en  expliquant , 
medicinam  ,  qui  fignifie  ici  une  opéra- 
tion de  chirurgie  ,  d'avertir  que  chez  les 
Anciens  les  médecins  n'étoient  point  dii* 
tingués  des  chirurgiens  ,  ik  qu'ils  en 
faifoient  les  fondions. 

Flagitaret.  Ce  verbe  fignifie  ,  deman- 
der avec  infiance  &  importunité  ,  pref- 
fer,  folliciter  ,  revenir  fouvent  à  la  char- 
ge. Peteret  ,  poftularet  ,  n'auroient  pas 
la  même  force. 

Ingrata  es ,  inquit  ,  &c.  Cette  m.aniè- 
re  ,  fort  ordinaire  dans  Phèdre  ,  &  dans 
tous  les  récits  ,  eft  bien  plus  vive  que 
fi  l'on  difoit  :  rejpondh  lupus  ,  Ingrata 
es ,  &c.  On  fait  remarquer  aulïi  combien 
la  réponfe  du  loup  a  de  vivacité  &  de 
force.  Ore  nofiro  ,  eft  bien  meilleur ,  que 
meo.  Le  loup  fe  regarde  comme  un  ani' 
mal  important. 

Voici  la  fable  entière  ,  racontée  d'une 
manière  fimple  ,  ôc  dénuée  de  tout  or- 
nement :  ce  qui  en  fait  bien  mieux  Cen- 
tir  toute  la  beauté.  On.  pourrôit  accou- 
tumer les  enfans  à  réduire    ainfi  les   en- 
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droits  qui   feroieiit  rufceptibles  d'un  tel 

change  meiit. 

Càm  os  hareret  in  fauce  lupi ,  4s  magna' 
dolore  opprejfus  ,  cœpit  fingulos  animantei 
rogare  ut  fibi  illud  os  extrAherent.  A  ce^ 
ter'ts  repulfutn  pixffus  eji  :  at  gruis  perfuafa 
€(i  illius  jiirejiirando  ,  fuumque  colluvi  lu- 
pi  guU  inferens  ,  extraxit  os.  Pro  quo  fac- 
to càm  ilU  peteret  praimium  ,  dixit  lupus: 
Ingrat  A  es  ,  quic  ex  ore  meo  caput  abfiule- 
ris  incolume  ,  &  mercedem  pofiules. 

Je  laiile  au  Icfteur  à  conclure  combien 
des  hilloires  àc  des  fables  expliquées  de 
cette  forte  cous  les  jours  pendant  le  cours 
entier  d'une  année  ,  font  capables  de  leur 
apprendre  le  latin  ;  &  ,  ce  qui  eH:  bien 
plus  important  ,  combien,  elles  Çonx.  pro- 
pres à  leur  former  en  même  tenis  le  goût 
&  l'efprit.     , 

De   Lt  compofition  des  Thhies, 

Q^u  A  N  D  les  enfans  ont  déjà  quel- 
que légère  teinture  du  latin  ,  &  qu'ils 
ont  été  un  peu  formés  à  l'explication  , 
je  croi  que  la  compofition  des  thèmes 
peut  leur  être  fort  utile  ,  pourvu  qu'elle 
ne  foi  t  pas  trop  fréquente,  fur  tout  dans 
les  commencemens.  Elle  les  oblige  de 
mettre  en  pratique  les  régies  qu'on  leur 
a  fouvent  expliquées  de  vive  voix  ,  & 
d'en  faire  eux-mêmes  l'application  ,  ce 
qui  les  grave  bien  plus  profondément 
dans  leur  efprit  i  elle  leur  donne  occa- 
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lîôn  d'einploicr  cous  les  mous  &c  toutes 
les  phrafes  qu'on  leur  a  fait  remarque!^ 
dans  Texplication  des  auteurs.  Car  il  fe- 
roit  à  fouhaiter  que  les  thèmes  qu'on  leur 
donne  fulTcnt  pour  l'ordinaire  compofés 
lur  l'auteur  même  qu'on  leur  auroic  ex- 
pliqué y  qui  leur  fourniroit  des  expref- 
hons  &  des  locutions  déjà  connues  , 
dont  ils  feroient  l'application  lelon  \&i 
régies  de  leur  fynraxe. 

il  n'eft  pas  nécelTaire  d'avertir  que  les 
thèmes  doivent  toujours  ,  autant  que 
cela  fe  peut  ,  renfermer  quelque  tr?it 
d'hiftoire ,  quelque  maxime  de  morale  , 
quelque  vérité  de  religion.  C'eil:  une 
coutume  anciennement  établie  dans  l'U- 
tiiverilté  ,  ôc  qui  y  eft  alTêz  générale- 
ment pratiquée.  Elle  eft  d'une  grande 
importance  oour  les  jeunes  gens  ,  dont 
infenfiblement  elle  remplit  l^efprit  de 
connoiirances  curieufes  ,  &  de  principes 
utiles  pour  la  conduite  de  la  vie.  J'ai 
déjà  remarqué  ce  que  dit  Quintilien  au 
fujet  des  exemples  que  les  maitres  à 
écrire  propofent  pour  m.odèles  aux  en- 
fans.  *  H  ne  veut  point  que  ces  exem- 
ples foient  compofés  de  mots  bizares  ,  ôc 
de  penfées  frivoles  ,  qui  ne  forment  au- 
cun  fens  3   mais  qu'ils  renferment   des 


*  li  vcrAis  ,  qui  ad  iirii- 
tationem  Icribendi  propo- 
nentur,  non  otiofas  velim 
fcntentias  habeant  ,   fcd 
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moria  in  feneôutem  ,  &c 
imprefla  animo  rudi  uf- 
que  ad    motes  pioficict. 
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maximes  foUdesqui  apprennent  quelque 
«élite.  La  raifon  qu'il  en  apporte  eft 
très  fenfée.  Ces  maximes  ,  dit- il  ,  qu'on 
a  apprifes  dans  l'enfance  ,  nous  fuivenc 
jufques  dans  la  vieillelle  ,  &  Timpref- 
lion  qu'elles  ont  faite  fur  l'elprit  encore 
tendre  ,  palle  jufqu'aux  mœurs  ,  Se  in- 
flue fur  la  conduite.  Car  ,  ^  ajoute-t-il 
ailleurs,  il  en  eft  de  l'efprit  des  enfans, 
comme  d'un  vafe  neuf  ,  qui  conferve 
lontems  l'odeur  de  la  première  liqueur 
qu'on  y  a  verfée  :  ainli  les  premières 
idées  qu'on  reçoit  dans  un  âge  peu  avan- 
cé ,  ne  s'effacent  ordinairement  qu'avec 
peine. 

Tout  cela  eft  encore  plus  vrai  par  ra- 
port  aux  thèmes.  On.  fent  bien  quel  ridi- 
cule il  y  a  de  les  remplir  toujours  de 
phrafes  triviales ,  ou  qui  ne  lignifient  rien. 
Pierre  eji  plus  riche  que  Paul ,  &  doit  être 
plus  eftimé  que  lui, . .  Lepidus  efl  venu  de 
Lyon  à  Paris  ,  ôc  il  m'a  apporté  l'argent 
qu'il  avoit  reçu  de  won  père...  Un  écolier 
diligent  doit  fe  repentir  de  n'avoir  pas  étu- 
dié les  leçons  que  [on  maître  lui  a  enfei- 
gnées.  Ne  pourroit-on  pas  appliquer  les 
mêmes  règles  à  des  exemples  plus  intéref- 
faiis  :  La  fcience  doit  être  plus  ejllmée  que 
Us  richejfes ,  &  la  vertu  eji  encore  plus  pré' 

*  Natura    tenacifllmi  I      Quofemd  ejî  imbuta  «- 
fumus  eorum    qux  rudi-  1  cens ,  fervâhh-  odorem 
bus  annis  percipimus  :  ut    Tejî'i':  iflu.    Horat.  lib.  i. 
pot ,  quo  nova  iiiibuas,  j  Epift.  z,     '        - 


aurat  Ibii,  i  i,  c-  i. 


cieufe 
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ïl^afe  que  la  fcience. . .  Cjrus,  Roi  des  Per^ 
fes  f  aiitnt  eufin  pris  Babj/lone ,  permit  aux 
Juifs  de  retourner  à  Jerufalem  ,  &  il  ren~ 
Z'oia  dans  cette  ville  les  vafes  [acres  qui  en 
avaient  été  autrefois  tranfportés  à  Babylone, 
&  que  BaltaT^.tr  avait  fouillés  dans  unfef- 
tin  public  . .  .  Des  enfans  chrétiens  doivent 
avoir  honte  de  ne  point  lire  les  livres  fa- 
crés  j  qui  font  comme  une  lettre  que  le  Père 
célefîe  leur  a  écrite. 

Je  ne  croi  pas  pourtant  qu'un  maître 
doive  (e  gêner-«iu  point  de  n'oier  jamais 
donner  que  des  phraies  qui  portent  avec 
elles  quelque  inlrrudtion  ,  éc  de  vouloir 
toujours  mettre  dans  Ces  thèmes  un  rai- 
fonnement  (uivi.  Il  fe  donneroit  fouvenc 
une  torture  inutile  pour  y  réaflir,  fur- 
tout  dans  les  thèmes  d'imitation  ;  &:  il 
doit  réferver  fon  travail  pour  des  choies 
qui  en.  foient  plus  dignes.  Des  phrafes 
Réparées  lui  coûteront  moins ,  &  ne  fe- 
fbnt  pas  moins  avantageufes  pour  les  éco- 
liers. 

Il  y  a  dans  les  thèmes  d'imitation  un 
jufte  -milieu  à  garder  entre  une  trop 
grande  facilité  ,  qui  ne  lailTèroit  prel- 
^ue  aux  enfans  d.'autre  travail  que  ceiut 
de  copier  les  mors  Se  les  phrafes  de  leur 
auteur  ;  &c  une  trop  grande  difficulté  , 
qui  leur  feroit  perdre  beaucoup  de  rems, 
&  qui  fouvent  feroient  au-deilus  de  leur 
portée.  L'endroit  qu'on  leur  donne  à 
imiter ,  ne  doit  pas  être  long.  D'abord 
Tome  I,  M 
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il  eft  bon  qu'ils  n'aient  prefque  que  les 
cas  &  les  tems  à  changer.  Quelquefois 
ils  n'auront  que  les  tours  à  imiter  ,  & 
non  les  paroles.  Il  eft  nécelTaire  que  le 
maître  ait  préparé  le  thème  avant  que 
d'expliquer  l'endroit  fur  lequel  il  doit  le 
donner  :  parce  qu'en  expliquant  il  inliftc 
principalement  fur  les  phrafes  &  fur  les 
régies  qu'il  a  dellein  d'y  faire  entrer. 

Il  y  auroit  une  autre  manière  de  faire 
.compofer  les  enfans ,  qui  pourroit  aulîi 
convenir  aux  clafles  plus  avancées ,  & 
qui  me  paroi troit  fort  utile ,  quoiqu'elle 
ne  foit  pas  ufitée.  Ce  feroit  de  leur  faire 
faire  quelquefois  des  thèmes  en  clalle  , 
jcomme  on  leur  y  fait  expliquer  les  au- 
teurs ,  c'eft-'à-dire  de  vive  voix.  Par  là 
•on  leur  apprend  plus  facilement  &  plus 
certainement  à  faire  ufage  de  leurs  ré- 
gies &  de  leurs  ledures  ;  &  on  les  ac- 
coutume à  fe  pafler  de  di<5tionnaire ,  à 
quoi  je  voudrois  que  l'on  tendît ,  parce 
que  l'habitude  de  les  feuilleter  entraîne 
une  perte  de  tems  confidérable.  Je  fuis 
perfuadé  qu'on  reconnoitra  par  l'expé- 
rience que  les  jeunes  gens ,  pourvu  qu'ils 
veuillent  faire  quelque  effort ,  trouve- 
ront par  eux-mêmes  prelque  toutes  les 
exprefïïons  &  toutes  les  phrafes  qui  en- 
treront dans  un  thème.  Ce  ne  fera  que 
pour  un  petit  nombre  de  mots  qui  leur 
lèront  nouveaux  &  inconnus ,  qu'ils  fè- 
mm.  obligés  d'avoir  recours  aux  didion- 
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naires  ,  dont  par  cette  raifon  les  plus 
courts  ôc  les  plus  fimples  feront  les  meil- 
leurs pour  eux. 

Il  eft  aulli  d'une  grande  importance 
que  les  méthodes  qu'on  met  entre  les 
mains  des  jeunes  gens  ,  foient  faites  avec 
foin.  J'ai  fouvent  entendu  dire  à  quelques 
ProfelTeurs  par  raport  à  celles  dont  on 
fe  iervoit  pour  lors  ,  &  je  croi  que  ce 
font  encore  à  prélent  les  mêmes  dans 
pluiicurs  collèges,  que  quoique  le  fond 
en  foit  très  bon  ,  il  y  auroit  quelques 
changemens ,  quelques  retranchemens  , 
quelques  additions  à  y  faire.  Pour  y  réuf- 
fîr  ,  il  me  femble  qu'il  y  a  une  voie  allez 
facile ,  &  qui  eft  très  naturelle  :  c'eft  de 
prier  ceux  qui  enieignent  dails  ces  clal- 
fes  depuis  quelque  tems  de  vouloir  bien 
jTiettre  par  écrit  les  remarques  qu'ils  au- 
ront faites  fans  doute  iur  un  livre  donc 
ils  font  ufage  depuis  plulieurs  années  ; 
après  quoi  un  maître  habile ,  qui  auroic 
de  l'expérience  en  ce  genre  ,  profitant  des 
différentes  vues  qu'on  lui  auroit  don- 
nées ,  réformeroit  en  beaucoup  de  cho- 
fes  ces  fortes  de  méthodes  ,  &  y  mettroic 
plus  d'ordre  &  de  clarté  qu'il  n'y  en  a. 
Ce  travail ,  quoique  fur  de  petites  cho- 
fes ,  n'eft  pas  indigne'  d'un  habile  hom- 
me. In  tenui  labor  ,  at  tennis  non  gloria. 
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J)e  ce  qu!îl  faut  obfcrver  dans  les  claps 
plus  avancées  f  favoir  quatrième, 
troifième ,  &  féconde. 

Les  Règles  qu'on  a  données  jufqu'icî 
pour  les  deux  claiïès  inférieures  ,  peuvent 
convenir  aux  autres  en*pluiieurs  points. 
Mais  ces  dernières  demandent  quelques 
.obfervations  particulières  :  1°.  Sur  le 
.choix  des  auteurs  qu'on  y  doit  expliquer;  ~ 
2".  Sur  ce  qu'on  doit  principalement 
remarquer  en  les  expliquant;  5^.  Sur  la 
n'écefïité  d'accoutumer  les  jeunes  gens  à 
jparler  la  langue  latine. 

1. 

Du  choi;:  des  livres  qu^on  explique. 

Les  Livres  qu'on  a  coutume  d'ex- 
pliquer en  quatrième  iè  réduilenr  prefque 
à  ceux-ci  :  les  commentaires  de  Céfar, 
les  comédies  de  Térence  ,  quelques  trai- 
tés des  lettres  de  Cicéron ,  l'hiftoire  de 
Juftin. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  parfait  dans  leur 
-genre  que  les  commentaires  de  Célar,  & 
je  m'étonne  que  Qiiintilien  *  qui  a  parlé 
,de  quelques  harangues  qu'on  avoit  de 


^  C.  Ccfar ,  fi  foto  tan- 
4Ùm  vacaflet ,  non  alius 
ex  noftris  contra  Cicero 
aem  nominaretur.  Tania 
in  eo  vis  cft  ,  id  scumen  , 
,ea  concitatio  ,  ut  illum 
^Ofiem  aiùpo  di^ii^Te,  ^uo 


beliavit ,  appareat.  Q.  /, 

10.  c    I. 

Exornat  haec  omnia  3 
mira  fermonis,  cujus  pro- 
prièftudiofus  fuit,elegan- 
tia.  Ihii, 


1  •    j    ^^  i-A  Langue  Latine,     ij*)' 
lui ,  donc  la  force  &  la  vivacité  font  con- 
noître  ,  dit-il ,  que  ce  Romain  avoic  le 
même  feu  en  parlant  qu'en  combattant, 
n'ait  pas  dit  un  feul  mot  de  fes  com- 
mentaires.    On  y  voit  régner  par-couc' 
une    élégance  &  une  pureté  de  langa-- 
ge  admirable  ,    qui  étoic  Ton    caractère 
particulier,   &   Von  pourroic  dire  qu'ilS' 
le  fencenc  de    la  nailïànce  &  de  la  no- 
blefle  de  leur  auteur ,  comme  *  Quin- 
tilien^le  dit  des  ouvrages   de  Meflàla,- 
Peut-être  que  regardant  ces  commencû-- 
res  comm.e  des  fîmples  mémoires ,  &  non 
comm.e  une  hiiloire  en  forme ,  il  a  cru 
n'en  devoir  point  faire  mention. - 

Cicéron  leur  rend  plus  de  juftice.  Il 
parle  d'abord  des  harangu.'s  de  Céfar  ,. 
ik  il  QIC  §  qu'à  la  pureté  du  langag^i , 
dont  non  feulement  un  orateur  ,  mais 
roue  citoien  Romain  doit  fe  piauer,  il  a 
ajouté  tous  les  oinemens  de  l'éloquence. 
Enfuite  _  il  paflè  à  fes  commentaires  ,  Ôc 
il  en  fait  un  magnifique  éloge  que  j'ai 
raporté  ci-devant. 

Mais  il  faut  avouer  que  les  grâces  & 
les  beautés  de  cet  auteur  fe  font  mieux 
ieniir  a  des  perionnes  qui  ont  le  goût  & 
le  jugemenc  formés,  qu'à  des  enfans  tels 

*  auodammodo  prz  fe  i  fi, ,  &   fis  ingenuus  civis 


f<rcns  in  dicendo  nobili 
ratem  fuam.  liU. 

§  Ad  hanc   elegantiam 
vcrborum      latinorum 
(  ^«î ,  eiiamû  oiatoi  noiî 


Roraanas ,    tamen  necef- 
faria   eft  )  adjungit    iUai 
oratotia    ornamenca   di« 
cendi,  Bruc.  n.  Z6i. 
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qu'on  les  fuppoie  en  quatrième.  L'ima- 
gination vive  &:  prompte  des  jeunes  gens 
aime  la  variété  &  le  changement  d'ob- 
jets &  s'accommode  moins  de  cette  efpè- 
ce  d'uniformité  qui  régne  dans  les  com- 
mentaires de  Céfar,  où  l'on  ne  voit  pref- 
que  autre  chofe  que  des  campemens  d'ar- 
mée ,  des  marches ,  des  fiéges  de  ville  , 
des  batailles  ,  des  harangues  faites  aux 
fbldats  par  le  Général.  Cette  raifon  em- 
pêche quelques  ProfelTeurs  de  faire  voir 
cet  auteur  en  quatrième ,  &L  je  n'ai  gar- 
de de  les  blâmer. 

Il  y  en  a  qui  en  excluent  aulîîTérence, 
mais  par  une  raifon  toute  oppofée.  Car 
c'eft  la  crainte  ^  du  plaifir  que  les  jeu- 
nes gens  y  trouvent ,  &  du  goût  qu'ils 
y  prennent ,  qui  le  leur  rend  fufpeâ:.  Je 
lai  que  MefTieurs  de  Port-Royal  ,  qu'on 
ne  foupçonnera  pas  de  relâchement  pour 
ce  qui  regarde  les  mœurs ,  n'en  ont  pas 
cru  la  leAure  dangereufe  aux  jeunes  gens, 
puifqu'ils  en  ont  exprès  traduit  pour  eux 
quelques  comédies  ,  après  en  avoir  re- 
tranché certains  endroits  qui  bleflènt  ou- 
vertement la  pudeur.  Mais  ce  ne  font 
pas  ces  endroits  feuls  qui  font  à  craindre 
pour  les  jeunes  ger.s  ;  c'eft  le  fonds  mê- 
me des  comédies  ,  ôc  l'intrigue  ,  qu'ij 
faut  néceflàirement  leur  expliquer ,  fi  l'o^ 

''■  Libenter  hac  didici ,  1  tabar  mifer  &  ob  hoc  bo- 
difoit  S.  Auguji'in  en  par-  j  m  fpei  puer  appellabâr. 
tant  de  Ter  met ,  &  delec-   l  Conjejf.  l-  7,  c.  16. 
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veut  qu'ils  en  entendent  la  fuite  :  intri- 
gue ,  capable  d'allumer  en  eux  une  pa{^ 
lion  qui  ne  leur  efl:  que  tiop  naturelle,, 
qui  en  entraîne  un  (î  grand  nombre  quand 
ils  (ont  dans  un  âge  plus  avancé  ,  &  qui 
fait  tant  de  ravage  dans  les  familles.  L«r 
poète  emploie  tout  Ton  génie  &  tout  fon 
art ,  non-{eulement  à  excufer  ,  mais  mê- 
me à  jultifier  cette  pallion  ,  que  le  paga- 
nifme  ne  trouvoit  point  criminelle  ;  &  à 
jetter  un  ridicule  complet  fur  la  condui- 
te d'un  père  qui  prend  de  fages  précau- 
tions pour  l'éducation  de  Ion  (ils  ,  pen- 
dant qu'il  donrx  pour  modèle  celle  d'un 
autre  père  qui  ferme  les  yeux  fur  les  dé- 
bauches du  iien ,  &•  qui  lui  lâche  entiè- 
rement la  bride.  Qiie  peut-on  raifonna- 
blement  oppoler  à  la  jufte   crainte  d'un' 
profetlèur  ,  qui  fent  toute  la  beauté  & 
toute  la  délicatellè  de  Térence  ,  mais  qui 
fent  encore  davantage  le    danger   &c   le 
poifon  caché  fous  ces  fleiu-s  :•  ^  "  Je  n'en 
"  condanne  pas  les  mots  ,  »  diloit  S.  Au- 
guftin  j    en    parlant  de  ce  poète  ;  »  ce 
»  font  des  vafes  choifis  &  précieux  :  mais 
"je  condanne  le  vin  de  l'erreur  que  des 
»  maîtres  enivrés  nous  préfentoient  dans 
»  ces  vafes  ,  &c   qu'on  nous  forçoit  de 
"  boire  fous  peine    d'être  châtiés  ,  fans 


*  Non  accufo  verba 
quafi    vafa    elefta  atque 
prctiûfa  ;  fed  vinum  er. 
roiis  ,  quod  in  eis  nobis 
piopinabatui     ab    cbiiis 


doftoribus,  &  ,  nifi  bt- 
bcremus,  csedcbamur,  nec 
appellare  ad  aliqutni  ju- 
dicem  fobtium  licebau 
Confejl- 1.   I .  c.  1 7. 
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"  qu'il  nous  fût  permis  d'en  appeller  à 
Lib.i.c.  s.  "  quelque  juge  fobre  ëc  raifonnable.  »  * 


^  M.  Gaully-T,  Profef- 
fenr  au  Collège  du  Flejjis  , 
S«  dans  raverr.jjcinent  .^ui  c/? 
d  la  lêtt  du  Livre  qu'il 
vient  de  donner  fur  la  Poé- 
tique ,  parle  iii-ijî  de  ce  que 
je  dis  ici  de  Terenc  :  M. 
Rolhn  fonde  fur  uii  paf- 
fage  de  duintiliien  ,  e.n 
a  iiuerdic  la  kdaie-  £r  > 
eprts  avoir  apyorié  flu- 
fiturs  preuves  du  fsnîirrjent 
ju'ii  fou'AifU  ,  il  termine 
farrutation  par  es  parc- 
Us  Un  pjffjge  de  Qiiin- 
lilien.  picbableraent  mal 
cnteuûu  5c  mal  cite,  doit, 
il  prévaloir  lur  lanc  de 
bonnes  raifcns  ,  &  tant 
d'auiorûéSii  rcTpeitables? 

I.  Si  M  G^uiiyer  avoit 
lu  avec  quelque  anenrion 
leridroir  qu'il  réjuce  ,  il 
aurait  remarqué  que);  n'in- 
terdis point  la  ledure  de 
Térence  ,  tf  que  ]e  ne  hl.i- 
jne  en  aiu-jne  forte  les  Aiji- 
tres  qui  l expliquent  dans 
leurs  chjj'is-  J'ai  aia/icé 
feulement  que  je  ne  croiois 
pas  qu''ûn  pût  blâimrla  con- 
duite de  ceux  qui  par  un 
mnij  de  religion  en  ujc- 
Toient  autrement- 

z.  Je  .le  yoi  pas  en  quoi 
fai  mal  entendu  b"  ii  é  mal 
à  propos  Vendrait  de  Quia- 
tilien.  Voici  fes  paroles  : 
Cùm  mores  in  tuto  fue- 
lint  )  iuter  prxcipua  le- 
gcnda  eiit,  (  Cornue iia  ) 


Ne  Jignijient- elles  pas  clai- 
rement que  la  Comédie  ne 
doit  être  lue  que  lorfquc 
les  mœurs  feront  en  lu— 
rcté  ?  b"  par  là  ^intilim 
n'injînue  t-il  pas  que  la 
comédie  peut  être  Ruijlble 
eux  mffurs  ? 

},  M.  GauUyer  fuppofe 
que  tout  mon  raifcnncment 
dar.s  ce  que  je  dis  fur  la 
letlure  de  Térence  >  n'efi 
fondé  que  fur  le  paff-ig^  <^s 
êljiintllicn  ^uand  celafe- 
roit  ainjl  ,  mon  raifonne- 
ment  nen  ferait  ni  moina 
jujle  ,  ni  moins  fort'  Sehn 
Quintilien  ,  la  leBure  des 
comédies  ,  faite  dans  un 
tims  on  les  mœurs  ne  font 
point  encore  enfureté,  peut 
être  dani^crevfe.  Si  Ion  le 
même  Quimilieii  les  Maî- 
tres ,  dans  le  choix  des  li» 
très  qu'ils  font  lire  lux 
jeunes  gens ,  doivent  être 
plus  attentifs  à  la  pureté  ■ 
des  mœurs  qu'à  ce! le  du 
kngage^  parce  que  les  pre- 
mier', s  im.  r([[ions  durent 
Icntcms ,  &  ont  de  grandes 
fuites.  Cetera  admouitio- 
ue  magna  egent  ;  impri- 
mis  ,  ut  tenerae  mentes  , 
iraftursque  ahiiis  quic- 
quid  rudibus  2c  omnium 
îgnaiis  inledeiit  ,  noi^ 
mocio  qux  diferta  ,  fed 
vel  magis  qua;  h:Hefta 
1  funt,  djfcant.  Quint-  lib- 
^  I.  cap-  s«   II'  s'enfuie  ai- 
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Quîntilien  veut  qu'on  diffère  la  ledrufe 
des  coméilies  à  un  tems    où  les  moeurs  • 
feront  en  fuiecé  :  peut-on  blâmer  un  maî- 
tre chrétien  qui  aura  la  même  délicatelîï^?  ■ 
Avant  la  troiliéme  édition  de  cet  ou- 
vrage   je  n'avois  pas  encore  lu  un  livre  ' 
intitule   Terentius  chrijlutnus  imprimé  à 
Cologne  l'an  1 604  ,  &  compofé  par  un 
Principal  du  Collège  de  la  ville  de  Harlem 
en  Hollande,  Cornélius  Scboiuus  Goudanus    ■    ^auae- 
*  Ileft  marqué  dans  la  Préface  de  ce  livre"'"'^''  ^"  ^'^f' 
quece  IMncipal  ,  homme    d'un  grand^J^Jj^  '^ 
mente  &  d  une  grande  réputation,  étoit 
amérem.ent  affligé ,  aufîi  bien  qu'un  grand 
nombre  d'autres  perfonnes  de  fa  profdt 
fion  ,  de  ce  gu'on  laiffoit  entre  les  mains  ■ 
de  la  jeunelîè  un  Auteur  aulli  dangereux 
pour  les  mœurs  que  l'étoit    Térence  ?■ 
&  ce  danger ,  félon  lui ,.  venoic  fur-tout  : 


Gaude- 


itirellemint  de  ce  principe  , 
çu'cnne  doir  pas  h'.âmcr  un 
M.2izre  ch-étitn,  quicroit 
ne  dévoir  foint  encore  m>t- 
Xre  entre  les  mains  des 
jeunes  gens  les  comédies  !■: 
Térence-  Mm  j'ji  fi  pr.u 
infiflé  fur  ce  pjffjge  dy 
Huincilien  i  ç:'e  je  rJen  ai 
fis  mîme  cité  lis  paroles, 
4.  Le  for;  de  màn  raifon- 
nemenc  confie  dans  une 
réflexion  qui  ejl  tirée  du 
fonds'  même  de  l'ouvrj^e 
dont  il  s'' agit  ,  c'efl  à  dire 
de  la  nature  &  de  'a  çua 
Hté  des  comédies  de  Téren 


(t  j  des  madères  gui  y  font 


traitées  ,  des  principes  'juî 
y  fjnt  répandus,  des  in- 
trigues qui  y  régnent  de. 
puis  le  commencement  juf- 
qu'd  la  fin  ;  intrigues  qui 
font  inconteflablement  trh 
dangereufespour  lajeunejTe. 
yoilà  fur  çuoi  jai  viftflé 
pendait  près  de  deux  pages: 
fe*  ceilfurquoi  M-  Gaul- 
lyer  ne  dit  pas  un  feul 
mot.  Quand  on  entreprend 
de  réfuter  un  feniiment  , 
fur  tout  s'il  intérefe  les 
moeurs  ,  il  me  fmhle  qu'it 
conviendrait  de  le  faire  ama  - 
plus  i'exaciitude- 

Us. 
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du  fonds  même  des  pièces ,  qui  fous  une 
diâ:ion  la  plus  délicace  &  la  plus  élégan- 
te qu'il  foie  poiTible  d'imaginer  ,  cache 
un  poifon  d'autant  plus  pernicieux  qu'il 
eft  plus  fubtil  3  de  qu'il  n'allarme  point 
les  oreilles  chaftes  par  des  falecés  grof- 
fières ,  comme  cela  eft  ordinaire  à  Plaute. 
Pour  remédier  à  cet  inconvénient  ,  ce 
Principal ,  plein  d'un  zélé  bien  louable 
pour  l'avancement  de  la  jeunelTe  aulfi 
bien  dans  la  piété  que  dans  les  belles  let- 
tres j  compoia  plulieurs  pièces  à  l'imita- 
tion des  comédies  de  Térence  ,  mais  dont 
les  fujets  font  tirés  de  l'Ecriture  Sainte. 
J'en  ai  lu  les  deux  premières ,  qui  m'ont 
paru  d'une  grande  beauté.  Les  règles  du 
théâtre  n'y  font  pas  exactement  gardées , 
mais  la  diction  y  eft  d'une  pureté  & 
d'une  élégance  qui  approchent  beaucoup 
de  celles  de  Térence  ,  dont  on  fent 
bien  que  l'Auteur  avoir  exprès  étudié 
avec  foin  le  génie  &  le  -ftile  ,  &  qu'il  a 
fait  paflèr  heureufement  dans  les  pièces 
chrétiennes  qu'il  nous  a  laiflées.  Je  pour-» 
rai^ien  en  faire  imprimer  une  ou  deux  , 
pour  tirer  de  l'oubli  un  Ecrivain  qui 
mérite  certainemen.t  'd^être  plus  connu 
des  gens  de  lettres  qu'il  ne  1  eft  ,  ôc  fur 
tout  de  ceux  à  qui  l'éducation  de  la.  jeu- 
Jieflè  eft  confiée.  Ce  livre  feroit  fort  pro- 
pre pour  les  Séminaires ,  où  de  pieux  Ec«- 
cjéfiafl;iques  fe  font  quelquefois  un  de-« 
voir  de.  ne  laiiî(;,r,çGtrQ-k$>  rn.aips  des  je;!-. 
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nés  Clercs  que  des  livres  qui  refpirent  la 
piété  5c  le  chriftianifme. 

Les  lettres  de  Cicéron,  Tes  paradoxes, 
fes  traités  delà  vieil  lelTe ,  de  l'amitié  y. 
des  devoirs  de  la  vie  civile  ,  ôc  d'autres 
pareils ,  font  d'un  grand  fecours  pour  la 
quatrième  &  pour  la  troifième.  La  pu- 
reté 6:  l'élégance  du  latin  ne  font  pas  les  .• 
plus  grands  avantages  qu'y  trouvent  les- 
jeunes  gens  :  tout  le  monde  fait  combien 
ces   livres    philofophiques  font    remplis 
d'excellentes  maximes.  Mais,  comme  fou- 
vent  aufiî  ils  font    remplis  de  raifonne-  ■ 
m.ens  fubtils  ,  abftraits  ,  &  qui    fuppo-- 
fent  une  profonue  connoififance  de  l'an- 
cienne philofophie  j  la  plupart  des  maîtres^; 
avouent  que  beaucoup  d'endroits^e  ees-' 
livres  font  au  delTus  de  la  portée  de  leurs '. 
écoliers.  Et'c'eft   ce  qui  me  feroit  fou- 
haiter  qu'on  fit  auiTi  pour  la  quatrième  • 
6c  pour  la  troifième  ce  que  j'ai  marqué - 
pour  les  deux  clailes  précédentes  ,  c'eft-- 
à-dire  qu'on  tirât  de  plufieurs   auteurs  ,, 
êc  fur  tout  des  ouvrages  philofopliiques 
de   Cicéron,  des  hHloires  &c  des  maxi- 
mes  proportionnées  à  la   force    de  ce3> 
claflès. .  Car  il  ne  s'agit  pas  pour  lors  de  r 
faire  comprendre  aux  jeunes  gens  la  flûte  • 
d'un   raifonnement  long   6c  obfcur  ,  ce  • 
qui  efk  beaucoup  au  delTus  de  leur  ager» 
mais  de  les  former  à  la  pureté  du  latin  , , 
&  de  leur  donner  de  bons  principes.  Oi-: 
des  extraits  5  faits  avec  foinSv  avec  dil^- 
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cernement  ,  qui  pourroient  avoir  quel- 
quefois une  longueur  railonnable,  feroient 
également  propres  pour  ces  deux  vues, 
&  n'auroient  point  les  inconvéniens  qui 
font  inévitables  quand  on  explique  tout 
de  fuite  des  livres  qui  certainement  n'ont 
point  été  faits  pour  apprendre  le  latin  à  . 
ûe  jeunes  gens. 

J'mfifte    d'autant  plus  fur  cet  article  ,  . 
qu'il  y  a  peu  d'hiftoriens   qui  convien- 
nent à  ces  deux   clafles.  La   quatrième  ^ 
outre  Céfar ,  n'a  que  Juftin  ,  dont  la  la- 
tinité n'eft  pas  bien  pure.  La  troifième  • 
eft  réduite  à  Quinte-Curce  &  à  Sallufte  , 
qu'il   y    faut  expliquer    alternativement 
chaque  année.  Le  premier,  quoiqu'il  ne  ■ 
foit  pas  du  fiécle  d'Augufte  ,  plait  fort 
aux   jeunes  gens    à   cau(e   de   ion    ftile 
fleuri ,  &c  des  faits  intéreffans  qu'il  ren- 
ferme. Pour  Sallufte  ,  il  n'y  a  point  d'au- 
teur  qu'on  puifle  lui  préférer.  Quintilien 
ne  craint  point  de  le  mettre-  en  parallèle 
avec  Thucydide ,  fi  eftim.é  parmi  lesliifto-  - 
riens  grecsj&  il  croit  faire  beaucoup  d'hon-  . 
neur  à  Tite-Live  ,  'après  avoir  fort  relevé  ; 
fon  mérite  ,  de  dire  *  que  par  tant  d'ex-  . 
cellentes  qualités  ,  mais  d'un  genre  tout  - 
différent  de  celles  de  Sallufte ,  il  eft  ve-  . 
nu  à  bout  d'atteindre  à  l'immortelle  ré-  . 
putation  que .  ce, dernier  s'cft  acquife  par  .- 

*    lœmortalcm   illsrn  Sa^lluftiix  velocitatem  di=  , 


Dî  '.A  Lakgue  Latinf.       lîy- 
fa  merveilleufe  brièveté.  En  effet  *  Sal- 
lufte  ,  aulTi  bien  que  Thucydide  ,  a  écrie  ' 
d'un  ftile  extrêmement  vif  ,  ferré  ,  con- 
cis :  il  a  prefque  autant   de  penfées  que  ■ 
de   mots  ,  &c  lailTe    entendre  beaucoup 
plus  de  chofes  qu'il  n'en  dit.  Mais  c'eft 
ce   caractère    là  même  qui  donne    lieu 
de  craindre  que  cet  auteur  ne  foit  trop 
fort  pour  la  troiiième  :  &  je  fuis  d'autant 
plus  porté  à  le  croire  ,  que  dans  des  con- 
férences   établies   pour  en    examiner  ôc 
en  éclaircir  les  difficultés  ,  j'ai  vu  de  fort" 
habiles  maîtres  très  embarrallés  à  décou- 
vrir le  fens  d'un   grand  nombre    d'en- 
droits.  Quoi  qu'il  en  foit ,  il  n'y  a  point 
d'auteur  qui  nous  donne  une  plus  jufte  • 
idée  de  la  République  Romaine  que  Sal- 
lufte ,  &  peigne  avec  de  plus  vives  cou- 
leurs le  génie  de  les  mœurs  de  fon  iiécle  , 
qu'il  nous  eft  très    important    de  bien 
connoitre. 

Pour  la  seconde  ,  elle  eft  riche  en 
ouvrages  excellens  qu'on  y  peut  faire  lire 
aux  jeunes  gens  :  l'hiftoire  de  Tite-Live  , 
les  traités  de  Cicéron  fur  l'orateur  ,  fes 
livres  philofophiques  ,  &  quelques-unes 
de  fes  harangues.  Mais  tout  cela  deman- 
de encore  du  choix  &c  du  difcernement  ; 
&  je  ne  croi  pas  qu'on  doive  fe  faire  une 

*  Denfus ,  Se  brevis  &  |  quenria,ut  vciborum  pro- - 


fempcr  inftans  fibi.  Qmn- 
fil.  ibid. 
U»  ci«bei  eft  xeium  fie- 


pe  nuraetum    fentemia= 
rumnumeio  confequaiiii. 


i88  De  l'Etudh 

ïoi  d'expliquer  ces  auteurs  tout  de  fuite. 
On  ne  peut  pendant  le  cours  d'une  an- 
née entière  en  voir  qu'une  partie  fort  bor- 
née ,  quatre  ou  cinq  livres  par  exemple 
de  Tite-Live  :  encore  eft-ce  beaucoup. 
En  ce  cas ,  n'eft-il  pas  plus  prudent  de. 
palTer  les  endroits  qui  font  moins  inté- 
leflans ,  tels  que  font  dans  la  première- 
décade  la  plupart  de  ceux  on  lîiiflorieii 
raporte  les  difputes  des  Tribuns  ,  ôc. 
■plulieurs  petites  guerres ,  dont  on  fe  con- 
tente de  leur  donner  de  vive  voix  quel- 
que idée  ,  pour  s'arrêter  plus  lontems  fur 
les  grands  événemens ,  qui  plaifent  in- 
iîniment  plus ,  de  qui  font  plus  capables 
de  former  l'efprit.  J'en  dis  autant  des 
traités  de  Cicéron  fur  l'éloquence  &  fur 
la  philofbpliie ,  qui  demandent  encore 
plus  qu'on  y  applique  cette  régie .  Seroit- 
il  fupportable  ,  en  expliquant  l'admira- 
ble livre  intitulé  Orator  ,  qu'on  vît  tout 
entier  &  de  fuite  le  traité  des  nombres 
qui  renferme  près  de  cent  chifres,  &  où 
il  y  a  tant  de  chofcs  au  deiTus  de 
la  portée  des  jeunes  gens  ,  &  tout-à-fair 
inutiles  gar  raport  au  but  qu'on  iè  pro- 
pofè  ,  qui  eft  de  lem-  appi-endre  la  lan- 
gue latine  ,  &  de  lem-  former  le  goût  ? 
Il  faut  donc  qu'un  maitre  habile  &  pru- 
dent fade  le  choix  des  endroits  qu'il 
veut  expliquer  ?  6c  je  lui  appliquerois 
volontiers  à  cec  égard  ce  que  dit  Quin- 
lit.  6.  Cl  6,  tilien  en  parlant  de  l'oiaceur  :  If^ihil  e^e^^ 
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non  modo*  in  orando  ,  fed  in  omni  vita  , 
friiis  conftlio. 

IL 

De  ce  qu'il  faut  principalement  remarques 
en  expliquant  les  auteurs  dans  les 
-    clajfes  plus  avancées. 

On  peut  réduire  à  cinq  ou  fix  arti- 
cles les  remarques  qu'on  doit  faire  en 
expliquant  les  auteurs.  1°.  La  fy'ntaxe  , 
qui  rend  raifon  de  la  conftru6tion  des 
différentes  parties  du  difcours.  z".  La 
propriété  des  mots  :  c'eft-à-dire  ,  leur 
fîgnification  propre  &  naturelle.  5°.  L'é- 
légance du  latin ,  par  où  l'on  fait  con- 
noître  ce  que  cette  langue  a  de  plus  fin 
êc  de  plus  délicat.  4°.  L'ufage  des  par- 
ticules. 50.  Certaines  difficultés  particu- 
lières plus  marquées,. 60.  La  manière  de 
prononcer  &z  d'écrire  le  latin ,  qui  n'eft 
pas  indifférente  même  pour  l'intelligence 
des  anciens  auteurs.  Je  n'ajoute  point  ici 
ce  qui  regarde  les  penfées ,  les  figures  ^ , 
la  fuite  &c  l'économie  du  difcours  :  parce 
que  je  me  réferve  à  en  parler  avec  quel- 
que étendue  dans  un  autre  endroit. 

1.-  De  la  Sjntaxe, 

Comme    cette  partie  n'a  pu  erre  en.» 
feignée  que  très    fuperficiellemenc  dans;- 
ks  deux  prerïxièjres  claflès  ^  il  eft.  abfolu- 
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mène  néceilaire  que  les  jeunes  gens  en' 
foient  inftruits  plus  à  fond  à  mefure  qu'ils 
avancent  en  âge.  Il  ne  faut  pas  croire 
que  la  grammaire  ,  ^  qui  a  plus  de  foli- 
dité  que  d'éclat ,  Ôc  qui  par  cette  raifou  ' 
paroit  à  de  certaines  peribnnes  mépti- 
fable  5  foit  indigne  de  ceux  qui  fe  trou- 
vent dans  les  clalles  fupérieures.  §  Elle  a, 
non  feulement  de  quoi  aiguiler  Pefpric 
des  jeunes  gens  ,  mais  auffi  de  quoi  exer- 
cer l'érudition  des  maîtres  :  &  elle  ne 
pput  nuire  qu'à  ceux  qui  s'y  arrêtent  ôc 
s'y  bornent ,  6c  non  à  ceux  qui  s'en  fer- 
vent comme  d'un  degré  &  d'un  che- 
min pour  palTèr  à  d'autres  connoillances 
plus  élevées.  C'eft  elle  qui  met  les  jeunes 
gens  en  état  de  rendre  raifon  des  diffé- 
rentes conftruélions  qui  fe  rencontrent 
dans  le  difcours ,  &c  de  réfoudre  beau- 
coup de  difficultés  ,  qui  fans  ce  fecours 
font  très  embarraflkntes.  Pour  cela  il  faut 
qu'ils  aient  dans  l'efprit  certaines  règles 
courtes,  nettes ,  précifes  ,  qui  leur  fer- 
vent comme  de  clés  pour  entrer  dans 
l'intelligence  des  auteurs. 
-   On  trouve  dans  ces  auteurs  le  relatif 


■*  Plushabet  inrecefTu, 
qaàm  in  fronte  promit- 
lit.,".  Sola  omni  ftudio- 
lum  gencrc  plus  habet 
operis  -quàm  oftentatio. 
flis.  S{  l.  t. 

§  Inteiiora  velut  facii 
hnjus  adeuntibus  appa. 
sebic  lauita  xeium  fuoti- 


litas  )  qux  non  mode 
acuere  pueiilia  ingénia  , 
fcd  cxerceie  altifllmam 
quoque  eiudiiionem  ac 
Icientiam  poffit.  îbid. 

Non  obftant  h^  difci- 
plica:  per  illas  euntibus  o 
fed  circa    illas   fasEieati-^- 
.bus.  ibii' 
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fjui  ,  qu£ ,  quod ,  conftruic  en  différentes 
manières.  Populo  ut  placèrent  (jitas  fecijfet 
fabulas.  Teient.  Lhbem  qtuimjlatuto  vef~ 
tra  efi.  Virg.  Darius  ad  eum  locum  ,  quem 
Amanicas pylas  vacant ,  pervenit.  Cuit.  Jd 
eum  locum  ,  qua  appelUtur  Pharfalia ,  ap~ 
plicuit.  Cx[\  Le  maître  doit  fa-voir  exac- 
tement toutes  les  règles  qui  regardent  le 
relatif.  Il  ne  donne  d'abord  aux  enfans 
que  les  plus  iîmples  ^  les   plus  faciles. 
Il  leur  explique  les  autres  dans  des  claf- 
fes  plus  avancées  à  mefure  que  l'occalîon 
s'en  prélente. 

Il  y  a  une  infinité  de  manières  de  par- 
ler dans  la  langue  latine  ,  dont  on  ne 
fauroit  rendre  raiion  qu'en  foufenten- 
dant  le  mot  negotium ,  ou  quelque  autre 
pareil.  Trijie  U-.pus  (iabulis.  Farium  &  mw- 
tdb'île  fcmper  femhu.  Virg.  Parentes ,  li^ 
beros  ,  fratres  vilia  habere.  Tac.  Jnnus 
jalubris  &  peftilens  contraria..  Cic.  Vlti- 
mum  dimicationis.  Liv.  fupp.  tempus, 
jimara  curarum.  Horat.  Ad  cajîoris.  fupp. 
£dem.  Fft  régis,  fupp.  ojficitim.  Abcjfe  bi^ 
dut.  fupp.  itinere.  ^      m 

En  combien  d'occafion  faut-il  avoir 
recours  ,  ou  à  quelque  hellénifme  ,  ou  à 
d'autres  règles  ,  pour  rendre  compte  de 
certaines  conftrudions  extraordinaires  ? 
Cum  fcribas ,  &  aliquid  agas  quorum  con- 
faevijli  Lucceius  Ciceroni.  Sed  ijîum  , 
quem  quxris  ,  ego  fum.  Plaut.  Jlliim  ,  uî 
vivM,  optant.  Terent.  Hac  'tuejUtcçnfi' 
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dam  ^  fACîunt.  Cic.  //?«/,  qt'Cqitid  efi , 
fac  me  ut  fcia>n.  Ter.  yjùjiine  irariim. 
De  fine  L.icrjmaru?}!.  Regnavh  populorum. 
Je  me  contente  de  ce  petit  nombre 
d'exemples.  Ce  qu'on  en  doit  conclure  , 
c'eft  qu'un  maître ,  pour  être  eii  état  de 
bien  expliquer  les  auteurs  aux  jeunes 
gens,  &  de  leur  rendre  compte  de  tout, 
doit  poHéier  en  pertcd:ion  toutes  les  rè- 
gles de  la  (intaxe  ,  en  avoir  approfondi 
les  raifons  ,  les  avoir  comparées  avec  les 
pafTages  des  anciens  auteurs  ,  &  les  rap- 
peller  autant  qu'il  fe  peut  à  de  certains 
principes  généraux  qui  fervent  comme 
de  bafe  &:  de  fondement  à  l'intelligence 
du  latin.  La  méthode  latine  de  Port- 
Roial  fournit  à  un  maître  la  plus  grande 
partie  des  Réflexions  qui  lui  font  ne-— 
celîàires  fur  cette  matière  ;  &:  ce  feroic 
une  négligence  bien  condannable ,  li  l'oB 
ne  faifoit  point  ufage  d'un  tel  fccours. 

f  z.  De  U  propriété  des  mots. 

On  doit  avoir  une  attention  particu- 
Bère  à  bien  faire  remarquer  la  propriété 
des  mots  ,  c'eft- à-dire  leur  fignification 
propre  3c  naturelle  ;  de  pour  cela  mar- 
quer ,  félon  le  befoin  ,  leur  origine  8c 
leur  étymologie  ;  d'où  ils  font  dérivés  j, 
de  quoi  ils  font  compofés.  Qiielquea 
exemples  rendront  la  chofe  plus  (enfible, 

Rtus  fignifie  également  les  deux  par- 
ties, qui  plaident.  Âeos  appello ,   non  eos 
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fnodo  qui  arguuntur  ,  [ed  omnes  quorum  de 
re  difceptatur.  Lib.  i.  de  Orac.  n.  183. 
Jieos  appelle  ,  quorufh  res  efî.  Ibid.  n.  321. 
On  appelle  auflî  reus ,  celui  qui  s'eft  en- 
gagé par  promeffe  ou  autrement ,  &c  qui 
eft  enfuite  obligé  d'accomplir  ce  qu'il  a 
promis.  Beus  diclus  ejî  à  re  quam  promifit 
ac  débet.  Paulus.  D'où  vient  cette  belle 
exprelTion  de  Virgile  :  voti  reus.  Cepen- 
dant reus  eft  fouvent  oppofé  à  petîtor 
Quis  erat  petitor  ?  Fannius.  Quis  reus  ? 
Flavius.  Pro  Q.  Rofc.  n.  42.  Et  il  pa- 
roit  que  c'étoit  là  fa  plus  ordinaire  figni- 
fîcation. 

Crimen  en  bonne  latinité  fîgnifîe  ac-- 
cufation  ,  &  il  vient  peut-être  du  grec 
xf/juet,  judicium.  ïngrAti  animi  crimen  hor- 
reo. . . .  Laudem  imperatoriam  criminibus 
avaritid  obteri....  Falfum  crimen  ,  tanquam 
venenatum  aliquod  telum,  in  aliquemja- 
cere.  Cic.  Des  perfonnes  habiles  croient 
que  ce  mot  dans  les  bons  auteurs  ne 
lignifie  jamais  crime  :  je  n'oferois  pas 
l'afTurer. 

Facinus  ,  fignifie  un  coup  de  main  , 
une  adion  hardie.  Quand  il  eft  feul  ,  il 
fignifie  ordinairement  un  crime  ,  une 
adion  noire.  Nihil  ibi  facinoris  ,  nihit 
flagitii  pr£termijjum.  Liv.  Avec  une  épi- 
théte,  il  fe  prend  également  en  bonne 
&  en  mauvaife  part.  Qui  aliquo  negotio 
intenti ,  praclari  facinoris ,  aut  bond:  artis 
famam  qu^runt.  Salluft.  Facinus  pr£clarif- 


T94  ^^     l'  E  T  U  D  E 

fvmim  f  pulcherrimufn  ,  reciijfimum.  Cic- 
p^olunt^rio  facinori  veniiim  dari  non  opor- 
tere.,..  Sceleftum  uc^efarinm  facinus.  Gic. 
Mais  facinorofus  ne  fe  prend  qu'eu  mau- 
vaife  parc. 

SocoRDiA  &  DtsiDiA  fe  trouvent 
joints  dans  la  prétace  que  Sallufte  a  mife 
à  la  tête  de  ion  hiftoire  de  Caiilina  :  Jô- 
cordia  atque  defidia  bonum  otium  conterere. 
Ces  deux  mots  ont  à  peu  près  la  même 
{îgnification ,  mais  cependant  avec  quel- 
que difFércnce.  Valla  croit  que  Pun  re- 
garde l'fcfprit  ,  &  l'autre  le  corps.  Socor~ 
éia  efi  inertia  animi ,  defidié  autem  corpa- 
ris.  Je  ne  fai  fi  cette  diftindion  eft  bien 
fondée. 

SocoRDiA  a  pour  racine  cor  :  dont  les 
compofés  ibnt  concors  ,  dtfcors ,  excors  , 
vecors  ,  6c  fecors  ,  ou  focors  ,  id  eft  >  [me 
corde.  Ce  dernier  fignifie  ,  parelTeux  ,  lâ- 
che 5  négligent ,  nonchalant ,  indolent. 
Nolim  cet  er  Aï 'dm  rerum  te  focordem  eodem 
modo.  Ter.  Aï.  GUbrioncm  bene  injîittt- 
tum  av'î  Sc<£voU  diligeritia  ;  focors  ipfms 
TiAtura  negligenfijue  tardaverat.  Cic.  focors 
futuri.  Tac.  qui  fe  foucie  peu  de  l'avenir. 
On  voit  par  là  que  focordia  fignifie  lâ- 
cheté ,  pareflè  ,  négligence  ,  lenteur.  Pœ- 
nus  Advena  ab  extremis  orbis  terrarum  ter^ 
minis  nojira  cuncîatione  &  focordia,  jam 
bue  progrejfus.  Liv.  Quintilien  joint  à  ce 
fubllantif  deux  belles  épithétes  pour  pein- 
dre, cette  nonchalance  qui  aveugle   ÔC- 
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endort  la  plupart  des  pères  &  des  mères 
fur  les  défauts  de  leurs  enfans  :  ft  non 
xœcA  acfopita  parcntunifocordia  efi.  Tacite 
oppofe  tnduftiia  à  focordia.  Languefcet 
alioqui  tndtijir'ut  ,  intendetur  focordi.t.  On 
expliquera  dans  la  luite  ce  que  iignifîe 
indujlria. 

Desidia  vient  de /^i/eo  ,  dont  les  déri- 
vés font  obfes  pr^fes  ,  rcfes  ,  defes  ,  qui 
ont  le  génitif  en  idis.  Ces  deux  derniers 
fignifient  pareiieux  ,  endormi  ,  noncha- 
lant ,  fainéant,  oifîf,  lent,  qui  ne  fait 
rien.  Deftdem  RomMiim  regem  interfacel- 
la  &  aras  aclurum  ejfe  regnum  rati .... 
Sedemus  defides  domi  ,  ynulierum  ritti  intcr 
nos  altercantes ....  Timere  Patres  refideîh 
in  urbe  plebem.  Liv.  Refes  aqua.  Var.  eau 
croupie.  On  voit  par  là  ce  que  lignifie 
dejidiu.  Languori  defidixque  fe  dedere.  Cic. 
Afarcefcere  defidia  &  otio.  Liv.  Virgile  Ce 
fert  heureufement  de  ce  mot  pour  carac- 
térifer  le  faux  roi  des  abeilles ,  que  Ca. 
faiaéantife  rendoit  pefant  Ôz  mal  propre. 
Jlle  horridus  alter  Defidia  ,  latamque  tra- 
hens  inglùrius  alvum ,  au  lieu  que  le  vé- 
ritable loi  adtif  &  laborieux  éclatoit  de 
beauté.  Je  ne  puis  m^empécher  d''ajouter 
encore  le  vers  d'Horace  (\  plein  de  fens  ; 
vitanda  eft  improba  Siren  Defidia. 

Industria  iîgnifie  proprement 
adlivité  de  l'efprit ,  application  ,  atten- 
tion ,  travail ,  foin  ,  diligence.  Ingenitim 
IndHjiria  Alitur...,  Mihi  in  Uhrç  perfe- 
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rendo  induftria  non  décrit ....  Enîtar  ne 
deftderes  aut  induftri^m  meam  ,  Aut  dili- 
gentiam. . .  Perfectum  ingenio ,  eLtboratum 
indtiftria  . ..  Demojlhenes  dolere [e  aiebut y 
fi  quando  opificum  antelucanâ  vicias  ejfet 
induftriâ.  Cic.  Industrius  lignifie  aulfi 
proprement  un  homme  laborieux ,  a6tif, 
vigilant.  (piKoTrovdr,  Homo  nxviis  &  induf- 
trius  .  . .  Homo  vigiLins  &  indujirius.... 
In  rébus  gerendis  vir  acer  &  indujîrius. 
Cic.  Comme  c'efl:  par  le  travail  &  l'ap- 
plication qu'on  réuifit  dans  les  affaires  , 
&  qu'on  (e  rend  habile  ,  je  ne  fai  lî  in- 
dufiria  ne  pourroit  pas  auili  ligniher  in- 
duftrie  ,  adrelïè  ,  habileté.  Je  n'oferois 
pas  le  nier  ,  mais  je  doute  qu'on  en 
trouve  des  exemples.  Un  maître  n'oublie 
pas  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  ce  mot  s'emploie  encore  dans  un 
autre  fens  :  ^^  ,  ou  ex  indujîria  y  exprès  , 
à  delTein  ,  de  propos  délibéré. 

Il  eft  bon  de  faire  difcerner  aux  jeu- 
nes gens  la  lignification  de  certains  mots, 
dont  on  n'aperçoit  pas  facilement  la  dif- 
férence. 

On  confond  alTez  fou  vent  tutus  & 
SEcuRUS.  Tutus  fignifie  fur  ,  alTuré  , 
qui  eft  fans  danger  ,  qui  n'a  rien  à  crain- 
dre. Securas ,  qui  eft  fans  crainte  ,  fans 
foin,  fans  irrquiétude  :  quafi  fine  cura.  De 
là  vient  ce  beau  mot  de  Sénéque  :  Tuta 
[cèlera,  ejfe  ^ojfunt  ,fecura  non  pojfunt. 

Il  y  a  de  la  différence  entre  cratus 
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tSc  jucuNDus.  Le  premier  fîgnifie  une 
xhofe  qui  nous  fait  plaiiir ,  &  dont  on 
fait  bon  gré  :  le  fécond  une  chofe  agréa- 
ble ,^  6c  qui  caufe  de  la  joie.  Or  une 
chofe  peut  nous  faire  plaifir ,  ôc  ne  nous 
erre  pas  agréable  :  comme  d'être  prom- 
tement  inîiruit  d'une  nouvelle  trille  Se 
fâchcufè  ,  mais  qu'il  nous  importe  de 
favoir.  Cicéron  dilliingue  ces  deux  figni- 
fications.  Ifia  veritas  ,  etiamfi  jucimda 
^lon  e(i ,  mihi  tawen  grata  efi.  Att.  lib.  5. 
epift.  66.  Cttjus  officia  jucundiora  fcilicet 
fdipe  mihi  fuerunt  y  nunquam  tamen  gratio- 
r.î.>Lib.  4.  epirt.  fam.  6. 

Dans  l'ufage  ordinaire  gaudere  & 
lyETARi  fe  confondent,  Se  font  indiffé- 
remment emploies.  Cependant ,  à  parler 
exatftement ,  ils  ont  une  fignification  dif- 
férente. Gaudinm  marque  une  joie  plus 
modérée  &  plus  intériem-e  ;  Utitia  une 
joie  qui  éclate  au  dehors  d'une  manière 
plus  vive  &c  moins  mefurée.  D'où  vient 
que  Cicéron  dit  qu'il  y  a  des  occaf  ons 
où  gaudere  decet ,  Utari  non  decet.  Tufc« 
Lib  4.  n.  66. 

Il  diftingue  auffi  Amare  &  Dilige- 
RE.  Quis  erat  qui  putaret  ad  eum  amorem  , 
quem  erga  te  habebam  ,  pojfe  aliquid  acce- 
dere  ?  Tantum  accejjit  y  ut  jnihi  nunc  deni- 
que  amare  videar ,  antea  dilexijje.  Ad  Att. 
lib.  14,  epift.  2.0.  Il  femble  c^m' amare  mar- 
que un  amour  qui  vient  du  cœur  &;  de 
l'mclination  ,  diligere ,  un  amour  fondé 
fiir  Teftime. 


"^11  peut  'arriver  aux  plus  habiles  gens 
de  fe  tromper  dans  l'intelligence  de  cer- 
-tains  mots  dont  l'ufage  eft  rare  ,  te^ 
que  ibnt  par  exemple  la  plupart  de  ceux 
qui  regardent  les  arts.  Ciceron  dans  une 
lettre  à  Ton  ami  Atacus  ne  rougit  pomc 
d'avouer  qu  un  matelot  lui  avoit  appns 
la  véritable  lignification  d'un  terme  de 
marine,  qu'il  avoir  l^ntems  ignorée  ,ôc 

Splli  ai  A:,  fur  laquelle  il  s'étoit  trompe.  ^^^'^'f^J 

tic- Xi.  U  II.  fudineri  remos  ,  cum  Inhibere  ^i/.»r  ré- 
miges jufi.  Id  non  ejje  eiuffnodt  didtci  hert 
cùm  ad  iilUm  mftramnavis  apelleretur 
mn  emm  Minent ,  fed  alto  modoremigant. 
Jdab  iTTo^  remnffimumeft...lnmmTïo 
remigummomn  babet ,  &  vebemcntiorem 
quidem  ,  renngationis  navem  convertenm 
id  puppim.  En  etfet  Cicéron  dans  un 
ouvrage  compofe  feptou  huit  ans  ayant 
la  lettre  qui  vient  d'être  citée ,  avoit  don- 
T».       ^  né  à  ce  mot  ,  inhibere ,  le  fens  qu  û  re- 

^^;^.Vst  œnnut  depuis  être  faux.  Ut  concnatona- 
vmoy  cum  rémiges  Inhibuerunt  ,  rm- 
"  ntt  tamen  ipfa  navis  motum  er  ctirfHmfuum 
intermijfo  impetu  /'«ir^î»^/.^'"''''^.;^;" 
çrattone  perpétua  ,  cum  firtpt^  deficuw 
parem  tamen  obtinet  oratio  reltqua  curfum, 

,  fcriptorum  fimilitudine  &  vi  concttata. 

3.  Ve  l'élégance  à-  de  U  délicat ejfe 
du  Latin. 
Quoiqu'on  puisse  dire  des  auteurs 
ie  la  bonne  latinité  que  tout  y  eft  pur  HC 
-  élégant. 
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élégant ,  il   faut  pourtant  avouer  qu'on 
y    rencontre    en    plulieurs  endroits   une 
certaine    finefle   d'élocution  plus    mar- 
quée ,  qui  fè  fait  bien  fentir  &  difcerner 
à  quiconque  a  du  goût  :  comme  dans  un 
parterre  rempli  de  belles  fleurs ,  il  y  en 
a  certaines  d'un  prix  &c  d'une  beauté  ex- 
quife,  que  les  connoilTèurs  ne  confon- 
dent pas  avec  celles  qui  font  plus  com- 
munes. On  s'aperçoit  bientôt  dans  ceux 
qui  compofent  en  latin  s'ils  ont  pris  dans 
les  Anciens  cette  teinture  d'une  latinité 
fine  &:  délicate.  On  voit  fbuvent  des  dis- 
cours ,  où  la  didion  eft  pure,  correéte  , 
intelligible,  mais  dénuée  de  cette  grâce 
dont  nous  parlons ,  enforte  qu'on  pour- 
roit  y  appliquer  ce  mot  de  Tacite  :  ma- 
gis  extra  vitia,  quant  cum  virtutibus. 

Cette  finelTe  6c  cette  délicateilè  d'ex- 
prelTion  conlifte  quelquefois  dans  un  feul 
mot  ,  quelquefois  dans  une  phrafe  en- 
tière. J'en  raporterai  quelques  exemples 
dans  l'un  &  dans  l'autre  genre. 

Satiktas.  Quand  ce  mot  fe  dit  de  la^, 
nourriture  ,  il  ell  commun.  Cibi  fatietar" 
&  f-iflidiuin  fubamara,  aliqua  re  relevutiir , 
Aut  li'ilci  mtigatur.  Cic.  Mais  dans  le 
fens  figuré  il  a  beaucoup  d'élégance.  Cîim 
n.ittirain  ipfam  expleveris  fatierate  Viven- 
di. . .  .  F.<To  nisi  f,:tietatem  majno  Ubore 
meo  fupei'avi . . .  NeceJJe   e(i  ut  crator  au.- 

riîim   fatietjjem  àeleltatione   vinait 

Lijjidle  dlclu  eft  qMnam  caufa  fit  car  ea 
To  I-  N 
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qU(&  maxime  fenfus  nojiros  impellunt ,  & 
fpecie  prima  acerri?ne  commovent  ,  ab  lis 
celerrime  fuflidio  qiiodam  &  fatietate  ab- 
alienemur. .  . .  Aîirum  me  defiderium  tenet 
urbis ,  fatietas  autem  provincid.  Cic.  Si- 
ctibi  eum  fatietas  bominum  ,  aut  negotii  fi 
qaando  odium  ceperat.  Ter.  On  mec  quel- 
quefois Satias  au  lieu  de  fatietas ,  ôc 
il  n'eft  pas  moins  élégant. 

Ex  meo  propinquo  rure  hoc  capîo  commodi. 
Kfjue  agri,  neque  urbis,  &iium  me  unquam  percipîc. 
Vbi  faciai  cœpit  f.erU  commuta  locum.Tei.Exxn.  ^.d. 

Insolens.  Insolentia.  Ces  mots  dans 
le  figuré  font  communs,  Infolens  hofiis. 
Fiéloris  infolentia.  Dans  le  propre  ils  ont 
beaucoup  d'élégance.  Ils  font  compofës  de 
in  pour  non ,  &c  de  foleo.  Is  nulUim  verbum 
infolens ,  neque  odiofum  ponere  folebat.  Cic. 
Infolens  vera  accipiendi.  Sali.  Animiis  con- 
tumelid  infolens.  Tac.  £a  requiruntur  à  me, 
quorum  fum  ignarus  &  infolens...  Aioveor 
etiam  loci  ipfius  infolentia...  Pr opter  fort 
judiciorumque  infolentiam  ,  non  modo  fubfel- 
lia ,  verum  etiam  urbem  ipfam  reformidat. 
Cic.  Ojfenderunt  aures  infolentia  fermants . 
Lîv.  Qtios  nulla  mali  vicerat  vis ,  perdidere 
nimia  bona  ,  ac  voluptates  immodicx, ,  &  eo 
impenfms ,  que  avidius  ex  infolentia  in  cas 
fe  merferant.    Liv.  l.  ;3.  n.  i8. 

Utor.  Ce  verbe  dans  le  iimple  n'a  rien 
que  de  commun.  Ad  liberalitatem  ve^ti- 
gelibus  iiti.  Cic.  Mais  il  a  quelques  autres 
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Iignihcations  fort  élégantes.  St,ttuit  nihil 
Pi^t  gr-ivws  fuciendum  ,  quhn  ut  ilU  matre 
netiteretur.  Cic.  Tout  ce  qu'il  crut  devoir 
^taire  après  un  fi  mauvais  traitement,  fut 
de  ne  plus  voir  une  telle  mère.  Adverfis 
vmts  ufifumus.  Cic.   Nous  avons  eu  les 
vents  contraires.   Quo  nos  medico  amicoqtie 
tijifumus.  Cic.  Il  étoit  notre  médecine 
notre  ami.  Aïthi  fi  unquam  filius  erit ,  na 
tlle  facih  me  tttetur  pâtre.  Ter.  Pour  di- 
re ,  ero  facilis  erra  illum. 

Les  Noms  diminutifs  ont  une  gran- 
de grâce  dans  le  latin ,  &  c'eft  un  des 
endroits  par  g>i  cette  langue   l'emporte 
beaucoup  fur  la  nôtre.  Il  fufKt  de  les  in- 
diquer, pour  en  faire  fenrir  la  délicateflè 
Hommes  merccduU  adducîi....    In  Imtulis 
Jiits   recjUH'[cn  (  tpiciirus  )   ubi   recubans 
violliter  é  délicate  nos  avocat  à  rcflris.... 
Jtbacam  ilLtm  ,  in  afperrimis  faxulis  tan- 
(juam  nidulum  affixam  ,  dicitur  fapientijTt. 
mus ytr   iminortalitati  antepofuijfe.,.,   Jn^ 
car  rit  hxc  nofira  laurus  nonjolùm  in  Vculos . 
fed  jam  et:a?n  in  voculas  malevolorum. 
Rogo  te. .  ut  amori  noftro  plufculum  eti'am] 
quam  concedit  Veritas ,  largiare. .  ut  nof- 
metipfi  vlvi  glorioLi  nofîra  pe^fruamur.. . 
Non  yereor  ne  aJfentatiiincuU  quadam  au- 
cupari  gratiam  tuam  videur....   Narrât io- 
nem  inend.iciunculis  a^pergere...  Opus  ed 
limatulo  & poitîulo  jtiàicio  tuo...  'Jenuicilo 
appar.ttH  fyiificas   Balbum  fu^Jfe   conten- 
tum.  CiC.  lu  unitis  7r.'diercuU  animula  ft 
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jacinra  faclaftierit...  Cùm  oppida  ,  quA  quo' 
dam  tempore  floretitijjinuftierurit ,  nttncprof- 
trata  &  diruta  ante  oculos  jacerent ,  cœpi 
egomet  meami  fie  cogitare  .  Hem  !  nos  ho^ 
muncidi  tndtgruimur ^  fi  qu'ts  nojîrâm  inte- 
riit ,  aut  occifus  eft  ,  quorum  vit  a  brevior 
ejfe  débet;  ciim  iino  loco  tôt  oppidorum  ca- 
davera  projeclu  jaceant.  Sulp.  in  Epift.  ad 
Cic.  De  quel  prix  cft  ce  diminnzi^  hotntin- 
cuit  pour  faire  feutir  la  petiteiïè  de  l'hom- 
me ;  &  combien ,  pour  marquer  la  force 
étonnante  Se  la  continuité  de  la  voix  dans 
un  aullî  petit  corps  que  celui  du  rofli- 
gnol,  le  diminutif  ell-il  nécelîàire?  Tanta. 
vox  tam  p.irvo  in  corptifculo  ,  tam  pertinax 
fpiritus.  Plin.  Notre  langue  n'a  point  de 
mots  pour  rendre  ces  fortes  de  beautés. 

Il  y  a  une  grande  finelTè  dans  plusieurs 
noms  Ôc  verbes  compolés  de  la  prépofi- 
tion  suB,  dont  le  propre  eft  de  diminuer 
la  force  &c  la  fignification  de  ces  mots. 
Siibagrefiis.  Subrufticus.  fubcontumeliosè. 
Quia  trifiem  femper f  quia  taciturnum,  quia 
[ubborridmn  atque  incuit um  videb.int..  Sub- 
raucavox.  Subturpiculus.  Subdubitare.  Subi- 
rafci.  Subinvidere.  Suboffendere.  Cic. 

Les  Verb£S  FRhQUENTATiFSj  appel- 
les ainfî ,  parce  qu'Us  fignifient  que  la 
chûfe  dont  il  s'agit  ie  fait  fréquemment, 
ont  aufïi  quelquefois  une  grâce  particu- 
lière. Il  fuffit  d'en  avertir.  JFaclito.  De- 
clamito.  Lectito.  Ad  mefcribas  velim ,  vel 
potiiis  fcriptites.  Cic.  Aiunt  çum ,  qui  bçne 
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habîtet  y  f(Cpius  ventitdre  in  agriim.  Plin. 

La  Lecture  de  Cicéron  cft  bien  pro- 
pre à  faire  fentir  cette  finelle  &:  cette  dé- 
licatefl'e  d'ëlocution  dont  je  parle.  J'en 
rapporterai  quelques  exemples  plus  longs 
&  plus  luivis. 

1».  Libitndtts  eft  ex  omni  génère  m bam- 
tAtis  facet't.trum  quidam  lepos  ,qiio  tayiquAm 
fuie  perfpergatur  omni  s  oratio.  Lib.  i.  de 
Orat.  n.  159.  Voilà  précifément  quelle 
crt  la  latinité  de  Cicéron.  Qiielle  fincflè 
dans  ce  mot  libtindus  lepos  !  Il  Pcmploie 
fouvent  ailleurs  fort  élégamment.  Niiilâ 
te  vincula  impediunt  ullius  cert£  difciplina, 
Jibafque  ex  ov.mibiis  quodcunique  te  maxime 
fpecie  veritatis  movet.  1.  5.  Tufc.  8z,  Oin^ 
nibtis  inntm  in  locuni  coaclis  fcriptoribus , 
qiiod  qnifque  cominodijjitne  pracifere  vtdeba- 
Tur ,  excerpjimus ,  &  ex  variis  rsigcniis  (X- 
ceilentiffJffia  qnaqtie  libnvimus.  1.  de  Inv.  4. 
Non  [u?n  tnm  ignurus  cauUrum  ,  non  tam 
infclens  in  dicendo ,  ut  cmni  ex  génère  cra- 
tionum  aucuper ,  &  omnes  undique  flofçulos 
carpam  atque  delibem.  Pro  Sexr.  1 19. 

1^.  Habe.it  tamen  il  la  in  dicendo  admi^ 
ratio  ac  fumma  laus  timbram  aliquam  ô* 
recejfum  ,  quo  magis  id  quod  erit  illumi- 
natiirn  extare  atque  eminere  videatur.  5,  de 
Orat,  n.  99.  Tous  les  termes  font  choifis, 
&:  font  propres  à  la  peinture  ,  d'où  la 
métaphore  eft  tirée  ,  umhra ,  recejfus  ,  ;7- 
luminatum  ,  extare  ,  emtnere.  Et  ce  parta- 
ge nous  avertit  de  ne  pas  nous  attendre 
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à  trouver  cecre  délicacedè  dont  nous  par- 
lons également  répandue  dans  tout  le 
dn^cburs. 

30.  D'icebat  Ifocrates ,  docîor  fingitUris  y 
fe  calcariÙHs  in  Ephoro  ,  contra  autem  in 
7heopo?}jf'ofrenis  uti  folere  :  alterum  enim 
exultant em  verhorum  aud.uia  le^rimebat, 
alterum  cuncîantem  &  qtiafi  verecuncLintem. 
incitabat.  Neque  eos  fimiles  ejfecit  interfe^ 
fed  tantum  alteri  affuixit ,  de  altcro  lim- 
dvit ,  ut  id  confonuAret  in  utroque ,  quod 
utriufque  natura  pateretur.  Lib  de  Orar. 

Il  y  auroît  ici  beaucoup  de  chofes  à 
obferver:  je  ne  m'arrête  qu'à  ces  deux 
mots ,  alteri  affinxit  ,  de  altero  linuvit , 
qui  me  paroiilent  d"'une  grande  juftelîè 
&  d'une  grande  élégance.  Qu'on  y  lubf^ 
titue  adjecit  5c  detraxit  qui  leur  font 
fj-nonymes  ,  quelle    différence  ! 

Alteki  affinxit.  jijfi-ngere  en 
bonne  latinité  fignifie  adjmigere.  Ne  illi 
vera  Uns  detracîa  or.itione  nojîra  ,  necfal- 
fa  affict.i  ejfe  videatur.  Pro  leg.  Man.  10. 
Faciam  ut  inîelligaîis  in  tct.i  il! a  caufa , 
quid  res  ipfa  tulerit  ,  quïd  error  a§nxe- 
rit  ,  quid  invidia  conflarit.  Pro  ClueiH.  ^. 

Dfi  ALTtRO  LiMAViT.  Ce  moc  dans 
le  fimple  n^a  rien  qui  frape.  lit  arbores 
exacuunt  Uuiantque  cornua  elepbanti.  Plin. 
Mais  dans  le  figuré  fa  lignification  a  tou- 
jours quelque  cliofe  de  beau  &  de  re- 
marquable. Il  fignifie  quelquefois  feule- 
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ment  recrancher  ,  &  d'autiefois  orner  , 
parce  que  c'eft  en  ôrant  le  fuperflu  que 
la  lime  polit  &  perfedionneles  ouvrages. 
Il  eft  pris  ici  dans  le  premier  (ens  :  de 
^lîcro  î'tnuvit  ;  aulli  bien  que  dans  cet 
autre  padàge  de  Cicéron  :  de  ttu  benefi' 
CLt  prolixaque  natura  limavit  aliqu^d  pof- 
terior  anniis  propter  quiindam  trijîitiam 
temporuin.  Ep.  5.  1.  8.  Limare  pour  fîgni- 
ficr  polir  ,  orner  ,  perfeélionner  ,  efl 
aufTi  fort  élégant.  Neqiie  lue  ita  dico  , 
ut  ars  uUquid  limare  non  pof/it....  H^c  li^ 
mantur  à  me  polttius.  Cic.  Lim.indum  ex- 
poliendumque  fe  alicui  permittere.  Plin. 
jun. 

La  comparaifon  de  plufieurs  paflages 
où  les  mêmes  mots  font  emploies ,  peut 
fervir  beaucoup  aux  jeunes  gens ,  &  m.c- 
me  aux  maîtres  ,  pour  enrichir  leur  m.é- 
moire  d'un  grand  nombre  de  manières 
de  parler  élégantes  ,  &  pour  leur  donner 
le  goût  de  la  bonne  &:  de  hi  p'-'-i'e  iaà- 
nité.  Le  Tréfor  latin  de  Robert  Etienne, 
&  à  (on  défaut  le  dictionnaire  de  Char- 
les Etienne  qui  efl:  l'abrégé  du  Tréfor, 
&  dont  un  habile  maître  ne  peut  fe  paf- 
fer,  lui  fournira  une  foule  d'exemples, 
parmi  lefquels  il  choilira  ceux  qui  con- 
viendront le  mieux  à  ion  defièin.  L'ap- 
parat latin  de  Cicéron  ne  lui  fera  pas 
d'une  moindre  utilité.  Le  foin  qu'il  pren- 
dra de  faire  un  extrait  des  plus  beaux 
pafTages  ,  &:   de  les  tranfcriie  ,  ne  fera 
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pas  une  peine  inutile  ni  pour  lui  »  iii 
pour  (es  difciples  :  fur-tout  s'il  eft  at- 
tentif à  faire  encrer  dans  fes  thèmes  une 
bonne  partie  de  ces  phrafes  choifies  qu'il 
leur  aura  dites  de  vive  voix. 

4.  De  l'ufage  des  Particules. 

Pavois  oublié  ,  dans  la  première 
édition  de  cet  ouvrage   ,    de  traiter  des 
Particules  ,  qui  ne  font  pourtant  pas  une 
chofe  indifférente  foit  pour  l'intelligen- 
ce de  la  langue  latine ,  foit  pour  la  coni- 
pofîtion.  On  entend  par  ce  mot  les  pré- 
pofitions  ,  les  conjondlions  ,  les  adver- 
bes ,  &c.  Les  particules  contribuent  beau- 
coup à  la  force  ,   à  la  délicatellè  ,  à  l'a- 
grément de  cette   langue  j    &   elles  en- 
font  lentir  le   tour  &:  la  propriété.  Rien 
ne  lert  plus  à  en  marquer  le  génie  ,  & 
le  caraâ:ère  particulier  qui  la  diftingue 
des  autres.  Rien   ne  fait  mieux  connoî- 
tre  fi  un  hcmme  qui  parle   ou  qui  écrie 
aujourd'hui  en  latin  ,  polîede  les  beautés 
&  les  fineflès  de  cette  langue ,  &  s'il  eft 
bien  verfé    dans    la  lecture   des  anciens 
auteurs.  Car  il  arrive   quelquefois    fans 
qu'on  s'en  aperçoive  ,  (  &  qui    peut   fe 
flacer  d'êcre  entièrement  exemt  de  ce  dé- 
faut ?  qu'on    parle   françois  en    latin  , 
en  fuivant    le  même  tour  ,  le  même  ar- 
rangement ,  les  mêmes   façons  de  s'ex- 
primer ,  que  nous   fuivons    dans    notre 
langue,  6<:  qui  font  abfolumenc  dififéren-. 
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fes  clans  la  latine.  Il  eft  clone  iinpor- 
tant  d'apprendre  aux  jeunes  gens  l'ufa- 
ge  que  font  les  bons  auteurs  de  ces  for- 
tes de  particules  :  &  cette  étude  peut 
convenir  à  toutes  les  clallès  ,  en  propor- 
tionnant les  remarques  à  la  portée  des 
écoliers. 

Turlellin  a  compofë  fur  cette  matiè- 
re un  petit  livre  qui  eft  d'un  très  bon 
goût.  Avant  lui  *  Steuvcchius  ,  Alle- 
mand fort  habile  ,  avoit  traité  le  mê- 
me fujet  avec  beaucoup  d'ordre  &  de 
préciiion.  Ces  deux  livres  peuvent  être 
de  quelque  fecours  pour  les  maîtres.  On 
y  voit  combien  les  particules  fervent  , 
non  feulement  à  lier  enfemb'e  les  pério- 
des ,  ou  les  parties  différentes  d'une  mê- 
me phrafè  ,  mais  encore  à  orner  &  à 
varier  le  ftile.  Qiielques-  exemples  ren- 
dront la  choie  plus  claire. 

Préposition    à  on  al;. 

Le  premier  mot  qui  Ce  préfente  dans 
Turfellin  eft  la  prépofition  à  ou  ab.  Il 
en  apporte  15  ou  14  différentes  fignifi- 
cations,  qu'il  appuie  de  plufieurs  autori- 
tés :  je  n'en  citerai  qu'un  petit  nombre. 

Si  caput  à  foie  doleat.  Plin.  à  caufèdu 
foleil. 


*  le  titre  de  cet  ouvrafie 
tH>  Godcfealci  Steuvechii 
Hiif  dani  de  paiticulis  lin- 


guaf  latins   liber.  Il   efl 
imprimé  à  cologne  en  i  S^o. 
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Pei'uniaîH  maueravit  ab  <&rario.  CIc. 
des  deniers  du  trélor. 

l'ide  ne  hoc  totum  faciat  à  }ne.  Cic.  ne 
fafle  pour  moi. 

A<fediocriter  à  dcârina  itijïruâus  ,  an- 
guftius  etîdm  a  natura.  Cic.  du  côcé  de 
linlhuétion....  du  côcé  de  la  nature. 

yJb  recenîi  memoïÎA  perfidice, ,  diquanto 
minore  ,  cum  mifericordia  auditi  Junt.  Liv. 
à  caufe  du  iou venir  encore  récent  de 
leur  peifidie. 

Homo  ab  eprjîolis.  Un  fecrecaire  ,  un 
homme  charge  d'écrire  les  lettres. 

E  N  1  M  V  E   R   0. 

Ce  mot  a  plulieurs  fignifications  dif- 
férentes ,  où  il   entre  quelque  élégance. 

Pour  affirmer  ou  nier  avec  plus  de 
force  ;  pour  infifter  fortement  fur  quel- 
que chofe.  Tum  te  abiife  hinc  negas  ?  .... 
J^ego  enimvero.  Plaut.  lune  entmvero  dco- 
Yuni  ira  admonuit.  Liv. 

Pour  marquer  la  joie  ,  la  promtitude 
avec  laquelle  on  fait  quelque  choie.  Illi 
enimvero  fe  ojiendunt  ,  qmd  vellet  ejfe  fac- 
turas. Cic. 

On  Pemploie  aulTi  pour  l'inciignation, 
Lnimvero   hoc ferendutti  non  eft.  Cic. 
Eo. 

Cet  adverbe  fe  con itruit  en  différen- 
tes manières. 

Quarum  rerum  eo  gravier  efi  dolor  3 
(juo  cul  fa  mu]  or.  Cic. 

£0  tardius  fcripfi  ad  te  ,  quoi  quoîiv 
diète  expeilabatn.  Cic. 
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Id  eo  facilitis  credebatur  ,  quia  fimile 
vero  videbitur.  Cic. 

Non  eo  dico  ,  C.  Aqtiili ,  quo  mihi  ve- 
niat  in  dubium  tua  fides.  Cic. 

Un  maître  attentif  fait  faire  ufage  de 
ces  fortes  de  remarques.  Il  n'en  propofe 
pas  beaucoup  à  la  fois  ,  pour  ne  point 
trop  furcharger  la  mémoire  des  jeunes 
gens.  Il  les  place  à  propos  félon  les  oc- 
cafions  qui  fe  préfentent.  Il  les  appuie 
de  plufieurs  exemples  ,  pour  les  mjeux 
inculquer  ;  (?c  il  tâche  de  les  faire  en- 
trer enfuite  dans  les  thèmes  qu'il  donne 
à  compofer.  Je  croi  que  cette  forte  d'exer- 
cice peut  beaucoup  fervir  &  pour  l'in- 
telligence de  la  largue  ,  &  pour  l'élé- 
gance de  la  compofiîion. 

5.  Des  endroits  difficiles  &  obfcurs. 

La  DIFFICULTÉS  l'obfcurité  dans 
les  auteurs  peuvent  venir  ou  de  ce  qui 
regarde  l'hiftoire  ,  la  fable  ,  les  anti- 
quités ;  ou  d'une  conftruâ:ion  embar- 
rnllée  ,  6c  quelquefois  irrégulière  ;  ou 
d'exprelTions  rares  ,  métaphoriques  ,  fuf^ 
ceptibles  de  plufieurs  fens  ;  ou  de  ce 
que  le  texte  eft  peu  correâ;  ,  &  qu'un 
même  endroit  fe  lit  de  plulîeurs  maniè- 
res ,  qui  fouvent  augmentent  l'obfcurité, 
au  lieu  de  la  dilTiper. 

1°.  La  connoiflance  de  la  fable  ,  de 
l'hiftoire  ,  des  coutumes  anciennes  ,  eft 
abfblument  néceflaire  à  un  maitre  pour 
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être  en  etac.  de  bien  entendre  Sc  de  bieiiTi 
expliquer  lés  auteurs.  Il  ne  doit  pas  s'ar-. 
rêccr-trop  lontems  far  ces  matières  ,  mais-, 
il  ne  doit^  pas  les  ignorer  ,  ni  les  négli- 
ger. Ce  point  ne    doit  pas  faire  l'eden- 
tiel  de  l'exulicatLon  ,  mais  il  en  doit  fai- 
re partie.  Il  y  a  une.  érudition  obfcure  , . 
mal   dJgéée  >  chargée  de  faits  inutiles 
&  peu  in:é'c-nàns,  en  un  mot,  plus  ca- 
pable de  gattr  l'e-pit  que  ds  le  former.  . 
lib.i  C.4.  On  peut  appliquer  ici  ce  que  .1':  Cajin- 
tilien   à  un  aune  ^ujpi-    :  Int^^r    virtuîes 
gràmmjîici  bAbebitur  nfujUA  nefcire.  Mais 
auui  il  y  a  fur  ce  point  une  ignorance,  , 
qui  ne  pourroit  venir   que  de   parede  , , 
êc  oui  ne   feroit    pas  pardonnable  à  des  ■- 
perfonnes  qui    font  profeiïi.on  de  belles  . 
lettres  ,  qui  pafîènt    une  partie   de  leur 
vie  fur  les    livres  anciens   ,    &   qui  par 
leur  état  font  chargées  d'en  donner  aux- 
autres  l'intelligence.  Je  me   propofe  dé- 
parier ailleurs  de  cette  matière  ,  &  de. 
la  traiter  avec  quelque  étendue. 

z°.  Qiiand  c'eft  l'embarras  de  la  conf- 
-truétion  qui  forrre  l'obfcurité  ,  elle  eft 
tout  d'un  coup  diffipée  en  rangeant  les. 
mots  dans  leur  ordre  naturel.  Cette  phra- 
(è  qui  eft  au  commencement  de  Tite- 
live  ,  Vtcumque  erit  ,  '^uvabit  îanien  re^ 
rum  ^eflarum  memoriti.  privcipis  terrarum 
populi  pro  virili  parte  &  vie  ipfum  confu- 
iuîjfe ,  peut  d'abord  embarrafler  les  jeu- 
«es  gens.  Elle  n'a  plus  rien  d'obfcur  pour,  ;- 
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eux,  quand  on  en  fait  ainfi  la  conftruc- 
tlon  :  Juv.ihit  &  (  id  rO  ,  etfa7n  )  nie  ip- 
fum  confutuijfe  pro  virili  parte  memoria 
rerum  geflarum  poptili  principis  terrirum.. 
Ct-r  endroit  du  6<^  livre  ,  hu  oinrAa  conf- 
tante  tranqiiilla  pACe ,  ut  eh  vix  fama  heU 
It  perlata  videri  pojjet  ,  a  certainement 
quelque  obrcuritc  ,  qui  difparoic  dès 
qu'on  en  fait  l'ordre  :  ïta  omnia  tranquil- 
U  (  fup.  erant  )  pace  confiante  ,  ut  ,  &c. 

)^.  Quelquefois  la  difficulté  vient  de 
certaines  conftru6tions  extraordinaires  , 
ou  irrégulières  ,  qu'un  mot  peur  éclaircir. 

Eo  melioriùus  ufuras  viris  ,  dit  Ro-  r;»  ;  ^ 
mu; us  en  parlant  aux  babmes  qui  avoient  n.  19. 
été  enlevées  3  quod  annixtirus  pro  fe  quif- 
qjie  fit  ,  ut ,  cùm  fuam  vicemfunêlus  of- 
ficio  fit ,  parentum  etiani  patri^que  expleat 
defiderium,  C'eft  la  dernière  partie  de 
cette  phrafe  qui  a  quelque  obfcurité.  On 
la  rend  plus  claire  en  lui  donnant  un 
peu  plus  d'étendue.  Ut  eu  m  (ecundum 
S  u  A  M  V I G  (-  M  ,  [eu  ,  quod  ad  fe  proprie 
fpecîat,fuo  qtiifque  functus  ofucio  sit, 
id  eji  ,  cùm  [u<x,  quifque  conjugi  amorem 
pràiftiterit  qiicm  vr  uxori  debeat  ;  cumu- 
latierem  infuper  impendat  caritatis  modum,- 
quo  patrie  lt  i'Arentum  amijforum 
illis  jacluram  dlsidep.  ium-7«^  expllat. 

Hinc  patrei  ,  hhic  viros  orabant  (  Sa-     ^^   ,  ^^ 
bin£,  mulieres  )  ne  (e  funguine  nefando  fo  ■  n.  19, 
ceri  générique  refpergerent  :  ne  parricidio 
mACuUrent paitus  [uQS  y  nepotum  illi  ^  li-^ 
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^erûin  ht  progentem.  Il  n'y  a  d'obrcurîté 
que  dans  le  fécond  membre.  El^econfif- 
te  dans  ces  derniers  mots ,  nepotmn...  //- 
berthn...  progeniem  ,  qui  iîgnifient,  nepo- 
tes  &  libéras  :  &c  encore  plus  dans  ces 
premiers  ,  ne  parricidio  macuUrent  partus 
juos.  Elles  appellent  parricide  le  crime 
par  lequel  les  beaux-peres  &  les  gendres 
s'entretueroient  les  uns  les  autres  ,  &C 
elles  les  conjurent  d'épargner  cette  hon- 
te ,  cette  tâche  à  leurs  fils  &  à  leurs  pe- 
tits-fils ,  à  qui  l'on  reprocheroit  que 
leurs  pères  ou  leurs  grands-peres  avoient 
j^_été  des  parricides.  Un  habile  interpré- 
^^dnaj.     -  ^^  ^^^.^  ^^,.|   ç^^^  nécelîàirement  fiibfti- 

tuer  orbarent  à  la  place  de  macularent  : 
mais  il  le  trompe  ,  &  cet  exemple  nous 
apprend  qu'il  ne  faut  pas  facilement 
changer  les  textes. 
Uv.Ui,  Q«^^  oc  ci  [lotie  prope  occifos  Volfcos  mo- 
m,  10'  vere  fua  [ponte  arma  poffe  ,  id  fîdes  abie- 

rit.  La  conftruction  de  ces  derniers  mots 
n'eft  pas  ordinaire  ,  5c  elle  demande  un 
mot  d'éc  aircilTemenr.  Quia  fides  abierit ,. 
fides  non  [it ,  id  eft  credi  non  pojfit  ,  occi- 
fione  prope  occifos  Folfcos  movere  [ua  Cponte 
arma  poj[ey  qm^j  inqtum  credi  non  pojfit. 

ï\  I  s  n.  ^'^  ^^^  ej[e... 
g^/"'  '  '  *  Sunt  &  belli  ficut  pacis  jura  ,  jujlequc 
ea  non  minus  quant  fortiter  didicimus  gc 
rere.  A  quoi  fe  raporte  ea  F  Le  (ens  l'em- 
porte ici  fur  la  fyntnxe.  L'on  fent  bien 
que  bel l a   doit  être  foufentendu,. 
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T'îluim  puTer  avertenton   caufum  dolo-     lîf  /.  é.B 
ris.,,  eliciiit  ,    comiter  jcifcitando  ,  ut  fa-  3  4* 
îeretur  ,  &c.  Cette  expielîion  ,  filiam  pa- 
ter  elicuit  ut  ,  &c.  eft  rare ,  &  demande 
d'être   expliquée. 

4°.  D'autres  fois  une  métaphore  moins 
commune  ,  ou  une  exprellîon  fufcepti- 
ble  de  plulieurs  fens  ,  cmbarraflè  le  lec- 
teur. 

DiffJpat£  tes  nondum  adulte  diCcordia  fo-     ,.    ,., 
rent'.  qiios  jovit  tranquilU  moderatto  tm-  n.  i, 
périt  ,    eoque  nutriendo  perduxit  ,   ut  bo~ 
thini  frugem  liùertatis  maturts  jam  viriùus 
ferre  pojfent.   Cet  endroit  eft  aamirable , 
&  pour  le  fond  de  la  reflexion  même, 
&  pour  la  manière  dont  elle  eft  exprimée. 
Mais  d'où  eft  tirée  la  métaphore  qui  en 
fait  la  principale  beauté?  Car  c'eft  par  où 
doit  commencer  l'explication  de  cet  en- 
droit j  qui  fans  cela  ne  peut  être   bien 
entendu,  Tite-Live  a-t-il  en  vue  les  foins 
d'une  nourrice  ,  &  la  nourriture  douce 
5c  légère  dont  l'enfant  a  beioir.  avant  que 
de  pouvoir  digérer  un  aliment  plus  loli- 
de?  Ou  bien  fe  propoiè  t-il  pou^-  objet  de 
fa  comparaifbn  la  chaleur  modérée  de  la 
terre  ,  qui  après  avoir  enflé  &<  attendri 
le   grain,  &  en  avoir  fait  ^itir  d'abord 
une  petite  pointe  veidoi^rite ,  la  fortifie 
infenf.blement ,  &.  la  con.  ui'ant  psv  di- 
vers degrés  à  (à  maturité  ,  la  met  enfin 
^€11  état  de  porter  le  poids  de  l'épi?  J'ai 
'Vu  deux  habiles  ProfeiTcurSj  partagés  fur. 
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l'intelligence  de  ce  pafTage,  appuîer  cha-^ 
cun  leur  fenciment  de  raifons  fort  plau- 
fibles  :  &"  certainement  la  chofe  n'eft  point 
fans  difficulté. 

S«  i-  n.  s.  Tite-Live  termine  la  de(cription  du  fup- 
plice  des  enfans  de  Brutus  par  cette  ex- 
cellente réflexion  :  Nudatos  virgis  Cddunt ^ 
fecurique  feriunt  ;  cîim  inter  omne  tenipus 
pater ,  viiltufque  &  os  ejus .  fpeciaculo  ejfet, 
eminente  animo  patrio  inter  pui/lice  pœna 
minifterium.  On  donne  à  ces  derniers  mots,. 
anifno  patrio ,  deux  fens  tout  oppoies.  Les 
uns  prétendent  qu'ils  fignifient  que  dans 
cette  occafion  la  qualité  de  Confiil  l'em- 
porta fur  celle  de  père  ,  5c  que  Pamouf 
de  la  patrie  étoufa  dans  Brutus  tout  fen- 
timent  de  tendrelTe  pour  ion  fils.  Ce  vers 

mta  Pnllic.  de  Virgile ,  viricet  amor  patri<^ ,  &  le  ca- 
'  radère  d'infenlibilité  &  de  dureté  que 
Plutarque  donne  à  Brutus ,  femblent  ap- 
puier  ce  premier  fens.  D'autres  au  con- 
'  traire  foutiennent ,  &  leur  fentiment  pa- 
roit  bien  plus  raifonnable  &  plus  fondé 
dans  la  nature,  que  ces  mots  fignifient 
qu'à  travers  ce  trifte  miniftère  que  la  qua- 
lité de  Conful  impofoit  à  Brutus ,  quel- 
que effort  qu'il  fît  pour  fupprimer  fa  dou- 
leur 5  la  tendrefle  de  père  éclatoir  malgré 
lui.  Et  le  vers  de  Virgile  emporte  nécef^ 
fairement  ce  (ens ,  puifqu'il  marque  qu'il 
y  auroit  un  combat  entre  les  fen timens 
de  la  nature  &:  l'amour  de  la  patrie ,  Se 
qu'enfin  ce  dernier  l'emporteroit  :  vinceî,. 
ârnor  patrits^ . 
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Ces  forces  de  difficultés  peuvent  fer- 
Vii*  à  former  le  jugement  des  jeunes  gens, 
à.  leur  donner  un  goût  de  critique  juftc  &c 
exa6t,  de  à  jetter  dans  leurs  érudes' une 
variété  6c  une  gaieté  qui  les  leur  rend 
plus  agréables. 

5°.  Il  y  a  un  autre  genre  de  difficultés  3 
qui  viennent  de  la  corruption  du  texte. 
Il  me  femble  qu'on  doit  cette  juftice  aux 
bons  auteurs  de  l'antiquité  ,  quand  on 
trouve  dans  leurs  ouvrages  des  endroits 
d'une  oblcurité  impénétrable  de  dépour- 
vus de  tout  fens ,  de  croire  que  le  texte 
efl:  vicieux,  &  qu'il  y  manque  quelque 
chofe  :  &  alors  on  a  recours  aux  conjec- 
tures, 

Dignos  ejfe  qui  armts  [Fol as)  cepijfent^ 
eormn  urbem  agrtimque  Volanum  eJfe.  M.  le 
Febvre  fubftitue,  dignum  eJJ'e  ,  id  e(t,  nqtuim. 

Non  jatn  orationes  modo  Afanlii ,  fed  ,lib.  6,n,i^ 
fucta  popularia  in  fpecîem  ,  tumultuofa.ea- 
Aem  ,  qun  'mente  fièrent ,  intuenda  erant. 
Gronovius  éclaircit  cet  entiroit  en  chan- 
geant deux  lettres,  &  fubftitue  intuenti, 
Tacta  f  popularia  in  fpeciem ,  tumtiltuofa  ea- 
dem ,  qua  mente  fièrent  intuent i ,  erant. 

Sic  liùris  fatalibus  editum  ejje,  ut ,  qnan- 
do  aqua  yllù.tna  aùundajfet ,  tum  y  ft  eam 
M  Oman  us  rite  emifijfet ,  vicioriam  de  Veien- 
tihus  dari.  La  faute  eft  évidente,  ut.,  d.t- 
ri  ,  foit  qu'elle  vienne  de  l'inadvertance. 
de  l'auteur,  ou  de  l'ignorance  du  Scribe. 
'Pline  le  naturalifte  parle  ainfi  du  ver-     Wm.  hîfii 

nJt.  l.  11.  {>, 
l6> 


l'iv.  l  4, 


49. 
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mifTèau  d'où  Ce  forme  Pabeille  :  Id  quod 
exclufum  eji  ,  primum  vermiculus  videtur 
CAudidus ,  jacens  tranfverjus ,  adbdrenfque 
ita  ut  pafcere  videatur.  Ces  derniers  mots , 
ita  ut  pafcere  videatur  ,  qui  étoient  dans 
toutes  les  éditions  &  dans  tous  les  ma- 
nufcrits  ,  ne  forment  aucun  fens  raifon- 
nable  ,  auffi  ont-ils  fort  embarraflé  tous 
les  interprètes  ,  qui  fe  font  donné  la  tor- 
ture pour  les  expliquer  ,  ou  pour  y  fubf- 
tituer  une  autre  leçon.  Cet  endroit  a  été 
parfaitement  rétabli  par  le  fimple  chan- 
gement de  quelques  letcres  :  ita  ut  pars  ccra 
videatur.  Comme  ce  vermiflèau  eil  blanc , 
&  qu'il  tient  à  la  cire  ,  il  paroit  en  faire 
partie.  On  doit  cette  reftitution,  l'une  des 
plus  heureuses  qu'on  ait  en  ce  genre  ,  au 
favant  P.  Petau,  &  après  lui  au  Père  Har- 
douin  qui ,  avant  que  d'avoir  vu  la  note 
de  fon  confrère ,  avoit  corrigé  cet  endroit 
de  la  même  manière  :  &  il  appuie  cette 
corredion  par  un  partage  d'Ariftote  qui 
en  démontre  la  néceffité. 

é.  De  U  manihe  ancienne  de  prononcer  &^ 
d'écrire  en  Latin. 

Le  don  de  la  parole  ,  &  l'invention 
de  l'écriture  ,  font  deux  avantages  inef- 
timables  ,  que  la  divine  providence  a 
bien  voulu  accorder  à  l'homme ,  &  qu'il 
n'auroit  jamais  pu  fe  procurer  lui-même 
par  fes  feuls  efforts. 

»  C'eft,  dit  un  grand  homme  entrai- 
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»  tant  certe  matièie  ,  une  invention  mer- 
'»  veilleule  de  compolerde  15  ou  trente 
>j  Tons ,  cette  variété  infinie  de  mots  , 
»  qui  n'aiant  rien  de  (emblable  en  eux- 
»  mêmes  à  ce  qui  Ce  pailè  dans  notre  ef- 
"  prit  ,  ne  laiiîent  pas  d'en  découvrir 
»  aux  autres  tout  le  fecret ,  &  de  faire 
"  entendre  à  ceux  qui  n^y  peuvent  pé- 
»  nétrer  ,  tout  ce  que  nous  concevons , 
"  &  tous  les  divers  mouvemens  de  no- 
"  tre  ame.  "  C'ell:  une  leconde  merveille, 
preique  aulTî  admirable  que  la  première  , 
^  d'avoir  trouvé  le  m.oien  par  des  figu- 
res tracées  fur  le  papier  de  parler  aux 
yeux  aulTî  bien  qu'aux  oreilles,  de  fixer 
une  choie  audi  légère  que  la  parole,  de 
donner  de  la  confiftance  aux  fons  ,  Se  de 
la  couleur  aux  penféesa 

Il  eft  bon  de  rendre  de  bonne  heure 
les  jeunes  gens  attentifs  à  ce  double  bien- 
fait dont  on  fcùt  ufage  tous  les  jours  , 
&  prefque  à  chaque  moment,  &  dont 
il  eft  fort  rare  qu'on  marque  jamais  à 
Dieu  fa  reconnoitrmce. 

La  manière  ancienne  d'écrire  &■  de 
prononcer  failant  une  partie  eiTentielle 
de  la  grammaire  ,   elle  doit  être  enfei- 

*    Vhanic's  orimi  ,   Jî  finiA  cre'iuur   cvjl 
Minfurim  ruiibui  vocem  Jign^re  jîguris.  Lucan.  1.  3, 

C'eft    de   lui  cjue    nous    vient    cet     art  ingénieux 
De  peindre   la    parole  .  &  de  parler  aux  yeux^ 
Et  par  li-s  traits  diver'  de  figures  tracées  , 
Donner  de  U  couleur  ôc  du  corps  aux  penlées.  Breh 
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gnée  aux  enfans  dès  qu'ils  commencent 
à  étudier.  Mais  on  peut  réferver  pour  un 
âge  plus  avance  certaines  obfervations 
oui  uipporent  un  jugement  plus  formé. 

Il  eft  abfolument  nécefïàire  aux  jeunes 
gens  de  bien  connoitre  la  nature  des 
lettres ,  &C  le  raport  qu'elles  ont  entr'el- 
les.  Cette  corinoiiïance  leur  fervira  à 
mieux  diftinguer  la  cadence  &  l'harmo- 
nie des  périodes  ,  à  découvrir  l'étymo- 
logie  de  certains  mots  ,  à  favoir  com- 
ment on  prononçoit  autrefois  ,  &C  quel- 
quefois même  à  entendre  dans  les  au- 
teurs des  endroits  fort  obfcurs  ,  ou  à  ref- 
tituer  des  palïàges  corrompus. 

Les  Anciens  en  parlant  fai (oient  tou- 
jours fentir  la  quantité  des  voielles ,  8c 
diftinguoient  toujours    dans  la  pronon- 
ciation les  longues  des  brèves.  Nous  ob- 
fêrvons  cette  diftindion  dans  la  pénul- 
tième des  mots  de  plus  de  deux  lyllabes, 
amabam  ,  circumdAbam  ;  mais  il  n'en  pa- 
roic  ordinairement    aucune    trace    dans 
ceux  de  deux  fyllabes  ,  d^bam  ,  fi,ibam  , 
ce  qui  eft  un  défaut  très  coniîdérable. 
Par  là  les  vers  latins  perdent  dans  notre 
bouche  une  grande  partie  de  leur  grâce. 
C'eft  comme   (î  en  françois   nous    pro- 
noncions pâte  ,  qui  (e  dit  des  animaux  , 
comme  pâte  ,  qui  (îgnifîe  de  la  farine 
détrempée   avec  de  l'eau.   M.  Perrault , 
faute  de  connoitre  la  nature  des  lettres  , 
a-yoir  avancé  que  i'Or  de   cano  dans  ce: 
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vers  de  Virgile  ^  Ârtna  vtrumque  cano , 
devoit  fe  prononcer  comme  Va  pénultiè- 
me de  cantabo  dans  ce  vers  critiqué  par- 
Horace  ,  fortimain  Priami  cantabo  &  no- 
bile  belltim.  C'eft ,  dit  M.  Delpreaux  en 
réfutant  (on  adverfaire ,  une  erreur  qu'il 
a  fucée  dans  le  Collège  ,  où  l'on  a  cette 
mauvaife  méthode  de  prononcer  le  brè- 
ves dans  les  dilTyllabes  latins ,  comme  fi 
c'étoient  des  longues. 

Les  anciens  confondoient  quelquefois  Ul.  i.c,i\* 
\'e  &c  ['i  dans  l'écriture ,  &:  apparemment 
auiïi  dans  la  prononciation.  Quintflien 
remarque  que  de  fon  tems  on  écrivoic 
hère  au  lieu  à'heri  :  qu'on  trouvoit  dans 
plufieurs  livres //^^  5c  quafe  au  lieu  de  fiùi 
ôc  quafi ,  &  que  Tite-Live  avoir  ainfi 
écrit.  De  là  vient  fans  doute  que  ces  let- 
tres le  mettent  indifféremm>ent  dans  de 
certains  cas  :  pelvem  ,  ou  pelvhn  ;  nave , 
ou  navi.  De  là  vient  auffi  que  ,  comme 
dans  la  diphthongue  et  \'e  étoit  fort  fol- 
le ,  5c  que  l'on  n'y  entendoit  prefque 
que  l'i ,  cette  dernière  lettre  eft  demeu- 
rée feule  dans  de  certains  mots  :  omnis , 
pour  ojnneis;  ce  qui  eft  fi  commun  dans 
Sallufte. 

*  CralTus    dans   Cicéron   reproche  à 
Cotta  qu'en  retranchant  Vi  ôc  pefant  trop 


-•*■  Quare  Cotta  nofter  . 
cujus  tu  illa  lata  ,  Sulpi. 
ci ,  non  nunquan»  imita- 
tis,  ut  iota  Utciam  tollas, 


&  en  pleniffimum  dicas  > 
non  mihi  oratores  anti- 
quos  j  led  meflbies  vidc- 
lisinaitaii,}.  d«  Or.nAi» 
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fur  l'e  dans  la  diphthongue  ei ,  il  ne  pto- 
nonçoic  pas  comme  les  anciens  orateurs , 
mais  comme  les  moifTonneurs  ,  qui  au 
raporc  de  Varron  difoienc  velUm  pour 
veilUm  ou  vilLim.  Un  défaut ,  afTez  ap- 
prochant de  celui-là  ,  eft  encore  aujour- 
d'hui fort  ordinaire  à  beaucoup  de  per- 
fonnes  ,  qui  prononcent  \'î  à  peu  près 
comme  Ve  dans  les  mots  où  Vi  Te  trouve 
devant  un  n ,  comme  pr inceps  ,  ingens  , 
ingenium  ,  indm  ,  au  lieu  qu'il  le  faut 
prononcer  dans  ces  mots  comme  on  le 
tait  dans  la  propofition  in ,  &c  lorsque  \'i 
eft  fuivi  d'autres  lettres  :  inmiitis ,  primus, 

La  voielle  u  étoit  prononcée  ou  par  les 
Latins ,  &  elle  l'eft  encore  ainfi  par  les 
Italiens  &:  par  les  Efpagnols.  Ciiculus  (è 
prononçoit  comme  nous  dirions  coucou^ 
leus  ,  d'où  vient  le  mot  françois  coucou  : 
&  ces  mots  dans  l'une.  &  l'autre  langue  , 
n'ont  été  formés  que  par  onomatopée  , 
c'eft- à-dire  imitation  du  fon^pour  marquer 
le  chant  de  cet  oifeau.  Or  cette  pronon- 
ciation donne  aux  m.ots  latins  une  grâce 
&  une  douceur  particulière.  Nous  en 
confervons  quelque  chofe  dans  les  mots 
où  Vu  tft  fuivi  d'un  m  ou  d'un  n  :  domi- 
finm ,  dederunt ,  qu'il  ne  faut  pas  pronon- 
cer comme  fi  c'étoit  un  o  plein  doiiiiuQniy 
ce  qui  eft  pourtant  afïèz  ordinaire. 

Parmi  les  quatre  liquides  ^l  ,r  ,m  ,n, 
les  deux  premières  méritt-nt  parfaitement 
ce  nom  :  car  elles  font  efTedivement  cou- 
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lances ,  ôc  (e  prononcent  avec  facilité 
3c  vitellc.  L'w  a  un  Ton  fort  fburd  :  c'eft 
pourquoi  Qiiintili  en  l'appelle  mugientem 
lîtcr.tm.  Il  remarque  que  comme  elle  a 
quelque  chofe  de  pe{ant ,  *  autrefois  on 
la  retranchoit  à  la  fin  ,  die  banc  :  6c  que 
quand  même  on  l'écrivoit  ,  elle  ne  (e 
prononçoit  prefque  point-,  Alultitm  ille 
&  terris  jaclutus,  &  alto.  Ainfi  voilà  en- 
core dans  ce  vers  une  douceur  &  une 
grâce  de  prononciation  qui  nous  efl:  in- 
connue. 

L's  eft  appellée  fiflance  à  caufe  du  fbn 
qu'elle  fait  :  c'ell  pourquoi  ancienne- 
ment on  la  retranchoit  à  la  fin  [erenit 
fuit  y  dignu'  loco.  Il  y  a  des  mots  françois 
où  Pon  fupprime  cette  même  lettre  dans 
la  prononciation  ,  quoiqu'elle  demeure 
dans  l'écriture.  Vous  nous  faites...  Les 
Romains  faifoient  toujours  fonner  \'s , 
&  la  prononçoient  pleinement  au  milieu 
du  mot  ,  comme  au  commencement  : 
miferia ,  comme  feria.  Ils  doubloient  mê- 
me cette  lettre  au  milieu  ,  quand  elle 
écoit  précédée  de  voielles  longues  :  cauf- 
fa.  cajfus.  diviffiones.  ^  ôc  c'eft  ainfi  que 
Cicéron  &c  Virgile  écrivoient.  Notre  lan- 
gue adoucit    cette  lettre  au  milieu,  Sc 


*  Etiarafi  fcribitur,  ta- 
mcn  parum  expiimitur  : 
adco  ut  penè  cujufdam 
nov3c  literx  fonum  rcd- 
àit.   Q.  l.  ç.  c.  4. 


*  Quomodo  &  ipfum 
(  Ciceronem  ,  &  Virgi. 
liutn  fcripriflè  ,  manus 
eorum  docent.  Si^  1. 1.  «■ 
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elle  a  fait  panTei:  cette  prononciation  dans 
le  latin. 

Le  z-  fe  prononçoit  chez  les  Latins 
d'une  manière  fort  douce  ,  &  qui ,  fe- 
Ui^Jnf.  /it.  Ion  Qiiintilien  ,  répandoit  beaucoup  d'a- 
u.  1. 10.  gf^n;^ent  dans  le  difcours.  Il  répondoit 
à  peu  près  à  notre  s  entre  deux  voielles , 
Mdfe ,  mais  en  y  joignant  quelque  chofe 
du  ion  du  Delta  après  \'s.  C'eft  ainlî 
qu'en  grec  les  Doriens  le  prononçoient 
ôc  l'écrivoient.  au^'uSa  pour  cv^lÇa  ;  ce  qui 
certainement  a  beaucoup  de  douceur. 
Quelques-uns  croient  que  le  d  Çt  pro- 
nonçoit avant  1'^.  Me%.entîus.  Medfen- 
tins. 

On  voit  par  le  raport  de  certaines  let- 
tres entr'elles ,  comme  du  6  &  du  p  ,  du 
d8c  dut ,  pourquoi  certains  mots  s'écri- 
vent d'une  manière  ,    &c   fe  prononcent 
Uh.  I.  cap,     de  l'autre.  Quintilien  rem.arque  que  dans 
^i'  ohtinuit  la  raifon  demande  un  b ,  mais 

que  les  oreilles  n'entendent  qu'un  p.  Il 
en  eft  ainfi  dans  toutes  les  laiigucs.  Nous 
prononçons  grant  efprit ,  grant  homme  , 
quoique  nous  écrivions  grand  efpnt  , 
grand  honime. 

Les  anciens  faiioient  Tonner  fortement  . 
l'afpiration  ,  fur-tout  avant  les  voielles  , 
ce  qui  donnoit  beaucoup  de  grâce  &  de 
force  à  la  prononciation.  Ade-ng  lliacis 
occumhere  campis.  Non  poîutjfe  ,  tua(]ue 
animam  h  Atic  ejfiindere  dextrat  i.  al* 
ICI  Si  Pergama  dextra  Dcfendi  fcjfent , 


ettam 
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ttiam  II Ac  defenfa  fui fent.  1.  JEn.  toi. 
Ces  admirables  vers  perdent  une  partie 
de  leur  beauté  ,  il  Talpiration  n'ell  pas 
fortement  marquée.  C'eft  un  défaut  très 
ordinaire  aux  jeunes  gens  ,  &  lur-tout 
aux  Parifiens  ,  dont  l'attention  des  maî- 
tres peut  aifément  les  corriger. 

On  a  fait  plulieurs  remarques  utiles 
Je  importantes  fur  \'v  Se  l'j  confonnes  , 
que  les  anciens  fans  doute  ne  pronon- 
çoient  pas  tout-à-fait  comme  nous.  Il 
n'eft  pas  inutile  que  les  jeunes  gens  en 
foient  inftruits  ,  &  qu'ils  fâchent  ce  que 
c^étoit  que  le  DigAmma  ^olicum ,  c'eft- 
à-dire  un  double  gAmmXy  caractère  des- 
tiné pour  marquer  l'i^  confoune  :  ter- 
mina Fit  ,  pour  terminavit.  L'Em- 
pereur Claude  ,  tout  maître  du  monde 
qu'il  étoit ,  n'eut  pas  le  crédit  de  le  fairr 
recevoir  au  nombre  des  lettres  latines. 

On  doit  conclure  de  ces  obfervations, 
&  de  beaucoup  d'autres  pareilles ,  que 
la  manière  dont  les  Romains  pronon- 
^oient  le  latin ,  étoient  en  plulieurs  cho- 
ies très  différente  de  celle  dont  nous  le 
prononçons  aujourd'hui  :  qu'ainh  leur 
profe  ôc  leurs  vers  perdent  une  gran- 
oe  partie  de  leur  grâce  dans  notre  bou- 
che ,  comme  nous  voions  que  les  nôtres 
font  extrêm.emenc  défigurés  par  les  étran- 
gers qui  ignorent  notre  manière  de  pro- 
noncer. Ils  avûient  mille  délicatelTes  en 
prononçant  »  qui  nous  font  abrolumeuc 


î24  J^E  L"*  Etude 

inconnues.  l\s  diftinguoient  l'accent  de 
la  quantité  ,  &c  ils  lavoient  fort  bien 
relever  une  fyllabe  fans  la  faire  longue , 
ce  que  nous  ne  fomraes  point  accou- 
tumés à  obferver.  Ils  avoient  même  plu-, 
iîeurs  fortes  de  longues  Se  de  brèves, 
dont  ils  faifoient  fentir  la  différence.  Le 
peuple  étoit  très  délicat  fur  ce  point ,  6c 
*  Cicéron  témoigne  qu'on  ne  pouvoic 
faire  une  fyllabe  plus  longue  ou  plus 
brève  qu'il  ne  faloit  dans  les  vers  d'une 
comédie  ,  que  tout  le  théâtre  ne  s'élevât 
contre  cette  mauvaife  prononciation  , 
fans  qu'ils  euCfènt  d'autre  régie  que  le 
difcernement  de  l'oreille ,  qui  étoit  ac- 
coutumée à  fentir  la  différence  des  lon- 
gues ôc  des  brèves ,  comme  aufTi  de  l'é- 
lévation ou  de  l'abaifTèment  de  la  voixj 
en  quoi  confifte  la  Cclence  des  accens. 

De  telles  obfervations  fur  la  manière 
de  prononcer  ôc  d'écrire  des  Anciens 
peuvent  être  fort  utiles ,  &  même  agréa- 
bles aux  jeunes  gens ,  pourvu  que  les  maî- 
tres en  fâchent  faire  un  choix  judicieux, 
.qu'ils  les  placent  à  propos ,  ôc  qu'ils  n'en 
propofent  pas  en  même  tems  un  grand 


''■In  vcrruquidemthea- 
tra  tota  réclamant,  fi  fuit 
una  fyllaba  auc  bievior 
aut  loRgiot.  Nec  verb 
^ultitiiûQ  pedes  novit  , 
nec  ollos  numéros  tenet  : 
Mec  illud  ,  qaod  offcndit, 
AiiX  cui)  auc  in  ç[uo  o^fen- 


dat ,  intelligit  ;  &  tamea 
omnium  longitudinum  Se 
brcvitatum  in  fonis,  ficuc 
acutarum  graviumque  vo- 
cum ,  judicium  ipfa  natu, 
ra  in  auribus  noftris  col- 
locavit.  Or jf.  n,  ijf. 
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nombre  ,  ce  qui  pourroic  devenir  en- 
iiuieux  &  rebutant.  Ils  peuvent  en  atten- 
dant qu'ils  confultent  les  originaux  mê- 
mes ,  s'inftruire  en  peu  de  tems  ôc  lans 
beaucoup  de  travail  fur  cette,  matière 
dans  la  méthode  latine  de  Port-Roial , 
d'où  j'ai  tire  la  plus  gi'ande  partie  des  ré- 
flexions que  j'ai  faites  fur  ce  lujet.  Ce 
livre  ,  quoiqu'il  ne  loit  pas  fans  défauts, 
les  peut  meitre  en  état  d'apprendre  à 
leurs  écoliers  bien  des  choies  également 
utiles  &c  curieufes. 

Ils  y  verront  qu'il  efl:  mieux  d'écrire 
fumji  ,  deliciit ,  vindico,  autor  ou  aucîor  , 
convicium  ,fec!indus,felix  ,femina  ^fenusy 
fétus ,  laajmx  ,  pœna ,  patricius ,  tribuni~ 
dus ,  jiciicius ,  novicius  ,  quatuor ,  quicquidy 
Sallujîîus  f  Âppnleius  ^fidusj  folefiinis ,  fol- 
liftimunt ,  [uljur  jfuùficiva  ou  fubfeciva  ,  8c 
beaucoup  d'autres  femblables  obferva- 
tions  appuiées  de  preuves  ôc  d'autorités, 

IIL 

De  la  coutume  de  faire  parler  Latin  ^ 
dans  les  clajfes. 

1 L  Y  A  ,  ce  me  femble ,  fur  cette  ma- 
tière ,  deux  extrémités  également  vicieu- 
fes.  L'une  eft  de  ne  pas  fouifrir  que  les 
jeunes  gens  parlent  dans  les  clafifès  une 
autre  langue  que  la  latine.  L'autre  feroic 
de  négliger  entièrement  le  foin  de  leur 
faire  parler  cette  langue. 
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1.  Pour    ce  qui   regarde  le  premier 
inconvénient,  je  ne  comprens  pas  com- 

'  ment  on  peut  exiger  des  enfans    qu'ils 

parlent  une  langue  qu'ils  n'entendent 
point  encore  ,  &  qui  leur  eft  abfolument 
étrangère.  L'ufage  feul  peut  fufHre  pour 
les  langues  vivantes  :  mais  il  n'en  eft  pas 
ainfi  de  celles  qui  font  mortes ,  qu'on  ne 
peut  bien  apprendre  que  par  le  fecours 
des  régies ,  &  par  la  led^ure  des  auteurs 
qui  ont  écrit  dans  ces  langues.  Or  il  faut 
un  tems  aftèz  conlidérable  pour  parvenir 
à  l'intelligence  de  ces  auteurs. 

D'ailleurs ,  en  fuppofant  même  qu'on 
ne  les  obligeroit  à  parler  latin  qu'après 
qu'on  leur  auroit  expliqué  quelques  au- 
teurs, y  a-t-il  l'eu  d'efpérer  qu'alors  mê- 
me, en  parlant  entr'eux  &c  dans  les  claf- 
fès ,  ils  puiflent  s'exprimer  d'une  manière 
pure,  exaâie  ,  élégante  ?  Combien  leur 
.€chapera-t-il  d'impropriétés ,  de  barba- 
■yifmes ,  de  folécifmes  î  Eft-ce  là  un  bon 
moien  de  leur  apprendre  la  pureté  Se 
l'élégance  du  latin  j  ôc  ce  langage  bas  6ç 
rampant  du  difcours  familier  ne  paflera- 
t-il  pas  nécelTairement  dans  leurs  com- 
portions ? 

Si  on  les  oblige  dans  ces  premières 
^années  à  parler  toujours  latin ,  que  de- 
viendra la  langue  du  pays?  Eft-il  juftç 
de  l'abandonner  ou  de  la  négliger ,  pour 

r«3«ê4'^^  apprendre  une  étrangère?  J'ai  remar- 
qué ailleurj  ^ue  les  Romains  n'en  ufoient 
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tas  ainlî  pour  les  enfans  :  &  bien  des  rai- 
fons  nous  portent  à  les  imiter  en  ce  point. 
La  langue  trançoile  s'étant  emparé,  non 
par  la  violence  des  armes  ni  par  autoii- 
fé  ,  comme  celle  des  Romains  ,  mais  par 
Ça.  politellè  &  par  (es  charmes ,  de  prei- 
que  toutes  les  Cours  de  l'Europe  \  les  né- 
gociations publiques  ou  Iccrettes ,  &  les 
traité?^  entre  les  Princes  ne  !e  failant  pres- 
que qu'en  cette  langue  ;  étant  devenue  la 
langue  ordinaire  de  tous  les  honnêtes 
gens  dans  les  pays  étrangers  ,  ^  celle 
qu"'on  y  emploie  communément  dans  le 
comm.erce  de  la  vie  civile  :  ne  fcroit-il 
pas  honteux  à  des  François  de  renoncer 
en  quelque  forte  leur  patrie  en  quittant 
leur  langue  maternelle ,  pour  en  parler 
une  dont  ['ufage  ne  peut  jamais  être  à 
leur  égard  ni  fi  étendu,  ni  Ci  nccefïalre? 
Mais  le  grand  inconvénient  de  cette 
coutume ,  &  qui  me  frape  le  plus ,  c'eft 
qu'elle  étrécit  en  quelque  forte  l'efprit 
des  jeunes  gens  ,  en  les  tenant  dans  une 
gêne  &  une  contrainte  qui  les  empêche 
de  s'exprimer  librement.  Une  des  prin- 
cipales applications  d'un  bon  maître  eft 
d'accoutumer  les  jeunes  gens  à  penfer  , 
à  raiionner  ,  à  faire  des  queftions  ,  à  pro- 
pofcr  des  difficultés ,  à  parler  avec  juf- 
teffè  &  avec  quelque  étendue.  Cela  eft- 
il  pratiquable  dans  une  langue  én'angè- 
re  ?  de  y  a-t-il  même  beaucoup  de  maî- 
tres capables  de  le  bien  faire  ? 
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I L  N  E   s'enfuit  pas  de  tout  ce  que  je 
viens  de  dire   qu'on  doive  entièrement 
négliger  cette  coutume.  Sans  parler  de 
raille  occafions  imprévues   qui   peuvent 
arriver  dans  la  vie ,  fur-tout   quand  on 
voiage  dans  les  pays  étrangers  ,  où  la  fa- 
cilité d'entendre  &C  de  parler  le  latin  de- 
vient d'un  grand  fecours ,  &c  quelquefois 
raême  d'une  abfolue  nécelTité  :  la  plupart 
de  ceux  qui  étudient  dans  les  Collèges 
devant  un  jour  s'appliquer  quelques-uns 
à  la  Médecine  ,  d'autres  au   Droit ,  un 
grand  nombre  à  la  Théologie  ,  tous  à  la 
Pliilofophie  5  ils  font   indifpenfablemenc 
obligés  5   pour  réuiïir  dans  ces  études  , 
de  s'accoutumer  de  bonne  heure  à  parler 
la  langue  de  ces  écoles ,  qui  eft  la  latine. 
Outre  CCS  raifons,  l'habitude  de  par- 
ler latin  ,  quand  elle  eft  accompagnée 
d'une  étude  folide ,  peut  fervir  à  facili^ 
rer  l'intelligence  de  cette  langue ,  en  la 
rendant  plus  familière  &  comme  natu- 
relle; &  elle  peut  aulli  aider  pour  la  com- 
pofition  3  en  fourniilant  des  exprellions 
avec  une  plus  grande  &  plus  riche  abon- 
dance. 

Les  Romains,  qui  ne  dévoient  jamais 
parler  en  public  la  langue  grecque  ,  par 
où  ils  auroient  cru  avilir  la  dignité  de 
leur  empire  ,  s'exerçoient  pourtant  dans 
leur  jeunelTe  à  compofer  dans  cette  lan- 
gue ,  ôc  fans  doute  à  la  parler  auili  :  & 
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^  Stiéfone  remarque  que  Cicéron  juf- 
qu'à  (Il  prérure  fie  toujours  Tes  déclama^ 
tiens  en  grec. 

Il  eft  donc  à  propos  de  faire  quelque- 
fois parler  latin  les  jeunes  gens  dans  les 
elafles  :  de  les  obliger  à  s'y  préparer  au 
logis  en  lifant  quelques  hiftoircs  dans  les 
auteurs  qu'on  leur  explique  ,  dont  on 
leur  fera  rendre  compte  d'abord  en  fran- 
çois  ,  puis  en  latin  r  de  les  interroger 
quelquefois  en  cette  langue  furies  obfer- 
vations  qu'on  aura  faites  en  expliquant 
les  auteurs.  Pour  cela  il  faut  que  le  maî- 
tre lui-même  dans  fes  explications  mêle 
la  langue  latine  à  la  francoife.  Elles  ne 
leroient  pas  d'une  grande  utilité  pour  les 
j.evuies  gens ,  lî  elles  fe  f;iiroient  puremenî- 
en  latin.  Comme  une  langue  étrangère 
lailTe  toujours  beaucoup  d'obfcurité  ^  il? 
çcouteroient  avec  moins  de  plailir  , 
moins  d'attention  ,  &  par  conféquent 
avec  moins  de  fruit.  Mais  fi  l'on  a  quel- 
que hiftoire  à  raconter  ,  quelque  trait 
d'antiquité  à  raporter ,  quelque  principe 
de  rhétorique  à  établir ,  rien  n'empêche 
qu'on  ne  fade  tout  cela  d'abord  en  la- 
tin :  après  quoi  on  répète  les  mêmes  cho- 
fès  en  françois ,  en  leur  donnant  plus 
d'étendue  ,  Se  en  les  montrant  fous  plu- 
(ieurs  faces ,  afin  de  les  faire  mieux  com- 
prendre. 

*  Cicero  ad  prïturara    ufque  grascè    decUmavit- 
Suet,  dt  clar,  Rhec.  n-  i, 

O4 
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Cette  méthode  ne  feroit  pas  feule- 
menr  utile  aux  écoliers  :  elle  ferviroit 
auffi  beaucoup  aux  maîtres,  à  qui  elle 
procureroit  une  grande  facilité  de  parler 
latin  ,  qui  leur  devient  néceflâire  en  bien 
des  ocCi«(ions  ,  &  qui  ne  peut  s'acquérir 
que  par  un  long  ulage  5c  un  fréquent 
exercice. 

IV.. 

De  la  nécejfité  &  de  Li  manière  de  (ultt- 
ver  U  mémotre. 

Dans   les  éditions  précédentes ,  j'ai 

oublié  de    dire  quelque   chofe    fur    ce 

qui    regarde  la  manière  d'exercer  &  de 
-.,u.-      .1  ,       .       .       .  ^^__     _^ 

vuivivcr    ta  mémoire  cf 5  jrinica  gciojvï? 

qui  n'eft  pourtant  pas  indiftérent  pour  le 
progiÈ  qu'ils  ÇéuVêiit  fâlfé  dâllb'  leS  étu- 
des. Je  placerai  ici  quelques  réflexions 
fur  ce  fujet. 

La  mémoire  eft  une  puilTance ,  une 
faculté  ,  par  laquelle  l'ame  conferve  les 
idées  &:  les  images  da  objets  qui  ont 
été  préfentés  à  l'efprit  ,  ou  qui  ont 
frapé  les  fens. 

De  toutes  les  facultés  de  l'ame 
il  n'y  en  a  guères  dont  on  puifle  moins 
rendre  raifon  que  de  la  mémoire.  En 
effet ,  eft-il  aifé  de  concevoir  comment 
les  objets  qui  s'offrent  à  l'œil ,  &  les  fons 
qui  frapent  l'oreille  ,  (  &  il  en  faut  dire 
-autant  de  cous  les  autres  kns ,  &c  encore 
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plus  des  penfées  &  des  notions  les  plus 
ipiricuelles,  )  peuvent  imprimer  fur  le 
cerveau  des  traces  qui  y  gravent  une 
image  fubfiftante  de  ces  objets  :  Se  qui 
au  premier  commandem.ent  de  l'ame  lui 
en  rappellent  le  fouvenir  ?  *  Quel  eft' 
donc  cette  efpèce  de  magafin  &c  de  fpa- 
cieux  garde-meuble  ,  où  l'homme  mec 
comme  en  dépôt  tant  de  chofes  ,  &  Ci 
diftérentes?  Qiielle  étendue  doivent  avoir 
les  vaftes  champs  de  la  mémoire ,  pour 
contenir  un  nombre  infini  de  connoiflan-- 


^  Magna  vis  eft  me_ 
roorix,  magna  nimis;  pe_ 
netrale  aniplum^  infini- 
tum.  Vciiio  in  campos  &: 
lata  pr^toria  menioris 
raei  ,  ubi  funt  thcfauri 
innumcrabilium  imagi- 
num  fenfis  inveftarum. 
Ibi  reconditum  eft  quic- 
quid  cogitamus  ,  2<c.  .  . 
Nec  omnia  recipit  reco- 
lenda  cùm  opus  eft  2<  re- 
tradanda  grandis  mémo. 
lix  recelTus ,  8c  nefcio  qui 
fecreti  atquc  ineft'abiles 
finus  cius,  Qnx  omnia 
fuis  quzque  foribiis  in- 
trant  ad  eam  ,  Se  leponun- 
rur  in  ea.  Nec  ipfa  tameti 
Hittant  ,  fedretum  fen- 
farum  imagines  illicprsf. 
fto  funt  cogitationi  rcmi. 
nifcenti  cas  • . ,  ibi  quan- 
do  fum  ,  pofco  ut  profe- 
fetatur  quicquid  volo.  Et 
quxdam  ftatim  prodeunt, 
•[ludam  icquiruntui  diu. 


tius ,  &  tanquam  de  abf-- 
trufioribus  quibufdam  rc- 
ceptaculis  eruuntur  ;  quac^ 
dam  catervatim  fe  pro- 
ruunt ,  îc  ,  dîiin  aliud  pe- 
titui  &  quacritur  ,  profi.- 
liunt  in  médium  ,  quafi' 
dicentia  ,-  Ne  forte  nos 
fumus  :  Et  abigoea  manu,- 
cotdis  à  facie  lecotdatio- 
nis  mex  ,  donec  enubile- 
tur  illud  quod  volo  ,  at-- 
que  in  confpedium  pro-- 
dcat  ex  abditis.  S.  Aug,. 
Conf.  /■  lo  c  7. 

Quid  i  Non  hase  variei 
tas  mira  eft  ,  exciderC 
proxima  ,  vetcra  inhxrc_- 
re  ?  Heftcrnorum  imme» 
mores  ,  aûa  pueritix  rc- 
cordari  J  Quid  ?  quôd 
quxdara  requiHta  fe  oc- 
cultant ,  &  eadem  forte' 
fuccuttunt  :  nec  manct 
feraper  mcmoria  ,  fcd' 
aliquando  etiam  tedit  3^ 
q.i  u    Cl. 
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ces  &  de  fenfations  de  toute  efpèce 
qui  s'y  amallent  pendant  une  longue 
iuite  d'années  ?  Qiie  de  petites  loges  , 
que  de  niches  diiîérentes  (qu'on  me  par- 
donne ces  exprelîions  (  pour  cette  mul- 
titude incioiable  d'objets  qui  iont  tous 
rangés  à  leur  place  fans  mélange  de  fans 
confulîon  ;  fans  que  l'an  trouble  l'autre  , 
ou  le  déplace  &  le  dérange  i 

Mais  au  milieu  d'un  ordre  fi  admirable 
&  d'une  économie  fi  merveilleufè  ,  quel- 
le inégalité  quelquefois ,  &  fi  j'ofe  m'ex- 
primer  ainfi ,  quelle  bizarrerie  1  Dans  de 
certains  tems  les  objets  fe  préfentent 
d'eux-mêmes  au  premier  fignal ,  &  dès 
qu'ils  font  appelles  :  dans  d'autres  ils  fe  . 
font  lontems  chercher,  3c  il  faut  les  tirer 
comme  par  force  des  recoins  où  ils  fè 
cachent ,  &  des  enfoncemens  fecrets  où 
ils  fe  tiennent  renfermés.  Ils  viennent  ■ 
quelquefois  tous  enfemble  par  troupes  f 
&  il  faut  que  l'eiprit  ,  comme  par  un 
ligne  de  la  main,  les  écarte,  pour  dif^ 
cerner  dans  la  foule  ceux  dont  il  a  be- 
foin.  Pendf.nc  que  des  chofes  arrivées 
trente  ou  quarante  ans  auparavant  font 
préfentes  à  l'efprit  ,  d'autres  qui  font 
toutes  récentes  lui  échapent ,  ôc  fe  déro- 
bent à  fa  vue. 

Un  accident ,,  une  maladie  ,  effacent 
tout  d'un  coup  toutes  les  traces  qui  étoient 
imprimées  dans  le  cerveau  :  quelques 
années  après  le  rétabliffement  dç  k  (mié 
Isi  faiç  tQutcs  revivre^ 


DE  LA  Langue   Latine.      2,55. 

Si  la  mémoire  eft  une  faculté 
fi  pleine  de  merveilles  dans  fa  caufe  & 
dans  fes  effets  ,  on  peut  dire  aulTi  qu'el- 
le eft  d'une  utiTité  infinie  pour  tous  les 
ufages  de  la  vie  ,  &c  furtout  pour  l'ac- 
quilition  des  fciences.  C'eft  elle  qui  eft 
la  gardienne  ôc  la  dépofitaire  de  ce  que- 
nous  voions  ,  de  ce  que  nous  lifons ,  &C 
de  tout  ce  que  les  maîtres  ou  nos  pro- 
pres réflexions  nous  apprennent.  C'eft 
un  trélor  domeftique  &  naturel  ,  où 
l'homme  met  en  fureté  des  richefles  fans 
nombre  &  d'un  prix  infini.  Sans  elle 
l'étude  de  plufieurs  années  deviendroic 
inutile  ,  ne  laifTcroit  après  foi  aucunes 
traces  ,  &  s'écouleroit  continuellement 
de  l'efprit ,  comme  la  fable  le  dit  de  l'eau 
des  Danaïdes.  C'eftelle,  qui  après  avoir 
fuggéré  à  l'orateur  dans  le  feu  de  la 
compofition  la  matière  de  fon  difcours  , 
lui  en  conferve  toutes  les  penfées ,  tou- 
tes les  expreiïions  ,  6c  l'ordre  des  unes 
&  des  autres  ,  pendant  des  femaines- 
&  des  mois  entiers ,  &  dans  le  tems  de 
l'aétion  les  lui  repréfente  avec  une  fidé- 
lité de  une  exactitude  qui  ne  lailfe  riei\ 
échaper. 

*  Son  fecours   n'eft  pas  moins  admi— 

*  Quîd  extemporalis  cùm  femper  cogitatio  ul» 
otatio  non  alio  mihi  vi.  tia  id  quod  eft  longius, 
detur  mentis  vigore  con.  quasûc ,  quicquid  inteiim, 
ftarc.  Nam  dum  slia  di-  icperit  ,  qiiodanimodo 
«ûmus  ,  quae  diftuii  lu,  apud  mernoriamdeponiti- 
«vs  intucAda  funt.  Iu,|  quod   illa   quaû   mcdiA- 

0  6 
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rable  ni  moins  nccelTaire  dans  les  dis- 
cours qui  fe  font  (ur  le  cliamp  ,  où  l'ef- 
prit ,  par  une  agilité  étor.nante  ,  occupé 
en  même  tems  des  preuves ,  des  penfées  , 
des  exprefïions  ,  de  l'arrangement ,  du 
gefte  ,  de  la  prononciation  ,  &:  allant 
toujours  en  avaçit  au  -  delà  de  ce  qui 
fè  dit  actuellement ,  prépare  de  quoi 
fournir  fans  celle  &c  fans  interruption 
à  l'orateur ,  &  remet  le  tout  comme, 
en  dépôt  à  la  mémoire  qui  d'une  main 
fidèle  Taiant  reçu  de  l'invention  ,  &c 
livré  à"  l'élocution  ,  le  rend  à  l'orateur 
à  point  nommé  ,  fans  prévenir  ni  retarder 
fes  ordres  d'un  moment. 

Untalent/î  merveilleux  3z  f\  né- 
ceflaire  eft  en  même  tems  un  préfent  de 
la  nature  ,  Se  le  fruit  du'travaiî.  Il  tient 
quelque  cho{e  de  l'une  &  de  l'autre. 
11  doit  fon  origine  &  fa  naiflance  à  la 
nature,  fa  perfeéïion  à  l'art,  ^  qui  ne 
met  pas  en  nous  les  qualités  qui  nous 
manquent  abfolument  ,  mais  qui  fait 
croître  ôc  fortifie  par  la  culture  celles 
dont  nous  avons  déjà  d'heur  et»:  com- 
mer.ctmens. 

Il  eft  donc  très  important  de  s'appli- 
quer de  bonne  heure   à  cultiver  la  mé- 


ifuadam  manus  acceptum 
ab  invcntione  tiadit  elo- 
Œutioni    «^  /.  II.  c.  1, 

^  Ars  liabet  hanc  vim, 
3)0n  ut  to  um  aljqnid  , 
«Mius  in  isgeniis.  nofitis 


pars  rr.lla  fît,  pariât  8c.- 
procrect  ;  verîira  ut  ca  , 
qux  funt  crta  jam  in  no. 
bis  &  procrfata ,  educeî; 
atque  confirmcti  Cfc»  ■  i»- 
..ij  de  Of,  tu  3î4.. 
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moire  dans  les  enfans  ,  qui  pour  l'ordi- 
naire l'ont  très  bonne  ;  &  qui ,  d'ailleurs  , 
dans  ce  bas  âge  ,  ne  font  prefque  encore 
fufceptiblcs  d'aucun  autre  travail  ;  ëC 
cet  exercice  doit  être  continué  régulière- 
ment dans  les  années  fuivantes. 

Qiiand  je  dis  que  l'art  peut  beaucoup 
iervir  à  fortifier  la  mémoire  ,  je  ne  parle 
point  de  cette  mémoire  artificielle  ,  donc 
l'invention  vient  des  Grecs ,  &  dont  Ci-     ^.^  ^.^^ 
céron&  Qiiintilien  expofent  la  méthode.  Rhet.'n.  n',. 
Elle  confiftoit  à  attacher  à  certains  lieux  Ao.b^lib.z, 
oc  à  certaines  images  les    chofes  & .  les  ^^^ f/^/-^"; 
mots  que  l'on  vouloit  retenir.  On  choifif-     ^int.'ub. 
foit  par  exemple  pour  lieux  les  différentes  n.  wp..  i.- 
parties  d'une   maifon  ,  comme  le  vefti- 
bule  ,  le  Talon  ,  la  galerie,  les  chambres  , 
&CC.  Dans  le  premier  on  mettoit  l'Exorde  , 
dans  le  fécond  la  Narration  ;&  ainfi  du 
refte.  Dans  le  premier  lieu  oii  l'on  avoit 
placé  l'Exorde ,  on  mettoit  par  ordre  plu- 
lieurs   images  ,  dont  les  unes  fignifioient 
les  différentes  parties  &  périodes  de  l'E^ 
xorde  ,  &  les  autres  en  marquoienr  les 
exprefTions.  Il  ne  paroit  pas   que  dans 
l'antiquité  aucun  orateur  ait  fait  ufage  de 
cette  méthode  ,  moins  propre  ce  (èmble 
à  aider  la  mémoire ,  qu'à  la  troubler  ôc 
à  l'accabler  par  un  nouveau  travail  :  ôC 
c'eft  le  jugement  qu'en  porte  Quinçilien.. 
On  parle  d'un  Curé  en  Languedoc  qui 
faifoit  de  cette  méthode  un  ufage  tout- 
àrfait  admirable.  On  lui  donnoit.  troia^ 
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ou  quatre  cens  mots  qui  n'avoient  aucune-^ 
liaifon  enlemble.  Il  les  répétoit  de  fuite  en 
commençant  foit  par  la  tête ,  foit  par  la- 
quelle. Cétoit  l'ordre  des  rues  &  des  mai- 
ions  de  Montpellier  dont  il  Te  fervoit  pour 
fe  fixer. 

Une*  Mémoire  heureufe  doit  avoir 
deux  qualités,  deux  vertus  :  la  première 
de  recevoir  promtement  ôc  fans  peine  ce 
qu'on  lui  confie  ,  la  féconde  de  le  gar- 
der fidèlement.  On  ei\  heureux  quand 
ces  deux  qualités  fe  trouvent  jointes  en- 
fèmble  naturellement  :  mais  le  foin  de  le. 
travail  contribuent  beaucoup  à  les  per-- 
fe(5tionner. 

Il  y  a  des  enfans  en  qui  la  mémoire 
pareflèufe  &c  rétive  refufe  d'abord  tout: 
fer  vice ,  &  paroit  condannée  à  une  en- 
tière ftérilité.  Il  ne  faut  pas  Ce  rebuter 
aifément,  ni  céder  à  cqzïc  première  ré- 
fiftance  ,  que  l'on  a  vu  fouvent  être  vain- 
cue Se  domtée  par  la  patience  &  la  per- 
fëvèrance.  D'abord  on  donne  peu  de  li- 
gnes à  apprendre  à  un  enfant  de  ce  ca- 
ractère, mais  l'on  exige  qu'il  les  apprenne 
exaétement.  On  tâche  d'adoucir  l'amer- 
tume de  ce  travail  par  l'attrait  du  plaiilr,, 
en  ne  lui  propofant  que  des  chofe?  agréa- 
bles, telles  que  font  par  exemple  les  fa- 
bles de  la  Fontaine  &c  des  hilîoires  fra- 
pantes.    Un  maître  induflrieiLx  &  bierL 

^  MeinoiiaE  duplex    vittus  :  facile   f  eicipeic  ,    SC- 
^dsiiieî  contincic,  Q,  Z,  i.  c-  .?•. 
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it^tentionné  fe  joint  à  Ton  dKciple  ,  ap- 
prend avec  lui ,  fe  laillè  quelquefois  vain- 
cre Se  devancer  ,  &  lui  fait  fentir  par  la 
propre  expérience  qu'il  peut  beaucoup 
plus  qu'il  ne  penfoit  : /îoi/7«7if  ,  (juia- pojfe  pr-„«» 
videntur.  Les  louanges  &  la  douceur  ont 
ici  bien  plus  de  force  que  les  répriman- 
des &  la  fevèrité.  A  mefure  qu'on  voie 
croître  le  progrès ,  on  augmente  par  de- 
grés 6c  infendblement  la  tâche  journaliè- 
re. Par  cette  iage  économie  on  vient  à 
bout  de  furmonter  la  ftérilité  ou  plutôt- 
là  difficulté  naturelle  de  la  mémoire,  & 
l'on  eft  étonné  de  voir  de  jeunes  gens, 
de  qui  d'abord  l'on  auroit  été  tenté  de 
défefpérer ,  devenir  prefque  égaux  en  ce 
point  à  tous  leurs  compagnons. 

Une  régie  générale,  dans  la  matière 
dont  il  s'agit  ici ,  eft  de  bien  entendre 
&  de  concevoir  nettement  ce  qu'on  veut 
apprendre  par  cœur.  L'intelligence  con- 
tribue beaucoup  certainement  à  aider  ÔC. 
à  faciliter  la  mémoire. 

Pluiieurs  perfonnes  ont  éprouvé  aufli 
qu'une  le<5fcurc  de  ce  qu'on  veut  appren- 
dre par  cceur  réitérée  deux  ou  trois  fpis 
le  loir  avant  que  de  (è  coucher,  eft  d'une 
grande  utilité ,  fans  qu'on  puiflè  trop  en 
rendre  la  raifon  :  fi  ce  n'eft  peut-être  que 
lés  traces  qui  s'impriment  alors  dans  le 
cerveau,  n'étam  point  interrompues  ni 
entrecoupées  par  la  multiplicité  des  ob- 
jets comme  pendant  le  jour  3  s'y  gravent- 
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plus  profondément,  &  font  une  plus  forte 
impreflîon  ,  à  la  faveur  du  filence  &  d& 
la  ti-anquilUté  de  la  nuit. 

Les  vers  font  plus  aifés  à  retenir  que 
la  profe ,  fur-tout  quand  les  jeunes  gens 
font  en  état  d'en  difcerner  le  nombre  &  la 
mefure  ;  mais  la  profe  eft  plus  propre  à 
exercer  «5^:  à  fortifier  la  mémoire  ,  parce 
qu'elle  fe  laiflè  apprendre  moins  aifé- 
ment ,  aiant  plus  de  liberté ,  &c  n'étant 
point  aftrainte  à  des  mefures  réglées  5c 
uniformes. 

On  trouve  encore  cet  avantage  d'une- 
manière  plus  fûre  dans  des  fentences  dé- 
tachées ,  ôc  qui  n'ont  entr'elles  aucune' 
liaifon  ,  telles  que  font  celles  des  Pro- 
verbes de  Salom.on  &  de  PEccléfîaftique.- 
Il  eft  bon  de  rompre  la  mémoire  &  de 
la  domter  ,  par  ce  qu'il  y  a  de  plus  dif- 
ficile ,  afin  que  dans  i'occafion  on  la'- 
trouve  préparée  à  tout. 

On  néglige  trop  ,  ce  me  femble  ,  de 
faire  apprendre  dans  les  clalîès  des  en-- 
droits  choifis  des  Auteurs  grecs ,  &  fur- 
tout  des  poètes.  L^exemple  que  j'ai  cité 
d'un  jeune  homme  de  qualité ,  qui  ,. 
avant  que  de  fortir  du  Collège ,  avoit 
récité  par  cœur  Homère  tout  entier,  nous 
marque  d'un  côté  combien  l'étude  de  la 
langue  grecque  étoit  pour  lors  en  hon- 
neur dans  l'Uni veriîté  ,  &  de  l'autre  au- 
torife  d'une  manière  bien  éclatante  h- 
pratique  que  je  confeille  ici.. 
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Il  faut  bien  fe  donner  de  garde  de 
compter  pour  perdu  le  tems  que  l'on  con- 
lacre  à  cultiver  ainfi  la  mémoire  :  il  n'en 
eft  peut-être  point  de  mieux  emploie  dans 
la  jeuneiTc.  C'eft  à  la  prudence  des  maî- 
tres à  régler  la  tâche  qu'on  doit  impofèr 
tous  les  jours  aux  écoliers,  &  à  la  pro- 
portionner, autant  que  cela  fe  peut,  à 
leur  portée. 

Dans  les  clafTcs  qui  ne  font  pas  trop 
nombreufes,  il  me  femble  qu'un  quarc- 
d'heure  peut  luffire  pour  faire  réciter  les 
leçons,  d'autant  plus  que  tous  les  fame- 
dis  on  y  deftine  un  tems  plus  confidé- 
rable  pour  faire  répéter  toutes  les  leçons 
de  la  femaine. 

Il  vaut  mieux  les  donner  moins  Ion* 
gués  &  en  moindre  nombre ,  mais  exiger 
qu'on  les  récite  avec  la  dernière  exacti- 
tude. La  mémoire  ,  qui  panche  toujours 
vers  la  liberté ,  &  qui  a  peine  à  fouffrir 
le  joug,  a  befoin  d'être  contrainte  ôcaC- 
fujettie ,  fur  tout  dans  les  commencemens  : 
&  par  là  elle  contraéte  une  heureufe  ha- 
bitude de  docilité  &  de  foumiiTion  à  ce 
qu'on  demande  d'elle. 

On  ne  peut  trop  mettre  cet  exercice 
en  honneur,  &  je  fuis  fâché  qu'on  ne 
continue  pas,  même  dans  les  clalFes  fu- 
périeures  ,  l'ancienne  coutume  de  faire 
provoquer  pour  les  places ,  q\n  fer  voit 
infiniment  à  y  entretenir  l'émulation,  & 
à  cultiver  la  mémoire.  Il  cli  une  fiopU- 
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cité  &  une  enfance  qui  fied  bien  à  trout 
âge ,  &  qui  fans  rien  diminuer  du  mérite 
de  i'efprit ,  annonce  une  innocence  de 
mœurs  plus  eftimable  que  les  qj^alicés  les 
plus  brillantes. 

Il  y  a  une  mémoire  des  mots ,  &c  une 
mémoire  des  chofes.  La  première  eft  celle 
dont  nous  avons  parlé  juiqu'ici ,  ôc  qui 
coniifte  à  réciter  fidèlement  »  &  à  rendre 
mot  pour  mot  ce  qu'on  a  appris  par  cœur. 
L'autre  conillle  à  retenir,  non  les  mots > 
mais  le  fonds ,  le  fens ,  la  fuite  des  cho- 
fes qu'on  a  lues  ou  entendues ,  comme 
d'une  hiftoire,  d'un  plaidoier  ,  d'un  fer- 
mon  :  &  cette  forte  de  mémoire  n'efl 
pas  d'une  moindre  utilité  que  la  premiè- 
re 3  qui  y  prépare  &c  y  contribue  beau- 
coup 5  &  elle  eft  d'un  ufage  bien  plus  gé^ 
néral. 

Il  eft  important  d'exercer  auffi  les  jeu- 
nes gens  dans  cette  forte  de  mémoire,  en 
leur  faifant  rendre  compte  de  ce  qu'ils 
ont  lu  ou  entendu.  Il  faut  commencer 
par  ce  qu'il  y  a  de  plus  facile  ,  comme 
des  fables,  &  de  courtes  hiftoires  :  &  s'ils 
omettent  quelque  circonftance  eflentiel-- 
le ,  on  le  leur  fait  remarquer.  Quand  on 
leur  a  e^xpliqué  quelque  harangue  d'un 
hiftorien  ,  quelque  livre  d'un  poète,  quel- 
que plaidoier  d'un  orateur  ,  rien  ne  peut 
leur  être  plus  utile  que  de  les  faire  re- 
venir fur  leurs  pas ,  &  de  leur  en  faire 
dire  le  contenu,  d'abord  en  général ,  puis 
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dans  un  plus  grand  détail,  en  rapportant 
avec  exacHtude  l'ordre  &  la  divilion  du 
difcmirs ,  les  diftcrentes  parties  >  &  les 
preuves  de  chaque  partie.  J'en  dis  au- 
tant d'une  inilrudtion  ou  d'un  fermon  où 
ils  auront  airiflé. 

Je  reviens  à  la  mémoire  des  faits.  Rien 
n'efi:  plus  ordinaiie  dans  le  monde  que 
d'entendre  des  perfonncs  qui  ont  de  l'ef^ 
prit  Se  du  goût  pour  la  Icélure ,  fe  plain- 
dre qu'elles  ne  peuvent  rien  retenir  de 
ce  qu'elles  lifent ,  &  que  quelque  bonne 
envie  qu'elles  aient  ,  &  quelque  effort 
qu'elles  fadènt ,  prefque  tout  ce  qu'elles- 
ont  lu  leur  échape  ,  fans  qu'il  leur  en 
refte-ricn  qu'up.e  idée  confufe  &  générale. 

Il  Faut  avo'.i"!*  nn'il  V  a  Açc  rnéîTîciî"e9 
infidèles,  &c  s'il  eil  permis  de  s'exprimer 
zinfi ,  entr'ouvertes  de  tous  côtés  ,  qui 
laifîènt  écouler  tout  ce  qu'on  leur  confie. 
Mais  fouvenr  ce  défc.ut  vient  de  la  né- 
gligence. On  ne  cherche  dans  (es  lec-  Plenus  ri.. 
tures  qu'à  fatisfeire  fa  curiofité  pour  It-f'-^^^n^^um' 

,  ~      ^      r  r  -11        nacatqueu- 

prelent ,  lans  le  mettre  en  peme  de  l  a-  iac  peifiuo. 
venir.  On  longe  plus  à  lire  beaucoup, Ter. 
qu'à  lire  utilement.  On  court  avec  rapi- 
dité ,  &c  l'on  veut  toujours  voir  de  nou- 
veaux objets.  Il  n'cft  pas  étonnant  que 
ces  objets  ,  multipliés  à  l'infini ,  &c  qu'on 
fe  donne  à  peine  le  tems  d'efïleurer ,  ne 
falîènt  qu'une  légère  ii-npreflion  ,  qui  s'ef- 
face dans  le  moment ,  5c  dont  il  ne  de- 
meure aucune  trace.  Le  remède  fcroit  de 
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iire  plus  lentement ,  de  répéter  ^lufieurs 
fois  la  même  choie ,  de  s'en  rendre  comp- 
te à  foi- même  :  &  par  cet  exercice,  d'a- 
bord un  peu  pénible  &c  aflu jettiflant ,  on 
parviendrort,  linon  à  fe  rellbuvenir  par- 
faitement de  tout  ce  qu'on  a  lu  ,  du  moins 
à  en  retenir  la  plus  grande  partie,  &  ce 
qu'on  y  a  trouvé  de  plus  eflentiel.  Si  l'on 
pouvoit  prendre  (ur  foi  de  fe  gêner  de 
la  forte  peniant  quelque  tems,  on  recon- 
noitroit  que ,  fi  l'on  recient  peu  de  cho- 
fes  de  Ces  leétures  ,  ce  n'eft  pas  tant  à 
l'infidélité  de  la  mémoire  qu'il  s'en  faut 
prendre,  qu'à  fa  propre  pareiïè. 

Je  finirai  ce  petit  traité  par  une  ré- 
flexion qui  auroit  peut-être  dû  être  placée 
^ar    lo    /-^.-„„,o.-.,-^iT-noi-»r     File   rppardr   l** 

choix  ôc  le  difcernement  dont  on  doîr 
ufèr  en  cultivant  la  mémoire.  Tout  n'eft 
pas  également  beau  dans  les  Auteurs  :  & 
quoique  dans  Virgile  ,  par  exemiple ,  tout 
mérite  d'être  appris,  il  y  a  néanmoins  des 
endroits  plus  éclatans ,  plus  utiles  que  les 
autres  :  &  comme  on  ne  peut  pas  charger 
la  mémoire  du  commun  des  jeunes  gens 
d'un  Auteur  entier,  le  bon  fens  &  la  rai^ 
fon  demandent  qu'on  fallè  choix  des  en- 
droits les  plus  propres  à  former  l'efprit  ôc 
le  coeur  par  la  beauté  des  penfées  &c  par 
la  nobleflè  des  fentimens.  Ce  difcerne- 
ment eft  encore  plus  nécellaire  dans  les 
autres  Ecrivains,  tels  que  font  les  Hifto- 
riens  &  les  Orateurs ,  qui  ne  doivent  pas 


DE  LA  Langue  Latine.  145 
être  propofés  de  luite ,  mais  par  endroits 
Se  par  morceaux. 

L'Uiiiverlité  a  fagement  ordonné  de 
fanclitier  pendant  tout  le  cours  des  étu- 
des l'exercice  de  la  mémoire ,  en  faifant 
apprendre  tous  les  jours  aux  jeunes  gens 
quelques  verfets  de  l'Ecriture  Sainte. 
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LIVRE     SECOND. 

D  E 

LA    POESIE. 

A  matière  dont  il  s'agit  ici 
demanderoit  feule  un  ouvra- 
ge entier  ,  i\  l'on  vouloit  lui 
donner  une  iufte  étendue.  Mais 
le  delFein  que  je  me  propolc 
d'inftruire  de  jeunes  gens  ,^  ou  peut-être 
tout  au  plus  de  jeunes  maîtres ,  m'obli- 
ge de  me  renfermer  dans  des  bornes  plus 
étroites.  Je  ferai  d'abord  quelques  ré- 
flexions générales  fur  la  poéfie  confidé- 
rée  en  elle-même  :  enfuite  je  defcendrai 
dans  le  détail ,  ôc  je  donnerai  quelques 
régies  fur  la  verfîfication ,  &:  fur  la  ma- 
nière de  lire  les  poètes. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

DE     LA 

POESIE    EN  GENERAL. 

LE  S  réflexions  que  j'ai  à  faire  fur  la 
poéfie  en  général  ,  fe  réduiront  à 
examiner  ,  quelle  eft  la  nature  &  l'ori- 
gine de  la  poélîe  5  par  quels  degrés  elle 
a  dégénéré  de  fa  première  pureté  j  fi  la 
iedure  des  poètes  profanes  peut  être  per- 
mife  dans  des  écoles  chrétiennes  ;  enfin 
■fi  l'ufage  des  noms  &  du  miniftère  des 
divinités  payennes  peut  être  toléré  dans 
le  chriftianilme. 


ARTICLE    PREMIER. 

De  la  nature  &  de  l'origine  de  la 
Foéfie. 

SI  l'on  veut  remonter  jufqu'à  la  pre- 
mière origine  de  la   poéhe ,   on  ne 
peut  douter ,  ce  me  femble  ,  qu'elle  ne 

f)renne  fa  fource  dans  le  fond  même  de 
a  nature  humaine  ,  &c  qu'elle  n*ait  été 
d'abord  comme  le  cri  &  l'exprefTïon  du 
cœur  de  l'homme ,  ravi  ,  extafié ,  tranf^ 
porté  hors  de  lui-même  à  la  vue  de  l'ob- 
jet feul  digne  d'être  aimé  ,  &c  feul  capa- 
ble de  le  rendre  heureux.  Fortement  oé' 
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cupé  de  cet  objet ,  qui  faifoit  en  même 
tems  fa  joie  &c  fa  gloire  ,  il  étoit  natu- 
rel qu'il  s'enrprefsât  d'en  publier  la  gran- 
deur bienfaifante  ,  ôc  que  ne  pourant 
renfermer  en  lui-même  les  fentimens ,  il 
empruntât  le  (ècours  de  la  voix  :  que  la 
voix  n'expliquant  pas  afl'ez  fortement  tout 
ce  qu'il  fentoit ,  il  en  foutint  ôc  relevât 
la  foibleflè  par  le  fon  des  inftrumens  , 
tels  que  furent  d'abord  les  tambours  ,  les 
cymbales  ,  ôc  les  harpes ,  que  les  mains 
touchoient  &faifoient  retentir  avec  bruir; 
qu'il  leur  aflbciât  même  les  pies  ,  afin 
qu'à  leur  manière  ils  exprimailent  par 
leur  mouvement  &C  par  une  cadence 
nombreufe  les  tranfports  qui  l'agitoient. 
Quand  ces  fons  confus  &  inarticulés 
deviennent  clairs  &c  diftindts ,  &  forment 
des  paroles  qui  portent  des  idées  nettes 
des  fentimens  dont  Pâme  eft  pénétrée  ; 
alors  elle  dédaigne  le  langage  commun 
&  vulgaire.  Un  ftile  ordinaire  &  fami- 
lier lui  paroit  trop  ram.pant  &  trop  bas. 
Elle  s'élève  au  grand  ôc  au  fublime  pour 
atteindre  à  la  grandeur  &  à  la  beauté  de 
l'objet  qui  la  charme.  Elle  cherche  les 
penfées  &  les  expreiïîons  les  plus  nobles. 
Elle  accumule  les  figures  les  plus  hardies. 
Elle  multiplie  les  comparaifons  ôc  les 
images  les  plus  vives.  Elle  parcourt  la 
nature  »  ÔC  en  épuilè  les  richefîès  ;  pour 
peindre  ot  qu'elle  fent ,  Ôc  pour  en  don.» 
aec  une  hawte  idée.  Et  elle  fe  plait  à  im- 
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primer  à  Tes  paroles  le  nombre  ,  la  me- 
lure ,  Se  la  cadence  qu'elle  avoir  marquée 
par  les  geltes  de  Tes  mains  en  jouantdes 
inftrumens  ,  ôc  par  le  trelîàiilement  de 
ics  pies  en  danfànc. 

C'cft  là  proprement  l'origine  de  la 
poéile.  C'eft:  ce  qui  en  forme  le  fond  6c 
l'elTènce.  C'eft  de  là  que  partent  l'en- 
touiîarme  des  poètes  ,  la  fécondité  de 
Tinvention  ,  la  noblelîe  des  idées  de  des 
i'en timens  ,  les  faillies  de  l'imagination  , 
la  magnificence  ôc  la  hardiede  des  ter- 
mes ,  l'amour  du  grand  ,  du  fublime  , 
du  merveilleux.  C'eil  de  là  que  par  une 
fuite  néceflaire  naît  l'harmonie  des  vers, 
la  chute  des  rimes  ,  la  recherche  des 
ornemens ,  le  panchant  à  répandre  par- 
tout des  grâces  ,  de  l'agrément ,  &  des 
charmes.  Car  le  fouverain  bien  étant  auf- 
li  la  fouveraine  beaucé  ,  il  eft  naturel  à 
l'amour  de  chercher  à  embellir  Ik  à  pa- 
ver tout  ce  qu'il  aime  ,  &  de  fe  repré- 
fenter  fous  une  figure  agréable  tous  les 
objets  qui  lui  plaifent. 

I]  t'Çï  aifé  de  reconnoîrre  tous  ces  ca- 
ractères de  la  poéfie  ,  iî  l'on  remonte  aux 
premiers  tems  où  elle  étoit    pure  &  fans 
mélange  ;  &c  Ci  l'on  examine  les  plus  an- 
ciennes pièces  que  nous  aions  en  ce  gen^ 
re  ,    tel  qu'eft  le  célèbre   Cantique  de 
Moye  fur  le  partage   de  la  mer  rouge.     C:ir.t3nr(t 
Ce  Irophéte,  auffi  bien  qu'Aaron  ,  Ma- f'"'^' t'?'^ 
rie,  6:  les  autres  Ifraélites   fpiritucls  dé- 1^'^--^;  "■", 
Tome  I.  P  15.  î. 
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couvrant  dans  ce  grand  événement  l'af- 
franchiflen^ent  de  la  tyrannie  du  démon 
que  Jelus-Chrift  devoit  procurer  au  peu- 
ple de  Dieu  ,  &  portant  leur  vue  juf^ 
qu'à  la  parfaite  liberté  qui  fera  accor- 
dée à  PEglife  à  la  fin  du  monde  ,  lorf^ 
qu'elle  fera  tranfportée  des  mifères  de 
cet  exil  dans  le  bonheur  de  la  patrie  cé- 
lefte  ,  fe  livroient  aux  tranfports  d'aune 
joie  que  l'efpérance  d'une  félicité  éter- 
nelle devoit  leur  inlpirer.  Pour  les  iC- 
raélites  charnels  qui  Te  bornoient  à  la 
ten'e  ,  ils  voioient  dans  leur  délivrance 
miraculeufe  que  la  ruine  des  Egyptiens 
rendoit  certaine  ,  un  bonheur  aulH  com- 
plet que  les  fens  pouvoient  ie  le  figu- 
rer. Il  étoit  naturel  aux  uns  &c  aux  au- 
tres de  faire  éclater  l^excès  de  leur  joie 
par  le  chant  &  par  la  poélie  ,  ^  comme 
ils  firent  ,  &  d'y  aiîocier  leurs  mains  par 
le  bruit  des  tambours  ;,  &  leurs  pies  par 
la  danfe. 

On  remarque  les  mêmes  caraétères 
dans  le  cantique  de  Débora  ,  dans  ceux 
d'Ifaie  ,  &  dans  les  pfeaumes  de  David, 
qui  j  dans  les  cantiques  de  joie  &  d'ac- 
tion de  grâces  ,  joint  prefque  toujours 
aux  cris  d'allégreflè  le  Ton  de  la  harpe 
&c  de  la   guitcare  ,  ôc  les  treflaillemens. 

*  Sumpfit  Maria   pro-     tympanis  &  choris  ,  qui- 
phetifl'a   >  foior  Aaron  ,    bus  praecinebat,  dicens  : 
tympanum  in  manu  fus  :  i  Cantemus  Domino  ,  &G, 
«gtefiïsque     funt    omnes  I  E;coi,  I  S.  20,  ii. 
Ifiulieies  gcft  cam  ciim  l 
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il  y  invite  tous  les  auditeurs  ;  Si  ii  en 
donna  Pexemple  le  jour  de  la  tranfla- 
tion  de  l'arche  ,  011  s'abandonnant  fans 
réferve  aux  mouvernens  de  la  joie  ,  il 
jouoit  de  fa  harpe  ,  OC  ^  danfoit  de  tou- 
te fa  force. 

On  doit  conclurre  de  tout  ce  qui  vient 
d'être  dit ,  que  le  véritable  ufage  de  la 
poéfie  appartient  à  la  religion  ,  qui  feule 
propofe  à  l'homme  fon  véritable  bien  , 
Se  qui  ne  le  lui  montre  que  dans  Dieu. 
Auiîi  n'étoit-elle  chez  le  peuple  faint  con- 
facrée  qu'à  la  religion.  Elle  ne  s'occu- 
poit  qu'à  chanter  les  louanges  du  Créa- 
teur ,  qu'à  relever  fes  divins  attributs  , 
qu'à  célébrer  fes  bienfaits  :  &c  l'éloge 
même  des  grands  hommes  ,  qu'elle  fai- 
foit  quelquefois  entrer  dans  fes  canti- 
ques ,  avoir  toujours   raport  à  Dieu. 

C'eft  ce  qui  a  fait  ,  même  chez  les 
anciens  peuples  idolâtres  ,  la  première 
matière  de  leur  vers  j  tels  que  font  les 
hymnes  qu'on  chantoit  pendant  les  fa- 
crifices ,  -Se  dans  les  feftins  qui  en  étcienc 
la  fuite  ;  tels  que  font  les  Odes  de  Pin- 
darc  ,  &c  des  autres  poètes  lyriques  ;  tel- 
le qu'ell  la  théogonie  d'Hé/iode. 

Des  dieux  la  poéfie  defcendit  peu  à 
peu  aux  demi-dieux  ,  aux  héros  ,  aux 
foridateurs  des  villes  ,  aux  libérateurs 
de  la  patrie  j&  elle  s'étendit  à  tous  ceux 

^  David   faltabat  toiis    viribus   ante   Dominuni' 
t-  Reg.  6-  14. 
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qu'on  regardoit  comme  les  auteurs  de 
la  fclicicé  publique ,  &  comme  des  gé- 
nies tutélaires.  Le  paganifme ,  prodiguant 
la  divinité  à  tout  ce  qui  portoit  le  carac- 
tère d'une  bonté  allez  puilîànte  pour 
procurer  des  avantages  qui  palfoient  la 
portée  ordinaire  des  hommes  ,  &  qui  te- 
noit  du  merveilleux ,  crut  qu'il  étoit  juf- 
te  de  faire  entrer  en  partage  des  louan- 
ges des  dieux  ,  ceux  qui  partageoient 
avec  eux  la  gloire  de  procurer  au  genre 
humain  les  plus  grands  biens  qu'il  con- 
nût. Se  le  (cul  bonheur  qu'il  déiîrât. 

Les  poéres  ne  pouvoient  traiter  ces 
grands  fujets  fans  faire  l'éloge  de  la  ver- 
tu ,  comm.e  étant  le  plus  bel  appanagc 
de  la  divinité,  &  comme  aiant  {ervi  de 
principal  inftrument  aux  grands  hom- 
mes pour  les  élever  à  la  gloire  qu'on 
admiroit  en  eux.  Par  l'inclination  natu- 
urelle  qu'on  a  d'orner  tout  ce  que  l'on 
aime,  ôc  que  l'on  veut  rendre  aimable 
aux  autres  ,  ils  s'appliquèrent  à  relever 
par  les  plus  vives  couleurs  la  beauté  de 
la  vertu  ,  &  à  répandre  tous  les  char- 
mes &:  tous  les  agrémens  polîibles  dans 
leurs  maximes  &  dans  leurs  inftruârions 
afin  de  les  faire  mieux  goûter  aux  hom- 
mes. Mais  ce  n'étoit  point  par  le  mo- 
tif d'un  amour  fincère  ,  qu'ils  eulTent 
pour  la  vertu  en  elle-même ,  puifqu'il 
enfevéhlloient  dans  un  profond  filencs 
toutes  les  vertus  obfçures ,  quoique  fou" 
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vent  plus  folides  ,  &  toujours  plus  né- 
cellaires  à  la  vie  ordinaire  du  commun 
des  hommes  ,  &  qu'ils  rclervoient  tou- 
tes leurs  louanges  pour  celles  qui  atti- 
roient  les  applaudilTemens  populaires  , 
ôc  qui  brilloient  avec  plus  d'éclat  aux 
yeux  de  l'orgueil  !Si   de  l'ambition. 


ARTICLE     SECOND. 

Fjr  quels  degrés  Lt  Poêfie  a  dégénéré 
de  [on  ancienne  pureté. 

(">  O  M  M  E  les  hommes  entièrement 
.>  plongés  dans  les  lens  ,  y  failoient 
confifter  tout  leur  bonheur  ,  &  fe  li- 
vroient  ians  mefure  au  plaifîr  At  U  bon- 
ne chère  ,  &c  aux  attraits  de  l'amour 
charnel  :  c'étoit  une  conféquence  natu- 
relle ,  que  regardant  les  dieux  comme 
fouverainement  *  heureux  &  par  état ,  *  M«;x«p«!5 
ils  leur  aïtribuaficnt  la  félicité  la  plulïv<^a^""«s. 
complette  dont  ils  eulTènt  eux-mêmes 
l'expérience  &c  l'idée  ;  qu'ils  fe  les  repré- 
fentaffènt  comme  palTant  leur  vie  dans 
les  fcftins  &c  dans  la  volupté  ,  &  qu'ils 
y  attachaient  les  *  fuites  ordinaires  dc 
les  vices  qu'ils  en  jugeoient  infcparables. 
Ce  principe  de  leur  théologie  les  con- 


*  VivrejJ'e  de  BJcchus 
fc*  de  Silène,  les  pliiifame- 
ries  de  Atorr.us  ,  ts  font 
tîcDJ  de  Vérhmfnnne  Hé- 
ii  )  le  ne^ar  t*  l'amlrof.t> 


(^c-  Les  mariages  ,  lesji- 
Icujîci.,  les  querelles  ,  les 
divorces  ,  les  adultères  , 
les  incefles ,  frc. 
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duilJt  bientôr  à  fe  faire  un  devoir  de 
religion  de  confacrer  par  des  facrificeS 
{blennels  &  par  des  fêtes  publiques  tou-» 
tes  CCS  paffions  &  tous  ces  défoidres 
qu'ils  fuppofoient  dans  leurs  dieux.  Et 
ils  s'y  portèrent  par  le  plailïr  fecret  de 
voir  retracée  dans  de  fi  refpedables  mo- 
dèles Pimage  de  leurs  propres  paffions , 
&  d'avoir  pour  fauteurs  &  pour  compli- 
ces de  leurs  débauches  les  dieux  mêmes 
qu'ils  adoroient.  De  là  étoit  venu  l'ufa- 
ge  fi  ancien  des  bois  facrés  qui  accom- 
pagnoient  prefque  toujours  les  temples  , 
afin  de  couvrir  par  leur  ombre  &  par 
leurs  retraites  les  plus  grandes  infamies. 
De  là  le  culte  de  Béelphegor  ,  dont  il 
eft  parlé  au  chapitre  15  des  Nombres  , 
&  qui  fe  réduifoit ,  félon  l'Apocalypfe  ^ 
I ..  '°^'^  '  ^'  à  manger  &  à  commettre  la  fornication: 
edere  &  fornicari.  De  là  ce  qu'Hérodo- 
te raporte  des  cérémonies  de  BabylonCi 
ôc  ce  que  le  prophète  Baruch  en  avoit 
dit  lontems  avant  lui.  De  là  ces  diffé- 
rentes fortes  de  myftères  qui  cachoient 
tant  d'ordures  ,  &  dont  le  fecret  étoit  il 
févèrement  commandé. 

Dans  l'école  d'une  théologie  fi  pro- 
fane que  pouvoit  dire  la  poéfie  ,  elle  qui 
'  étoit  particulièrement  confacrèe  à  la  reli- 
gion ,  &  qui  étoit  l'interprète  naturelle 
des  fentimens  du  cœur  î  Son  miniftère 
exigeoit  qu'elle  chantât  les  dieux  tels  ' 
que  la  religion  publique  les  lui  mon- 
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troir,  &  qu'elle  les  repréientât  avec  les 
caradcres  ,  les  palhons ,  &  les  avantures 
que  leui"  donnoic  la  renommée.  C'ccoit 
la  religion  qui  lui  infpiroit  ces  invita- 
tions: yJdfis  UtitiiC  Bacchtis  dator.  C'étoit  j,.  -j 
la  religion  qui  lui  diâ:oit  cette  maxime  : 
Sine  Ccrere  &  Bacchofriget  Venus.  Com-  Terent. 
ment  la  poélle  fe  ieroit-elle  uirpenlée  de 
fuivre  les  égaremens  du  paganilme  ,  pen- 
dant que  le  paganifme  lui  même  fuivoit 
les  cgai.em.ens  du  cœur  î  Elle  devoit  né- 
cellairem^ent  dégénérer  à  proportion  de 
ce  que  ces  deux  fources ,  dont  elle  dé- 
pendoit,  dcgénéroient  :  &:  elle  ne  pou- 
volt  fe  défendre  de  contracter  les  vices 
de  l'une  &  de  l'autre.  A  juger  donc  fai- 
nement  des  choies ,  ce  li'eft  pas  la  poé- 
lie  qui  eft  la  première  caufe  de  Tim-piété 
payenne ,  ni  de  la  corruption  des  moeurs  : 
mais  cVft  la  corruption  du  cœur ,  qui , 
après  avoir  infedé  la  religion ,  a  infeâ:é 
la  poéhe,  puifque  celle-ci  ne  parle  que 
le  langage  que  le  cœur  lui  dide. 

On  doit  néanmoins  avouer  que  la  poé- 
fie  à  Ton  tour  a  beaucoup  contribué  à  en- 
tretenir cette  double  dépravation.  Il  eft 
certain  que  cette  théologie  profane  & 
fenfuelle  auroit  eu  infiniment  moins 
d'autorité  fur  les  efprits ,  moins  d'éclat 
&  de  cours  parmi  le  peuple  même  ,  Ci 
les  poètes  n'avoient  épuifé  en  fa  faveur 
tout  ce  qu'ils  avoient  d'efprit,  de  déli- 
cateflTe  3  &  de  grâces  j  5c  s'ils  ne  s'étoienc 
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étudié  à  emploier  les  couleurs  les  plus 
vives  pour  farder  des  vices  &c  des  crimes, 
qui  feroienr  tombés  dans  le  décri  fans  la 
parure  qu'ils  leur  préroient  pour  en  cou- 
vrir la  diiformité  ,  Pabrurdicé ,  Se  Pinfa- 
mle. 

C"'eft  le  fondement  des  juftes  repro- 
ches   que  les  fages   du   paganifme   ont 
"^  fait  aux  poètes.  C'efl:  le  fujet  de  la  plain- 

lîh'  I-  Tuf-  ^^  ^"^  Cicéron  forme  en  particulier  con- 
lul.  n,  ^s.     tre  Homère  ,  d'avoir  communiqué  aux 
dieux  les  défauts  des  hommes  ,  au  lieu 
de  donner  à  ceux-ci  les  vertus  des  dieux. 
J^ingebut  lue  Homerus ,  &  bu?nMa  ad  deos 
transferebdt  *,  divina  mallem  ad  nos.  C'ell 
le  motif  qui  porta  Platon  à  bannir  de  la 
République  les  poètes  ,   fans   même  en 
excepter  Homère ,  qui  n'a  pourtant  ja- 
mais eu  de  plus  grand  admirateur  que 
lui ,  ni  peut-être  de  plus  fidèle  imitateur. 
Lib.  I.  àe  Eft-ce  ,  dit- il  ,  une  belle  leçon  de  tem- 
Re  ubl.        pérance   pour  les  jeunes  gens ,  d'enten- 
dre dire  à  Ulyflè  chez  Alcinolis  que  le 
plus   grand  bonheur  ôc   le   plus    grand 
plaifir  de  la  vie  eft  de  fe  trouver  à  une 
bonne  table  ,  &  d'y  faire  bonne  chère  ? 
Ce  que  dit  Phénix  des  prèiens ,  qui  feuls 
font  capables  d'appaifer  les  dieux  ôc  les 
hommes  j  &  ce  que  fait  Achille   en   lie 
rendant  le  corps  d'H.-dtor  qu'à  prix  d'ar- 
gent,  eft-il  bien  capable  de  leur  infpirer 
des  fentimens  de    générofité  ?   Appren- 
dront-ils  à  méprifer   les  douleurs  ^  U. 
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ûiort,  &c  à  faire  peu  de  cas  de  la  vie, 
quand  ils  verront  les  dieux  (Se  les  héros 
le  défoler  pour  la  mort  de  quelque  per- 
fonne  qui  leur  étoit  chère  ;  &  qu'ils  en- 
rendront  dire  à  Achille  même  qu'il  ai- 
mcroit  mieux  être  fur  la  terre  le  valet  du 
plus  pauvre  laboureur ,  que  le  roi  de  tous 
les  morts  dans  les  enfers?  Ce  qui  révolte 
davantage  Platon  contre  Homère  ,  c'eft 
ce  que  ce  poète  raporte  des  dieux  :  leurs 
querelles, leurs  divihons,  leurs  com.bars, 
leurs  blefîures,  leurs  vols  ,  leurs  adultè- 
res, oc  leurs  excès  pour  les  débauches  les 
plus  infâmes  :  tous  faits  félon  lui  fuppo- 
iés ,  &  qui  n^'auroient  pas  clû  êne  mis 
au  grand  jour  ,  quand  même  ils  auroient 
été  vrais.  *^  Cicéron  impute  aufîi  aux 
poètes  ces  abfurdes  fidtions  qui  rendent 
les  dieux  du  paganifme  fi  ridicules ,  Se 
il  en  fait  un  long  dènomib-.  emenr. 

L\ui  &  l'autre  fe  trompoient  en  ce 
point  ,  qu'ils  ne  remontoient  pas  jui- 
qu'à  la  première  fource  du  dé-ordre. 
Homère  n'èioit  point  l'inventeur  de  ces 
fables.  Elles  étoient  bien  plus  anciennes 


*  Necmulto  abfurJio- 
ra  funt  ea  qus  ,  poeta. 
rum  vccibus  fufa  ,  i)fa 
fuavitate  nccuerunt  :  <)ui 
&  ira  infi^mmatos  ,  & 
iibidine  faientes  induxe 
sont  deos  ,  feceruntquc 
Et  f  ofurr/  bella  ,  pugnas  , 
prïlia  ,  vulnera  videre. 
31US  :  odia  pixiciea ,  dif 


fidia  ,  difcurdias,  ortus, 
inteiiius  ,  querclas  la_ 
mentaiioncs  ,  effnfss  in 
omni  inietnprrantia  libi. 
diries,  idiiltcria  ,  vincu- 
la  ,  cum  huiTiano  génère 
concubttus  ,  moitalelque 
ex  immoitali  ptocteatos. 
Lib,  I-  de  na:.  deor  n.  4X, 

V  r 
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que  lui,  8c  faifoient  partie  de  la  théolo- 
gie payenne.  Il  peignoir  les  dieux  tels 
qu'il  les  avoir  reçus  de  Tes  pères ,  &  rels 
qu'ils  écoient  crus  &  connus  de  Ton  rems. 
Cétoit  donc  à  la  religion  même  qui  fup- 
pofoit  de  tels  dieux  ,  &  non  à  la  poéfîe 
qui  les  repréfentot  fous  l'idée  qu'on  en 
avoir  ,  que  Plaron  devoir  s'en  prendre. 
Et  c'éroit  là  en  efler  le  fecrer  motif  de 
Ja  loi  par  laquelle  il  chafloir  de  fa  Ré- 
publique les  poéres.  Car  roure  la  rhéolo- 
gie du  paganilme  éroir  parragée  enrre 
deux  écoles  :  "^  celle  des  poéres,  &  celle 
des  philofophes.  Les  premiers  conier- 
voienr  le  précis  de  la  religion  populaires 
qui  éroir  érablie  par  des  courûmes  &  des 
tradirions  immémoriales  ,  aurorilée  par 
les  loix  de  l'Erar  ,  liée  aux  fêres  &  aux 
cérémonies  publiques.  Les  philofophes  , 
rougilïanr  en  fecret  des  erreurs  grolTîè- 
res  du  peuple  ,  enfeignoient  à  l'écart  une 
religion  plus  pure  3  &  dégagée  de  cerre 
mulritude  de  dieux  pleins  de  vices  & 
de  paffions  honteufès.  Ainiî  Plarort ,  en 
excluanr  de  fa  République  les  poéres, 
bannifloit  par  une  conléquence  nécef^ 
faire  route  la  religion  populaire ,  pouu 
y  fubftituer  la  fiennc  ;  &  par  ce  détour 
adroit  il  fe  mettoit  à  couvert  de  la  ciguë 


^  Per  idem  tfmporis 
înteivallum  extiterunt 
poe.ac,  qui  etiam  theolo- 
gi  diceienîui }  quoniam 


de  diiscartninafaciebanr, 
■.  Aupufl.  lib.  18.  de  CÎ-! 
vit.  D.c-  i4' 
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de  Socrate ,  qui  avoit  blellé  la  délicatdlc 
du  peuple  en  s'expliquanr  trop  ouverte- 
ment: contre  les  iuperftitions  de  la  reli- 
goin  ancienne  8c  dominante. 

Cette  réflexion  fert  à  lever  la  contra- 
diction qui  paroit  dans  la  conduite  que 
les  Athéniens  tinrent  à  Pégard  d'Arifto- 
phane  Se  de  Socrate.  On  ne  fait  pour- 
quoi ils  (ont  fi  impies  au  théâtre ,  &z  lî 
religieux  dans  l'Aréopage  :  ô:  pourquoi 
les  mêmes  fpcdiatruis  couronnent  dt.ns 
le  poète  les  boufonneries  (i  injurieufes 
aux  dieux  ,  pendant  qu^ils  punilfent  de 
mort  le  philofophe  qui  en  avoit  parle 
avec  beaucoup  plus  de  retenue. 

Ariftophane  ,  en  repréfentant  fur  le 
théâtre  les  dieux  avec  des  caractères  &c 
des  défauts  qui  excitoienc  la  rifée  ,  ne 
faifoit  qu'en  copier  les  traits  d'après  la 
théologie  publique.  Il  ne  leur  imputoit: 
rien  de  nouveau  &c  de  Ton  invention  , 
rien  qui  ne  fut  conforme  aux  opinions 
populaires  &  communes.  Il  en  parloit 
comme  tout  le  monde  en  penfoit ,  &  le 
lpec5tateur  le  plus  fcrupuleux  n'y  aperce- 
voir rien  d'irréligieux  qui  le  fcandaliz^t, 
&  ne  foupçonnoit  point  le  poète  du  def^ 
J[êin  facrilége  de  vouloir  jouer  les  dieux. 

Au  contraire  Socrate  combattant  la 
religion  mcme  de  l'Etat  ;  renverfant  le 
culte  héréditaire  &  paternel  ,  avec  tou- 
tes Tes  folemnités  ,  Tes  ccrcmcnieî,  Tes 
îQyftères;  choquant  tous  les  préjugés  éca- 
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blis  Se  rpçus  ,  paroiiroir  un  impie  déclaré  r 
&  le  r^euple  irriré  d'une  témérité  C\  facri- 
légfi-  qui  attaquoit  tout  ce  qu'il  refpedoit- 
"Comme  plus  facré,  croioit  devoir  allumei^ 
tout  le  feu  de  Ton  zjèle  pour  venger  fa  re- 
ligion.   Car  il  faut  nécelîVirement   une 
religion  à  l'homme.  Il  ne  peut  s'en  paflèr» 
Les  principes  en  font  trop  profondément 
gravés  dans  le  cœur  pour  l'étoufer.  Mais 
il  veut  qu'elle  foit  indulgente,  commo- 
de 5  complaifmte  ;  &  que  loin  de  gêner 
ies  panchans  naturels ,  ou  de  les  condan- 
ner ,  elle  les  excufe  &  les  autoriie.  C'é- 
toit  une  religion  de  ce  caraétère  que  les 
Athéniens  aimoient ,  &  c'étoit  en  la  leur 
repréfentanr  avec  ces  couleurs ,  qu'Arif- 
îophane  attiroit  leurs  applaudilîemens  & 
leurs  louanges. 

Le  même  motif  infpira  aux  Romains 
beaucoup  d'indulgence  pour  le  théâtre  ,  , 
&  les  engagea  m.ême  à  confacrer  en  quel- 
que forte  la  licence  qu'il  fe  donnoit  con- 
tre les  dieux ,  en  la  faifant  entrer  dans 
les  cérémonies  de  la  religion  ,  dont  les 
jeux  fcéniques  faifoient  partie  :  quoique 
d'un  autre  côté  la  févéritédes  magiftrats 
fût  fort  attentive  à  mettre  l'honneur  des 
.  citoiens  à  l'abri  des  traits  de  la  Satyre. 
En  effet ,  ces  jeux  ne  décrioient  point  les 
dieux  dans  l'efprit  du  peuple  ,  qui  étoit 
accoutumé  dès  (on  enfance  à  les  refpec- 
ter  avec  les  mêmes  pafTîons  que  la  fcéiie 
leur  donnoit  ,  ôc  qui  par  ces  fortes  de 
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plaifanteries  ne  perdoit  rien  pour    eux 

de  fa  vénération  ordinaire  :  au  lieu  que 

les  Satyres  deshonoroient  véritablement 

les  grands    hommes  de   la   République  i 

dans  l'elprit  du  peuple  Romain;  Se  en 

les  faifant  regarder  par  le  public  avec 

moins  d'eftime  &c  de  refpedt ,  elles  les 

rendoient   moins    utiles   au   fervice    àc 

iTrnt  8c  au  commandement. 

Saint  Auguftin  reproche  aux  Romains  s.  Aug.  lih 
avec  autant  de  force  que  d'efpric  une  t.  ie  CiV.i?, 
conduite  C\  bizarre.  Qiioi,  dit-il  en  s'a- "^•^^* 
dred'ant  à  Scipion  dont  il  avoit  cité  quel- 
ques paroles  fur  ce  fujet ,  vous  trouvez 
qu'il  eft  beau  d'avoir  interdit  (ous  peine 
de  mort  aux  poètes  d'attaquer  aucun 
des  Romains ,  pendant  qu'on  leur  lailTè 
toute,  liberté  de  déchirer  les  dieux  ?  Vo- 
tre Sénat -yous  eil  donc  plus  cher  que  le 
Capitole?  Vous  préférez  donc  Rome  au 
Citl  ,  &  votre  réputation  à  celle  dc€ 
dieux?  Vous  liez  la  langue  des  poètes  , 
quand  il  s'agit  de  décrier  vos  citoiens: 
&c  vous  leur  permettez  de  fe  déchainer 
fous  vos  yeux  même  de  en  votre  préfen- 
ce  conti-e  les  dieux ,  fans  que  ni  Séna- 
teur j  ni  Cenfeur ,  ni  Pontife  s'onpofe  à 
une  telle  licence  ?  Vous  trouvez  qu'il 
auroit  été  indigne  qa'un  Plante  ou  un 
Nasvius  eut  ofé  mal  parler  des  Scipions  •» 
ou  de  Caton  :  &  vous  fouffiez  que  vo- 
tre Térence  décrie  impunément  &  delr-  • 
honore  Jupiter  3  en  le  donnant  aux  jeu»- 


Il* 


ï6ô  De  la  PoEsif. 

nés  gens  pour  maure  ôc  pour  précepteut' 

dans  le  crime  ? 

S^:int  Auguftin  dans  le  même  endroit" 
reproche  aux  mêmes  Romains  une  autre 
contradiction  non  moins  ridicule  ,  ni 
moins  infenfee.  ^  Ceux  qui  repré'en- 
toient  dans  les  jeux  Icéniques  des  pièces 
de  théâtre  ,  éioient  déclarés  infâmes,  ôC 
comme  teU  juges  indignes  d'exercer  au- 
cune charge  dans  la  République  »  ÔC 
chartes  honteufement  de  leur  tribu,  ce 
qui  étoit  la  peine  la  plus  infamante  dont 
les  cenfeurs  punirtent  les  citoiens. 

Il  faut  remarquer  que  ces  jeux  Icéniques 
avoient  été  établis  chez  les  Romains  par 
Tordre  même  &  par  l'autorité  des  dieux  , 
&  qu'ils  fai 'oient  une  partie  du  culte 
religieux  qu'on  leur  rendoir.  JVec  tantum 
hAC  agi  voluerunt  ,  fed  foi  dicari ,  fibifa- 
crari  ,  ftbi  folemniter  exhiùeri.  Comment 
donc  ,  leur  dit  faint  Auguftin  ,  peut-on 
punir  un  adeur ,  qui  eft  le  miniftre  de 
ce  culte  divin  ?  De  quel  front  déclare- 
t-on  infâmes  ceux  qui  rcpréfentent  ces 
pièces  de  théâtre  ,  pendant  qu'on  adore 
comme  dieux  ceux  qui  les  exigent?  Q«<7h. 
modo  ergd  al)icitur  fcenicus  ,  per  qv.cm  co- 
litur  deus  ?  &  îbeatrico.  il'iius  turpiiudinis 


*  Cùm  artem  ludicram 
ibenamque  totam  prohro 


veri    notatione     cenforia 
voluerunt   Cic.  lib.  4-  de 


iuceîcn:  ,  geniîs  id  ho-  Rep-  arud  S-  Augufi.  lib, 
tninum  non  mo^o  hono-  •  %.  de  Civic,  D,  CSp-  p.  ^ 
rc  civium  reliquornm  ca-  j  ij^ 
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qUA  fronte  not  itur  aEIoy  ,  jf  Adoratur  exac- 
toY  ?  Mais  par  quelle  autre  bizarrerie 
encore  aulTî  extravagante  note-t-on  d'in- 
famie les  atteurs  de  ces  pièces ,  pandanc 
qu'on  comble  d'honneurs  &  de  louan- 
ges les  poètes  qui  en  font  les  auteurs  ? 
Qtia,  rutione  rectum  efi ,  utpoeticorumfî^7nen'  ,-j«j^  j^^  j^.> 
torum&  ignominio^orum deorum  infumentiir  i4. 
aclores ,  honorent ur  auâoresï  Macrobe  nous 
a  conferve  uiie  petite  pièce  de  vers  qui 
eft  d'un  goût  exquis  ,  où  le  poére  La- 
bérius  ,  auteur  des  Mimes  ,  qui  étoit 
devenu  Chevalier  Romain  ,  &  que 
Jules  Céfar  avoit  obligé  malgré  fa  ré- 
pugnance de  paroitre  fur  le  théâtre  , 
exhale  fa  jufte  douleur  de  s  être  ainfî 
deshonoré  lui-même  à  jamais  par  une 
lâche  complaifance  pour  'c  Prince.  C'é- 
toit  le  prologue  de  la  Comédie  qu'il  re- 
préfentoit.  J'ai  cru  le  devoir  inlérer  ici 
tout  entier. 

PROLOGUS  LABERII   MIML 

Î7ec(j}i'as      cvjus  curjus  tranfverjî  impetum 
Volueruit  mulri  efu   ère.   piuci  ri-irierunt  ^ 
*iuô    me  deTTuJî  pêne    extremis  fe'ijîhus  ? 
guem  nulli   ambitio  .   nullj  unçujm  larghid  l 
NuUuî  vmor  ,  vis  nulla     nulli  auFiontat 
Movere  po'uit  in  juveini    de   ff^.'-u  ; 
Ecce  in  feneFii  ut  facile  labe:ec't  loco 
Viri  excellentis   mente  clémente  tdita 
Submiiji  phcHè  blaridihi]uens  or  trio  ! 
Eteiiim   ipfi  dî  negire   lui  nibil    po'uerunt  a 
H'^minfm  me  denegjre  quis  po{fet  pati  ■i' 
"Et  0  b's  tri  mis  annis  aclis  Jîne  nota. 
Egides  Rymanus  è  hre  ef;rejfi'S  meo  , 
Vrmum  nvertar  mimut,  Kimiriun  hcc  £tt 
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Uno  plus  vixi  mîhi  qujm  vivendum  fuit, 
Wortuna   immoderata  in  bo:io  œque  atque  in  malo  ^ 
Si  cihi  erat  Uhitun?  liter.if'm  laudibuS 
Floris   cacumen  nofîn  fims.  frjngere  : 
Cur  ,  cùm  vigebam  memlris  frAviridannhus^ 
Stùsfacere  populo  £?'  tali  cùm  pateram  vira  ^ 
Non  flexibiUm  me    concurvafii    ut  car  père  s  ? 
Nunc  me  que  defUs  5  Quid  ad  fcenam  affero  ? 
Decorem  forma.  ,  an  digmtarem  corporis , 
^nimi    virtutem  ,  an  vocis  jocundéi  Jonum  5 
Ut  hederâ  ferpens  vires  arb.reas  necat  , 
Ita  me  veruflis  amplexu  annorum  enecat- 
Sepviri  Jîrnilis  y  nihil  nijî  nomen  reàneoa 
Macrob.  Saturn.  lib.  i^cap.  7. 

L'extrême  délicateffè  de  cette  pièce' 
latine,  qu'il  eft  impofTible  de  faire  par- 
ler dans  une  langue  étrangère ,  m'avoit 
d'abord  détourné  de  la  traduire  en  Fran- 
çois. Je  me  fuis  enhardi  dans  les  derniers 
tems,  &  je  me  fuis  cru  obligé  d'en  bazar- 
der la  tradu6lion  en  faveur  des  perfbn- 
nes  qui  n'entendent  point  le  latin.  Mais  , 
pour  la  rendre  moins  défeéleuule  ,  je 
l'ai  communiquée  àplufieurs  amis  ,  éga- 
lement habiles  dans  l'une  &  l'autre  lan- 
gue ,  qui  m'ont  aifiéde  leurs  avis  :  ôC 
cependant  je  fèns  combien  elle  eft  encore 
éloignée  de  la  beauté  du  texte  original. 

Traduction  du  Prologue  de  Labériui 
Poète  Comique, 

Où  m'a  réduit ,  prefque  fur  la  fin  de 
mes  jours  ,  ia  dure  néccfïïté  qui  traverfe 
nos  delleins  ;  dont  tant  de  mortels  ont 
voulu  ,  &  fi  peu  ont  pu  éviter  les  coups 
violens  &c  imprévus.  Moi ,  qui  dans  la 
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fleur  de  l'âge ,  avois  tenu  contre  toute 
follicitation  ,  toute  largede,  toute  crain- 
te ,  toute  force  ,  tout  crédit  ?  me  voila  , 
dans  ma  vieillelîè  ,  renverfé  en  un  mo- 
ment par  les  douces  inimuations  de  ce 
grand  Homme ,  fi  plein  de  bonté  pour 
moi,  ôc  qui  a  bien    voulu   s'abaifler  à 
mon    égard   jufqu'à  d'inftantes  prières. 
Après  tout ,  fi  les  dieux  mêmes  ne  lui 
ont  pu  rien  refufèr  ,  fouftriroit-on  ,  moi 
qui  ne  fuis  qu'un    homme*,  que  j'eulîè 
ofé  lui  refufer  quelque  chofe  î  II  faudra 
donc  ,  qu'après  avoir  vécu  fans  reproche 
jufqu'à  foixante  ans  ,  forti  Chevalier  Ro- 
main de  ma  maifbn  ,  j'y  rentre  Comé- 
dien. Ah  !  j'ai  vécu  trop  d'un  jour.    O 
Fortune ,  excefTive  dans   les  biens  com.- 
me  dans  les  m.aux  ,  Ci  tu  avois  réiolu  de 
flétrir  ma  réputation  ,  &c  de   m'enlever 
cruellement   la    gloire    que    je    m'étois 
acquife    par  les  Lettres  ,   pourquoi    ne 
m'as-tu  pas  produit  fur  le  théâtre  lorf^ 
que  je   pouvois  céder    avec    moins    de 
confufion  ,  &  que  la  vigueur  de  l'âge 
me  m.^ttoit  en  érat  de  plaire  au  peuple 
ôc  à  Cé.'ar  ?  Mais  maintenant  qu'appor- 
tai-je  fur  la  Scène  ?  La  bonne  grâce  du 
corps  r  L'avantage  de   la  taille  ?  La  vi- 
vacité de  I'a<ftion  î  L'agrément  de  la  voix  ? 
Rien  de  tout  cela.  De  même  que  le  lier- 
re ,  cmbrallant  un  arbre  ,  l'épuife  infenfi- 
blement&  !e  tue  :  ainfi  la  VieilleiTe,  par 
les  ?Jijiéc5  donc  cUe  me  charge  ,  me  l  ai  fie 
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fans  force  Se  prefque  fans  vie.  Sembla- 
ble à  un  fépulcre ,  je  ne  confeive  de  moi 
que  le  nom. 


ARTICLE    TROISIÈME. 

La  leclure  des  poètes  profanes  peut  elle  être 
permife  dms  des  écoles  chrétiennes'? 

IL  naît  de  tout  ce  que  3e  viens  de  dire 
une  objection  très-forte  contre  la  lec- 
ture des  poètes  payens,  &  qui  demande 
quelque  éclaircitlemenc. 

Piaton  ,  ce  philofophe  fi  fage  &  Ci  fen- 
fé  3  bannit  de  fa  République  les  poètes , 
&  ne  croit  pas  qu'on  doive  les  mettre  en- 
tre les  mains  des  jeunes  gens ,  li  ce  n'eft 
après  avoir  pris  de  iages  précautions  pour 
en  écarter  tous  les  dangers.  ^  Cicéron 
approuve  nettement  fa  conduite ,  &  fup- 
pofant  j  comme  lui ,  que  la  poélie  n^eft 
propre  qu'à  corrompre  les  mœurs  ,  à 
amollir  les  cfprits,  à  fortifier  les  faux  pré- 
jugés qui  font  une  fuite  de  la  mauvaife 


*  Viies-ne  poetK  quid 
mali  afferani  ?  .  Ica  funt 
dulces  ,  ut  non  legantur 
mo-io  ,  fed  eriam  edif. 
cantur  Sic  ad  malam  do 
meflicim  difcipUnam  , 
vitamqie  umbratilem  Se 
deliciiam-,  cum  accefle 
2unt  etin-.n  poetae ,  net. 
vos  virtutis  elidunt.  Re. 

^  igitui  à  sutoac  edu- 


cuntui  ex  ea  civitate  , 
quàm  finxit  illc  ,  cîira 
mores  optimos  Se  opti- 
mum  reip.  ftatum  quaîic- 
ret-  At  veto  nos  ,  doûi 
fcilicet  à  Gracia  ,  hac  2ç 
à  pueiitia  leginius  ,  &  di- 
dicimuf  Hanc  erudiiio- 
nem  liberalem  5c  doftri» 
iiam  putamus.  Lïb.  !■  Tw/- 


De  la  Poésie.  xC^ 

cducation  &  des  mauvais  exemples ,  il 
s'étonne  que  ce  foit  par  là  qu'on  com- 
mence l'inftrudion  des  enfans ,  &  qu'on 
donne  à  cette  étude  le  nom  de  belles-let- 
tres 6c  d'honnête  éducation. 

Mais  nous  devons  êtr?  l^icn  plus  effraies 
de  ce  que  dit  faint  Auguftin  contre  les  fa- 
bles des  poètes.  Il  regarde  la  coutume  où 
l'on  étoit  de  les  expliquer  dans  les  écoles 
chrétiennes  ,    comme  un  funeftc  torrent 
auquel  perfonne  ne  réfiftoit ,  &  qi4|tn- 
traînoit  les  jeunes  gens  dans  l'abyrae  de 
la  perdition  éremelle.  V&tibi  flumen  morU  Lib.  i.Con^ 
snauil  Quis  refiflit  tibi?  Quand  tu  nonficca-'^P'  i<5» 
beiis  ?  Quoufque  volves  Eva  filios  in  î-r^are 
huniAgnum  &formidolojum  ?  Après   avoir 
raporté  l'endroit  de  Térence  où  un  jeune 
homme  s'anime  lui-même  au  crime  de  à 
l'impureté  par  l'exemple  de  Jupiter,  il  (e 
plaint  que  ibus  prétexte  de  lui  exercer  VeC- 
prit,  &  de  lui  apprendre  la  langue  latine  , 
on  l'appliquoit  à   de  fi  indignes  fitbles> 
ou  plutôt  à  de  fi  folles  rêveries,  in  quibus 
à  me  dellrAmenîis  atrerebatur  ingenium  I  Se 
il  conclut  que  de  telles  or  iures  n'ctoient 
pas  plus  propres  que  toute  aucre  choie  à 
lui  apprendre  des  mois  latins ,  mais  que 
ces  mots  éroient  fort  propres  à  lui  faire 
aimer  de  telles  ordures.   Non  oïnn'tno  per 
hmc  turfihudinem  verba  ijî.t  conimcdiùs  dif- 
cuntur  ,  fed  per  hxc  verba  turpitudo  ijta  con-- 
pdentîus  perpetratur. 

Saine  Grégoire  Pape  ne  s'explique  pas  ^]^^  ^J^  ^^J; 
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moins  fortement  dans  une  lettre  qu'il 
écrit  à  un  Evêque  pour  lui  Faire  des  re- 
proches de  ce  qu'il  enfeignoit  à  la  jeu- 
nefle  les  poètes  profanes.  "  Une  même 
"  bouche  ,  lui  dit-il ,  ne  peut  prononcer 
"les  louanges  de  Jupiter  &  de  Jefus- 
»'  Chrift  j  &  il  eft  horrible  qu^un  Evêque 
"chante  ce  qui  ne  convient . pas  même  à 
"  un  laïque  pieux. 

k^  ledrure  des  poètes  ,  condannée  (i 
unanimement  par  les  Pères ,  (Se  même  par 
les  paytns  ,  peut- elle  donc  être  per^nifè 
dans  des  écoles  Chrétiennes  ? 

Il  faut  avouer  que  ces  témoignages  font 

bien  forts ,  &  bien  capablf;s  d'intimider 

un  maître  à  qui  Ion  falut ,  c<.  celui  ,  de 

la  jeuneOfe  qui  lui  eft  confiée  ,  font  auflî 

chers  qu'ils  le] doivent  être.  Mais,  pour 

ne  rien  outrer  dans  une  mncière  fi  impor- 

.    ,         tante»  il  eft  néceiTs ire  j  comme  le  remar- 

'i'enre^--ner     ^^^  '^  ^^^^  Thomaiïin  dans  Touvrage  où 

6*  d'ituditr  il  traite  cette  queltion  à  fond  ,  de  diftin^ 

chrérienm-    g^^y-  [^  poélie  j  aufïi  bien  que  la  leéture 

ment  es  poe-  ^^^  poétes ,  de  Pabus  qu'on  peut  faire  de 

l'une  &  de  l'autre.  Car  c'eft  cet  abus  feul 

qiii  eft  condannable ,  &  qui  en  effet  a  été 

condanné  par  ceux  dont  j'ai  parlé. 

Pour  ne  m'arrêter  qu'aux  derniers ,  c'eft- 
à-dire  aux  faints  Pères  ,  dont  Pautorité 
doit  faire  plus  d'impreffion  fur  nous  ;  Pu- 
fage  conftant  d'enfeigner  les  poétes  payens 
dans  les  écoles  chrétiennes  ,  auquel  eux- 
jiiêmes  rendent  témoignage ,  eft  une  preu- 
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ve  évidente  que  cette  coutume  n'étoic 
point  regardée  comme  mauvaife  en  elle- 
même. 

Peut-on  croire  que  tant  de  pères  fî 
inilniits  de  la  religion ,  &  même  tant  de 
mères  fi  pieufes ,  6c  fi  pénétrées  de  la 
crainte  de  Dieu  ,  fous  les  yeux  &  fans 
doute  par  le  confeil  des  faints  Evêques 
qui  gouvernoient  alors  l'Eglife ,  eullent 
conlenti  qn'on  appliquât  leurs  enfans  à 
des  études  condannées  par  la  religion 
chrétienne  î  L'hiftoire  eccléfiaftique  nous 
apprend  que  la  mcre  de  faint  Fulgence  , 
refpectable  par  fa  grande  piété  ,  religiofa  j^  ^.^^  p^^ 
mater,  voulut  que  (on  fils  apprît  par  cœur  gent.  c.  i. 
tout  Hom.ére,  &  une  partie  de  Ménan- 
dre,  avant  que  ù^'apprendre  les  premiers 
élémens  de  la  langue  latine. 

Tout  le  monde  fait  l'application  fin- 
gulière  que  S.  Bafile  &  S.  Grégoire  de 
Nazianze  ,  lontems  avant  S.  Fulgence  , 
avoient  donnée  à  la  lecture  dt^  auteurs 
payens  ,  Se  en  particulier  à  celle  des 
poètes.  Ces  deux  grands  faints  peuvent 
être  propofés  aux  jeunes  gens  comme  un 
modèle  parfait  &  de  la  manière  dont  ils 
doivent  s'appliquer  à  la  ledture  des  au- 
teurs payens  ,  &:  de  la  conduite  qu'ils 
doivent  garder  dans  leurs  études.  L'hif- 
toire  raporte  d'eux  qu'ils  ne  connoif- 
foient  que  deux  chemins,  dont  l'un  con- 
duiibit  à  l'Eglife  ,  &:  l'autre  aux  écoles. 
Dans  une  ville  auiTi  corrompue  qu'étoit 
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alors  Athènes ,  &;  au  milieu  d'une  iea- 
nèfle  livrée  à  toute  forte  de  défordres  s 
ils  furent  conlerver  l'innocence  &  la  pu- 
reté de  leurs  mœurs  ,  femblables  à  ces 
lîeuves  à  qui  le  mélange  des  eaux  de 
la  mer  ne  fait  point  perdre  leur  dou- 
ceur. Pour  peu  qu'on  ait  lu  leurs  ouvra- 
ges ,  on  lait  combien  ils  ont  fanâ:ifié 
ia  leébure  des  poètes  par  le  pieux  ufage 
qu'ils  en  ont  fait. 

La  religion  chrétienne  ,  fi  fortement 
&  Il  favamenc  défendue  par  faint  Au- 
guilin  dans  fon  admirable  ouvrage  de 
la  cité  de  Dieu ,  eut-elle  lieu  de  fe  plain- 
dre des  études  profanes  que  ce  grand 
homm.e  avoic  faites  pendant  fa  jeuneflè, 
qui  lui  fournirent  contre  les  payens  ,  de 
contre  tous  les  ennemis  du  chriftianif- 
me  ,  des  armes  invincibles ,  dont  l'Egli- 
fe  s'eft  (èrvie  contre  eux  Ci  avantageu- 
ièment  dans   tous  les   ficelés  ? 

Peut-être  auroit-il  été  à  fouhaiter  que 
les  mêmes  ruines  qui  ont  enfevcU  l'ido- 
iâtrie  ,  euflent  auili  englouti  8ç  fait  dif- 
paroitre  pour  toujour?  ces  funeiles  mo- 
numens  &  ces  reftes  impurs  du  paganis- 
me ,  fi  capables  d'infedir  Se  de  corrom- 
pre les  efpiics.  Mais  la  divine  providen- 
ce les  a  fans  doute  laifle  furvivre  à  l'ido- 
iâtrie  pour  dépofer  dans  la  fuite  de  tous 
les  fiécles  contre  les  impuretés  6c  les  ex- 
cès horribles  que  nonL  eulement  la  reli- 
gion  payenne   fouffroit   ,    mais   qu'elle 


De  la  PoEsif.  z6^ 

commandoic ,  &  qu'elle  confacroit  mê- 
me par   Texemple  des  dieux. 

Julien  l'apoftat  avoit  parfaitement 
compris  quelle  plaie  mortelle  l'étude  des 
auteurs  profanes  portoit  à  fes  fuperfti- 
tions ,  quand  il  défendit  aux  chrétiens 
d'enfeigncr  les  lettres  humaines.  L'hor- 
reur que  tous  les  laints  Evêques  ,  &c  faint 
Auguftin  comme  les  autres  ,  témoignè- 
rent pour  cette  loi  impie  ,  doit  tenir 
lieu  d'une  éloquente  apologie  en  faveur 
de  la  leélure  des  poètes  payens.  On  fut 
alors  obligé  de  fubllituer  à  leurs  ouvra- 
ges des  poélies  chrétiennes.  Les  plus  beaux 
efprits  ,  &C  en  particulier  faint  Grégoire 
de  Nazianzc  ,  fignalérent  leur  zèle  Sc 
leur  érudition  en  compofant  différentes 
pièces  dans  chaque  genre  de  poélie  à 
l'imitation  d'Homère ,  de  Pindare ,  d'Eu- 
ripide ,  de  Ménandre  ,.  &  des  autres. 
Mais  quand  la  paix  &  la  liberté  furent 
rendues  à  l'Eglife  ,  un  des  premiers  fruits 
qu'on  en  tira  ,  fut  d'enfeigner  comme 
auparavant  dans  les  écoles  chrétiennes 
les  poètes  payens  :  &  on  le  fit  fans  dou- 
te 5  encore  plus  que  jamais ,  d'une  ma- 
nière chrétienne. 

Qjj  ELLE  eft  cette  manière  chrétien- 
ne ?  On  peut  l'apprendre  dans  un  traité 
fort  court ,  mais  excellent ,  que  faint  Ba- 
file  compofa  fur  ce  fujet  en  faveur  de 
quelques  jeunes  gens  qui  étoient  de  fes 
parens  ,   ôc  qui  étudioient    les  auteurs 
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payens ,  comme  on  le  fait  encore  dans 

les  collèges. 

Ce  fa  vaut  Evêque  ,  l'une  des  plus 
grandes  lumières  de  PEglife  grecque  , 
commence  par  érablir  ce  principe  : 
Qu'aianc  le  bonheur  d'être  chrétiens  ,  8c 
en  cette  qualité  deftinés  à  la  vie  éter- 
nelle 3  nous  ne  devons  ellimer  Se  recher- 
cher que  ce  qui  nous  peut  être  utile  pour 
l'autre  vie.  il  avoue  qu'à  proprement 
parler  il  n'y  a  que  les  livres  faints  qui 
puilïènt  nous  y  conduire.  Mais  il  ajou- 
te qu'en  attendant  que  la  maturité  de 
l'âge  nous  mette  en  état  d'étudier  à  fond 
&z  de  bien  entendre  les  divines  Ecritu- 
res ,  nous  pouvons  nous  occuper  à  d'au- 
tres leârures  qui  n'en  foient  pas  tout-à- 
fait  éloignées  :  comme  on  a  coutume  de 
fe  préparer  aux  combats  véritables  par 
des  exercices  qui  y  ont  du  raport. 

Les  maximes  répandues  dans  les  écri- 
vains profanes ,  foit  par  leur  conformi- 
té ,  foit  même  par  leur  diftéreiice ,  peu- 
vent nous  difpoier  à  celles  de  l'Ecriture, 
Il  en  eft  de  l'ame ,  comme  d'un  arbre  , 
qui  n'a  pas  feulement  des  fruits ,  mais 
qui  a  aulli  des  feuilles,  lefquelies  lui  fer- 
vent d'ornement.  Le  fiuit  de  l'ame ,  eft 
la  vérité.  La  {cience  profane  tient  lieu 
de  feuilles ,  qui  fervent  à  couvrir  ce  fruit 
ôc  à  l'orner.  Daniel  étudia  tout  ce  que 
les  Caldéens  avoient  d'arts  &  de  fcicn- 
ces  5  montrant  par  là  que  cette  émde 

n'étoit 
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lî^étoic  pas  indigne  des  enfaiis  de  Dieu 
&  des  piopliéces  :  autrement  il  s'en  fut 
auffi  bien  abftenu  que  des  viandes  qu'on 
lui  appoicoit  de  la  table  du  Roi.  Lon- 
tems  avant  lui  Moyie  avoit  appris  les' 
lettres  &  les  fciences  de  l'Egypte. 

S.  Bafile  montre  en  paiticulier  com- 
bien la  le(5bure  des  poètes  peut  être  uti- 
le pour  le  règlement  des  mœurs.  Il  fait 
obferver  que  ces  beaux  vers  d'Héhode  , 
fi  connus  &  fi  eftimés  ,  où  il  repréfentc 
le  chemin  du  vice  (emé  de  fleurs ,  plein 
d'agrémens ,  ouvert  à  tout  le  monde  ;  Sc 
au  contraire  celui  de  la  vertu  âpre ,  dif- 
ficile ,  efcarpé ,  font  une  belle  leçon  pour 
les  jeunes  gens ,  qui  leur  apprend  à  ne 
fe  laiiïèr  point  efîraier  ni  rebuter  par  les 
peines  &:  par  les  difficultés  qui  environ- 
nent ordinairement  la  vertu.  Il  parle  en- 
fuite  d'Homère  ,  &  il  dit  qu\ui  homme 
habile  &  fort  vetfé  dans  rintelligencc 
de  ce  poète  ,  lui  avoit  fait  remarquer 
qu'il  étoit  plein  d'excellentes  maximes  , 
éc  que  fes  poèmes  dévoient  être  regar- 
dés comme  une  louange  continuelle  de 
la  vertu.  Il  en  cite  pluliears  beaux  en- 
droits. 

Comme  donc  les  abeilles  favent  tirer 
leur  miel  des  fleurs  qui  ne  femblent 
propres  qu'à  flater  la  vue  &  l'odorat, 
ainfi  nous  trouverons  de  quoi  nourrir 
nos  âmes  dans  ces  livres  profanes,  oit 
ks  autres  ne  cherchent  que  le  plaifir  &: 
Joms  L  Q^ 
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ragrémenc.  Mais,  ajoute  ce  Père  en  con* 
tinuantla  même  comparaifbn,  les  abeil- 
les ne  s'arrêcent  pas  à  toutes  fortes  dtf 
fleurs  J  &  dans  celles  même  où  elle  s'at- 
tachent ,  elles  n'en  tirent  que  ce  qui  leur 
convient  pour  la  compofition  de  leur 
précieu(è  liqueur.  Nous  tâcherons  de  les 
imiter  :  &  comme  en  cueillant  les  rofes  , 
on  évite  les  épines  ;  nous  prendrons 
dans  les  auteurs  profanes  ce  qu'il  y  a 
d'utile  ,  fans  toucher  à  ce  qu'ils  peuvent 
avoir  de  pernicieux. 

Voila  nonre  régie  &  notre  modèle. 
"Voila  le  moien  de  fandtifier  la  leârure  des 
poètes.  Et  comment  pourrions-nous  nous 
en  écarter  ,  puifque  les  payens  mêmes 
nous  en  doimcnt  l'exemple  î  Seroit-il 
raifonnable  que  fur  ce  point  nous  euf- 
fîons  moins  d-e  délicatelTe  qu'eux?  '*• 
'Qiiintilif:n  ,  comme  je  l'ai  déjà  remar- 
qué ailleurs ,  veut  qu'on  fa{ïè  choix  non 
^ulement  des  auteurs  ,  mais  encore  des 
«ndroits  qu^on  peut  lire  dans  ceux  qu'on 
;aura  choifis  ;  &:  il  déclare  qu'il  y  a  des 
pièces  dans  Horace  qu'il  feroit  bien  fâ- 
-ché  d'expliquer  aux  jeunes  gens.  Platon  , 
dont  nous  avons  tant  parlé,  prefcrit  la 
rUtàJeUii'  même  loi.  il  veut  qu'on  conserve  les 
|«j.  (ifr.  7«     poéfies  qui  n'ont  rien  de  conaaire  aux 


*  AluQt  &  Lytici  :  fi 
t^men  in  his  non  auélo- 
les  moiô  ,  fei  etiam  par- 
tes opciis  ^cgç^*.  Nwn 


&  Grxci  licenteï  multa  > 
&  Hoiaijum  in  quibuf- 
dam  nolim   interpicutj^ 
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bonnes  mœurs,  qu'on  rejette  celles  qui 
lont  ablolumenc  mauvaifes ,  qu'on  cor- 
rige celles  qui  font  fulceptibles  de  ce 
changcmeni:  :  &  il  charge  de  ce  loin  des 
perionnes  d'un  âge  mûr  ,  d'une  expé- 
rience confomince,  &c  d'une  probité  re- 
connue. Le  public  doit  fa  voir  gré  à  ceux 
qui  de  notre  tems  ont  mis  prefque  tous 
les  poètes  en  état  d'être  lus  &  expliqiiés 
dans  les  collèges. 


ARTICLE     QlUATRIÉME.- 

■JBfi.il  permis  aux  Poètes    chrétiens  d'em^ 

ploier  dans  leurs  poéfies  le  nom  des 

divinités  pajennes  ? 

JE  COMMENCE  par  avouer  qae  dans 
la  queftion  dont  il  s'agit  j'ai  lieu  de 
<:faindre  qu'il  ne  pai-oilTe  une  efpèce  de 
témérité  de  vouloir  troubler  les  poètes 
chrétiens  dans  la  pollèlTion  où  ils  font 
d'cmploier  dans  leurs  poéfies  le  nom  des 
divinités  payennes  ;  d'autant  plus  que 
cette  coutume  eft  très  ancienne  ,  & 
qu'on  ne  peut  pas  diffimuler  qu'elle  a 
été  luivie  par  des  perfonnes  fort  cilima- 
bles  pour  leur  méiite-,  &  fouvent  mê- 
jnç  fort  refpeéV^ibles  pour  leur  piété.  Je 
prie  néanmoins  le  lecteur  de  fouffiir'que 
je  ^^  ^^,  regarde  pas  comme  im  dage 
ui  fai^  loi;  &c  de  me  permettre  d'en 
Rechercher  l'oiigine,  d'en  perer  les  rai- 

ai 
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fons  Se  d'en  examiner  les  conféquences  : 
parce  qu'il  peut  y  avoir  des  erreurs  fort 
anciennes ,  qui  pour  cela  n'en  font  pas 
plus  rccevables  ;  ôc  qu'on  ne  prcfcnc 
point  contre  la  vérité ,  dont  les  droits 
{ont  éternels.  D'ailleurs  je  ne  fuis  pas  le 
p,remier  qui  réclame  contre  cet  abus  , 
ôc  dans  tous  les  tems  on  s'eft  oppofé  à 
cette  prétendue  poiîèlïion ,  comme  étant 
fans  Fondement  ôc  fans  titre  légitime;  ce 
qui  fuffit  pour  empêcher  la  prefcription. 
La  poéfie ,  telle  que  je  la  fuppofe  ici , 
n'a.  palTe  aux  chrétiens  que  par  le  canal 
&  le  miniftère  du  paganifme.  Lui  feul  en 
a  prefcrit  les  régies ,  Se  fourni  les  modè- 
les. Ceft  par  la  ledure  des  poètes  grecs 
&  latins  qu'on  s'en  eft  formé  quelque 
idée.  On  s'eft  uniquement  appliqué  à 
les  étudier  &  à  les  copier.  Toutes  leurs 
inventions  ,  &  prefque  toutes  leurs  ex- 
prcfîions  rouloient  nécelTairement  fur  les 
fauflès  divinités.  Leur  ôter  Jupiter  , 
Mars  ,  Bacclius ,  Venus  ,  Apollon  ,  les 
Mules,  c'eft  leur  ôter  g*  qui  faifoit  en 
même  tems  le  fond  de  leur  poéfic  Se  de 
leur  théologie.  N'a-t-il  pas  pu  arriver 
que  des  perfonncs ,  peut  ênre  peu  déli- 
cates fur  la  religion  ,  éprifes  &  comme 
^enivrées  des  beautés  de  la  poéiie  profa- 
ne ,  Se  nourries  de  cette  agréable  iedu- 
ire  dès  leur  enfance ,  en  aient  infenlîble- 
.  ment  adopté  jufqu'au  langage  fansyfai- 
^  trop  d^attention  ;  Se  que  cette  «outu- 
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ne ,  comme  tant  d'autres ,  fuivic  avec 
aulTî  peu  d'attention  ,  &  autorifée  de 
çlus  en  plus  par  le  tems  &  par  l'ufage , 
foit  devenue  aufÏÏ  commune  que  nous  la 
voions  ?  Il  doit  donc  être  perrnis  d'exa- 
miner fi  en  elle-même  elle  eft  fondée  fur 
la  raiion. 

Les  plus  fimples  lumières  du  bon  fens 
nous  apprennent  que  celui  qui  parle  doit 
a\oi:  une  idée  nette  de  ce  qu'il  veut  di- 
re ,  bc  qu'il  doit  fe  fervir  de  termes  qui 
portent  dans  l'elprit  des  auditeurs  une 
notion  diftinéle  de  ce  qui  fe  pade  dans 
fon  ame.  C'eft  le  premier  but  du  langa- 
ge ,  &  la  fin  de  fon  inftitution.  C'eft  le 
plus  nécedkire  lien  de  la  focieté  &  du 
commerce  de  la  vie.  Le  confentement  de 
tous  les  hommes  ,  &  la  nature  elle- 
Hiême  ,  nous  enfcignent  que  c'eft  l'uni- 
que ufage  légitime  que  l'on  puifte  faire 
de  la  parole.  L'auditeur  eft  en  droit  de 
l'exiger  ;  &  fi  l'on  trompe  fon  attente , 
en  ne  lui  donnant  que  de  vains  fons  &C 
des  mots  vuides  de  fens ,  on  fe  rend  in-^ 
digne  d'être  écouté. 

On  prie  un  poète ,  qui ,  par  exemple  ^ 
dans  la  defcription  d'une  tempête  invo- 
que Neptune  &  Eole  ,  de  nous  faire  part 
de  ce  qui  fe  pafTe  dans  fon  efprit  lorf» 
qu'il  prononce  les  noms  de  ces  divini- 
tés payennes.  Qu'en  penfe-t-il  ,  &c  que 
veut-il  que  les  autres  en  penfent  ?  Quelle 
cft  la  lignification  propre  qu'il  y  attache  j 
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&  qu'il  attend  qu'on  y  attachera  après 
lui?  Voit-il  fous  ces  termes  quelque  cho- 
fe  de  réel  &  d'effedif  ? 

Les  payens,  en  s'adrefTant  à  Neptune 
&  à  Eole  dans  une  tempête  ,  entendoieni 
par  ces  noms  des  êtres  véritables ,  digjies 
d'adoration  &;  de  confiance  ,  attentifs^ 
aux  cris  des  malheureux  &  fenfibles  à 
leurs  peines  ,  exauçant  leurs  prières  & 
acceptant  leurs  vœux ,  exerçant  une  au- 
torité connue  fur  les  élémens  qui  leur 
étoient  fournis  ,  &  aflèz  puilTàns  pour 
didipcr  l'orage ,  &  pour  les  tirer  du  péril. 

Mais  le  poète  chrétien  ,  qui  dans  une 
teinpête  invoque  ces  prétendus  dieux  de 
la  mer  &  des  vents  ,  croit- il  parler  à 
quelqu'un  ?  Efpére-il  d'en  être  écouté , 
&  veut-il  le  perfuader  aux  autres  ?  Nep* 
tune  &  Eole  lignifient-ils  chez  lui  quel- 
que chofe  de  réel  ?  S'im?.gine-t-il  qu'ils 
exiftent ,  ou  qu'ils  aient  jamais  exiflé  \ 
Qui  ne  s'aperçoit  qu'il  n'y  a  rien  de 
plus  ablurde  ,  ne  plus  badin  ,  &  de  plus 
infipide  ,  que  d'apoftropher  d'un  ton  pa^ 
théfique  des  noms  (ans  vertu  &  même 
Tans  réalité ,  &  d'entalîer  dans  des  vers 
pompeux  les  figures  les  plus  vives ,  pour 
■conjurer  un  pur  néant  de  nous  iecouriri 
■Quand  on  aime  à  parler  aiîifi  en  l'air  , 
mérite-t-on  l'attention  d'un  nomme  fé-f 
xieux  ? 

Qiie  penfe  de  même  &  que  veut  dire 
un  poète  qui   de  fens  froid  s'adrelfe  à 
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Apollon  &c  aux  Mufes  pour  les  prier  d« 
l'ii'.rpirer  ,  qui  rend  grâces  à  Cétès  ,  à 
Bacchus ,  à  Pomone  ,  d'avoir  donné  aux 
hommes  une  abondante  moilîbn  ,  une 
pleine  vendange  ,  une  année  riche  en 
Fruits  ?  Je  n'ai  garde  de  loupçonner  ce 
poète  d'entendre  par  ces  noms  ce  que 
les  payens  entendoienc.  Ce  feroit  impié- 
té &  irréligion.  Car  3  félon  {àint  Paul 
après  David  ,  tous  les  dieux  des  payens 
étoient  des  démons  :  Omnes  dii  gentium 
damonia.  Ce  iei-oit  conduire  les  hommes 
à  l'infidélité ,  qui  porte  ailleurs  Tes  vœux, 
fes  défirs  ,  Tes  efpérances ,  de  fa  recon- 
noiiTance.  Ce  feroit  les  rendre  véritabîcr 
ment  iJoUkres ,  &:  leur  apprendre  à  fubA 
tituer  à  Dieu  d'autres  objets  qui  remplif- 
fènt  fa  place  en  donnant  ce  qu'on  ne 
peut  recevoir  que  de  lui ,  &c  qui  lui  ra-» 
vident  la  gloire  de  tous  fcs  ouvrages  6$ 
de  tous  fes  bienfaits. 

Ce  qu'U  femble  qu'un  poète  puifTè 
répondre  de  plus  raifonnable ,  c'efî  que 
par  ces  noms  de  dieux  qu'il  invoque  ou 
qu'il  remercie  ,  il  entend  les  différens 
attributs  du  Dieu  fuprême  ,  du  Dieu  vé- 
ritable. Mais  eft-ce  donc  l'honorer, 
que  de  lui  donner  le  nom  de  fes  plus  dé- 
clarés ennemis ,  qui  lui  ont  difputé  Ci  Ion* 
tems  la  divinité  ,  &c  qui  fe  font  encore 
attribuer  les  titres  ôc  rendre  les  honneurs 
qui  ne  font  diâs  qu'à  lui  ?  Ne  craint-on. 
point  d'irriter  par  une  telle  profanatio». 
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celui  qui  s'appelle  fi  fouvent  dans  Us 
Ecritures  un  Dieu  jaloux  &  vengeur  ? 
N'eft-ce  pas  anéantir  ,  du  moins  dans 
le  langage  ,  le  fruit  de  la  viéloire  de  Je- 
fus-Chrift,  qui  a  chaflé  le  démon  de  tout 
ce  qu'il  avoit  ufurpé  ?  N'eft-ce  pas  lui 
reftituer  en  quelque  forte  toutes  les  par- 
ties de  Ton  empire,  en  le  replaçant  dans 
les  aftres  ,  dans  les  élémens ,  dans  toute 
la  nature  5  en  le  rendant  l'arbitre  de  la 
paix  Se  de  la  guerre  5  de  l'événemenr 
des  batailles  ,  du  (brt  des  Etats  &  des 
particulici-s;  &  le  donnant  pour  l'auteuv 
de  tous  les  dons  naturels ,  qu'il  fe  fai- 
foit  autrefois  demander  par  les  idolâtres* 
ôc  dont  il  fe  faifoit  rendre  grâce  ? 

■*  L'Ecriture  nous  apprend  qu'un  moE 
peu  rerpe<5l-ueux  pour  la  fouveraine  ma- 
jefté  du  vrai  Dieu,  écliapé  à  des  payens 
qui  ne  le  connoifloient  pas ,  fut  puni  par 
une  fanglante  défaite  de  tout  un  peuple. 
Àvrhxfli  Croit-on  que  cette  oreille  fi  délicate  & 
«liic  omnia    fj   jaloufc  ,  qui  écoute  tout ,  foit  moins 

Sap.  1.  lo-      )  1    n-'  ■  J 

bleflce  mamtenant  de  ces  noms  impurs. 
ôc  facriléges  de  divinités  profanes  que 
des  chrériens  ofent  lui  donner  ?  Le  faint 
roi  David  eût-il  approuvé  un  abus  G.  in- 
jurieux à  la  divinité  ,    lui  qui  avoit  tel- 

^  Alors  un  homme  de\  montagnes  ,  mais  U  iCeft 
Dieu  vint  trouvtr  le  roi  I  pas  le  Dieu  des  vallées ,  ]a 
d  Ifrael ,  (:/ lui  dii  :  FoiVi  [  vpuj  litrerat  toute  cette 
ce  que  dit  le  Seigr.eur:  Far-  \  grande  multitude  ,^  (:f  vous 
ee  que  Us  Syriens  ont  dit  ,  \faurei  que  c'efl  moi  qui  fuis 
It  Sùiincur  c(i  le  Dieu  des  ',  USdgiuur.  j.  Reg.  zo.iS^i 
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îement  en  abomination  tout  ce  qui  avoic 
ufuipé  la  gloire  du  vrai  Dieu  ,  qu'il  au- 
loit  cru  touiller  Tes  lèvres  ,  s'il  avoir 
nommé  feulement  ce  qui  étoit  l'objet  du 
culte  idolâtre  ;  Nec  memor  ero  nominnut 
eorum  per  labin  ine^. 

Entre  ces  deux  extrémités  ,  d'enten- 
dre par  ces  noms  les  faux  dieux  ,  ou  le 
véritable  Dieu ,  il  y  a  un  milieu  ,  qui  à 
la  vérité  n'eft  pas  (\  irréligieux  ,  mais 
(  qu'on  me  permette  de  le  dii'e  )  qui  efl 
abfolument  infenfé  &  extravagant  :  c'eft 
de  ne  rien  entendre.  La  raifon  &  le  bon. 
fens  peuvent-il  pardonner  un  tel  langa- 
ge ,  ou  plutôt  un  fi  indigne  abus  de  la 
parole  ?  Et  d'ailleurs ,  toutes  les  profef- 
îîons  ,  tous  les  arts ,  &:  toutes  les  fcien- 
ces ,  fe  foumettant  à  la  régie  générale  de 
n'cmploier ,  pour  s'énoncer ,  que  des  ter- 
mes îîgnificatifs ,  pourquoi  la  poéfie  fe-^ 
roit-elle  la  feule  qui  s'en  difpenferoit ,  &: 
qui  fe  glorifieroit  aujourd'hui  du  privi- 
lège fingulier  &;  nouveau  de  parler  fans 
favoir  ce  qu'elle  dit  ? 

Il  faut  l'avouer  de  bonne  foi  :  plufieurs 
ne  tombent  dans  cet  inconvénient  que 
pour  n'y  avoir  jamais  fait  une  férieufe 
réflexion.  Ils  fuivent  le  torrent  d'une 
coutume  qu'ils  trouvent  établie  ,  &  ils 
ne  s'avifent  pas  d'en  examiner  l'origine, 
ni  d'y  foupçomier  aucun  mal.  Je  recon- 
nois  que  9'a  été  là  autrefois  ma  diipofi- 
tiou  >  êc  s'il  m'eft  arrivé   quelquçfo^ 
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^'empîoîer  dans  des  vers  le  nom  de  quel- 
ques divinités  profanes  ,  dont  je  me  re- 
p  ns  bien  maintenant ,  je  l'ai  fait  à  l'imi- 
tation des  autres ,  dont  l'exemple  étoit 
pour  moi  une  loi ,  mais  non  une  juftifica- 
tion. 

Cet  ufage  que  font  les  poètes  chrétiens 
des  divinités  payennes  paroit  encore  plus 
abfurde ,  &  devient  plus  infurportaDle  , 
quand  on  les  emploie  dans  des  matières 
faintes  ,  où  l'on  parle  du  vrai  Dieu  ,  où 
l'on  prétend  le  remercier  des  biens  qu'il 
accorde  aux  hommes  ,  où  même  l'on 
traite  quelquefois  de  ce  que  la  religion 
a  de  plus  grave  &  de  plus  relpeétable. 

Quelque  plaifir   que   fade  la    ledture 
des   poéfies  de  Sannazar  ,    peut- on  lui 
pardonner  d'avoir  méié ,  com-me  il  a  fait, 
le  iacré  &  le  profane  dans  un  poème  où 
De  parti!   il  s'agit  du  pîusaugufte  de  nos  myftères, 
7fjaw.       jg  ygyx  dire  de  l'Incarnation  du  Fils  de 
Dieur  Gonvient-il,  en  parlant  des  enfers 
dans  une  telle  occailon  ,  d'en  laifTer  en- 
core l'empire  à  Fluton  ,  &c  de  lui  aflo*» 
cierles  Furies  ,  les  Harpies,  le  Cerbère^ 
les  Centaures ,  les  Gorgognes  ,  de  d'au-- 
trcs  pareils  monfhes?  Eil-il  raifonnable 
de  mettre  en  parallèle  les  iiles  de  Créte- 
&  de  Délos ,  célèbres  l'une  par  la  naiC- 
fance  de  Jupiter ,  2c  l'autre  par  celle  des 
enfans  de  Latone ,  avec  la  petite  ville  de 
Bethléem  qid  fervit  de  berceau,  à  Jefus- 
Ciîiiû-?.  Mv,*§  fur-tout,  peui-Qii. fo.ûffrir>(. 
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qu'après  avoir  iivoqué  le  vrai  Dieu,  ou 
du  moins  les  cfprits  céleftes  &:  les  bien- 
heureux >  ce  poète  3  pour  parler  digne- 
ment de  la  naiflànce  que  Jefus  Chrift  a 
tirce  d'une  Vierge  ,  implore  le  fecours 
des  Mufes  ,  ces  prétendues  Vierges  du 
paganifme  ,  comme  devant  s'intérefïèr  à- 
l'honneur  de  Marie  Vierge  auiïi  bien 
qu'elles  j 

VIrginei  paitas  magnoqae  zqnzua  Fateatî  r  j^    ^ ?_ 

Progenies,  fupeias  cœli  quz  niiffa  per  auras 

Atuiquam  generis  labem  znortalibus  aegris 

Abluic ,  obftruftjqne  viain  patefecit  olympi  , 

Sic  mihi,  ccelicola:,  primus  labor  :  hoc  mihi  piimum  ■ 

Surgat  cpus    Vos  audùas  ab  origine  caufas  , 

Et  tariti  reriem  ,  fi  fas  ,  evoivite  fafti. 

Nec  minus ,  à  Mufaf  vaium  decus,  hîc  ego  veflros 

Opiarira  fontes ,  veft  ss  neicoia  ardua  rupes; 

Ci.aanflOi.]uidfru  genus  c  coelo  deducitis»  &  vos 

Vifginiras  fanfta:que  juvâi  reverrntia  hmx. 

Vos  igitur,  feu  cura  poli,  lea  Virgii.is  hujus 

Tsngit  honos  ,  nionftiaie  viam  qua  nubila  vincaiOâ  . 

£t  mecum  immenfi  portas  lecludiie  cwli. 

Il  reconnoiû  dans  la  fuite  que  de  tels- 
myftères  font  abfolumenc  inconnus  aux>: 
Mules  (k  à  Phctbus. . 

Nunc  agcCâftaliisqux  nunquamaudjtafubantris,  _., 
Mufirura  vc  thoiis  celebiaia  ,  aut  cognita  PhœbOj  ^ 
Expédia m. 

Mais  revenant  bientôt  à  fa  folie  poé--- 
tique,  il  leur  rcfti tue  tout  leur  pouvoir,, 
reconnoit  leur  autorité  ,  &  leur  rend  de  ■ 
nouveaux  hommages  comme  aux  feules  • 
divinités  des  poètes- 

QJ 
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Non  ,  fi  Parnafllâ  Muf« 
Autra  mihi<  facrcfque  aditus  ,  atque  auiea  pandanc 
Limina  ,  fufëc'um. 

Quoique  tous  les  hommes  n'aient  pas. 
le  cœur  allez  pénéné  de  religion  pour 
être  touchés  de  l'injure  qu'un  tel  abus, 
fait  au  vrai  Dieu ,  feul  auteur  de  tous, 
les  biens  &  de  tous  les  talens ,  &  à  qui 
feul  par  conféquent  la  raifon ,  auiTi  bien 
que  la  piété ,  nous  apprend  qu'il  faut  les 
demander  :  ils  ont  néanmoins  alTez  de 
bon  fens  pour  fentir  intérieurement  le 
tidiculed'unfibizaiTe  aflbrtiment  &  d'un 
û  monftrueux  mélange;  du  facré  &  du 
profane  ,  du  chriflianirme  &  du  paga- 
jiifme. 

Il  paroit  ici  depuis  peu  un  poème  an- 
glois ,  intitulé  le  Paradis  perdu ,  &  qui 
a  été  traduit  en  françois  par  une  main 
habile ,  où  Ton  a  été  généralement  h\eC- 
fé  d'un  pareil  mélange  du  facré  &  du 
profane  qui  s'y  rencontre  ,  d'autant  plus 
que  le  fujet  qui  y  eft  traité  renferme 
ce  qu'il  y  a  de  plus  augufte  Se  de  plus 
fàint  dans  la  religion.  Il  eft  fâcheux 
qu'un  poérae  ,  fi  excellent  d'ailleurs ,  ôc 
qui  fait  tant  d'homieur  à  la  nation  An- 
gloife  3  fe  trouve  ainfi  défiguré  en  quel- 
ques endroits  par  un  défaut  qui  fe  pou- 
voit  aifément  corriger  fans  toucher  au 
fonds  de  l'ouvrage ,  &  par  le  fimple  re- 
tranchement de  quelques  comparaifons 
entièrement  étrangères  au  fujet.  On  fent 


Delà  Poe  s  i  e.  183 

bien  que  l' Auteur  les  y  a  inférées ,  entraî- 
né par  le  torrent  de  la  coutume  ,  &  par 
le  mauvais  goût  qui  a  faili  prefque  tous 
les  poètes  ,  d'emploier  dans  leurs  pièces 
les  fidbions  ridicules  de  la  fable ,  ôc  de 
faire  revivre  les  divinités  payennes  au 
milieu  du  chriftianifme  ,  malgré  le  ri- 
dicule qui  fe  trouve  dans  un  auortimenc 
Cl  bizarre  ,  de  qui  ne  blefle  pas  moins  le 
fens  commun  que  la  religion.  Au  refte  , 
quoiqu'il  fe  rencontre  encore  quelques 
défauts  dans  ce  poème  ,  comme  Ta  fa- 
gement  obfervé  le  judicieux  Auteur  qui 
en  a  fait  l''analyfe  de  la  critique  ,  il  me 
femble  que  ce  n'efl  point  fans  raifon 
qu'on  le  regarde  comme  un  chef-d'œu- 
vre de  l'art ,  digne  d'entrer  en  parallèle 
avec  les  poèmes  de  l'antiquité  les  plus 
parfaits  &  les  plus  eftimès ,  fur  le  mo- 
dèle defquels  il  a  été  formé. 

Le  fameux  Santeuil  de  faim  Vidor 
avoit  fait  dans  fa  jeunefTe  l'apologie  des 
fables.  M.  fon  frère ,  ecclélîaftique  plein 
de  piété  6c  de  mérite  ,  y  répondit  par 
une  pièce  de  vers  fort  belle  &  fort  élé- 
gante. Le  premier  {encit  bien  dans  la 
fuite  que  la  raifon  étoit  du  côté  de  fon 
frère.  In  novos  fabiitamm  accufatores  ju^ 
venile  fcripfi  carmen  ,  dit-il  lui-même  : 
fed  meus  ff-ater  confidtior  ,  hoc  ehrifiiant 
nec  minus  latino  carminé  me  defipuijfe  haC" 
tenus  monet.  Il  fe  crut  donc  oblige  de 
faire  une  réparation   publique  3  mais  à 
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la  manière  des  poéres  ,  &  il  a  voulu 
qu'elle  fùc  jointe  à  la  pièce  de  vers  qui 
y  Tvoit  donné  lieu.  Ne  impietati  mihi 
afcribas  quod  quaidtm  ex  antiquorum  fuperf- 
titione  homo  chrifiiunus  verfibus  mets  inf- 
perferim  ,  Ihtc  fiili  exercendi  canfa  lufi  , 
quo  aptioy  fierem  ad  ea  fcribenda.  ,  qu& 
fpectant  ad  relirtonem.  Hoc  autem  ,  candi" 
de  Ic'étor ,  nolim  te  ncfcijfe. 

Je  ne  dois  pas  orcerrre  ici  les  re- 
proches que  M.  Bofluec  Evêque  de 
Meaux  fie  au  même  Santeuil.,  fur  ce  qu'il 
avoic  emploie  le  nom  de  Pomone 
dans  une  pièce  à  M.  de  la  Quincinie 
où  il  parloir  des  jardins  de  Verfàilles. . 
L'aucorité  de  ce  grand  homme  ,  qui  joi- 
gnoit  à  un  profond  relpeâ;  pour  la  re- 
ligion un  goûc  exquis  de  la  belle  litéra-' 
ture  5  doit  être  ce  me  lemble  d^'un  grand 
poids  dans  la  matière  que  je  traite.  Ce 
poète  fît  une  pièce  de  vers  pour  fe  jufti-^ 
iier ,  ou  plutôt  pour  s'excufer ,  &  il  la 
termine  par  cette  infcription  :  yî/(?/>a'M/- 
teat  erïiijfe  in  uno  vocabulo  Lttino  ,  //  dif" 
flictiijfe  videar  in  me  infurgenti  tmto 
£pifcopo  ,  etia}}î  abfolventibns  Mufis. 

Mais,  dit-on  5  fi  l'on  profcrit  en- 
tièrement les  noms  des  divinités  payen- 
nes  ,  &  les  fièlions  fabuleufes  ,  que  de- 
viendra la  poéfie  ?  &  furtout  ,  à  quoi  (e 
réduira  le  poème  épique  ,  le  plus  beau 
de  tous  \ts  poèmes  ?  La  narration  ne 
jourra  y  être  que  très  Ungui{l4,ate  p^: 
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tfhe  trîfte  &:  ennuicufe  uniformité  :  &c  , 
ou  il  faudra  y  renoncer  ,  ou  ce  poème  ne 
différera  plus  de  l'hiftoire  que  par  l'har- 
monie du  langage  ,  &  l'on  ne  diftinguera 
plus  un  habile  poéce  d'avec  an  bon  ver- 
lilicaceur. 

En  retranchant  cet  attirail  de  divini- 
tés ,  je  n'ai  garde  de  vouloir  qu'on  inter- 
dife  aux  poètes  ce  qu'ils  appellent  [a.  fable  „ 
ou  l'ordonnance  du  poème.  Ce  fera  tou^ 
jours  par  là  que  le  poète  fè  diftinguera 
de  l'hiftorien.  Le  fujet  qu'il  traite  ne  lui 
appartient  pas  plus  qu'à  l'hiftorien  :  c'eft 
un  bien  ,  c'eft  un  fonds  qui  leur  eft: 
commun.  Mais  le  poète  fe  l'approprie  : 
&  il  n'eft  lui-rrême  poète  que  par  ia 
manière  adroite  &  rpirituelle  dont  il' 
difpofe  &c  aflèmble  les  parties  de  ce,; 
fujet. 

Il  choifît  d'abord  un  événement,  une. 
action  célèbre  dans  l'hiftoire  :  il  en  con- 
ferve,  les  circonftances  les  plus  marquées. 
S'il  les   altéroit  ,   ou   les  déplaçoit  ,  il 
choqueroit  les  letteurs  intelligens ,  qu'il 
doit  toujours  refpccter  ou  redouter.  Ju{^ 
ques-là  il  eft  à  la  gêne  ,  &  maîtrifé  par  fa 
matière   comme  l'hiftorien.  Mais    il   eft: 
maître  après  cela  d'ajouter  des  circonf^ 
tances   nouvelles  en  fe   tenan''  toujours 
dans    la  plus  exade  vraifcmbîance  ,  qui     r„,..  s^^ 
tient  lieu  a  la  poehe  de  ce  qu  on  appelle /«fref  dir^  îà' 
dans  la  peinture  »  un  fécond  vrai  :  dont '^'"'" ''' P^R*- 
0.  l'ufage  coiilîfte  à  fuppléer  dans  chaque  ZViZp'i^. 

4S? 
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»>  fujct  ce  qu'il  n'avoir  pas  ,  mais  qu'il 
"  pouvoit  avoir  ,  de  que  la  nature  avoit 
'j  répandu  dans  quelques  aucres  ;  ÔC  à 
"  réunir  ainfi  ce  qu'elle  divife  prefque 
"  toujours.  "  Le  poète  a  donc  la  liberté 
de  ménager  des  rencontres  ôc  des  fitua- 
tions  qui  relèvent  le  caractère  de  fon  hé- 
ros ,  &.  de  ceux  dont  il  parle.  A  l'exception 
des  perfonnages  fabuleux  ,  il  ne  perd  rien 
de  ce  qu'on  admire  dans  les  Anciens, 
Tout  lui  refte  :  récits  curieiLX  ,  defcri- 
ptions  vives  ,  comparaitbns  nobles ,  dif^ 
cours  touchans  ,  incidens  nouveaux,  ren- 
contres inopinées ,  palFions  bien  peintes» 
Joignez  k  cela  une  ingénieufe  diftributioii 
de  toutes  ces  parties.  Voila  des  beautés 
de  tous  les  tem.s ,  &c  de  toutes  les  reli- 
gions ,  &  qui  ne  pai-oitront  jamais  avec 
une  vérification  harmonieufê  ,  pure  ,  ÔC 
variée  ,  fans  former  un  poème  parfait» 
Mais  ramenons  le  tout  à  un  principe 
{impie. 

La  poé/îe  épique ,  comme  toutes  les  au- 
tres efpèccs  de  poéfie  ,  ^  le  propofe  d'inf- 
truire  &  de  plaire.  Toutes  les  régies  de 
la  poéiie ,  6c  tous  les  efforts  du  poète  , 
tendent  à  cette  fin.  Orcen'eft  point  par 
des  imaginations  creufes  ,  ou  par  des 
fiétions  frivoles ,  qu'il  peut  parvenir  à 
ce  but.  C'eft  fans  doute  en  formant  d'a- 
bord un  plan  ingénieux  de  toute  la  fuite 
de  fon  adion  y  en  tranfportant  dès  l^^'en- 

''■Et  prodeffç  voluntôî  delefta^e po€U,  Sorat^ 
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trce  Ton  ledteur  au  milieu  ou  prefque  à 
k  fin  du  fujet,  en  lui  laift'ant  croire  qu'iH 
n'a  plus  qu'uQ  pas  à  faire  pour  voir  la 
concluhon  de  l'aftion  ,  en  feifant  naitr© 
eniuite  mille  cbdarles  qui  la  reculent  , 
&  qui  irritent  les  défirs  du  ledeur  :  en 
lui  rappellant  les  événemens  qui  ont  pré- 
cédé ,  par  des  récits  placés  avc^  bien- 
féance  :  en  amenant  enfin  les  événemens 
avec  des  liaifons  &  des  préparations  qui 
réveillent  la  curiofité  du  ledteur  ^  qui 
l'intéredent  de  plus  en  plus  pour  le  héros  , 
qui  l'entretiennent  dans  une  douce  in- 
quiétude ,  &  le  mènent  de  furprife  eo 
lurprife  jufqu'au  dénouement.  Un  poè- 
me épique  fait  dans  ce  goût ,  plairoic 
certainement  ;  Sc  l'on  n^'y  regretteroit  ni 
les  intrigues  de  Vénus ,  ni  les  ferpens  ou 
le  venin  d'Aledo. 

Au  refte ,  en  me  déclarant  contre  les 
fictions  poétiques  &c  fabulêufes  comme 
je  fais  ici  ,  je  fuis  bien  éloigné  de  con* 
danner  certaines  figures  ,  par  lefquelleç 
on  attribue  du  fentiment ,  de  la  voix  5 
de  l'a6lion  même ,  aux  chofes  inanimées. 
Il  fera  toujours  permûs  d'adrelîèr  la  pa- 
role aux  cieux  &  à  la  terre ,  d'inviter  la 
nature  à  louer  Ton  auteur ,  de  donner 
des  ailes  aux  vents  pour  en  faire  les  met- 
lagers  de  Dieu  ,  de  prêter  une  voix  au 
tonnerre  &  aux  cieux  pour  publier  fa 
gloire  ,  de  perfonifier  les  vertus  &  les  vi- 
ces. On   ne    peut   s'olîenfer   d'entendre 
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dire   d'un  Conquérant ,  que  la  vidoire 
a^ccompagne  par-tout  fes  pas  ,  que  l'épou- 
vante  marche  devant   lui ,  qu'il    traîne 
après  lui  la  défolacion  &  Vhorreur.  Ces 
figures",  toutes  hardies  qu'ells  font  ,   ne 
font  pas  plus  contraires  à  la  vérité  ,  que 
la  métaphore  &r,  l'hyperbole  :  &  je  puis 
bien    appliquer  ici  ,  ce  que   Qi-iintilien 
dit  de  la  dernière  :   Monere  fatis    eji  , 
'  mentiri  bjperbolen  ,  nec  itx  ,  ut  mcndacio 
j Aller  e  velit.  En    effet ,  loin  que    toutes 
ces  hgures  ,  quand  elles   font  emploiées 
fagement ,  fafiènt  sucune  illulion  à  VqÇ- 
prit  ;  ce  font  toutes  manières  de  pailer  vi- 
ves &  majertueufes  ,  qui  expriment  fen- 
fîbleraent  &  en  peu  de  mots  ce  qu'on  ne 
pourroit  dire  que  froidement  par  un  plus 
long  circuit  de  paroles. 

CHAPITRE    SECOND, 

DELA 

POESIE  EN  PARTICULIER, 

LEs  inftrudions  que  l'on  doit  donnet 
aux  jeunes  gens  fur  la  poélie  regar» 
dent  ou  la  vérification,  ou  la  manière  de- 
lire  de  d'entendre  les  poètes  ,  ou  l'intel- 
ligence des  régies  &c  de  la  nature  dçs  dii^ 
férentçs  fortes  de  poème,,. 
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ARTICLE  PREMIER. 

DE    LA   VERSIFICATION. 

1 .  Combien  le'gout  des  nations  ejl  différent 
par  rapoît  À  la  verfiftcatiou. 

ON  APPELLE  verfification  Part 
de  faire  des  vers.  C'eft  une  chofe 
étonnante  dans  la  verlification  que  le 
goût  différent  des  différentes  nations. 
Ce  qui  eft  d'un  agrément  infini  dans 
une  langue  ,  efl  infipide  &  de  mauvais 
goût  dans  un  autre.  Les  belles  rimes  > 
par  exemple  ,  qui  font  un  fi  bon  effet 
dans  la  poélie  moderne  ,  &  qui  flattent 
fi.  agréablement  l'oreille  dans  les  lan- 
gues Françoifè  ,  Italienne  ,  Efpagnole  , 
Allemande  ,  font  choquantes  dans  les 
vers  grecs  &  dans  les  latins  j  &  de  mê- 
me la  melure  des  vers  grecs  &  des  vers 
latins  qui  dépend  de  la  *  quantité  des, 


*  La  quantité  ejl  pro- 
prement lamtfure  de  ihs- 
çue  fyllabe  kx  le  tems  que 
ioa  doi'  être  à  la  prcnon- 
cer  ,  J'elon  le-tjuel  les  unes 
Jçnt  appellées  brev<s  ,  les 
autres  longues  ,  t*  les  au- 
tres communes-  A  la  vérité 
la  hn:ue  françoifè  ohferve 
lajongueur  6*  h  Iriéfe'é 
des  voielles  dtns  h  pronon- 
tiavon  ,  f  itut  iljirtnce 


va  quelquefois  jujqu  à  don- 
ner au  même  mot  une  diffé- 
rente  fignification  ,  AvcH- 
gIemcnt,/ui/Zanfi/:  Av«u- 
g]ëment  .  adverbe:  !naiin> 
mà:in.  La  voidle  e  'iatu 
/pï  mors  fuivans  >  fcvere  , 
cvêque,  repêche,  de  l'eau, 
revêtez.vo!/i  ,  a  trois fons 
(y  trois  qumtité  différen' 
tes  ,  dont  je  ne  fji  Jl  /*'* 
langues  grecque  ô"    /«ÛM/ 
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fyllabes  ,   n'auroit   aucune    grâce   dans 
notre  poéiîe  moderne. 

Xlaîs  ,  en  fe  renfermant  même  dans 
une  {èule  langue  ,  quelle  infinie  variété 
de  pies  ,  de  mefures  ,  de  cadences  ,  de 
vers  ne  rrouve-t-on  point  dans  la  poéfie 
latine  î  (  Et  il  en  faut  due  autant  de  la 
grecque.  )  En  combien  de  différentes  ef- 
péces  de  poèmes  ne  fe  divife-t-elle  point, 
dont  chacun  fait  un  tout  à  part ,  qui  a 
Tes  régies  ôc  Tes  beautés  particulières  > 
qui  fouveiit  tire  fbn  plus  grand  agré- 
ment du  mélange  de  différentes  fortes 
de  vers^  5c  qui  ne  convient  qu'à  de  cer- 
tains fujets  &:  à  de  certaines  matières  , 
enibrte  que  fî  l'on  vouloit  le  tranfporter 
ailleurs  ,  il  y  paroitroit  comme  étranger  , 
auroit  un  air  contraint ,  &  ne  parleroii 
plus  fon  langage  naturel  ?  Le  vers  hexa- 
mètre a  quelque  chofe  de  grave  8c  de 
majeftueux  :  mais  il  devient  plus  fimple 
ôc  plus  familier  lî  on  lui  alïbcie  le  vers 
pentamètre.  UAlcaïque  ,  fur-tout  quand 
il  eft  foutenu  par  les  deux  efpèces  diffé- 
rences de  vers  qu'on  y  joint,  eft  plein  de 
force  (Se  de  grandeur  :  au  contraire  ,  le 
vers  Saphique  n'a  rien  que  de  doux  &ç 
de  coulant ,  ôc  il  tire  beaucoup  de  grâce 


pnurrolert  fournir  un  exem- 
ple. D^où  il  eji  clair  que  le 
français  a  fa  quantité  , 
quoiqu'elle  ne  fait  pas  tou 
jours  aujjl  di[liii8ement 
wurquit  dans  chaque fylU- 


be  ,  que  dans  le  grec  6'  le 
latin  :  mais  cette  quantité 
nefl  point  emploiée  dans  la 
poéjîefrançoife  à  former  di^ 
férens  pies  0"  différent^i 
mefures. 


De  la  Poésie.  191 

du  vers,  Adonique  qui  termine  la  ftro- 
phe.  A  examiner  la  cadence  du  vers 
Phaleuque ,  on  diroit  qu'il  elt  fait  exprès' 
pour  le  badinage  &  pour  l'amufemenu. 
D'où  peut  venir  une  Ci  étonnante  variété? 

Je  ne  puis  croire  que  ce  foit  le  ha- 
zard  qui  ait  écabii  les  ditférentcs  e{]->è- 
ces  de  verfification.  Cette  variété  ians 
doute  eft  fondée  dans  la  nature  ,  qui 
aiant  mis  dans  l'oreille  un  vif  (entiment 
des  fons,  porte  aulTi  à  choifir  différen- 
tes fortes  de  mefures ,  de  cadences ,  Se 
d'ornemens ,  félon  les  matières  que  l'on 
traite ,  &c  félon  les  pafïîons  que  l'on  veut 
exprimer. 

Le  poème  épique  ,  qui  repréfente  les 
grandes  adlions  des  héros,  demande  une 
verfification  grave  &:  majeftueufe.  Il  veut 
des  vers  qui  marchent  à  plus  grands 
pas ,  qui  aient  une  mefure  plus  longue  , 
qui  foient  fans  mouvemens  trop  bruf- 
ques  ni  trop  précipités ,  &  qui  nniffent 
par  une  chute  noble  ,  foutenue  de  la  gra- 
vité du  (îîondée. 

Au  contraire  les  odes  &c  les  canti- 
ques ,  qui  forment  une  poéfie  toute  de 
ièntimens ,  ôc  qui  étoient  ordinairement 
accompagnés  de  la  danfe  &  du  Ton  des 
inftrumens,  femblent  demander  des  vers 
plus  courts  3  qui  s'élancent  par  bonds  , 
qui  fe  dardent  comme  des  traits ,  &  qui 
fécondent  par  leur  marche  prompte  & 
tapide  la  vivacité  des  faillies  aufquellw 
J'anv  s'abandonne, 
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Gomme  le  poème  dramatique  n'a  m. 
la  majefté  du  poème  épique  ,  iii  Tim- 
pétuonté  des  hymnes  Qc  des  odes  ,  il 
s'accommxode  mieux  de  l'ïambe  ,  qui 
donnant  aux  vers  alTez  d'hannonie  pour 
les  élever  au-deflusdu  langage  vulgaire, 
leur  laille  néanmoins  une  {implicite  aflèz 
naturelle  pour  convenir  aux  entretiens 
familiers  des  aéleurs  que  l'on  introduit 
fur  la  fcéiie. 

Nos  langues  modernes ,  par  où  j'cn- 
tens  les  langues  Françoile  ,  Italienne, & 
Espagnole ,  viennent  certainement  du  de- 
bris  de  la  langue  Latine  par  le  mélange 
de  la  îangue  Tudefque  ou  Germanique. 
La  plupart  d.es  mots  viennent  de  la  lan- 
gue Latine  :  mais  la  conftruélion  &  les 
verbes  auxiliaires  qui  font  d'un  très 
grand  ufage  ,  nous  viennent  de  la  lan- 
.gue  Germanique.  Et  c'eft  peut  être  de 
cette  langue  là  que  nous  font  venues  le« 
rimes ,  Ôc  Tufage  de  mefurer  les  vers , 
non  par  des  pies  compofés  de  fyllabes 
longues  de  brèves ,  comme  faifoient  les 
Grecs  de  les  Romains ,  mais  par  le  nom- 
bre des  fyllabes. 

Dans  les  bas  fiécles  ,  où  l'on  prit  le 
goût  des  rimes ,  on  voulut  les  introduire 
dans  la  poéfie  latine  :  mais  ce  fut  fans 
fuccès.  La  rime  ne  s'eft  confervée  que 
dans  certaines  hymnes  ou  Profes  qu'on 
trouve  dans  les  Offices  de  l'Eglife  ,  ôc 
gui  if  mblabks  avi^  y^§  4p>  ^"S"^*  ^^^" 
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âernes  ont  une  mefure  qui  dépend  iîm- 
plemeni  du  nombre  des  fyllabes  ,  fans 
avoir  égard  aux  longues  ni  aux  brèves. 

Une  chofe  m'embarraflè  dans  cette  di- 
verfîté  de  goûts  ,  c'eft  de  lavoir  pour- 
quoi la  rime  qui  plait  (î  fort  dans  une 
langue ,  eft  fi  choquante  dans  une  autre. 
Cette  différence  ne  vient- elle  que  de 
riiabitude  de  de  l'ufage  ,  ou  eft-elk  fbn^ 
dée   dans  la  nature  même  des  langues  ? 

La  poéfie  françoire(  &  il  faut  dire  la 
même  chofe  de  toutes  celles  qui  font 
modernes  )  manque  abfolument  de  la 
délicate  &  harmonieufe  variété  des  pies, 
qui  donne  à  la  verfihcation  grecque  &C 
latine  fbn  nombre  ,  fa  douceur ,  &  fon 
agrément;  &c  elle  eft  forcée  de  ie  con- 
tenter de  l'alïortiment  uniforme  d'un 
certain  nombre  de  fyllabes  d'une  mefure 
égale  pour  compofer  fes  vers.  Il  a  donc 
falu ,  pour  arriver  à  fon  but ,  qui  eft  de 
fîater  roreille  ,  chercher  d'autres  grâces 
&  d'autres  charmes  ,  &  fiappléer  à  ce  q^ui 
lui  manquoit  d'ailleurs  par  la  juftefle , 
la  cadence ,  &  la  richefte  des  rimes  ^  ce 
qui  fait  la  prijicipale  beauté  de  la  ver- 
fifîcation  francoife. 

Autant  qu'on  exige  que  ce  qui  doit 
plaire  ,  ne  paroilîe  point  fous  des  de- 
hors négligés ,  mais  K)it  embelli  par  des 
omemens  convenables  :  autant  eft- on 
i)leftc  de  l'afFeélation  trop  marquée  d'ac- 
S\im\ikx  des  parure^    uiperflues.   C'eft 
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peut-être  par  ce  goût  naturel  du  beau  j 
que  la  rime  qui  eft  très  agréable  dans  la 
poéfie  françoile  ,  parce  qu'elle  y  eft  né- 
ceflàire ,  paroit  inlupporrable  dans  la  la- 
tine ,  parce  qu'elle  y  eft  fuperflue  ,  dc 
marqueroit  quelque  chofe  de  trop  af- 
fedé. 

2,  S'il  efi  utile  de  [avoir  faire  des  vers; 

(^  comment  on  doit  former  les  jeunes 

gens  à  cet  art. 

On  demande  quelquefois  de  quel- 
le utilité  peut  être  la  vérification  poui: 
la  plupart  des  emplois  où  les  jeunes  gens 
qu'on  élève  dans  les  collèges  (ont  defti- 
nés  ,  &  (1  le  rems  qu'on  y  donne  à  la 
compofition  des  vers  ne  pourroit  pas 
erre  emploie  à  des  études  plus  férieufes 
&  plus  utiles. 

Quand  la  verfification  ne  feroit  pas 
d'un  aufïî  grand  ufage  qu'elle  l'eft  dans 
de  certaines  occafions ,  pour  donner  à  l'B- 
glife  des  hymnes  ,  pour  chanter  les  louan- 
ges divines  ,  pour  célébrer  les  grandes 
adions  &  les  vertus  des  Princes  ,  quel- 
quefois même  pour  fe  délafler  l'efprit 
par  un  honnête  èc  ingénieux  amufement: 
on  conviendra  qu'elle  eft  d'une  abfoluc 
nécellîté  pour  bien  entendre  les  poètes  , 
dont  on  ne  fentira  jamais  la  beauté  com- 
me on  le  doit  ,  li  par  la  compofition 
des  vers  on  n'a  accoutumé  fbn  oreille  au 
nombre  &:  à  la  cadence  ,  qui  réfukent 

des 
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des  différentes  fortes  de  pies  &  de  me- 
fures  qu'on  emploie  dans  les  différentes 
cfpèces  de  poéfie ,  donc  chacune  a  des 
régies  réparées  &  des  grâces  particuliè- 
res. -^  D'ailleurs  cette  étude  peut  {"ervir 
beaucoup  aux  jeunes  gens ,  même  pour 
l'éloquence  ,  en  leur  élevant  l'elprit  ,  eu 
les  accoutumant  à  penier  d'une  manière 
noble  &  fliblime  ,  en  leur  apprenant  à 
peindre  les  objets  par  des  couleurs  plus 
vives  ,  en  donnant  à  leur  ftile  plus  d'a- 
bondance ,  plus  de  force  ,  plus  de  va- 
riété ,  plus  d'harmonie  ,  plus  d'agrément. 

C  t  s  T  en  quatrième  qu'on  comimen- 
ce  ordinairement  à  formxr  les  jeunes  gens 
à  la  poilîe.  Pour  cela  on  leur  fait  d'a- 
bord apprenilre  les  régies  de  la  quantité. 
Cette  étude  eu.  d'une  extrême  importan- 
ce pour  eux  :  ôc  pour  l'avoir  négligée 
dans  cet  âge  encore  tendre  ,  on  voir  des 
perfonnes  d'ailleurs  fort  h?l~iles  pronon- 
cer le  latin  d'une  manière  qui  ne  leur 
fait  pas  d'honneur. 

On  peut  étudieV/Ces  règles  ou  en  fran- 
coisou en  latin. Des profelffrurs qui avoient 
d'aboîd  emploie  la  prem-ière  manière ,  ont 
cru  reconnoïtre  par  l'expérience  que  la  (e- 
conde  étoit  plus  convenable  :  -?c  je  n'ai  pas' 
de  peine  à  le  croire.  Car   comme  cette 


*  Plurimum  dicit  ora- 
tori  cor.terre  Theophta- 
ftus  leftioicra  poecarura. 
Namqu"  ab  his  &  in  re- 
pus fpiriius  ,  &i  in  veibis  ^ 
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bus motus  cmris  ,  Zz  in- 
pe:fonis  decoi  peiiiui. 
Si^.iiit^l.  lo.  c,  I. 
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étude  dépend  prefque  uniquement  de  lat 
mémoire  ,   ôc  d'une   forte  de  mémoire 
artificielle  ,  les  vers  latins  de  Defpauté- 
re  s'apprennent  &  fe   retiennent  plus  ai- 
fémenc.  Peut-être  y  a-t-il  quelque  choix 
à  en  faire  ,  pour  écarter  ce  qui  eft  inu- 
tile  &c    fuperflu.  Il  faut   que  les  jeunes 
gens  poflédent  ces  règles  de  telle  forte 
qu'ils  puiilent  rendre  raifon  de  la  quan- 
tité de  chaque  fyllabe  ,  &  citer  aulTitôt' 
la  régie  foit  en  latin  ,  foit  en  françois. 
Les  matières  de  vers  que  l'on  donne 
aux  enfans  doivent  être   proportionnées 
à  leur  foiblelle ,  &  croître  avec  eux.  D'a- 
bord ils  n'auront  qu'à  déranger  les  mots; 
puis  à  ajouter  quelques  épithétes  ,  &  à 
changer    quelques   exprcfîions  :    enfuitc 
on    leur  fera  étendre    un  peu   plus   les 
pensées  &  les  defcriptions  :  enfin  quand 
ils   feront  plus  forts  ,  ils   compoferont 
d'eux-mêmes  de   petites  pièces  ,   où  le 
tout  ftra  de  leur  invention.  En  Seconde 
&  eii  Rhétorique  on  nous  donnoit  fou- 
vent  des  endroits  choifis  des  poètes  fran- 
çois pour  les  traduire  en  vers  latins  :  &C 
je    me    fouviens  bien   que    les   écoliers 
avoient  beaucoup  de  goût  pour  ces  fortes 
de  matières  ,  &  y  réufïilTbient  beaucoup 
mieux  que  dans  toutes  les  autres.  La  rai- 
fon en  efl;  claire.  Une  telle  matière  four- 
îiit  par  elle-même  de  belles  penfées,  don- 
ne le  ftile  ,  ôc  l'efprit  poétique  ,  infpirc 
yî>p  noble  élévation  ;  il  ne  s'agit  plvis 
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cjue  de  choifir  de  belles  expreflions  ,  & 
ae  les  bien  an-an ger  ;  &c  c'eft  ce  que  la 
leélure  des  poètes  apprend  airémenc. 

11  ell:  nécellàire  que  les  profelîeurs 
didtent  i\  leurs  écoliers  de  cems  en  tems 
des  vers  corrigés ,  qui  paillent  leur  fer- 
vir  de  modèles.  Quand  l'étude  le  fait  à 
la  maifon  ,  le  main-e  doit  prendre  or- 
dinairement Tes  matières  dans  Virgile 
même  ,  ou  dans  quelque  autre  poécc 
excellent. 

Article    Second. 
DE  LA   LECTURE  DES   POETES. 

C'  E  s  T  cette  Icdure  feule  qui  peut 
apprendre  aux  jeunes  gens  à  bien 
verlifier.  Pour  cela  il  faut  que  les  maî- 
tres s'appliquent  particulièrement  à  leur 
y  faire  remarquer  la  cadence  des  vers  , 
ôc  le  ftile  poétique. 

^.  L 

Delà  cadence  des  vers. 

î  L  Y  A  une  cadence  (Impie ,  commu- 
ne ,  ordinaire  ,  qui  fe  fouticnt  également 
ar  tout,  qui  rend  les  vers  doux  6c  cou- 
ans.  ,  qui  écarte  avec  foin  tout  ce  qui 
pourvoit  blelTêr  l'oreille  par  un  fon  rude 
&  choquant ,  &  qui  par  le  mélange  de 
^ifferens  nombres  &c  dediffcj.-enre$'me(V 
rey/  forme  cette   harmonie  Yi  agréabb 

Kl 
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qui  régne  univerfellement  dans  tout  le 
corps  du  poème. 

Outre  cela  il- y  a  de  certaines  caden- 
ces particulières  ,  plus  marquées   ,  plus 
frapanres  ,  &  qui  fe  font  plus  fentir.  Ces 
fortes  de  cadences  form.ent  une  grande 
beauté  dans  la  verfification  ,  &  y  répan- 
dent beaucoup  d'agrément,  pourvu  qu'el- 
les foient  emploiées  avec  ménagement  ôc 
avec  prudence  ,  &   qu'elles  ne  le   ren- 
contrent pas  trop  fouvent.  Elles  fauvenc 
l'ennui  que  des  cadences  uniformes  ,   & 
des  chutes  réglées  fur  une  même  médi- 
re ,  ne  manqueroient  pas  de  caufer.  En 
ce  point  la  verfmcation  latine  a  un  avan- 
tage incomparable  fur  la  françoife  ,  qui 
étant  aflmettie  à  la  nécellité  de  couper 
toujours  le    vers    Alexandrin  par    deux 
hémiftiches  exaâ:ement  égaux ,  de  faire 
une    efpèce  d'entrepôt    après    trois  pies 
parfaits  ,  de  fournir  régulièrement  une 
rime  au  bout   des  trois  autres  pies  ,  & 
de  fubir  la  même  fervitude  dans  tous  les 
vers  fuivans,  courroit  rifque  de  fatiguer 
bientôt  l'attention  du    ledeur  ,   ii  elle 
n'étoit  foutenue   &  relevée  par  d'autres 
beautés  qui  font  oublier  cette  efpèce  de 
monotonie    perpétuelle.    Pour  la  poé/îe 
latine  ,  elle  a  une  liberté  entière  de  cou- 
per fès  vers  où  elle  veut ,  de   varier  fes 
céfures  de  Ces  cadences  à  fon  choix  ,  ôc 
de  dérober  aux  oreilles  délicates  les  chu- 
tes uniformes  produites  par  le  da^ylc 
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&:  le  fpondée  qui  terminent  le  vers  hé- 
roïque. 

Virgile  nous  fera  connoître  tout  le 
prix  de  cette  liberté ,  nous  en  fournira 
des  exemples  en  tout  genre  ,  &  nous 
apprendra  l'ufage  qu'il  en  faut  faire. 

I.    Cadences  graves   &   nomheufes. 

I.  les  grands  mots  placés  à  propos 
forment  une  cadence  pleine  ôc  nombrcu- 
fe  ,  fur-tout  quand  il  entre  beaucoup 
de  fpondées  dans  le  vers. 

Obfcœnique  canes  ,  impoitun.tque  volucres.  G-  i-  4fO}, 

Luûantes  ventoï  tempeftatèfquc  fonoias  ^n.  i.S7. 

Imperio  premit. 

Ecce  trahebatur  paflîs  Priameïa  virgo  ^n,  i.^Qj, 

Crinibus. 

Ipfa  videbatur  ventis  Regina  vocatis  j£n-  8.  707. 

Vda  dare. 

Dona  lecognofcit   populorum  ,  aptatque  fupeibis-    Ibîd- jn. 

Poftibus. 

Vifcehbus  miferorum  ,  &  fanguine  vefcitur  atro,  ^n.  }.  fil- 

2.   le  vers    fpondaïque  a  quelquefois 
beaucoup  de  gravité. 
Cata  Deum  foboles ,  magnum  Jovis  incrementum.   Ec,  4,  mv 
Virgile   s'en  eft   frcvi  fort  à   propos 
pour  peindre  la  lurpri{è  &  l'étonnement 
de   Sinon. 

Namquc  ut  confpeftu  in  medio  turh3tus>  inermis  ^n-   t>  à^ 
Conftitit,  atquc  oculis  Pluygia  agmina   cucucîf- 
pexit. 

Il  convient  auiïî  pour  marquer  quel- 
que chofe  de  trifte  Se  de  lugubre. 

Quat  quondam  in  buftis  aut  culminibus  defertis      jç„        «^.j 
Nofte  feiens  ,  feiùm  canit  importuna  pcr  umbias 

Ri 
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Le  poète  Vida  l'a  emploie  heureufè* 
ment  pour  cxpiimer  le  dernier  foupir  de- 
Jeilis-Chnft. 

Supretnamque  auram  ,  ponens  caput  ,  expiravit. 
3.  Les  vers  termines  par  un  monofyl- 
labe  ont  louvent  beaucoup  de  force. 

Infequirur  cumulo  pra;ruptus  aqii^  mons. 
H£iei  pedc  pes>  deiirufcjue  viro  vir. 

Mauet  impertetritus  illf 
Hoflem  nriagnanimiun  oppcriens  ,  &  Uiole  Tua  liai. 
Steriiuur,  exaniuiirque   tieinens  piocumbit  huraii 
bos. 

Sspe  exignus  mus 
Sub  tenis  pofuitcjue  domos  atquc  hoiua  fecit, 

2 .  Cadences  [ufpendues. 

Il  y  en  a  de  bien  des  fortes  ,  qui  tou- 
tes ont  beaucoup  de  grâce.  Le  ledleur  en 
remarquera  allez  de  lui-même  la  diffé- 
rence. 

Tumiduf'.jLiencvo  prxcoidia  regno 
S9'5-        ibat  y  &  ingeiiti  ,  &c. 

Ac  ir.atei  loîiium  ,  thalamo  fub  (luminis  alti 
*-^''      Scnût  ;  eam  ciicum  ,  6ic. 

Qjja  juvenis  greSTus  ii  fciret  :  at  illum 
Curvata  in  mtintis  fpfcieni  ciicmi.fteut  unda. 
Cifta:  diicfbanc  facia  pcr  urbeiu 
Pilentis  matres  in  ir.clhbus. 
Nonne  vides  ?  cùm  pricipiti  cercaa.ine  campuia 
Coriip-Jeie  ,  ruuntque  cffuli  carcere  cuiius. 
ScJ  non  iJcirco  flamiuï  aiqae  incendia  viics 
Indumitas  pofuere, 

Arrcftas  appulit  aures 
Confufx  Tonus  utbis  ,  &  illiiabile  niuimur. 
Nec  iam  fe  capit  unda  :  voiat  vapor  ater  ad  auras. 
Et  ffi'.ilra  retinacula  tcndens 
Fertur  cquis  aurîg-a  ,  neque  audit  cm;u3  liabenas, 
Ac  velue  in  foir.nis  octiios  ubi  languida  prcflù 
Kofte  quies ,  ncquicc^uam  avisos  exicndeie  cmiua 
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Velle  vidcajui  ,  ôc  in  mcdiis  conatibus  igii 
Sucwtdimus, 

Ces  deux  derniers  exemples  TuffiroienE 
fculs  pour  faiie  ientir  aux  jeunes  gens 
la  beaucé  des  vers.  Cette  cadence  lut- 
pendue  i  fertur  equts  uuriga  ,  ne  marque 
t-e!le  pas  d'une  manière  merveilleuie  le 
cocher  courbé  <Sc  fufpendu  fur  ifts  che- 
vaux :  Et  cette  autre  cadence  ,  ville  vide-' 
mur  :  qui  arrête  le  vers  dès  le  comraen-  ' 

ceinent ,  &  le  tient  comme  tulpcndu  y. 
n'ed-elle  pas  bien  propre  à  peindre  les 
vains  etrorts  que  fait  un  homme  endor- 
mi pour  marcher  ? 

3.  Cadences  coupées. 

Olli  fummara  ingens  rupit  pavor,  ^^  j  ^.^ 

tft  in  l'ccefl'u  longo  iccus.  ^^.;.  j     ;^|,! 

Hsc  ubi  diîta  ,  cavum  converfa  cufpiJc  raontem      "i^id.  85. 

Im'^ulii  in  laïus. 

Ipfus  anre  oculos  ingens  à  verticc  pontus  j^jj  j^g 

In  pup.jm  ferit  :  excucitur  1   pronufque  magifter 

Volviuir  in  capur. 

nia   noto   citius    voîitcriqae  f^gi.ta  j^n.  S-  î4^« 
Ad  tetrani  fugit  ,  5i  porta  fe  condidit'alto 

Si.nul  hjEC  dicens  attollit  in  agtum  _^i.  ir,  £<ii 
Se  fémur. 

Tali  remigio  navis  fe  tatda  movebat  :  JE.i.  S»  iSc. 

Veia  façjt  tamea. 

4.  Eli  fions. 

L'élifion  eft  une  des  chofes  qui  con- 
tribuent le  plus  à  la  beauté  des  vers.  Elle 
fert  également  pour  rendre  le  nombre 
doux  ,  coulant ,  rude  ,  majefcueux  ,  fé- 
lon la  différence  des  objets  qu'on  veut 
exprimer, 

^4 
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Ec,  J.  78.      Phyllida  amo  ante  alias, 

G.  ».  4S6,         Fliimina  araem  fylvafque  inglorius. 

iG.  1.  84.  Sacpe  ctiam  fteriles  incendere  piofuit  agros, 

•^Ën.  z.  137.  Scandit  fatalis   machina  muros 

Foeta  arrais, 

Thid-  Î14.      Arma  amens  capio. 

>E/j-  4.  68  8.      Illa  graves  oculos  conata  attollere  ,  ruifus 

Déficit. 

JEn- (.'  157-      Spelunca  alta  fuit, 

Iviâ.  $r6.      Quinquaginta  atris  immanis  hiatibushydra, 

G,  1.468.        Impiaque  aeternam  timuerunt  fecula  noftcm, 

iVii.  497.      Gradiaque  effollis  mirabitur  olTa  lepulctis. 

JEa.  !•  S6I.      ^'  regem  aiquacvum  crudeli  vulncte  vidi 

Vitam  exlialantem. 

lV\i.  ^S5'  Totquondam  populis  terrifquc  fiiperbum 

Rcgnatotem    Aliac. 

JEa   lii<l'      Nvmpba  dccus  fluviormn,  aniino  gtatiffima  noftro. 

JEa-  û-  i54»      ^"  quibiis  irapeiium  eft  animorum  ,  umbrasqu» 

filcntcs. 

]c„   ^    ,rt.  Mené  Iliacis    occumbere   campis 

An.    I.  101,  ■  n-    .  1  is.      j        j  , 

Non  potuifle.tuaqiie  animam  liane  etrundcte  dexiiaî 

Mn.%.V9'       Vrgeri  xnolc  hac. 

Il  s'en  feut  bien  que  nous  fendons 
toute  la  douceur  du  nombre  &  de  la 
cadence  dans  les  vers  latins  ,  parce  que 
nous  ne  les  prononçons  pas  comme  fai- 
foient  les  anciens  :  &  peut-êtte  les  défi- 
gurons-nous autant  par  notre  mauvaife 
prononciation  ,  que  les  étrangers  défigu- 
rent nos  vers  par  la  manière  dont  ils  les 
prononcent. 

5.  Cadences  propres  à  peindre  différens 
objets. 

I.  Tristesse.  La  triftefTe  étant  à 
l'ame  ce  que  les  maladies  font  au  corps, 
y  répand  de  la  langueur  &  de  l'abbat- 
tement  ,    &    demande  à  être  exprimée 
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par  des  fpondées  &  par  de  grands  mots, 
qui  donnent  aux  vers  beaucoup  de  len- 
teur 6«:   de  pefanteur. 

Extinûum  Nympha;  ciudeli  funere  Daphnim  ^^»  J»  to» 

Flebant. 

Afili(ftus  vitam  in  tenebris  luftuque  trahebam  ,      ^^-  *•  9*» 

Et  ca/uin  infontis  reecum  iodignabat  amici. 

Cunftsque  profundum  'E"-  S-  ^lU 
îontum   afpeftabant  fientes. 
Et  caligantem  nigra  formidine  lucum.  G'  4«468, 

2.  Joie.  La  joie  au  contraire  étant 
la  vie  ,  la  fanté  ,  le  bonheur  de  l'ame, 
elle  doit  lui  infpirerdes  fentîmens  vifs, 
précipités  j  rapides  ,  qui  exigent  la  rapi- 
dité des  daètyles. 

Saltantes  Satyros  imitabitur  Alphefibœus.  ^  Ec   $.  rj»- 

Juvenum  manus  emicat  arders  /En,  6,  g,. 

Littus  in  Hefperium. 

3 .  Douceur.  Pour  exprimer  la 
douceur  ,  on  choilira  les  mots  où  il  n'en- 
tre prefquc  que  des  voielles,  qui  forment 
beaucoup  de  P/llabes  avec  très-peu  de 
lettres ,  Ôc  dont  les  confonnes  foienr  dou- 
ces &z  coulantes.  On  évitera  les  fyllabes 
compofées  de  plusieurs  confonnes  ,  les. 
éliiions  dures  ,  les  letues  rudes  ôc  af-- 
pirées. 

ilol'iia  luteolâ  pingit  vaccinia  calihâ.  Ec.  r.   ÇO. 

Lanea  dura  niveâ  circumdaïut  infula  vitta,.  G-  î.  487^ 

Vcl  mifta  rubent  ubi  lilia  multâ  /Ea,  ir.  du. 
Alba  rosà. 

lUc  latus  niveum  molli  fultus  hyaclntho.  "Ec.  6-  îî* 

Devencre  locos  lactos,  Se  amœna  vireta  yE-i.  6   6}8;, 
Fortunatorum  ncmorum  ,  federquc  beatas. 

Quîlem  virgineo  deniiefl'am  poUice  âorem  ,^,  IL*  fiSif- 
Scu  mollis  violîe  ,  feu  languentishyacinthi, 

Ri 
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4.  D  u  R  £  T  É.  Pour  faire  ientir  la  dcr- 
reré  ,  on  préférera  ,  i*^'.  Les  mots  qui 
commencent  &  hniflent  par  des  r  ,  com- 
me rigor  ,  rîiiuntnr  :  qui  redoublent  les 
rr  5  fcrri  ferr£.  z°.  On  emploiera  les 
confonnes  rudes  ,  com.m.e  Vx  ,  axis  : 
comme  l'afpirée  /;,  tralut.  50.  On  fe  (èr- 
vira  de  mots  formés  par  l^ailemblage  de 
plulieurs  confonnes  :  junctos.  fracios.  rof- 
tris.  j,*-^.  On  fera  des  élilions  par  la  ren-. 
contre  de  mors  &  de  voielles  donc  Is. 
choc  eft  fort  dur  :  Ergo  ^gn-. 

Tum  ferti  rigor  atque  argutx  lamina  ferrât, 
fo'à  valide  niiens  fub  pondère  faginiis  sxis 
Iniltcfar  ,  &   iunftos  temo  trahit  sreus  arbes^ 
irgo  xgtèroftris  terrain  rimantur, 

Namque  morantcs- 
Msrtius  ille  aeris  rauci  c^nor  increpat  ,  Se  yox 
Auditur  frados  fcnitas  imitaia  tubarum. 
Jranguntnr  remi, 

H  ne  exaudifi  geuiitiis  ,&  fsva  fonare 
Verbeja  :  curn  'tridor  fe:ii ,  tiaiVsque  catena:. 
Ura  ouines  lucre,  ac  loium  (pumare  rcduclis 
Convuirum  remis   xoftiifque   tridentibus   xquor;. 

5.  LÉGÈRETÉ..  Lés    daâ-y'es   font 
propres  à  exprimer  la  légèreté. 

93»  Tum  curfibus  auras- 

Provocet ,  ac  per  aperta  volans  ctu  liber  habenis 
^qiiora  >  vix  liur.n  a  vefiigia  ponat  arenâ. 

139.        Inde  ubi  claia  dedii  fonituiu  luha  ,  finibus  omnes-, 
Haud  mora  ,  proHluere  fuis  :   fcrit  a;theia  clamer, 
Moï  aerç  lapfa  quitte 

i;6.        Radit  iter  liquidlim.  clercs  neque  commovetalas, 
CLiadiupedan.c  j^uticraionitu  quatit  ungula  câin- 

6.  Pesa       ;e  y  r,.  Elle,  demande,  des. 
Spondées,, 
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Illi  intci  fefc  mngna  \i  biachia  toUunt  G.  4,  if.ft 

la  aumeriun  ,  vtrlanrque  tenaci  foicipc  fcrri:ni, 
Agiicola  inctirvo  teriim  mciitiis  aratto  G,  l.  494^ 

Exefa  invenict  fcabrâ  lubigine  tela, 

6.  Cadences ,  oh  les  mots  placés  h  la  fin 
ont  tme  force  ou  une  grâce  particulière. 

Les  mors  auifî  placés  produifent  cet 
effet  ,  parce  qu'ils  achèvent  de  donner 
au  tableau  le  dernier  coup  de  pinceau  : 
ou  parce  qu'ils  ajoutent  même  un  nou- 
veau traira  une  pcn'ée  qu'on  croioit  dé- 
jà parfaite  ,  qu'ils  fervent  à  la  mieux  ca- 
ractériler  ,  6c  à  rendre  l'efprit  de  l'audi- 
teur attentif  à  ce  qu'elle  a  de  plus  im- 
portant 5c  de  plus  intérefl'ant. 

Vox  quoque  per  lucos  vulgô  cxaudita  filentes  G   i.  4-£: 

îngens. 

Hi  luir.nio  in  fluftu   pendent.  J£.n-  i.  nov 

Qùirto  terra  die  nrimùm  ie  attoUcre  tandem  -«E.-i.  3   is^^>.. 

Vifa  ,  aperiri  procuj  incnces. 

■Vidi  egoir.ec  duo  de  numeio  cura  corpoia  noftzo         ll^i   6-3. 

Tienfa  luanu  magnâ  ,  &c, 

Jacuitquc  per    anirum  l[iiC\i, 

Imrcenfum, 

Coriipii  cxreinplo  iEneas ,  avidufquc  refringit        JLa.  6,  x:o»- 
Cur.ctinteir. 

Nucc  crancs  terient  auiae  ,  fonus  excitât  omnis        Al.r.- 1.  yiS- 
Sulpenfum.  » 

Naiiique   humeris   de  more  habilem   fufpcndciat  /£."..  i.  «.it- 

aicum 
Veoatrix. 

Et  iiiediis  propeias  Aquilonibus  ire  per  akuia       ^'E^j.  ^j.  210^. 
Ciudclis  ' 

Sed  lum  fotte  cava  dum   pecfonat  iquori  concha  JZ.r^-  it  ij.it^ 
Dcmens,  5i  cauru  vocat  in  ceitKtriina  divo». 
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§.  II. 

Du     STILE    POÉtIQ^UE. 

La  POESIE  a  un  Ungage  qui  lui 
cft  particulier  ,  &  qui  cft  rrès  différent 
de  celui  de  la  profe.  Comme  les  poètes 
,  dans  leurs  ouvrages  fe  propofcnt  princi- 
palement de  plaire  ,  de  toucher  ,  d'éle- 
ver l'ame  ,  de  lui  infpirer  de  grands  fen- 
timens  ,  ôc  de  remuer  les  pallions  ;  on 
leur  permet  des  expreffions  plus  hardies, 
des  manières  de  parler  plus  éloignées 
de  Pufage  commun  ,  des  répétitions  plus 
fréquentes  ,  des  épithétes  plus  libres  ,  des 
defcriptions  plus  ornées  &  plus  éten- 
dues. Ce  font  là  comm.e  les  couleurs, 
dont  la  poéfie  ,  qui  eft  une  peinture  par- 
lante ,  fe  fert  pour  peindre  au  vif  &  au 
naturel  les  images  des  cbofes  dont  elle 
paile.  C'cft  ce  qu'il  faut  bien  faire  ob- 
ferver  aux  jeunes  gens  dans  la  lecture 
des  poètes.  J'en  apporterai  quelques 
exemples  qui  pourront  leur  fervir  à  dé- 
mêler d'eux-mêmes  ôc  à  fentirles  beau- 
tés de  la  poéfie. 

I.  Expressions   poetiq^ues. 

J'en  choifirai  une  feule  ,  &  je  tâcherai 
de  faire  voir  l'ufage  qu'en  a  fait  Vir- 
gile pour  j:cindre  différens  tableaux, 
Ç'cH  le  TCiQi^er.dere^ 
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Ite  œci  ,  quondam  felix  pecus  ,  ite  capellx.  £f.  i,  75, 

Non  ego  vos  pofthac  viridi  projetas  in  antro 
Dun'.ofa  pendeic  piccul  de  lupc  videbo. 

Le  poète  pouvoir  mettre.  Non  ego  vos 
ait  A  pafcentes  rupe  videbo.  Ce  mot  pende- 
re ,  reprefeiite  merveilleufement  les  chè- 
vres qui  paroilfent  de  loin  comme  Tuf- 
pendues  fur  une  colline  efcarpée  Quel- 
les paillent. 

Hi  fummo  in  fluifku  pendent  ,  his  unda  dehifcCflS _^I5,  i,|j^ 
Terrani  inter  fluftus  apeiit. 

Q_a'on  rubflitue  ,  /;/  fummo  in  fluéïu  ap- 
parent ,  l'image  de  la  beauté  dirparoillènt. 
Elles  confiftent  dans  ce  mot  ,  pendent  ; 
&c  dans  le  lieu  où  il  eft  placé.  Car  ,  ht 
pendent  fummo  in  p{éiu  ,  ne  produit  plus 
le  même  effet. 

Pendent  opéra  interrupta  ,   mirxqne  JEn.  4.  tt» 
Murorum  ingénies  ,  a:quataque  machina  cœlc 

Il  faut  avouer  que  toutes  les  expref- 
fions  ici  font  fort  poétiques.  Adin^  in- 
gentes  murorum  ,  pour  dire  de  hautes  mu- 
railles ,  qui  femblent  menacer  le  ciel. 
Mais  le  mot  >  pendens ,  relève  bien  cette 
defcription.  Quelle  grâce  y  auroit-il ,  fi 
l'on  mettoit ,  manent  opéra  interrupta  ? 

Ironte  fub  adveifa  fcopulis  pendentibus  antrum.    », 

JNe  croit- on  pas  vou-  ces  rochers  lul- 
pendus  s'avancer  en  l'air ,  &  former  une 
voûte  naturelle  ? 

Ut  pronus  Ipendcas  in  vetbeia  telo  _,  ^^i 

Admonuit  bijugos.  ■^"'  ^^'> 

îîec  fie  immiffis  aurigaîundantia  lora 
Concufl'eic  jugis ,  pioniquc  in  vcibera  pendent.    ■^"'  ^'  ***' 
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Y  a-t-il  tableau  qui  puilTè  mieux  pein- 
dre l'adion  àc  i'acdtude  d\in  cochef 
courbé  lur  Tes  chevaux  pour  les  faire 
avancer  à  grands  coups  de  fouets  ? 

3yiî  9.  $<îi,  Simiil  arripit    ipfum 

PcnJentem,  &  magna  mûri  cuin  pane  revellic. 

L'efprii:  ôc  l'oreille  (entent  bien  ici 
la  force  «S:  la  gra.;e  de  ce  mot ,  peiu 
dcntem. 

|^«  4j  78»         lliacos  itetum  démens  audire  labores 

ExpoTcit  ,  pcnjctcj'je  iterum  narrantisab  ore. 

Il  n'eft  pas  poilîbie  de  mieux  expri^ 

^_  mer  la  vive  attention    d'une    perlonnc 

qui  en  écoute  une  aurre  avec  plaifir    ^ 

qui  demeure  immobile ,  attachée  &  com^ 

me  iulpendue  à  fa  bouche. 

^.  8-  «iC.       Fccerat  &  viridi  fœtam  M,,ottis  in  anfro 

Procubmffe  lupara  :  gem.nos  huic  uhera  circum 
Ludeie  pendenics  puexos  &  u„^\■.^,J^  «-ucum 
Impavides,  ^  '  ^  l^mottc  matrem 

Quelle  peinture  !  Quelle  vivacité  ! 
Mais  l'exemple  qui  fuit,  fournit  une  ima-- 
ge  encore  in finim.ent  plus  grncieure,&: 
qui  eft  puifée  dans  la  na'ture  même. 
Un  père  qui  veut  baifer  Ton  enfant  ,  fé 
courbe  vers  lui ,  &  quand  ^enfant  a  mis 
Tes  tendres  bras  autour  de  fon  cou  ,  le 
pcre  fe  relève ,  &  le  tient  ainfi  fufpen- 
du.  Le  mot  pendçreCuSit  feul  pour  pela-- 
dre  cette  image. 

--  î.  513.  Interea  dulces  pendent  circum  ofcula  nati. 
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11  en  eft  ainli  de  mille  autres  expief- 

fions  poétiques  ,  dont  on  doit  faire  re* 

marquer  aux  jeunes  gens  ou  l'agrément, 

ou  l'énergie. 

II.    Tours    Poeti  q_u  e  s. 

C'eft  dans  certains  tours  5c  dans  cer- 
taines manières  de  parler  que  confifte 
proprement  !e  langage  qui  ell:  particu- 
lier à  la  poélle  ,  ôc  qui  la  diiungue  de 
la  profe  :  car  prefque  tous  les  mots  font 
communs  à  l'une  &  à  l'autre.  Ce  font:: 
ces  fortes  de  tours  6c  de  locutions  qui 
font  l'agrément  de  la  richeflè  de  la  poé- 
fîe.  C'ert  par  ià  qu'elle  trouve  le  moien 
de  varier  inFaiimencledifcourSj  de  mon- 
trer le  même  objet  fous  mille  difFéren- 
tes  faces  toujours  nouvelles ,  de  préfen- 
ter  par-tout  des  images  riantes ,  de  par- 
ler aux  (èns  &  à  l'imagination  un  lan- 
gage qui  leur  convienne  ,  de  dire  les 
plus  petites  chofes  avec  agrément ,  ôc  les 
plus  grandes  avec  une  nobleflè  Se  une 
majefté  qui  en  foutienne  toute  la  gran- 
deur &c  tout  le  poids.  Qiielques  exem- 
ples éclairciront  ce  que  je  viens  de  dire 
I.  Labourer,  cultiver  la  terre  j  ^r^r^ 
colère  tcrram  ;  eft  une  manière  de  par- 
ler ,  qui  en  profe  n'eft  pas  fufceptible 
de  beaucoup  de  tours  différens  ,  mais 
qui  peut  être  beaucoup  diverfifiée  en  vers 
&  que  Virgile  en  effet  a  exprimée  eu 
bien  des  manières.  J'en  raporterai  une 
partie  p  zïm  gus  l,es  jeunes  gciis  ap^rcust 
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nciit  comment  une  même  chofe  ,  con- 
iîdérée  fous  -différens  points  de  vue  ,  du- 
coté  des  inftrumens ,  de  la  manière  ,  des 
circonftances  ,  des  effets  ,  peut  être  va- 
riée à  Tinfini. 

ff  r«  4T.  Depreflb  incipiat  jam  tum  raihi  taurus  aratro 

Ingeiuere  ,  &  fiilco  attritus  fplcndefcere  vorrer. 
Ihid-  çg.  Excrcetque  frequens  tcllutem,  atque  impcrat  aivis,, 

2hid-  115,         Ante  Jovem  nuUi  fubigcbant  arva  coloni. 
Ibid.  içs  Qijod  nilî  &  alîiduis  tciram   inTeftabeie  roftris. 

Ibid  147.         Puma  Ceres  ferto  mortales  verteie  ter:am 
lbid-i\l.  Infiiitait....  incumbere  aiatiis, 

G   1.  SI  j.         Agricola  incurvo  terrain  dirnovit  aratro. 
G  î,  160,  Scindere  terram  ,. 

Et  campum  horremem  fcaftis  inverteie  glcbis, 
î^'i.  Ergo  îEgre  roftris  terram  rimanîur. 

2.  On  peut  remarquer  en  combien^ 
de  manières  différentes  Virgile  décric  la 
navigation. 

rf.  I.  iiO.  Non  aliter  quàm  qui  adverfo  vix  flumine  Icmbnnt 

Renugiis  lubigit. 
Ibid-  tS4,  £t  quando  infidum  remis  impellcrc  marmor 

-Conveniat. 
G,  1.  jo}.         Sollicitant  alii  remis  fréta  cœca. 
«!"■  I.  î9-         Vêla  dabant  laeti ,  ?c  fpumas  falis  zie  ruebant. 
•/E"-  îi^i»      Vêla   damus   ,    vaRumque   cava    tiabe    curiimusv 

iquor. 
toia.  107.         Vela  cadunt,  remis  infjrgimusrhaud  mota,  naurae 

Adnixi  torquent  fpumas  ,&  cœrula  vcrrunt. 
Ibii   $\o.         Tentamurque  viam  ,  &  veloruiu  panciiicus  alas. 
Ibii-  ;9C-  Certatirtj  tocii  feriunt  mare,  5c  aequora  veriunt, 

Ihid.  668»        Verrimus  Se  proni  certantibus  zquora  remis. 
tE-'*   S-  2-  Fluftus  atro3  aquilone  fecabat. 

Ibid.  it^O'  Fent  xihcraclamoî 

Nauticus  :  addnftis  fpamant  fréta  verfa  iacertis. 
lofirïdunt  pariter  fulcos  ;  totumque  dehifcit 
„..  Convulfum  remis  roftrilquc  triientibus  iquor, 

^la- 19^7,  Q[]j  certamire  fumm<p 

Procumbunt:  vaftis  tremit  iftibûs  ïica  pupjis^ 
fubtiahiturque  rolum. 
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Cum  venti  pofuere  ,  omiiifque  repente  rcfcdit       iCn,  7-^7* 

Flatus,  &  in  leiito  luftantai  marmore  tonfe. 

Inftat  aquae....  &  longà  fulcat  maria  alta  carinâ,      JEn  lo.l^ft 

3.  Une  des  manières  les  plus  ordinai- 
res aux  poéces,  c'eft  de  décrire  les  cho- 
fes  par  leurs  effets  ,  ou  par  leurs  cir- 
conllances. 

Au  lieu  de  dire  ,  une  terre  qui  fe  fera 
repofee  une  année ,  reportera  Leauccup  de 
froment  l'année  fuivante  ;  le  poète  dit  : 
une  terre  qui  a  fenti  deux  étés  &c  deux 
hivers  ,  répond  pleinement  aux  vœux  de 
l'avide  laboureur  ,  &  produit  une  fi 
abondante  moillbn  ,  que  les  greniers  ne 
peuvent  en  fupporrer  le  poids. 

nia  feges  demum  votis  refpondet  avari  Ç^  j^  ^-^ 

Agricolar  :  bis  quac  folem,  bis  ftigora  fenfit. 
lUJuï  irTmenfï  rupexunt  hortca  méfies. 

Pour  dire  ,  //  r^'j  avait  point  encore  eu 
de  guerre  :  On  n'avoic  point  encore  en- 
tendu le  Ton  efFraiant  des  trompettes  , 
ni  le  bruit  pétillant  des  épées  qu'on  for- 
ge fur  les  enclumes. 

Nccdum  etiam  audicrant  inflaii  daflîca  ,  necdum  G»  !•  J}f« 
ImpoCtos  duris  ciepitare  ircudibus  enfcs. 

On  et  oit  en  hiver  :  L'hiver  par  la  ri- 
gueur du  froid  failbit  fendre  les  pierres^ 
ik  arrétoit  par  fes  glaces  comme  par  un 
frein  le  cours  rapide  des  eaux. 

Et  cùm  triftis  hiems  etiam  nunc  frigore  faxa  (j,  ^,  jjj. 

Rumperet ,  &  glacie  curlus  frenaret  aquamm, 

III.  RÉPÉTITIONS. 

I    L  E  S  répétitions  ont  beaucoup  de  gra^ 
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ce  dans  la  pcéfie.  On  les  emploie  012 
pour  la  fimple  élégance  ,  &  pour  rendre 
ja  verlification  plus  agréable  :  ou  pour 
inhiler  plus  fortement  fur  ce  que  l'on 
dit  :  ou  pour  exprimer  les  fcntimcns  ,  &C 
pour  penidre  les  pallions. 

1.  Répétitions   qut  ne  fervent  qu'à 

l'élégance. 

Ec-  7.  4. 
iEnio.180.      Ambo  florenics  aetaîibus  ,  Arccdes  ambo. 

Scquituipulcheirimus  Aftur 
&B-  1,  688.      ■^""''  ^1"o  fidens. 

Falle  dolo,  &  nctos  pieii  paei  indue  vultus. 

2.  Répétitions  qui  fervent  a  appuier 

fortement  fur  un  éjet. 

tt.  4-  58. 

Pan  etiam  Aicadia  irecuiij  fi  juc'ice  certet  , 
R.  10.  II,  PaJî  t'.ïam  Arcedi-i  dicit  iî  JMÎicc  vJtlum.     ' 

Nam  ntque  ParnaHî  vobis  ju|a  .  aara  r.eque  Pinçîl 
«£/*•  6  8/î  ^^^*  moram  fecei*. 

BcHa  ,  horrida  bella  , 

Et  multo  Tybrira  fpumar.tcin  farguine  cctno.- 

Il  y  a  une  autre  forte  de  répétition 
fort  ordinaire  aux  poètes ,  c]ui  a *en  mê- 
me tcms  beaucoup  de  grâce  c<  beaucoup 
de  force.  Au  lieu  de  dire  qu'un  homme 
a  tenté  plufieurs fois  quelque  chofe  ,  mais 
^  inutilement  ;  ils  difent  :  Trois  fois  il 
voulut  faire  telle  chofe  ,  trois  fois  il  fur 
obligé  d'y  renoncer. 
9, 1.  lit'  "^^^  ^""*  conati  iruponere  Pelio  Offam 

Sciiicet  ,  atque  Oilk  fiondofum  involvere  Olym- 

pum   : 
T«r  Paier  escrudos  disjecit  fulmine  montes. 
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Ter  ftuftra  comprenfa  manus  cffugit  imago  > 
Par  Icvibiis  vernis  ,  volucrique  fimillima  lomno. 

Ter  totum  fervidus  iia  A.a,  5.  H9' 
LuHrat  Avcntini  ir.ontem  ;  ter  fàxca  tentât 
Limina  nequicquam  ,  ter  felTus  valle  refcdit, 

r  Virgile  dans  le  fixième  livre  de  l'Enéi- 
de ,  pour  marquer  que  la  douleur  em- 
pêcha Dédale  de  peindre  la  chure  fu- 
neite  de  Ton  hls  Icare  ,  emploie  bien  à 
propos  la  figure  dont  nous  parlons  ici. 
L'endroit  ell  un  des  plus  beaux  de  ce 
poéce. 

Tu  quoquc  magnara 
Partcm  opère  in  tanto  ,  llnctet  dolor  ,  Icaïc,  ha-  JE.n,6'  )•> 
beies.  V 

Bis  conatus  erat  cafus  efEngcre  in  aiiio  , 
Bis  patiis  cecidere  manus. 

Combien  ceite  apoftrophe  à  Icare  eft- 
cUe  tendre  î  Qiielle  délicatelTe  dans  ce 
tour ,  fincret  dobr ,  au  lieu  de  dire  ,  Ji 
dolor  fivijfet  !  Mais  y  a-t-il  rien  de  plus 
achevé  que  les  deux  vers  qui  iuivent  ? 
Deux  fois  ce  père  infortuné  s'efforça  de 
repréfemer  fur  l'or  la  trifte  avamurede 
Ton  fils  ;  Se  deux  fois  fes  mains  paternel- 
les tombèrent.  Cette  épithéte  ,  patrie 
manus  eft  d'un  goût  exquis. 

5.  Répétitions  qui  fervent  à  exprimer 
les  fentiinens ,  les  pa/fions. 

Dans    Ntonnement   &    la  furprife. 

Miratur  molem  -îneas ,  magnalia  quondam  ;  J^^  j  ^j- 

Miratur  portas  ,  fttepituir.quc  ,   &.  firata   viarum. 
Aîirsniurdona  JEn^x  i  mirantur  lulum,  ihiij  ^^j^ 

Lnbitur  unda  vadis  abies  ,  miranim  ôc  ij.çd*  >         ^n  i-  qÛ 
Miutui  ncmus  inluetuip  ,  dcc 
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PaJJlons  tendres  &  vives. 

"Ëc.  8.  41-  Ut  vidi  ,  ut  perii  !  ut  me  malus  abftulit  crror  î 

iE»  3,  489.      O  mihi  fola  mri  fuper  AftyanafUs  imago. 

Sic  oculos  ,  fie  âUe  manus  •.  fie  ora  feiebat. 
J£.n-  2,  40St      ■^'^  cœlum  tendens  ardenria  lumina  ftuftra  : 

Luioina  ,  nam  teneias  aceibant  vincula  palmas» 

Pour  la  triflejje. 

E^l'Jp.  Tityrus  hinc  aberar.  Tpfs  te,  Tityre  ,   pinus  , 

I;)fi  !c  fontes  î  ipfa   hic  arbufta  vocabant. 

&li'  7>  7i9»  Te  nenms  Angiii^  ,  vitrea  t«  Fucinuî  unda  , 
Te  li(juidi  âevete  lacus. 

Pour  la  joie. 

'jEn.  X.  511.      Cùm  ptocul  obfcuros  colles ,  humilcmque  vidcmu» 
Italiam.  Italiaiu  pri-nus  conclamat  Achates. 
Italiara  Uto  fccii  clamore  falutant. 

IV.   Epithetes. 

Les  épithétes  conrribuent  beaucoup  à  la 
'^mntîl.lth  beauté    des  vers.    Qiïincilien    remarque 
8.  cap.  6.    *  que  les  poètes  s'en  fervent  Se  plus  iou- 
vent  Se   plus  librement  que  les  orateurs. 
Plus  fouvent  •■,  car  en  profe   un  difcours 
trop  chargé  d'épithétes  eft  un  grand  dé- 
faut; au  lieu  que  dans  lapoéiîe  elles  pro- 
duifent  toujours  un  bel  effet  ,   quoique 
fort  multipliées.  Plus  librement  :  car  chez 
les  poéces  il  fuirit  qu'une  épithéte  con^ 
vienne  au  mot  auquel  elle  fe  raporte  ; 
Mn      i6i  ^^"'^  ^^^  ^^^^  P^^^  dentés  albi  ,  humida 
Ç.  j.  3(5^.  *  vina  :  mais  en  profe  toute  épithéte  qui 
ne  produit  aucun  effet  ,  Se  qui  n'ajou- 
te rien  à  la  chofe  dont   on  parle  ,  eft 
vicieufe.    Il  fàut    avouer   qu'on    troy.- 
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ve  quelquefois  chez  les  poètes  grecs  éc 
&  latins  de  ces  fortes  d'épichétes  que  la 
juftcflè  (Se  la  déLcareilè  de  la  langue  firan- 
çoife  ne  pardonneroient  pointa  nos  poè- 
tes :  mais  cela  eft  rare  ,  &  ils  nous  en 
dédommagent  avantageuièment  par  cet- 
te foule  de  belles  épithétes  dont  leurs 
vers  font  remplis.  J'en  raporterai  ici 
quelques-unes  ,  fans  garder  d'autre  or- 
dre que  celui  des  livres  de  Virgile  donc 
elles  font  tirées. 

Labituriofelix  ftudioium  ,  atque  iramemor  herbae  Q,  i.'  49$^ 

Viftor  cquus, 

Ahcreric  maculis  auro  fqualcntibus  ardens ,  G- 4.  J»I» 

Et  rutilis  clarus  Iquatris  ;  ille  horridus  alter 

Dcrfjdia  ,  laramque  traliens  inglorius  alvum. 

Sed  patcr  oinnipotcns  fpeluncis  abdidit  airis  >  jEn.  i,  <Î4, 

Hoc  mctuens. 

îonto  nox  incubât  atra.    j^jj,  ^j. 

Ces  deux  derniers  exemples  montrent 
quelle  force  a  Pépiihéte  placée  après  le 
fubftantif. 

Ille  impiger  haiifit  ihli.  74a, 
Spuitiantcm  pateram  -,  Se  pleno  fe  proluit  auro. 
Ardentefque  oculos  Tuôefti  fanguine  &  igni  ,         J£,n.  t.  llfi^ 
Sibila    laiiibebant  linguis  vibiantibus  01a. 
Arma  dm  lenior  defucta  trcmentibus  acvo  jtjd,  jCÇ» 

Circurodat  nequicquara  humeris,  6c  inutile  ferrum 
Cingitur. 

Intenti  expeftant  fignum  ,  exultantiaque  hiurit      yg^-  î.  IÎ7« 
Corda  pavor  pulfans ,  laudumque  ancfta  cupido. 

Pars  ingenti   fubiere  feretro  ,  JE.n.6.  22î« 

Trifte  cûiniftetium  ;  2c  fubjcftam   niore  parentum 
Avcrfi  tenucif  ficem. 

Rofttoque   immanis  vultur   obunco  HH^  jo»^ 
Imtnortale  iecut  rundens,  fecundaque  pœnis 
Vifcera,  rimaturque  epuUs,  habitatquc  fub  alto 
Pcftoic  ;  ncc  ûbtis  requies  dstut  ulla  renaiis. 


3i6  D  Ê  LA    Poésie. 

nie  (  7/  s^agit  d'un  cerf  ^u'on  avoic  rendu  f:.mHîer.  ) 
llle  manum  paviens ,  uienlxque  afluetns  hetili , 
Eirabat  Tylvis  :  rutrufque  aJ  limina  nota 
Ipfe  domuin  fera  quamvis  le  noftc  feicbat. 
Sed  mihi  tarda  gelu  ,  l'eclifque  effœra  Icneûus 
Invidct  impejiuir.  >  fe^xque  ad  foi  lia  vires 

Et  pontcrn  indignatus  Araxesi 
Tela  manu  jam  tum  tenerâ  pueiilia  toilit. 

V,  Descriptions  et  Narrations. 

C  E  s  T  principalement  dans  les  def- 
criptions  &c  dans  les  narrations  que  pa- 
roit  l'élégance  &  la  vivacité  du  ftile 
poétique.  ïl  y  en  a  de  plus  courtes ,  d'au- 
tres plus  longues.  J'apporterai  quelques 
exemples  de  l'un  &:  de  l'autre  genre. 

I.  DefmptioKs  courtes. 

Virgile  peint  merveilleu(ement  en 
peu  de  vers  la  triftefîe  d'un  laboureur 
qui  venoit  de  perdre  par  la  pefte  l'un  de 
fes  bœufs. 

It  triftis  aratoi 
Moerentcm  abjangens  ftaterna  morte  juvencum  , 
Atque  opcrc  in  medio  defixa  relinquit  aratia. 

On  croit  voir  dans  les  vers  fuivans 
ces  pauvres  malheureux  qui  deman- 
doient  avec  inftance  à  palier  l'Aclié- 
ron  ;  . 

Stabant  orantes  primi  tranfmittere  curfum  , 
Tendebantquc  nianus  ripjc  ultcnoris  amoïc, 

Enée  dans  les  enfers  avoit  tâché  par 
un  difcours  liumble  Se  touchant  d'appai- 
fer  Didon.  Cette  prihcelïè  ,  après  avoir 
laiicé  contre  lui  des  regards  pleins  4s 
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^épit  &  de  fureur  ,  décourna  îe  vifage  , 
tinc  les  yeux  fixement  attachés  à  terre  , 
&:  enàn  le  quitta  brufquement  fans  lui 
avoir  répondu  un  feul  mot.  Tout  cela 
eft  décrit  eii  très  peu  de  mors.  Mais 
le  filence  qvie  le  Poste  fait  ici  garder 
a  Didon  ,  erface  toutes  les  autres  beau- 
tés. 

TaliSus  ^neas  ardentem  &  torva  tuentem 

Lcnibic  diiftis  animum  ,  lacrymafque  ciebat,  '^'''^'  4^7» 

lUa  (blo  fixos  oculos  averla  tenebar ... 

Tandem  proripuit  fe  le  ,  atque  ini.Tiica  reFugit 

In  nexnus  umbiifcrum, 

2.  Amarrerions  plus  étsndiies. 

Pen  choifirai  une  feule  ,  tirée  du  qua- 
trième livre  des  Georgiques ,  où  Virgile 
décrit  Phiftoire  d'Eurydice  &  d^Orphée  : 
&  je  n'en  raportcrai  que  quelques  mor- 
ceaux les  plus  remarquables,  dont  je  tâ- 
cherai de  faire  fentir  la  beauté. 

Ipfc  cava  folans  xgrura  teftudinc  amorem  ,  _ 

Te,  diiîcis  conjjx,  te  folo  in  lictore  fecam  ,  ^'  ^'  ^°% 

Te  venJente  die  ,  te  decedcnte  canebat. 

Cela  fignifie  amplement  :  Orpheus  cU 
thara  dolorejn  leuiens ,  die  ac  nocle  'conjugem 
(xJubAt  ;  &  c'ell:  ainfi  qu'on  donneroit 
aux  jeunes gens'une  matière  de  versàcom- 
pofer.  Lliabileté  confiée  à  donner  à  ces 
penfées  &  à  ces  expreffions  très  fimples 
wn  tour  poécique.  Cava  îefiudine  cfl:  bien 
plus  élégant  queCithara.  yEgrmn  afmrem 
marque  bien  mieux  la  vive  douleur 
d^Orphée  que    toute    autre  exprefTion. 
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Mais  la  principale  beaucé  paroit  dans  les 
deux  vers  fuivans.  L'apollrophe  a  quel- 
que chofe  de  cendre  &c  de  touchant ,  ÔC 
femble  en  quelque  iorte  rendre  Eurydice 
préfente  :  Te  ,  dulcis  conjux.  Et  que  ne 
dit  point  cette  épithére  ,  dulcis  !  Le  même 
mot  répété  quatre  fois  en  deux  vers  te , 
dulcis  conjux  ,  te  ,  ôrc.  marque  bien 
qu'Eurydice  étoit  le  feul  objet  dont  Or- 
phée s'occupâc.  Solo  initîtore [ecnrn  ,  n'eft 
pas  indiffèrent.  Ov\  fait  que  la  folitude  & 
les  lieux  déferts  font  foit  propres  à  en- 
tretenir la  douleur. 


467.  Txnarias  etiam  fauces  ,  alta  oftia  Ditis. 

Et  caligantem  nigra  forinidine  lucum 
Ingreflus,  manclquc  adiit ,  regcmtjue  ttcmcEdum  » 
Nefciaque  humauis  ptecLbus  manluefcere  cotda. 

Ces  quatre  vers  fe  réduifent  à  cette 
feule  penfée  :  Quin  etiam  Orpheus  inféras 
fedes  penetravit.  Le  poète  pour  étendre 
cette  penfée  ,  fait  un  petit  dénombre- 
ment de  ce  qui  fe  trouve  dans  les  enfers. 
Se  choifit  ce  qu'il  y  avoit  de  plus  capa- 
ble d'intimider  Orphée.  Le  dernier  vers 
marque  parfaitement  le  cara6tère  des  di- 
vinités de  l'enfer  inflexibles  de  inexora- 
bles. Ce  vers  ,  £t  caligantetn  nigra  for-^ 
midine  liicmn  ,  eft  admirable  &  pour  le 
choix  des  mots ,  &  pour  la  cadence  , 
toute  compofée  de  fpondées.  Nigra  for- 
midine  ,  eft  fort  élégant  pour  marquer 
l'ombre  épaiffe  des  arbres  qui  inlpire 
de  l'horreur. 

Quia 
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Quin  ipfi  ftupiicre  doinus  ,  atque  intima  iethi  îHi.  4'* 

Taitara  ,  i;s.iuit;ol<.]ue  implexa:  crinibus  angues 
Eumenidc^;   teiitrirque  inhiaus  tria  Cetbcius  ora  ,' 
Atque  Isionei  vciuo  rota  conihut  oibis ... 

Rien  n'efl:   plus    poétique  que  ce  petit 
dénombrement- 

Jamque  pedcm  referens  cafus  cvaferat  omnes  , 
Redditaquc  Eurydice  fuperas  venicbat  ad    auras 
Ponè  fequens  ;  (  namque  hanc   dederat  Froferpina 

legem  ) 
Cùm  fubita  incautum  dementia  cepit  amantem: 
Ignolcenda  quidem      fcircnt  fi  ignolceie  Mânes 
Rcftiiit  ,  Eurydicenque  fuam  ,  jiia  luce  fub  ipfa  , 
Immemo^  heu  !  vsftuique  animi  relpfxit    Ibi  omnis 
Effufus  labor ,  atque  immitis  rupta  tyranni 
FiKdera  ,  terque  fragor  ftagnis  audiius  Averni^. 
Ilia  ,  Quis  &  me  ,  inquit  ,  mifcram  ,  &  te  perdidit 

O  pheu  J 
Quis  tantus  furor  ?  En  iteium  crudelia  rétro 
Fata  vocr.nt     condiique  nataniia  lumina  romnu?, 
Jamque  vale  :  feror  insenti  ciicumdpta  nt-.âe , 
Invalidalque  :ibi  tendens  (  heu  1  non  tua  )  palinas. 

On   ne   peut   rien    imaginer   de    plus 
beau  ni  de  plus  achevé  que  ce  récit.   Le 
commencement   peut  fe    réiîuire  à  cette 
propofîfion  (impie  :  Jamque  Etirjdice  pone 
fequem  conjugem  ,   fuperas  ud  auras  venic- 
bat ,   cùm  e.im  Orpheus  rcfpexit.   On  fent 
bien  que   des  deux  parties  qui  compolent 
cette  propofition  ,    la    plus   intéreflante 
eft  le  regard  que  jette  Orphée  fur  Eury- 
dice. Auili   c'eit   à  quoi  Virgile  s'eîl   le 
plus  arrêté.  Tous  les  mors  partent  dans 
ce  vers  :  Ct)m   fuùita   iticautum  démenti  a 
cepit  am.mtem;  &:  la  penfée  eft  infiniment 
relevée  par   le   vers    fuivant  :  Ignofceiidn 
quidem  y  fcirent  fi  ignofcere   A<ïanesAsi3À^ 
Tome  L  S 
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ce  qui  eft  peint  avec  les  couleurs  les 
plus  vives ,  elt  ce  mot ,  Eurjdicen  refpexit. 
L'épithéte  qu'il  donne  à  Eurydice  dit 
tout:  Eurjdicen [iixm  ;  fa  chère  Eurydice. 
Outre  ce  (en s ,  qui  (e  préfente  d'abord  à 
Pcfprit ,  &C  qui  paroit  le  plus  naturel ,  il 
y  en  a  peut  être  un  autre  plus  fecret  6c 
plus  délicat  :  Eurydice  qu'il  croioit  lui  être 
rendue  ,  être  à  lui ,  lui  appartenir  pour 
toujours.  Jum  luce  fub  ipfa  :  Il  touchoit 
au  moment  heureux  où  efFeâ:ivement  il 
en  alloit  être  le  maître.  Immemor  heu  î 
viâufque  animi.  Il  avoit  lontems  combattu 
contre  lui-même  ,  lontems  réfiflé  au  dé- 
fîr  de  jetter  un  regard  fur  Eurydice  : 
mais  enfin  vaincu  par  la  paiïion ,  il  ou- 
blia les  conditions  qu'on  lui  avoit  pre- 
fcrites  ;  le  mot ,  viâus  ,  killè  entendre 
tout  cela. 

Refpexit.  Afin  que  l'efprit  du  ledeur 
demeurât  toujours  fi-ifpendu  jufques-là, 
ce  mot  qui  eil  décifif  ,  &qui  feul  dé- 
termine le  (ens  ,  devoit  être  réfervé  jus- 
qu'à la  fin  y  &  l'on  peut  dire  que  c'eO: 
comme  le  dernier  trait  &  le  derniei* 
coup  de  pinceau  qui  achève  cette  pein- 
ture inimitable. 

Le  petit  difcours  d'Eurydice  eft  d'une 
beauté  &  d'une  délicatefîe  qu'on  ne  peut 
allez   admirer. 

Rien  n'auroit  été  plus  froid  que  cet- 
te tranfition  ordinaire  :  IIU  fie  loquitur: 
Qui  s  ,  &c.  Ce  tour  eft  bien  plus  vif  : 
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'fîLt  ,  qtiis  &  me ,  inquiî ,  tttifcram  ,  & 
te  perdidit  Orpheu  f 

Y  a-t-il  rien  de  plus  poétique  que  cet- 
te phrafe  :  £n  iterum  crtidelia  rétro  Fa^ 
tavocaiît ,  conditque  natantia,  lamina  fom' 
nus  ?  pour  dire  :  Voilà  que  je  meurs  une 
leconde  fois. 

La  fin  de  ce  petit  difcours  efface  ^ 
ce  me  fenible  ,  tout  le  refte.  Tout  ce 
que  peut  faire  Euiydice  dans  ce  der- 
nier moment  de  vie  qui  lui  refte  ,  eft  de 
tendre  vers  fon  cher  Orphée  des  mains 
foibles  ôc  moiurantes ,  maintenant  feules 
interprètes  des  fencimens  de  fon  cœur. 
Inv.ilid.ifcjue  tilt  tendens  ,  heu  [  non  tua  , 
falniÀS.  Je  n'entreprens  point  de  faire 
valoir  la  délicaceffe  de  ce  mot  ,  heu  \ 
non  tua  :  il  eft  plus  facile  de  la  fentir, 
que  de  l'expliquer.  Ce  mot  femble  dit 
par  oppofîtion  à  cette  autre  expi-eHion  qui 
a  précédé  :  Eurydlcenque  fuam.  Il  me  fait 
fouvenir  de  deux  beaux  vers  qu'un  éco- 
lier fît  en  Rh.étorique  au  Collège  du 
PlelTis.  Il  s'agifToit  de  décrire  le  retour 
emprefTé  de  S.  Antoine  vers  S.  Paul  qui 
étoit  mort  depuis  que  le  prf3mier  l'avcût 
quitté.  Le  jeune  poète  ,  après  avoir  mar- 
qué l'emprefTcment  de  S.  Antoine  pour 
aller  retrouver  fon  faint  &  refpectable 
ami ,  l'apoftrophoit  ainfî  : 

d'ild  facis ,  Antoni  5  Jf.m  friget  Paulus,  &  altss, 
Iramiftus  Tupcris  ,  nec  jara  tuus,  actigit  arccî. 

J'ai  raporté   cet  endroit  pour   faite 

S     2 
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voir  aux  jeunes  gens  l'ufage  qu'ils  doi- 
vent faire  de  la  iedure  de  Virgile ,  & 
des  beautés  qu'on  leur  y  fait  remarquer. 
Je  n'ofe  achever  cette  narration  ,  de 
peur  de  fatiguer  le  le6teur  par  des  ré- 
flexions qui  pourroient  iembler  ennuieu- 
(es  :  mais  je  ne  puis  m'empécher  de 
tranfcrire  ici  les  beaux  vers  qui  la  ter- 
minent. Il  s'agit  de  la  tête  d'Orphée 
que  les  femmes  de  Thrace  avoient  jet^- 
tée  dans  l'Hébre. 

Tarn  quoque  ,  marmorea  caput  à  cervice  revulfura 
Gargite  eîim  medio  portans  Oeagrius  Hebrus 
Volveret ,  Eurydicen,  vox  ipfa  &  fi  igida  lingua  , 
Ah/  miferam  Eurydicen  ,  anima  fugieme ,  vocabat. 
Eurydicen  toto  referebant  lîumine  ripx. 

Le  poète  pouvoit  dire  limplement  que 
la  tête   d'Orphée  aiant  été   jettée    dans 
l'Hebre  ,  fa  langue  prononçoit  encore  le 
nom  d'Eurydice.  Qiie  de  beautés  en  trois 
vcs  !  Vox   iùfa  :  La  voix  d'Orphée  d'el- 
e-même  ,  &  par  l'habitude  qu'elle  avoir 
contractée  de  prononcer  ce  doux  nom  : 
^  frigide  lingti.t  y  dç  fa  langue  déjà  froi- 
de &   mourante  ,  appelloit    encore  Eu- 
rydice. Cette  épithéte ,  frigida  ,  eft  d'une 
grande    élégance.  Il    eft    ordinaire    aux 
poètes  de  marquer  la  mort  par  le  froid 
5111  en  eft  la  fuite,   yih  !  miferam  £urjf' 
iiccn.  Quelle  tendrefle  dans  cette  répé- 
ition  du  nom  d^Eurydice  ,    dans  l'épi- 
hére  ,  miferam  ,  èc  dans  l'cxclamatioa 
i^ùi  la  précède!  Enfin  cette  t.iple  répé- 
ition  du  nom  d'Eurydice  ,  n'exprime^ 
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t-elle  pas  parfaitement:  la  nature  de  Té- 
cho  ,  qui  répète  plulieurs  fois  le  même 
mot  ? 

Ovide,  en  traitant  la  même  matièie, 
a  rendu  cette  dernière  beauté  d^une  ma- 
nière ditierente,  mais  qui  a  aulïi  beau- 
coup de  grâce  &  de  dclicatelîè. 

Mcmbra  jacent  diverfa  locis:    caput ,  Hebre  ,   Iy_ 

laiiique 
Éxcipis  ,  &  (  niirum  )  medio  dura  labitur  arhne  , 
Flebile  nsfcio  quid  queritut    lyra  :   flebile  lingua 
Muimurat  exanimis  :  refpondcnt  flebile  lipx. 

Il  y  a  fur  Virgile  un  Commentaire  de 
LA  C  E  R  D  A  Jéfuite  ,  qui  eft  fort  pro- 
pre à  faire  entrer  les  jeunes  gens  dans 
le  goût  dont  nous  parlons  ici.  Il  def^ 
cent!  dans  un  grand  détail.  Il  péfe  tou- 
tes les  penfées  ,  quelquefois  toutes  les 
exprefïions  de  ce  poète.  Il  en  fait  fen- 
tir  toutes  les  beautés  &  toutes  les  déli- 
catefîès.  M.  Hcrfan  qui  a  enfeigné  la 
Rhétorique  au  Collège  du  Plefîis  ,  & 
&  qui  étoit  bon  connoifïèur ,  en  faifoit 
grand  cas  ,  de  en  infpiroit  beaucoup 
d'eftime  à  Tes  écoliers.  Scaliger  dans  fa 
Poétique  fait  bien  remarquer  aulïi  tout 
Part  de  Virgile. 

VI.    Harangues. 

Je  pourrois  ,  fur  cet  article  ren- 
voier  aux  règles  que  je  donnerai  dans 
le  tome  fuivant  fur  la  rhétorique  ,  puif- 
qu'elles  conviennent  aufTi  pour  la  plu- 
part à  la  poéfie  :  mais  j'ai  cru  ne  devoir 

S; 
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pas  ici  omettre  enticrement  ce   qui  iC" 

garde    les  harangues  poétiques. 

J'en  choifirai  une  feule  >  &  fort  cour- 
te qui  fuffira  pour  apprendre  aux  jeuneî 
gens  comment  ils  doivent  s'y  prendre  pour 
découvrir  la  force  &  Vénergie  des  difcours 
qui  fe  rencontrent  dans  les  poètes. 

I.e  dilcours  que  j'entreprens  ici  d'ex- 
pliquer eft  celui  de  Junon ,  lorfque  voiant 
les  Troiens  près  d'arriver  en  Italie  mal- 
gré tous  les  efforts  qu'elle  avoit  faits 
pour  traverfcr  leur  deiTein  ,  elle  fe  repro- 
che à  elle-même  fa  foiblelle  &c  fon  im- 
puilîànce. 

Vix  è  confpeau  Siculae  tellurisin  altum 
Vcla-  dabant  Ixti  ,  &  fpuinas  falis  aère  ruebant  : 
Cùm  Juno  sternum  fervans  fub  peftore  vulnus, 
Kic  fecum  :  Mc-ne  incepto  defiftcre  viftam  '. 
Nec  poffe  Italia  Teucrorum  avertcre  regem  '. 
Quippe  vetor  fatis.  Pallas.nc  exurerc  claffcm 
Argivûm  .  atque  ipfos  potuit   fubmergete  pontOj» 
Unius  obnoxam  6c  furias  Ajacis  Oilei  J 
Ipfa  Jovis  rapidum  jaculata  è  nubibus  ignçm  j 
Disiecitque  rates  >  cjcrtitque  aequora  vcniis  ; 
lllum  expirantem  transfixopcftore  flammas 
Turbine  corripuit ,  fcopuloque  irfixit  acuto. 
Aft  ego ,  qux  D-.vûm  incendo  regina  ,  Jovifqnc 
Ft  foror  &  ccnjux,  una  cum  gente  ict  annos 
Bella  gero  :  &  quifqusm  numen  Junonis  adoret 
Prïteiea ,  aut  fupplex  aiis  iroponat  honoiem  ? 

On  peut  diflinguer  dans  ce  difcours. 
de  Junon  ,  l'exorde  ,  la  confirmation ,  la 
pérorai  fon.  . 

Le  récit  qui  le  précède  ,  tout  fimple 
qu'il  eft ,  nous  annonce  un  difcours  ex- 
trêmement emporté  de  violent ,  de  nous. 
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marque  jufqu'oLi  allok  l'aigreur  de  cette 
Déefle  :  Cum  Juno  sternum  fervans  fnb 
pecfore  vulnus^  Hisc  fecum.  Le  poète  ap- 
pelle fou  renentimenc  une  plaie  ,  vulnus  ; 
une  plaie  profonde  ,  [ub  peclore  ;  ancienne 
&  fans  remède  ,  dteruum  :  &  que  cette 
dée(îè  conferve  &  nourrit  avec  foin  dans 
Ton  cœur  ,  fervans. 

HdC  fecum  :  ajoutez  loquitur ,  qui  eft 
foufentendu  ,  vous  éteignez  tout  le  feu 
&  toute  la  vivacité  de  ce  récit. 

E  X  o  R  D  E.  Ade-ne  incœpto  defjfîere 
viciant  !  Ce  commencement  brufque  con- 
vient parfaitement  à  une  dée(Iè  pleine 
d'orgueil  &  de  colère  ,  qui  s'entretenant 
en  elle-même  du  fujct  de  Çon  mécon- 
tentement j  exhale  tout  d'un  coup  par 
ce  difcours  fa  douleur  &  fon  indigna- 
tion. Toutes  les  exprelîions  doivent  être 
pefées.  Me-ne.  Cet  unique  mot  dit  tout , 
&  Junon  elle-même  nous  dcvelopera 
dans  la  fuite  ce  qui  y  eft  renfermé.  /«- 
cœpto  deftjïere  :  qu'une  femme  ,  qu'une 
déelTe,  (&  quelle  déeflèl  )  foit  obligée 
de  renoncer  à  fon  entreprifè.  7iciam  : 
qu'elle  foit  forcée  de  fe  reconnoitre  vain- 
cue ,  malgré  tous  fes  efforts  &  tous  fes 
combats  ;  ôc  qu'elle  voie  fa  rivale  l'em- 
porter fur  elle  ,  &  triompher  de  fa  foi- 
blelîê.  Tous  les  mêm.es  mots  pourroienc 
demeurer  &:  n'avoir  pas  la  même  fo:ce. 
Jnctepto  cogor  defifiere  vicia.  C'eft  ce  mo- 
'  nofyllabe ,  &c  cet  inteirogation    nie-nc  t, 

^4 


3i<>  De  la  Poésie. 

c'ell  cet  infinitif  defiftere ,  qui  ne  paroî^ 
gouverné  de  rien  ,  qui  anime  cette  pen- 
fée  :  &  tel  efl:  le  langage  de  la  colère. 

Nec  pojje  /talia  Teucrorum  avertere  ve- 
gsm\  La  voila  donc  convaincue  d'impuif- 
iance  ,  cette  reine  des  dieux  &  des  hom- 
mes :  nec  poJJe.  Et  cela  dans  quelle  occa- 
fîon  î  Entrcprend-t-elle  de  perdre  un 
roi  puiflant ,  de  Panacher  de  Ton  trône  , 
de  le  chalîèr  de  Tes  Etats  ?  Rien  moins 
que  cela.  Il  ne  s'agit  que  d'éloigner  ,  de 
détourner  de  lltalie  ,  le  cheF  malheureux 
d'un  peuple  vaincu  :  Teucrorum  regem. 

Junon  marque  ailleurs  avec  quel 
acharnement  elle  s'étoit  appliquée  à 
pourfuivre  les  malheureux  reftgs  de  la 
nation  Troienne  ,  &  Enée  leur  chef.. 
Cet  endroit  peut  fervir  à  entendre  celui 
que  nous  expliquons. 

>Ei.  7.  193.      Heuftirpcm  invifam  ,  &  fatis  contraria  noftris 
Fata  Phrygum  .'  Num  Sigeis  occambeie  ca.Tipis  , 
Num  capti  potuere  capi  J  Num  incenfa  cremavit 
Troja  viros»  Médias  acies  mediofque  per  igr.es 
Invenere  viam,.., 

Qiiin  etiam  pstiia  excuiïbs  infefta  per  iindas 
Aufa  fequi  ,  &  profugis  toto  me  opponere  ponto. 
Abfumptx  in  Te;;cros  vires  cœlique  maiifque. 
Q-iid  Syrtes,  aut  Scylla  mihi,  quid  vafta  Charybdis 
Frofuit5  optato  conduntur  Tvbridis  alveo  , 
Seciui  pelagi  arque  niei.  Mars  perdere  gentcm 
îmmanem  Lapiihum  valuir  :  concefllt  in  iras 
Ipfe   Deuin  antiquam  genitor  Ca'ydona  Diana:  : 
Quod  fcelus  aut  Lapythis  rantum  ,  aut  Calydonc 

merenre  ? 
Aft  ego  ,  magna  Jovis  conjuv  nil  linqucre  inaufuni 
Quï  potui  infelix,  quaenieraet  in  oœnia  veiti  , 
Vincoi  abiEnca. 
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Confirmation.  Quippe  vetor  fans. 
Les  deux  vers  précédcns  tienn.eat  liea 
d'exoide  de  de  pi-opoluion.  Junon  réfuie 
maintenant  Punique  objedion  qu'on 
pouvoit  lui  faire  ,  tirée  de  la  force  in- 
lurmontable  des  deftins  qui  s'oppofent: 
à  Ton  entreprife.  Qiielques  interprètes 
croient  que  cette  objeftion  eft:  ironique  ; 
&  ce  mot  (juippe  ,  femble  l'infniuer. 
Qiioiqu'il  en  foit  ,  Junon  la  réfute  par 
un  feul  exemple  ,  qui  fait  toute  la  ma- 
tière de  Ton  difcours  :  P allas  A  bien  pu  fe 
venger  d'Jjax:  &  moi  je  ne  puis  venir  à 
bout  de  perdre  les  Troiens.  Cette  compa- 
raifon  a  deux  parties ,  dont  chacune  tft 
traitée  avec  un  art  merveilleux.  Il  feroic 
difficile  de  trouver  un  plus  beau  modèle 
d'amplification  que  celui-ci. 

Pr e mi er e  parti e.  P allas  a  bien pfi  fe 
venger  d' Ajax.  C'eft  Ajax  fils  d'Oïlée , 
chef  des  Locriens  ,  qui  avoit  déshonoré 
CalTandre  fille  de  Priam,  &  prétrefle  de 
Pal'as,  dans  fou  temple  même.  Le  poète 
emploie  fept  vers  pour  niettre  cette  ven- 
geance dans  tout  ion  jour. 

Junon  commence  par  nommer  Pal- 
las  ,  fans  ajouter  à  fon  nom  aucune  épi- 
théte,  aucune  marque  de  dignité  &  de 
diftindion  :  Pallas  ne.  Cependant  elle 
étoit  fille  de  Jupiter  ,  elle  préfidoit  en 
même  tems  à  la  guerre  &  aux  fciences. 
Elle  femble  lailTèr  à  cnterdre  que  c'ell 
Uflcte  entière  des  Gi;ecs  qu'elle  a  fait 
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périr  •  chtjfem  Jrgivum  :  ce  n'étolt  que- 
celle  des  Locriens.  Elle  emploie  un  mot 
compofe  ,  exurere  ,  qui  marque  que  la 
flote  a  été  entièrement  brûlée  &  confu- 
mée.  Et  de  peur  qu'on  ne  croie  qu'il  n'y 
a  eu  que  les  vaiHèaux  de  biulés  ,  elle 
ajoute  : 

Atque  ipfos  potuit  fuhmergere  ponto  , 
Ufiius  où  noxam  &  ftirias  Jjacis   Oïlei  f 

Autant  que  Junon  s'eft  appliquée  à  exa- 
gérer la  grandeur  de  la  vengeance ,  au- 
tant s'applique  t-elle  à  en  diminuer  la 
caufe.  C'cft  une  fimple  faute  ,  fioxam  : 
Ceft  encore  quelque  chore  de  moindre  , 
une  faute  involontaire  yfurias ,  commiie 
dans  l'emportement  de  la  paffion  ,  où  un 
homme  n'eft  point  maître  de  lui  :  enfin 
c'eW  la  faute  d'un  feul  homme.  Vnius  ob 
Tioxjim  &  furias  âjac'îs  Oïlei. 

Jpfa  Jovis  rapidum  jacuLita  è  nuhibus 
ignem  ,  Disjecitque  rates  ,  evertitque 
equoTit  verni  s.  La  vengeance  auroir  paru 
imparfaite  ,  fi  Pallas  elle-même  ne  l'avoit 
exercée  de  fes  propres  mains:  Ipja.  Ce 
mot  marque  qu'elle  en  a  coûté  &  favou- 
ré  toute  la  douceur,  RApidum  Jovis  ignem 
jacuhit.t  :  belle  périphrafe  de  la  foudre  i 
E  nuhibus.  Cetre  circonftance  n'tft  pas 
indifférente.  C'eft  du  milieu  des  nues  ; 
qui  eft  l'empire  de  junon  ,  que  Pallas  a 
lancé  ce  feu  vengeur  &  meurtrier ,  qui 
a  fait  un  tel  ravage  dans  U  flote  de^ 
Locriens, 
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jltum  expirant em  transfixo  pérore  flam- 
MAs  Turbine  corripuit ,  fcopuloque  infixit 
acato.  une  floce  entière  diiripée  &  brûlée 
n'auroit  pas  fatisfait  Pallas,  fi  elle  n'avoir 
de  fa  propre  main  percé  l'infortuné 
Ajax  ,  objet  de  fa  colère  ,  &  fi  elle  ne 
l'avoit  laifle  attaché  à  un  rocher  aigu. 

ShcoNDE  PARTIE.  Et  moi  je  ne  puis 
venir  à  bout  de  perdre  les  Troiens.  Nous 
avons  remarqué  en  parlant  de  Pallas  , 
que  Junon  s'étoit  contentée  de  dire , 
Pallas  ne  ,  fans  relever  le  nom  de  cette 
décile  par  aucune  épithéte.  Elle  ne  s'ex- 
prime pas  ainfi  quand  elle  parle  d'elle- 
même.  Et  moi,  dit-elle,  Ojui  fuis  la  reine 
des  dieux  ,  moi  qui  fuis  &  la  fœur  &  U 
femme  de  Jupiter.  Voilà  ce  qui  efl:  renfer- 
mé dans  ce  mot  ,  ego,  .Le  contrafle  eft 
fenfible.  Le  poète  nous  montre  d'un  côté 
Pallas  comme  feule,  fans  crédit,  fans  dif. 
tinction  :  Fallas-ne.  De  l'autre  il  nous 
repréfenre  Junon  comme  environnée  de 
gloire  ,  de  puiffance  ,  Sz  de  majcfté  : 
y//?  ego  ,  qu£  diviim  incedo  regina ,  Jovif- 
qu.e  Et  foror  &  conjux.  On  ne  manque 
pas  de  faire  remarquer  aux  écoliers  la 
juftcde  de  ce  mot  incedo  ,  qui  convient 
parfaitement  à  la  démarche  majeftueufe 
d'une  reine  Sc  d'une  déeflè  :  Et  vera.  in-  JLi, 
cejfu  patuit  dea  ;  &  îa  répétition  affcdce 
de  la  conjonétion ,  pour  infifter  davan- 
tage fur  fa  double  qualité  de  fœur  Sz  de 
femme  i  Et  foror  &  (oiijux.  Horace  faic 
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parleu  Junon  à  peu  près  de  la  même  for- 
te, loi-rqu'elle  déclare  que  fi  l'on  fonge 
à  rétablir  Troie ,  elle  Te  mettra  elle-mê- 
me à  la  tête  d'une  armée  pour  détruire 
cette  ville,  objet  éternel  de  fa  haine. . 

Trojï  renafccns  alite  lugubii 
Foituna  tritti  clade  irerabitur  j 

Ducente  vicirices  catcrvas 
Conjuge  me  Jovis  &  fcrcre. 

Una  cumgente  tôt  annos  Bella  gero.  Ju- 
non malgré  toute  fa  grandeur  &  toute 
fa  puiiïànce  ,  malgré  fes  qualités  de  Rei- 
ne des  dieux ,  de  fœur  &  de  femme  de 
Jupiter,  a  la  douleur  de  fe'voir  aux  pri- 
fes  avec  une  feule  nation  ,  &  cela  depuis 
tant  d'années ,  una  aangente  ,  tôt  annos  : 
belle  oppoftion!  &  d'epuifer  contre  elle 
inutilement  toutes  (es  forces  ,  tella  gero, 

PsjioRAisoN.  £t  ■qHî'guam  i^urien  Ju- 
nonis  adcret  Pr^.tered  ,  auî^  fupplex  arts 
imponat  honoremï  La  douleur,  le  dépit  j 
la  vengeance  éclatent  également  dans  ces 
paroles  pleines  de  feu  &  d'indignation. 
Après  un  tel  affront ,  Junon  fe  regarde 
comme  entièrement  déshonorée  ,  comme 
dégradée  de  fa  qualité  de  dée{Tè,  com- 
me devenue  déformais  l'objet  du  mépris 
des  dieux  &  des  hommes.  On  fcnt  bien 
quelle  force  ont  ici  l'interrogation  6c 
l'exclamation.  Si  l'on  retranchoit  ces  fi- 
gures ,  la  même  penfée  ,  fans  changer 
aucun  m,ot,  deviendroit  froide  Ôc  laii- 
gmifantc,  . 
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Le  poète  a  bien  raifon  de  dire  que  fa 
ciéefle  ,  en  prononçant  ce  di. cours ,  avoit 
le  cœur  enflammé  &  embrafë  de  colère. 
Talia  flanututo  feann  dea  corde  valut  ans. . . 
Tout  y  eH;  animé  :  tout  y  eit  plein  de 
feu  :  tout  y  refpire  le  déiir  &  l'ardeur  de 
la  vensieance. 


ARTICLE     TROISIEME. 

Des  différentes  fortes  de  pémes, 

L  k'est  pas  pofîibie  d'enfeigner  à 
à  fond  aux  ieunes  gens  toutes  les  ré- 
gies de  la  poélic  •■,  cette  matière  eft  trop 
étendue,  &  demanderoit  trop  de  tems  : 
mais  aulTî  il  n'eft  pas  raifbnnable  qu'ils 
les  ignorent  ablolument ,  (?•:  qu'ils  fortenc 
du  Collège  {ans  avoir  quelque  connoiC- 
fance  des  différentes  fortes  de  poèmes  , 
.Se  des  régies  qui  leur  font  particulières. 
M.  GauUver  ,  Profeflèur  au  Collège 
du  Pleffis-So.-bonne  ,  fort  habile  &  fore 
laborieux  ,  vient  de  donner  au  public  un 
livre  fur  la  Poétique.  Je  ne  l'ai  point 
encore  lu  ,  mais  le  defïèin  m'en  paroic 
fort  bon.  Il  y  propofe  les  Régies-  de  Poé- 
tique tirées  d'Arijlote  ,  d'Horace  ,  de  Def- 
pre,iux  ,  &  d'autres  célékes  Auteurs.  \\ 
eiL  utile  d'avoir  un  livre  où  l'on  puiflè 
trc^uvcr  ce  qui  s'elt  dit  de  plus  folide  fur 
une  matière  ^ue  les  Maîtres  ne  peuvent 
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pas  expliquer  à  fond  dans  les  clafTes , 
&  dont  il  eft  pourtant  à  fouhaiter  que 
les  jeunes  gens  foienc  inftruits  jufqu'à 
un  certain  point. 

Le  poème  (e  divife  ordinairement  en 
poème  épique  &  en  poème  dramatique. 
Le  premier  confifte  en  un  récit ,  &  c'eft 
le  poète  qui  y  parle.  Le  fécond  renfer- 
me une  aÂion  qui  eft  repréfentée  fur  le 
théâtre  :  &c  c^eft  dans  la  bouche  des  per- 
fonnes  mêmes  qui  y  paroiflent  que  le 
poète  met  le  difcours. 

En  fuivant  cette  divifion,  fondée  iur 
les  mots  grecs  t-roi  &  J'psLixa  qui  font  op- 
pofès  ,  le  grand  Poème  Epique  5  comme 
la  plus  noble  efpèce  ,  s'approprie  dans 
l'ufage  le  nom  de  fon  genre ,  ainfî  qu^il 
arrive  dans  beaucoup  d'autres  matières. 

On  *  raporte  au  genre  du  Poème  Epi- 
que plufieurs  différentes  efpèces  de  poè- 
me :  les  Idylles  ,  les  Satyres,  les  Odes  , 
les  EpigrammeSj  les  Elégies ,  &c.  Le  poé« 
me  dramatique  comprend  la  Tragédie 
6»:  la  Comédie. 

Il  faut  que  les  jeunes  gens  aient  quel- 
que idée  de  toutes  ces  différentes  fortes 
de  poéiie.  La  Seconde  de  la  Rhétorique 

*  Lt  Père  Jouvend  qu^onl retirs  Poèmes-  Ad  Epicum 


ne  fourgonnera  i  oint  à  igno- 
rance éani  cei  matièresÂ  ws 
on  Uvn  De  ratione   dif- 


poema  rcvocantur  varia 
poemata  .....  ut  IdylUa, 
Sityrx      Odae ,    Eclogx  , 


cendi  &  docendi ,  rjportf  j  Epigrammata  ,  Ekgiss  ^ 
«uffî  au  ■'oémi  Epinve  plu-   &C.  pag,  1 84» 
Jêum  différentes  e/pècêida-i. 
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font  les  clalTes  oii  on  doit  leur  donner 
ces  inftruâiions.  L'Art  poétique  d'Ho- 
race ,  qu'on  explique  ordinairement  en 
Rhétorique  toutes  les  années  ,  donnera 
lieu  d'enfeigner  aux  jeunes  gens  tout  ce 
qu'ils  doivent  favoir  fur  cette  matière. 

Mais  la  le6ture  des  poètes  mêmes  leur 
fera  bien  plus  utile  que  tous  les  préceptes 
qu'on  pourroit  leur  donner. 

On  a  coutume  de  commencer  par 
Ovide  ,  &c  l'on  a  raifon.  Ce  poète  eft 
fort  propre  à  infpirer  du  goût  pour  la 
poéfie  ;  à  donner  de  la  facilité  ,  de  l'in^ 
vention  ,  de  l'abondance.  Ses  Métamor- 
pho'es  fur  tout  peuvent  être  fort  agréa- 
bles par  la  grande  variété  qui  y  régnew 
Il  n'y  faut  pas  chercher  cette  exactitude  5 
cette  jufteflè  ,  cette  pureté  de  goût  qu'on 
trouve  dans  Virgile.  Il  eft  fouvent  trop 
diffus  dans  fes  narrations  ,  &  il  s'aban- 
donne trop  à  fon  génie  :  mais  il  a  de  très 
beaux  endroits ,  &c  il  peut  être  fort  utile 
pour  ceux  qui  commencent.  Nimium  ^  ,  ,,. 
amutor  tngenit  [ut  ,  lauaandus  taf?ien  tn  ^^^^^p^  ^^ 
paitiùus.  Ses  défauts  mêmes  qu'un  maî- 
tre attentif  ne  manquera  pas  de  faire 
remarquer  aux  jeunes  gens  ,  leur  fcrvi- 
ront  prefque  autant  que  les  beautés  qu'on 
leur  y  fera  admirer  :  fur  tout  quand  ils. 
feront  en  état  de  foire  la  comparaifon- 
d'Ovide  &  de  Virgile.  ' 

Ce  dernier  fait  la  plus  gran<Ie  occu- 
pation des  clalTes,  Auftiefl-ce  un  modèle 
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parfait ,  qui  peut  fuffire  feul  pour  former  ' 

h  goût. 

On  y  explique  auflî  Horace  &  Juvé- 
rial  :  &  ces  auteurs  ,  tous  deux  excellens 
quoique  dans  un  genre  différent ,  méri- 
tent bien  d'y  trouver  leur  place. 

Je  voudrois  qu'on  y  joignît  quelques 
tragédies  de  Sénéque,ou  du  moins  quel- 
ques endroits  choilis  de  fes  tragédies , 
je  dis  de  celles  qui  font  véritablement 
de  lui.  On  y  reconnoitra  facilement  le 
ftile  de  l'auteur  ;  c'eft-à-dire  qu'on  y 
trouvera  des  endroits  admirables ,  pleins 
de  feu  &  de  vivacité  ,  mais  qui  n'ont  pas 
toujours  toute  la  juRefiTe  &  toute  l'exac- 
titude qu'on  pourroit  fouhaiter. 

Ne  fcroit-il  pas  bon  aufïi  ,  fur  tout 
en  Rhétorique  ,  de  lire  aux  écoliers  quel- 
ques endroits  de  Lucain  ,  de  Claudien  , 
de  Silius  italicus  ,  de  Stace  :  &  de  les 
comparer  avec  Virgile  ,  pour  les  accou- 
tumer à  connoitre  la  ditlérence  des  ftiles? 
Le  cinquième  livre  de  la  Poétique  de 
Scaliger  peut  être  pour  cela  de  quelque 
fècours.  On  y  trouve  plufieurs  morceaux 
des  poètes  latins  fur  les  mêmes  matiè- 
res ,  par  exemple  fur  la  tempête  ,  fur  la 
pefle,  &c.- 

Je  ne  fai   pas   pourquoi  l'on   ne  fait 

point  d'ufage  dans  les  dalles  d'un  livre, 

qui  cil  pourtant  fort  propre  pour  les  jeu- 

3:es  gens ,  c'cft  celui  qui  a  pour  titre ,  Fpi' 

■  gf-mniatum  '  âelcdus;  Un  tel  recueil  ne- 


Delà  Poesi  e.  35jr 

*ourroit  pas  manquer  de  plaire  par  la 
beauté  Se  la  variété  des  Epigrammes 
qu'on  y  trouve  :  6c  il  me  femble  que  cVft 
principalement  de  ces  fortes  de  pièces 
courtes  &  détachées  qu'il  faudroit  meu- 
bler la  mémoire  des  jeunes  gens.  Une 
nouvelle  édition  de  ce  livre  ne  feroit  pas 
inutile  pour  les  collèges  :  mais  il  y  au- 
roit  quelques  changemens  à  y  faire ,  &C 
l'on  pourroit  profiter  de  quelques-unes 
des  réflexions  du  P.  Vavadeur  Jéfuite 
dans  l'élégante  critique  qu'il  a  faite  de 
ce  petit  ouvrage. 

Je  ne  dis  rien  ici  des  régies  de  la  poé- 
fie  françoile ,  parce  que  les  diftérens  exer- 
cices des  claltes  ne  laillent  pas  a{îèz  de 
tems  pour  en  inftruire  les  jeunes  gens  , 
&  que  d'ailleurs  la  leélure   de  nos  poè- 
tes pourroit  leur  être  dangereufe  par  plus 
d'un  endroit ,  mais  fur  tout  parce  que 
ne    demandant   aucun    travail    de  leur 
part ,  ôc  ne  préfentant  que  des  rofes  fans 
épines ,  il  feroit  à  craindre  qu'elle  ne  les 
dégoûtât  d'autres  études ,  plus  difficiles 
&  moins  agréables  ,  mais  infiniment  plus 
utiles  ôc  plus  importantes.  Il  viendra  un 
rems,  où  ils  pourront  étudier  ks  poètes 
françois  ,   non  feulement  fans    danger, 
mais  avec  beaucoup  de  fruit  :  car  il  ne 
feroit  p?sraifonnable  qu'uniquement  oc- 
cupés de  l'étude  des  auteurs  grecs  &c  la- 
tins ,  &  peu   curieux  de   faire  connoif* 
fànce  avec  les  écrivains  de  leiu-  pays^,. 
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ils  demeuraffènt  toujours  étrangers  dans 
leur  propre  patrie.  Cette  ledure ,  pour 
être  utile ,  demande  un  choix  judicieux , 
ëc  de  fages  précautions ,  fur  tout  pour 
ce  qui  regarde  la  pureté  des  mœurs. 

DE  LA   LECTURE 

D  H  O  M  E  R  E. 

ILy  a  peu  d'auteurs  dans  l'antiquité 
profane  dont  l'étude  puiflè  être  plus 
utile  aux  jeunes  gens  que  celle  d'Homère  ; 
&  ce  leroit  manquer  à  l'attention  qu'ori 
leur  doit  ,  que  de  ne  leur  donner  au- 
cune connoiflance  d'un  ouvrage  ,  qu'A- 
lexandre le  grand  regardoit  comme  la 
production  la  plus  rare  &c  la  plus  pré- 
?îm  înhifi  ^^^^^^  ^^  l'efprit  humain:  pretiejijfimum 
namriib.7.  bfif^^fii  animi  opus.  L'utilité  qu'on  en 
wp.  ap.  peut  tirer  regarde  ou  l'excellence  de  la 
poéfie  d'Homère  ,  fort  propre  à  formel* 
le  goût  des  jeunes  gens  ;  ou  les  différen- 
tes fortes  d'inftrudions  qui  y  font  ré- 
pandues par  raport  aux  coutumes  an- 
ciennes ,  aux  mœurs ,  6>:  à  la  religion. 
Je  traiterai  ces  deux  parties  féparément* 
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CHAPITRE    PREMIER 
EXCELLEN  CE 

DES   POEMES    D'HOMERE. 

'Eloge    magnifique  que  fait  Ho- 


L 


race  des  deux  poèmes  d'Homère  , 
en  les  préférant  pour  l'inftrudlion  aux 
livres  des  plus  habiles  philofophes ,  n'a 
point  paru  outré.  Il  n'en  eft  pas  de  mê- 
me des  louanges  que  les  favans  de  tous 
les/îécles  lui  on  tdonnces  comme  à  l'envi 
pour  relever  l'excellence  de  fa  poéfîe. 
Bien  des  perfonnes ,  très  eftimables  d'ail- 
leurs par  leur  efprit  ôc  par  leur  favoir, 
en  ont  penfé  tout  autrement  ,  &  ont 
fait  des  efforts  incroiables  pour  dècrédi- 
ter  dans  l'cipiit  des  hommes  ôc  pour 
faire  tomber  dans  le  mépris  ce  poète  0. 
anciennement  ôc  û  généralement  eftimé. 
Il  feroit  à  craindre  que  de  tels  préju- 
gés n'entiainaflent  les  jeunes  gens,  d'au- 
tant plus  qu'ils  commencent  à  hre  Ho- 
mère dans  un  âge  plus  capable  de  fentir 
les  difficultés  ôc  les  défauts  de  ce  poète  » 
que  d'en  goûter  les  beautés.  C'eiî  pour 
prévenir  cet  inconvénient  que  j'ai  cru 
devoir  faire  en  particulier  quelques  ré- 
flexions fur  la  manière  dont  on  doit 
l'expliquer  aux  jeunes  gens.  Je  commen-. 
cçrai  par    établir  quelques  régies,  qui 
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leur  puiflent  fervir  de  principes  pour  for- 
mer fur  Homère  un  Jugement  équita- 
ble. Je  raporterai  enfuite  quelques  en- 
droits de  ce  poète ,  dont  j'ciTaierai  de 
leur  faire  fentir  la  beauté  &  l'éloquence. 


ARTICLE     PREMIER. 

Régies  qui  peuvent  fervir  de  principes  aux 
jeunes  gens  pour  juger  [ainement 
d'Homère. 

L 

AVANT  toutes  chofes  les  jeunes 
gens  doivent  éviter  un  défaut  alfez 
ordinaire  à  ceux  de'  leur  âge  qui  croient 
avoir  plus  d'efprit  que  les  autres ,  parce 
qu'ils  ont  plus  d'étude  &:  de  leélure. 
Ce  défaut  eft  de  juger,  de  décider  ,  de 
prononcer  d'iui  ron  de  niaiirc ,  quelque 
rois  même  en  préfence  d*habiles  gens  , 
dont  il  leur  conviendroit  d'attendre  la 
décifîon  ,  au  lieu  de  la  prévenir.  Ils 
croient  par  cet  air  de  fuffifance  s'attirer 
l'eftime  ,  &  ils  fe  font  méprifer.  La  mo- 
deftie  ,  la  retenue  ,  la  défiance  de  fes 
propres  lumières  ,  doivent  être  le  ca- 
ractère de  cet  âge  ,  &  en  font  tout  l'hon- 
neur. Ils  peuvent  expofer  leurs  doutes  , 
propofer  leurs  difficultés  ,  de  interroger 
modeftement  ceux  que  leur  âge  ôc  leur 
habileté  mettent  en  état  de  leur  en  don- 
ner l'éclairciiïèment.  C'eft  une  leçon  qwe- 
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leur  donne  le  ieune  Télémaque  dans 
rodyllée.  Il  étoic  près  d'arriver  chez 
Neftor  ,  ôc  il  demande  à  Mentor  Ton  gou-  ^  ' 
verneur  comment  il  doit  s'y  conduire. 
»>  Je  n"'ai  pas  encore  ,  lui  dit-il,  acquis 
»»  l'ufage  de  bien  parler  ;  &  d^ailleurs  il 
»>  ne  convient  pas  à  un  jeune  homme 
»>  comme  moi  d'interroger  trop  familiè- 
"  rement  un  vieillard  vénérable  comme 
«  Neftor. 

0*u/''t/  T(y    (J\>   Oim  'TTi'Tr'iift.lXAt  •7rvv.ivo']7iv> 

II. 

Cette  retenue  eft"  encore  plus  nécef- 
faire  quand  il  s'agit  de  blâmer  les  écri- 
vains du  premier  ordre.  On  pardonne 
aifément  à  un  homme  épris  des  beautés 
de  fes  auteurs  ,  les  louanges  exceflives 
&  outrées  qu'il  leur  donne  quelquefois 
dans  une  efpèce  d'enivrement  cauié  par 
l'admiration  qui  le  tranfporte.  C'eft  un 
jdéfaut  commun  à  tous  ceux  qui  fe  paf- 
iîonnent  :  défaut  que  l'expérience  &  la 
raifon  corrigent  ,  qui  après  tout  naît 
d'un  bon  fonds  ,  &  ne  fait  de  tort  à  per- 
fonne.  Mais  tout  homme  fenfé,  &  bien 
plus  encore  s'il  eft  dans  un  âge  que  le 
peu  d'expérience  &  la  crainte  de  fe  trom- 
per doivent  rendre  plus  timide  ,  gardera 
rigoureufement  cette  régie  il  fage  quç 
donne  QLiintilien  3  quand  il  s'agit  dç 
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condamner  les  grands  hommes  :  ^  «  Il 
»»  ne  faut  prononcer  qu'avec  beaucoup 
»*  de  retenue  ôc  de  circonfpedtion  fur  ces 
w  auteurs  dont  le  mérite  eft  il  bien  éta- 
"  bli  ;  de  crainte  qu'il  ne  nous  arrive , 
'»  comme  à  plufieurs  >  de  blâmer  ce  que 
»»  nous  n'entendons  pas. 

m. 

S.éjîex»7.  La  réflexion  que  fait  M.  Defpreaux 
toungnn  |"m.  |g  jugement  qu'on  doit  porter  des 
grands  hommes  de  l'antiquité  ,  eft  pui- 
fëe  dans  le  bon  fens,  &  doit  fraper  rou- 
te perfonne  raifonnable  ,  &  qui  eft  fans 
prévention.  '»  Lors ,  dit-il ,  que  des  écri* 
"  vains  ont  été  admirés  durant  un  fort 
"  grand  nombre  de  iiécles ,  &  n'ont  été 
"  méprifés  que  par  quelques  gens  de 
»  goût  bizarre  ,  car  il  fe  trouve  toujours 
»  des  goûts  dépravés  j  alors  non  feule- 
w  ment  il  y  a  de  la  témérité  ,  mais  il 
»*  y  a  de  la  folie ,  à  vouloir  douter  du 
»  mérite  de  ces  écrivains.  Que  (i  vous 
»  ne  valez  point  les  beautés  de  leurs 
"  écrits ,  il  ne  faut  pas  conclure  qu'elles 
"  ni  font  point ,  mais  que  vous  êtes  aveu- 
"  gle  ,  tk:  que  vous  n'avez  point  de  goût. 
»»  Le  gros  des  hommes  à  la  longue  ne  le 
^>  trompe  point  fur  les  ouvrages  d'efprit. 

*  Modeftè  tamen  8:  ci- 1  dit ,    damnent  qux  non 
eumfpedo  judiciode  tan.  1  intelligunr,  J^înti/.  li^^ 
tis  viris  judicandum  eft  ,  |  jq.  cap.  i, 
ne ,  quoi  plerifi^ue  acci.  I 
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«  Il  n'eft  plus  queftioii  à  l'heure  qu'il  eft, 
»  de  favoir  fi  Homère  ,  Platon  ,  Cicé- 
»»  ron ,  Virgile  font  des  hommes  mer- 
»  veilleux.  C'eft  une  choie  fans  contef- 
>»  tation  ,  puifque  vingt  fiécles  en  font 
»>  convenus.  Il  s'agit  de  favoir  en  quoi 
M  confifte  ce  merveilleux  qui  les  a  fait 
"  admirer  de  tant  de  iîécles ,  &  il  faut 
"  trouver  le  moien  de  le  voir  ,  ou  renon- 
»  cer  aux  belles  lettres ,  aufquelles  vous 
»>  devez  croire  que  vous  n'avez  ni  goût 
»  ni  génie  ,  puifque  vous  ne  fentez 
»>  point  ce  qu'ont  fenti  tous  les  hom- 
V  mes. 

IV. 

Il  ne  s'enfuit  pas  de  là  qu'on  doive 
regarder  ces  écrivains  excellens  comme 
fouverainement  parfaits  ,  Se  abfolument 
exemts  de  tout  défaut.  Ce  font  de  grands 
hommes  ,  mais  enfin  ils  font  hom- 
mes ,  &  par  conféquent  fujets  à  fe  trom- 
per quelquefois  ,  &  à  s'égarer.  Il  faut 
donc  convenir  de  bonne  foi ,  ôc  les  plus 
zélés  défenfeurs  d'Homère  l'ont  fouvent' 
déclaré  ,  qu'il  fe  rencontre  dans  ce  poète 
quelques  endroits  foibles ,  défectueux  , 
traînans  ;  quelques  harangues  trop  lon- 
gues ,  des  defcriptions  quelquefois  trop 
détaillées,  des  répétitions  qui  rebutent, 
des  épithéte  s  trop  communes,  des  corn- 
paraifons  qui  reviennent  trop  fouvent, 
&  ne  paroiflenc  pas  toujours  afîèz  no- 
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blés.  Mais  tous  ces  défauts  font  couverts 
ôc  comme  étoufés  par  une  foule  infinie 
de  grâces  &  de  beautés  inimitables ,  qui 
frapent,  qui  enlèvent,  qui  ravidènt  :  Ôc  . 
dès  lors  ces  défauts  n'autorifent  point  à 
refufer  à  l'ouvrage  &  à  l'auteur  l'eftime 
qui  leur  eft  due,  félon  cette  régie  Ci  ju- 
dicieufe  d'Horace  : 

.    ftoMt.  de       Veruin   ubi  plura  nitent   in  carminé  f   non  cg» 
«r:.  Foet,  paucis 

OfFendar  maculis  ,  qnas  aut  incuriafudlt, 

Aut  humana  paium  cavit  natuta, 

V, 

Mais  il  faut  bien  prendre  garde  d'im- 
puter à  Homère  des  défauts  qui  ne  fub- 
fiftent  que  dans  l'imagination  des  criti- 
ques prévenus ,  ou  ignorans.  C'eft  ainfi 
que  plulleurs  font  bielles  de  certains 
mots  qui  leur  paroiflcnt  bas  &  rampans, 
comme  chaudron  ,  marmite  ,  graijfe  ,  /»- 
teftins  ,  &  autres  pareils  ,  qui  fe  ren- 
contrent affcz  louvent  dans  Homère  ,  5c 
que  nous  ne  fouffririons  point  dans  nos 
poètes ,  ni  même  dans  nos  orateurs. 

On  doit,  comme  le  remarque  M.  Def- 
preaux ,  dont  je  ne  ferai  ici  que  copier 
les -paroles:  »  on  doit  fe  fouvenir  que 
»  les  mots  des  langues  ne  répondent  pas 
"  toujours  jufte  les  uns  aux  autres  ,  Sc 
»>  qu'un  terme  grec  très  noble  ne  peut 
"  louvent  être  exprimé  en  françois  que 
y*  par  un  terme  très  bas.  Cela  fe  voit  par 

ks 
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j»  les  mots  d'afmns  en  latin  ,  &  d'ane  en 
»  françois  ,  qui  font  de  la  dernière  baf^ 
»  fellè  dans  l'une  &c  dans  l'autre  de  ces 
*>  langues  ,  quoique  le  mot  qui  fignihc 
»»  cet  animal ,  n'ait  rien  de  bas  en  grec 
»  ni  en  hébreu ,  où  on  le  voit  emploie 
»>  dans  les  endroits  les  plus  magnifiques. 
»*  Il  en  eit  de  même  du  mot  de  mulet , 
»  <5cdeplalicurs  autres. 

»  En  effet  les  langues  ont  chacune 
"  leur  bizarrerie  :  mais  la  françoile  eft 
"  principalement  capricieufe  fur  les  mots; 
"  Se  bien  qu'elle  foit  riche  en  beaux  ter- 
"  mes  fur  de  certains  lu  jets,  il  y  en  a 
»  beaucoup  où  elle  eft  fort  pauvre  ,  & 
»  il  y  a  un  très  grand  nombre  de  peti- 
»  tes  chofes  qu'elle  ne  fauroit  dire  no- 
»'  blement.  Ainfi ,  par  exemple  ,  bien  que 
»  dans  les  endroits  les  plus  fublimes  elle 
»  nomme  ,  lans  s'avilir  ,  un  mouton  ,  une 
»  chèvre  ,  une  brebis  ,  elle  ne  fauroit , 
!>  fans  fe  diffamer  ,  dans  un  ftile  un  peu 
»  élevé  ,  nommer  un  veau  ,  une  truie  , 
»>  un  cochon.  Le  mot  de  génijfe  en  françois 
»>  eft  fort  beau  ,  &  fur  tout  dans  une 
»  églogue  ,  v.îche  ne  s'y  peut  pas  fouf- 
»  frir.  l'AJîeur-  &:  berger  y  font  du  plus 
»  bel  ufage  :  grandeur  de  pourceaux  ,  ou 
.•♦  grandeur  de  bœufs ,  y  feroient  horribles. 
Cependant  ,  il  n'y  a  peut-être  pas 
„  dans  le  grec  deux  plus  beaux  mots  que 
„  o-t/EaTHf  &  ^*û>.ci  qui  répondent  a  ces 
y»  deux  mots  françois  :  <!5c  c'eft  pour- 
Tome  I.  '  T 
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'■  quoi  Virgile  a  intitulé  Tes  églogues  de 
»>  ce  doux  nom  de  Bucoliques  ,  qui  veut 
»  pourtant  dire  en  notre  langue  a  la  lec- 
»  tre  ,  les  entretiens  des  bouviers ,  ou  de 
*>  gardeurs  de  bœufs.  » 

On  voit  par  là  Pinjuftice  de  ceux  qui 
»»  imputent  à  Homère  les  baffellès  de  (es 
«  traducteurs  ,  de  qui  l'accufent  de  ce 
»»  que  parlant  grec  il  n'a  pas  alïèz  no- 
»  blement  parlé  latin  ou  François.  >»  C'eft 
une  chofe  fort  remarquable ,  que  dans 
toute  l'antiquité  '»  on  n'ait  jamais  fait 
»  fur  cela  (  c'eft-à-dire  fur  la  baflefïe  des 
»  mots)  aucun  reproche  à  Hométe  ,  bien 
»»  qu'il  ait  compofé  deux  poèmes ,  cha- 
"  cun  plus  gros  que  l'Enéide  ,  de  qu'il 
»  n'y  ait  point  d'écrivain  qui  defcende 
»  quelquefois  dans  un  plus  grand  détail 
»  que  lui  >  ni  qui  dife  fi  volontiers  les 
»  petites  chofes  ,  ne  fe  fervant  jamais 
»>  que  de  termes  nobles  ,  ou  emploiant 
3,  les  termes  les  moins  relevés  avec  tant 
«  d'art  &c  d'induflirie  ,  comme  remarque 
3,  Denis  d'HalicarnalTe  ,  qu'il  les  rend 
py  jiobles  Se  harmonieux, 

VI. 

Une  autre  fource  des  jugemens  in- 
juftes  que  l'on  porte  fur  Homère  ,  efj: 
la  prévention  où  nous  fommes  afîèz  or- 
dinairement pour  les  coutumes ,  les  ufà- 
ges ,  les  manières  de  notre  fiècle  &  de 
notre  pays  î  ce  qui  f^ic  que  nous  nous 
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laifTons  facilement  bieflèi-  par  celles  d'uue 
antiquicé  li  reculée ,  qui  ctoieac  plus  Hit*» 
pies ,  ôc  plus  approchantes  de  la  nature. 
On  cli  choqué  dans  Homère  de  voie 
les  Princes  préparer  eux-mêmes  leur  re- 
pas ,  Achille  faire  chez  lui  les  {-onc- 
tions les  plus  ferviles  ,  les  fils  des  plus 
grands  rois  garder  les  troupeaux  ,  les 
Princedes  aller  elles-mêmes  laver  le  lin- 
g£  à  la  rivière  ,  ôc  puiler  de  l'eau  à  la 
t^ontaine. 

Mais  ne  voit-on  pas  aufTi  dans  l'Ecri- 
ture Abraham  ,  maïQ'e  d'un  nombreux 
domeftique  ,  courant  lui-même  à  Jeta- 
ble ;  Sara  ,  qui  avoir  tant  de  fervantes, 
pérriiTànc  elle-même  le  pain  j  Rebecca  ôc 
Rachel  ,  malgré  la  délicatcilé  de  leur 
fexe,  portant  fur  leurs  épaules  une  pe- 
lante urne  remplie  d'eau;  Sadl  Ôc  David, 
rfiême  après  avoir  reçu  l'onârion  roiale  , 
encore   occupés  à  paître  les  troupeaux? 

La  raifon  ,  le  bon  fens  ,  l'équité  de- 
mandent qu'en  lifant  les  auteurs  anciens 
on  Te  traniporte  dans  les  tems  &c  dans 


ies  pays  dont  ils  parlent;  &  que  par  une 
bizarrerie  d'tîprit'  cout-à-falt  injufte  on 
ne  fe  laide  point  prévenir  contre  des  cou- 
tumes anciennes,  parce  qu'elles  font  con- 
traires aux  nôtres:  ce  qui  n'cftpas  moins 
déraifonnable  ,  que  (i  par  un  aveugle 
attachement  pour  les  modes  de  notre 
nation  ,  nous  regar<iions  comme  ridi- 
cules les  habillemtus des  aut.es  peuples» 
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te  d'ailleurs  croit-on  donc  que  cette 
délicatefîè  ,  cette  moUefl'e  ,  ce  luxe  ,  qui 
ont  infefté  les  fiécles  poftérieurs  ,  méri- 
tent fi  fort  d'être  préférés  à  l'heurtufe 
fîmplicité  des  premiers  tems  qui  étoit 
un  refte  précieux  de  l'ancienne  inno- 
cence? 

VII. 

Pour  ce  qui  eft  des  fautes  réelles  qui 
fe  trouvent  dans  Homère  ,  l'équité  & 
la  droite  raifon  demandent  qu'on  les  lui 
pardonne  en  faveur  des  beautés  fans 
nombre  qui  s'y  rencontrent.  Longin  , 
en  examinant  fi  l'on  doit  préférer  le  Mé- 
diocre parfait  au  fublime  qui  a  quelques 
défauts ,  établit  la  régie  dont  je  parle , 
&  en  tire  la  preuve  de  la  nature  même  . 
de  ces  fortes  d'ouvrages.  »  Pour  moi  , 
j  dit-il  j   je  tiens    qu'une    grandeur   au 

>  delTus  de  l'ordinaire  n'a  point  naturel- 
j  lement  la  pureté  du  médiocre....  Il 
»  en  eft  du  fublime  ,  comme  d'une  ri- 
»  chefl'e  immenfe  ,  où  l'on  ne  peut  pas 

>  prendre  garde  à  tout  de  fi  près  ,  &  où 
»  il  faut  malgré  qu'on  en  ait  ,  négliger 

>  quelque  chofe....  Ainfi  continue-t-il  , 
»  bien  que  j'aie  remarqué  dans  Homère  , 
»  &  dans  tous  les  plus  célèbres  auteurs , 
j  des  endroits  qui  ne  me  plaifent  point  j 

>  j'eftime  que  ce  font  des  fautes  dont  ils 
»  ne   fe   font  pas  fouciés ,   &  qu'on  ne 

»♦  peut  appeller  proprement  fautes,  mais 
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»  qu'on  doit  lîmplemenc  regarder  comme 
"  des  mépnfes  îk  de  petites  négligences 
»  qui  leur  font  échapées  ,  parce  que  leur 
"  elprit  qui  ne  s'étudioit  qu'au  grand  , 
"ne  pouvoit  pas  s'anerer  aux  petites 
"  choies...  Tout  ce  qu'on  gagne  à  ne 
"  point  faire  de  fautes  ,  cVlt  qu'on  ne 
"  peut  être  repris  :  mais  le  grand  fe  fait 
"admirer.  Que  vous  dirai- je  enhn  ?  un 
„  leul  de  ces  ber.ux  traits  ôc  de  ces  pen- 
»  fées  lubiimes  qui  font  dans  les  ouvia- 
"  ges  de  ces  excellens  auteurs  ,  peut 
»  paier  cous  leurs  défauts. 

VIII. 

Cette  régie  peut  beaucoup  fervir  pour 
porter  un  jugtn:ent  équitable  lur  Ho- 
méie  6c  fur  Virgile.  Je  ne  lai  ,Ii  en  expli- 
quant ces  poètes  aux  jeunes  gens  ,  ilcft  à 
propos  de  donner  la  préférence  à  l'un  fur 
l'autre  ,  de  s'il  ne  feroit  pas  plus  fage 
de  lailler  cette  grande  queflion  indé- 
cife  en  gardant  une  elpèce  de  neutrali- 
té. On  peut  fe  contenter  de  bien  faire 
feniir  la  différence  de  leur  caraélère,  en 
mettant  dans  tout  leur  jour  les  beautés 
de  l'un  &  de  l'autre.  Quintilien  femible 
nous  donner  cette  ouverture  par  la  ma- 
nière fî  fcnfée  dont  il  parle  rie  ces  deux 
grands  poètes.  Il  avoit  fait  un  éloge 
magnifique  d'Homère  ,  dans  lequel  il 
donne  en  ce  peu  de  m^ots  une  iuf  r  .'i^èe 
de  la  variété  meiveilltufe  du  lUk  de  tej 
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poéce  :  Hune  nemo  in  magms  Jublmttatep, 
in  p^trvis  propriet.ite  ftiper^verit.  idem  U' 
tus  ac  prejfus ,  jucundus  &  gravis  ,  tuffi 
copia  tum  Irevitate  mirMUs.^  "  Dans  les 
»  grandes  choies  ,  rien  de  plus  fublinne 
y,  que  Ton  exprerfion  -,  dans  les  pentes  , 
«  rien  de  plus  propre.  Etendu  ,  (erre  'y 
»  grave  ,  &  doux  -,  également  admn-a- 
»  ble  par  (on  abondance  ,  ^  par  fa  brie- 
3,  veré.  »  U  Vient  enfuite  à  VirgUe  ,  & 
après  avoir  raporté  ^  une  parole  célèbre 
de  Domitius  Afer  le  plus  fameux  ora- 
teur de  ion  tems  ,  qui  ne  plaçoit  ce  poè- 
te qu'après  Homère  ,  mais  bien  près  de 
de  lui  i  il  trace  en  peu  de  lignes  le  ca- 
racT:ère  de  l'un  &  de  l'autre  d'une  maj.ue- 
-re  qui  ne  laille  rien,  ce  femble ,  a  deh- 
rer.  Il  reconnoit  dans  Homère  plus  de 
génie  &  de  naturel  ,  dans  Virgue  plus 
d'arc  Se  d'étude.  L'un  eft  plus  vit  & 
plus  fublime  ,  l'autie  plus  corred  &plus. 
exad.  Celui-là  s'élève  avec  plus  de  tor- 
ce  ,  mais  ^  ne  fe  foutient  pas  toujours 
celui-ci  marche  toujours  d'un  même  pas, 
&  ne  s'égaie  jamais.  C'eft  amli  que 
.Ouintiiien  ,  pefant  dans  la  balance  de 
k  Vaifon  t<  de  l'équité  les  diverles  qua, 
iités  de  ces  deux  grands  hommes  ,  lemr 
ble  par  de  juftes  compenfations  vouloir 

*  Utat  verbis  iifacm  ,  '.  cedcre  ,•    fecurcius  ,    in. 
qu;e  ex  Afro  Domitio  ju.  I  qui.    eft  V-.rg>hus  ,  pr^ 
?ems   acccpl:    qui   m:hL     p.or  tr.men  pamo   quam 
irterroganti  ,  queiv.  Ho-     teitiO.  Ihii, 
merociedeietwasiîuéac-i  .-— " 
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établir  entrVux  une  forte  d'égalité.  Et 
hercle  ,  ut  illi  natur&  cœlefti  atque  im- 
tnortali  cejfcrimus  ,  ita  curd  &  diljgentU 
vel  ideo  in  hoc  plus  efi  ,  quod  eifuhmagis 
laborandum  :  &  quantum  eminentioribus 
vimimur ,  fonajje  tcqualhatc  penfamus. 

IX. 

En  ufant  de  ce  fage  tempérament ,  il 
fera  très  utile  de  faire  comparer  aux 
jeunes  gens  certains  beaux  endroits  de 
Virgile  avec  ceux  d'Homère  d'après  les- 
quels ils  iont  copiés.  C'eft  déjà  un  grand 
avantage  pour  celui-ci ,  d'avoir  fervi  de 
modèle  à  l'autre  ;  &  l'on  peut  lui  appli- 
quer avec  juftice  ce  qui  a  été  dit  de  Dé- 
mofthéne  par  raport  à  Cicéron  :  Ceden-  ^  .  .,. 
dum  tn  hoc  qu.idem  ,  qucd  C  tas  pior  {q^ç,  ,. 
fuit ,  d;  ex  magna  parte  Ctceronem  ,  quan- 
tus  efi  ,  fecit.  Des  deux  héros  d'Homé- 
re ,  Virgile  n'en  a  fait  qu'un  ,  dans  le- 
quel il  a  fu  réunir  avec  art  toutes  les 
belles  qualités  répandues  &c  parragées 
dans  ceux  ou  poète  grec.  Il  en  a  tiré 
aufîi  la  plupart  de  fès  épifodes.  Il  en  a 
emprunté  un  grand  nombre  de  compa- 
raiions.  Il  y  a  un  fecret  plaifir  à  démê- 
ler dans  le  poète  latin  les  traces  du  poè- 
te grec  ,  6c  à  découvrir  ces  précieux  vols 
qui  font  également  honneur  à  l'un  &C 
à  l'autre.  La  copie  ne  peut  quelquefois 
atteindre  aux  beautés  de  l'original  :  (juel- 
qucfois  elle  le  pafîè  ,  &  par    d'heureux 
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coups  de  pinceau  elle  y  ajoute  des  traits 
qui  la  rendent  elle-même  original.  Pour 
ce  qui  eft  de  l'exprefiïon  ,  du  nombre , 
de  ia  cadence  ,  Homère  l'emporte  infini- 
ment y  Ôc  il  eft  bon  d'accoutumer  de 
bonne  heure  l'oreille  des  jeunes  gens  à 
fentir  cette  douce  de  harmonieule  mé- 
lodie qui  régne  dans  tous  les  vers  ,  qui 
y  répand  des  grâces  inimitables  à  toute 
autre  langue  qu'à  la  grecque. 

On  voie  bien  que  l'étude  d'Homère, 
faite  de  la  forte ,  peut  contribuer  beau- 
coup à  former  le  goût  :  &c  c'eft  ce  qui 
me  fait  croire  que  dans  les  clalTes  ,  où 
l'on  n'a  pas  le  tems  de  voir  un  poème 
entier  ik  de  fuite ,  il  feroit  allez  à  pro- 
pos de  n'en  expliquer  que  des  endroits 
ciioifîs  j  &  capables  de  donner  de  ce 
poète  l'idée  qu'on  en  doit  prendre.  Je 
vais  eflàier  d'en  déveloper  quelques  uns 
de  ce  genre. 


■iliUlllli    liiB4.'WIIW|i  III  I    ■iimililTilTIIMH 

ARTICLE  SECONU- 

Endroits  d'Homère  remarqtid'les  pour  le 

ftile  &  pour  l'éloquence, 

JE  NE  DOIS  pas  m'étendre  beaucoup 
ici  de  peur  d'allonger  trop  mon  ou- 
vrage :  ôc  cependant  il  eft  difticile  d'être 
court  en  parlant  des  beautés  d'Homère. 
J'en  raporteraide  différentes  fortes,  mais 
fans  m'aftreindie  à  y  fuivre  un  ordre 
exad  &  régulier. 
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I. 

Nombre    et    cadence. 

Homère  eft  admirable  pour  marquer 
parle  ion  &  par  l'arrangement  des  mots, 
quelquefois  même  par  le  choix  des  let- 
tres ,  la  nature  des  chofes  qu'il  décrit. 

I.  Son  dur, 

^  Il  n'y  a  point  d'oreille  ,  dit  M.  Boi- 
vin  en  relevant  la  beauté  de  ce  vers,  qui 
ne  croie  entendre  le  bruit ,  <?c  pour  ainfî 
dire  le  cri  de  la  voile  ,  ^  du  vent  qui 
la  déchire. 

2.  Son  doux  &  coûtant.. 

_  Au  contraire  rien  n'eft  plus  coulant 
ni  plus  harmonieux  que  l'endroit  où  le 
poète  décrit  la  douce  &  inûnuante  élo- 
quence de  Nertor. 

Ta  >ya,7o  y^ajff'AS  yîhi7siyhvniav fii.v ÀuJ'\u 
»  Neftor ,  cette  bouche  éloquente  , 
"  d'où  coule  une  voix  plus  douce  que  le 
»  miel,  cette  langue  enchanterelTè  ,  cet 
»  agréable  orateur  des  Pyliens  ,  fe  lève 
»  promtement ,  &  fe  met  entre  les  deui 
^'  Princes  furieiiXi 
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3.  Pefarlteur. 

Les  vers  fuîv ans' expriment  merveil- 
léufement  de  grands  efforts ,  &  un  travail 
pénible. 

P^  Kafy.h  Zifv.<pcv  ii7i7^or  ^Kp^^rif  a'h'^/iy^cvidf-, 

,.  -,  Aei^y  avec  àhcf  î  'riTl.Ko'pOy  ' a\^'  oTîy.iKhOl 
A^tpif  i/7r«p(2itAi?/!',.7"cV  AT0çi^a.ay.iy,fci7cLUÇ 
AvTti    f    îTrina     'Trié Oj Si   KvhhS'iTo   KcLdi 

"iS'fMi    .  ..-,, 

»  De  plus  je   vis   Sifyphe ,  tourmetité 
»  de  cruelles^  peines^  Il  portoit  avec  Tes. 
>i.  deux  mains  une  pierre  énorme  &  épou- 
»»  vantable.   S'appuiant  de  toutes  Tes  for-. 
3*.ces,,Toidi{IancTes  pies  &  Tes  bras  ner-- 
»'  veux,  il   pouiloiL  la  pierre  en  avant: 
3>  vers  le  iommet  de. l'âpre   rocher..  Ec 
5^  loi-rqu'il  étoit  près  d'en   furmontcr  le- 
»y  plus  haut  faî:e  ^   unç"  force  contraire- 
»  le   repouffant  aulTitôt  ,.  lai  pierre  ef- 
wfrontée  retournoit  en  arrière  3,  &  alloic; 
»  fautant  &  roulant  par  bonds  jufquesdans.^- 
3'  la  plaine.  Sifyphe  là  repoufloit  encore; 
3J  avec  de  fèmblables  eftqrts;    Tous  fês; 
>»  nerfs  étoiént  rendus.  La  fùeur  dégoutoic 
»>-cle  tovtt  fort  côfrtî ,  de  la  poiifllère  s'éleyoic. 
î>.en i  uiiL"  auwuï  de  ia  ceco:. 
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4.  Légèreté. 

Dans  l'endroit    fuivanc  ,  la  rapidité 

du    fécond    vers    ne  le   difpute  -  t  -  elle 

pas    à  celle  des  chevaux  dont  Homère 

décric  la  courfe  i 

dïot  TfÙlOI  t'Tr'jOl  ,  WlÇûy.iVOl  'TTiSloiO 

Peutêtre  Virgile  a-t-il  voulu  rendre  cet- 
te beauté  par  ce  vers  : 
Quadiupedantc  putrem  fbnitu  quâtitungrla  cam- 

puni;  J£.n.  g.  5^. 

Avec  quelle  élégance  décrit-il  alleurs 
la  légèreté  &  k  viteflè  des  cavales 
d'Enée  ; 

A)  /■  071  [Av  (jUÇTaiv  Itt)  (lïSa^cf  apaçav  , 

Aupov  Wi  ^i\y(Mvci  ahoi  'TTfjKiO'io  Sujkoy, 

Virgile  a  bien  fu  profiter  de  cet  errdroic 
en  décrivant  la  légèreté  de  Camille  j  ôc 
je  ne  (ai  fi  la  copie  eft  au-dtlTous  de 
Toriginal. 

Illa  vel  intafta:  fegetis  per  fumma  volarct  .    , 

Grarnina  ,  nec  teneras  curfu  lafiflet  ariftas:  ■^"'  ^-  "ûSj- 

Vel  mare  per  médium  fluftu  fufpenra  tumenti 
Fcrretiter,  celeics  ncc  tingeret  a:quore  plantas, 

Riais  rien  n'égale  la  beauté  de  la  def-  //.  xl/r-w. 
cription  qu'Homère  fait  de  la   marche  «^c. 
de  Neptune.  Je  ne  ferai  perfque  ici  que 
copier  les  remarques  de  M.. Eoi vin.  Ce- 
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dieu  étoic  dans  l'ile  de  Samorhrace. 
Ses  armes  ,  aulîîSien  que  ion  char  & 
fcs  chevaux  ,  étoient  à  Eges  ,  ville  d'Eu- 
bée  ou  d'Achaïe.  Il  ne  fait  que  quatre 
pas  ,  ôc  y  arrive.  Le  dieu  s'arme  ,  attel- 
le Tes  chevaux ,  Se  parc.  Rien  n'eft  plus 
léger  que  fa  courfe.  Il  vole  fur  les  fiots^ 
Les  vers  d'Homère  en  cet  endroit  cou- 
rent plus  vite  que  le  dieu  même.  Je  m'en 
raporte  aux  ledteurs  du  texte  grec  ,  pour 
peu  qu'ils  fâchent  faire  la  didérenee  delà 
légèreté  du  dadyle  ,  &;  de  la  pefanteur 
du  fpondée. 

(tUTù) 
V'iy.4>^  yî^'  3    »t/^'   iÎTrivifSî  JiUÎviTV  "^a'hviti: 

il  fuffit  d'avoir  des  oreilles  pour  fen- 
tir  la  rapidité  du  char  de  Neptune  d^ns 
le  fon  même  du  premier  &  des  deux 
derniers  vers  qui  ne  font  compolés  que 
de  daétyles  ,  à  laréfervedu  fpondée  par 
où  chaque  vers  finit  néceilairtment.  M. 
Delpreaux  a  traduit  cet  endroit  dans  fa. 
verfion  de  Longin. 

Il  attelle   fon  char>  &  montant  fièrement , 
lui  fait  fendre  les  flots  de  l'humide  élément. 
Des  qu'on  le  voit  marcher  fur  ces  liquides  plaines, 
D'aife  on  entend  fauter  les  pcfantes  balaines. 
X-'eau  fréiiiit  fous  le  dieu  qui  lui  donne  ialji. 
Et  femble  avec  plaifirs  reconnoilIÇ  ios^  i^i^ 
Cependant  k  chai  vole ,  Sec. 


d'  H  O  M  E  R  F.  35f 

Ces  vers  certainement  font  admira- 
bles :  cedendant  il  fiiut  avouer  qu'ils  font 
beaucoup  au-delTous  du  giec  pour  le 
nombre  &  l'harmonie  ,  dont  notre  lan- 
gue n'tft  pas  aulli  lulceptiblt  que  la  grec- 
que Se  la  latine ,  parce  qu'elle  n'a  point , 
comme  ces  deux  langues  ,  la  diftinôtion 
des  brèves  &  des  longues,  qui  forment  des 
pies  ,  Se  varient  agréablement  la  cadence. 
Malgré  ce  défaut  de  la  langue  ,  le  poète 
François  a  bien   fa  dans  ce  vers , 

D'dJfe  on  entend  fauter  les  pe fautes  bahints, 

faire  fentir  l'agilitédu  fault ,  de  la  pefan- 
teur  du  poiflon  monftruenx ,  deux  chofes, 
cout-à-fait  contraires,heureufement  expri- 
mées par  le  Ton  des  mots  ,  &  parla  caden-. 
ce  du  vers ,  qui  s'élève  avec  légèreté  ,  Sc 
s'abailîè  pefàmment.. 

Descriptions. 
^  On  a  dit  qu'Homère  étoit  aveugle^ 
Cependant  fa  poéfie  eft  plutôt  une  pein- 
ture qu'une  poéfie  ,  tant  il  fait  peindre 
au  naturel  ,  &  mettre  comme  fous  les 
yeux  du  leéteur  les  images  de  tout  ce- 
qu'il  entreprend  de  décrire. 

*  Traditum  efl  Home,  i  hominum  ,  qui  ferarum, 
lum  caecum  fuiffe  At  non  ira  expions  eft  ,  ur' 
t  jus  piûuram  non  pocfim  quac  ipfe  non  vidf  rit ,  ros 
viJeiuus,  QujE  regio,  qu£  ut  videremus  effecerit  > 
ora.quac  fpccies    formi  ,    Cic.  Tufc.  qvà[l.  lib.  j,  «. 
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1 .  Il  n'eft  pas  étonnant  que  ce  poète 
qui  anime  les  chofes  même  infenfibles  ». 
nous  repré'ente  les  chevaux  d'Achille  fi 
affligés  de  la  mort  de  Patrocle.  Il  les 
peint  5  après  ce  funefte  accident,  trifte- 
ment  immobiles  ,  la  têce  panchée  vers 
la  terre,  lai  (fan  t  traîner  leurs  crins  fur 
la  poulïîère  ,  ôc  verfant  des  larmes  en 
abondance. 

La  defcription  que  fait  Virgile  de  la 
douleur  d'un  cheval,  efl;  plus  courte,  ôc: 
n'en'  efl:  pas  moins   vive. 

^n.  11,89.      Poft  bellatorequus  pofitis  infignibus  ^thon 

It  laciyuians  ,  guttifque  humeftat  grandibus  ora* 

Peut- on  mieux  peindre  les  larmes  d'un 
cheval  que  par  ces  derniers  mots?  Met- 
tez lacrymis  à  la  place  dcgunisgrandihs , 
l'image  difparoit. 

2.  Le  feu  de  la  colère  étincelle  dans 
les  vers  d'Homère  ,  aulli-bien  que  dansr 
les  yeux  d'Agamemnon  dont  il  décric 
Temportemenr. 

"  Une  bile  noire  excitoit  en  lui  une 
«violente  colère  :  fes  yeux  re0èmbioiem 
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"  a  une  flamme  étincellance.  «  Horace  a 
imiré   le   piemier   vas  :  lervens  dijjlcili  Odeiyl.i- 
biU  tumet  jecur;  de  Virgile  le  fécond: 

Totoque  aidentis  ab  ore  ^„  .j  jqj. 

Scintilla:  abfiftunt  :  oculis  luicat  achbusignis.  J*  '     • 

3.  Le  mouvement  de  tête  majefiiueux,. 
p?.r  lequel  Jupiter  ébranle  les  deux,  cfl: 
connu  de  tout  le  monde.. 

H   ,  :<-)  K.'.^f'.vitr'v  iTr    o(ppv(n  \":V(n  Kpot'.'dyc. 

"  A  ces  mots  le  fils  de  Saturne  fait  un 
»  figne  de  (es  noirs  fourcils.  Les  cheveux 
"  iacïés  du  Roi  des  Dieux  fe  dreflènt  Se 
"  fe  relèvent  fur  fà  tête  immorrelle  ,  & 
>'  tout  l'Olympe  eft  ébranlé  par  ce  ilgne 
>»  redoutable- 
Cet  endroit  à  été  imité  par  les  plus 
grands  poètes.. 

Annuit,  &c  totu;ii  num  trcmefecit  Olympum  Vlrf^ 

Terrificam  capiiis  concufiît  terque  quaterquc  Ovid 

Cafariem  ,  cum  qiia  terras,  rcare  ,  fidera  movit. 
Regum  vcrcndorum  in  proprio?  gieg^es  ,  Horu 

Reges  in  iploiimperium  eft  Jovis  ,  * 

Clari  gigaïueo  triuir.pho, 

CunÛa  fupcrciiio  movcntis. 

Ces  trois  poètes  femblent  avoir  parta- 
gé entr'eux  les  trois  vers  d'Homère,  & 
les  trois ,  cîrconftances  qui  y  font  em- 
ploiées.  Viigile  s'en  eft  tenu  au  ûgv.s  de 
tête,  Ovule  à  l'agitation  des  cheveux  j. 
i^  Horace  au  mouvement  dts  fouicils*. 
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4.  La  defcription  du  combat  des  dieux 

eft  une  des  plus  magnifiques  de  celles  qui 
ie  trouvent  dans  Homère.  Les  Grecs  Sc 
les  Troiens  étant  prêts  à  donner  la  ba- 
taille ,  Jupiter  avoit  permis  aux  dieux  de 
defcendre  du  ciel  ,  de  fe  mêler  dans  le 
combat  ,  &  de  prendre  chacun  le  parti 
qu'ils  voudroienr.  Ils  fe  partagent  donc, 
ÔC  fe  préparent  à  combattre.  »  Alors  le 
>»  fouverain  maître  des  dieux  &  des  hom- 
»>  mes  tonne  du  haut  du  ciel.  D'autre  part 
"  Neptune  élevant  Tes  flots  ébranle  la  ter- 
»>  re  ôc  les  fommets  des  montagnes.  Les 
»  cimes  du  mont  Ida  tremblent  jufques. 
»  dans  leurs  fondemens.  Troie,  le  champ 
>'  de  bataille  >  Se  tes  vailTeaux  font  agités 
»  par  des  fecouires  violentes.  Le  roi  des 
"  enfers  épouvanté  fous  la  terre  même , 
^  s'élance  de  fon  trône ,  Ôc  s'écrie ,  dans 
"  la  fraieur  où  il  eft  que  Neptune  d'un 
>'  coup  de  fon  trident  n'cntr'ouvre  la  ter- 
"  re  qui  couvre  les  ombres ,  de  que  cet 
»»  affreux  féjour  ,  demeure  éternelle  des 
"  ténèbres  de  de  la  mort ,  abhorré  des 
»  hommes ,  &c  craint  même  des  dieux  . 
"  ne  reçoive  pour  la  première  fois  la  lu- 
»  mière  ,  &  ne  paroifTe  à  découvert  ;  tel 
"  eft  le  bruit  que  font  ces  dieux  qui  mar- 
"  chent  les  uns  contre  les  autres.  «  Cette 
traduction  qui  eft  de  M'-  Dacier ,  quel-» 
que  exa(5le  ôc  quelque  noble  qu'elle  foic^^ 
ne  peut  pas  rendre  l'harmonie  de  la  beau- 
té des  vers  grçç§^ 
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M.  Defpreaux  ,  comme  on  Pa  déjà 
oblervé ,  a  traduic  une  partie  de  cet  en- 
droit. 

L'enfer  s'cmeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie. 
Pluton  Ibrt  de  fon  tiône  ,  il  pâlit ,  il  s'ecnc  : 
11  a  peur  que  ce  dieu,  dars  cet  affreux  leiout 
D  un  coup  de  Ion  trident  ne  fafle  enuer  le  jour  > 
Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée  j 
Ne  fafle  voir  du  Siys  la  livc  deiolée  ; 
Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux  , 
Abhorré  des  mortels ,  2<  craint  même  des  dieux. 

Ces  vers  (ont  très  beaux,  mais  beaucoup 
au  dedous  du  grec.  Je  n'en  examinerai 
qu'un  leul.  Platon  fort  de  fon  trône ,  il  pâ- 
lit,  il  s'écrie.  Le  mot  de  jcrf/V,  qui  con- 
viendroit  à  Pluton  s'il  defcendoit   tran- 
quillement de  fon  trône,  eft  ici  froid  &C 
languilTant.    Ce  Dieu  ne  pâlit  qu'après 
être  forti  de  fon  trône.  La  pâleur  vient- 
elle   il    lentement  ,  ôc   n'eft-elle  pas   le 
premier  de  le  plus  prompt   effet    de   la 
crainte  ?  Le    grec    a    bien    une    autre 
vivacité  :  Aala-af  «T'  1/,  Q^w  Ahiz,  )^  ^i^"''/'-' 
épouvanté  il    s'élance  de  Jon  trône  ,  & 
s'écrie.   Comment   rendre  dans  une  au- 
tre langue    cette    cadence    fufpendue  , 
ùU7,ti  i\   'îK  SpUv  ah\o  ,    qui    feule   mar- 
que le  mouvement  brufque  &  précipité 
de  ce  dieu  ?  Virgile  a  eflaié  d'imiter  une 
partie  de  ce  bel  endroit  d'Homère  :  mais 
il  s'en  faut  bien  qu'il  n'ait  pu  atteindre 
à  la  beauté  de  l'original. 

Non  fecus  ac  fi  qua  penituj  vi  terra  dehifccns  je.   g    ,  ,, 

Jaftxnas  icfçtci  iedes,  &  icgna  lecludat  '    ' 
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Pallida  ,  diis  invila  ,•  Jupcrque  immancbarat'hrufiï 
Ceinaeui ,  txepidcu.i^ue  immillu  luiiiine  manet. 

Outre  beaucoup  d'autres  différences  , 
chez  Virgile  ce  n'eft  qu'une  comparai- 
fbn ,  ce  qui  rend  la  delcription  froide  & 
languiflante  :  au  lieu  que  chez  Homère 
c'eft  une  adlon  ,  ce  qui  eft  tout  autre 
ment  vif  &  animé. 

If.  n.îço,      5.  L'endroit  où  Hedor  ,  près  d'à. 

494-  au  combat ,  fait  fes  adieux  à  Androma- 

que ,  &L  embralfe  Allyanax  ,  ell;  un  des 
plus  beaux  ôc  des  plus  touchans  de  ce 
poète.  J'en  raporterai  une  partie  ,  qui 
Tera  mêlée  de  deicriptions  ôc  de  dif^ 
cours. 

„  Hedor  étant  arrivé  aux  portes  Scées 
3,  par  où  il  devoit  fortir  ,  Andromaque 
3,  accoure  au  devant  de  lui  ,  accom- 
„  pagnée  de  la  nourrice  qui  tient  fus 
„  Ton  fein  ^  le  petit  Prince  ,  tendre  ÔC 
3,  délicat  enfant ,  beau  comme  un  aftre  , 
„  les  délices  d'Hedor....  Pendant  que 
5,  le  père ,  fans  rien  dire  ,  fourioit  à  la 
3,  vue  de  cet  aimable  enfant ,  Androma- 
3,  que  fondant  en  larmes  ,  approche 
3,  d'Hedor,  &  lai  ferrant  la  main  :  Prin^ 
3,  ce  trop  }}ugn.inîme  ,  lui  dit- elle  ,  votre 
3,  valeur  va  vous  perdre.  Quai  [  vous  n'a- 
3,  vcz.  donc  pitié  ni  de  cet  enfant  qui  ne 
„  peut  vous  parler  ni  d'une  époufe  infcr- 
„  tunée  qui  va  devenir  veuve  en  vous  per- 

*   XÔÀi'  iTsi    xo''.7ro»'  exKff'  aTKAafpsfa  >  nt7r/c»  n'<>T<t%  , 
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,;  dj}ît.  Car  les  Grecs  Je  jettant  en  foule 
5,  fur  vous  ,  vr/igeront  bientôt  par  votre 
,,  7uort  toutes  leurs  pertes.  Hélas  !  fi  je 
„  dois  être  feparce  de  vous ,  tjue  ne  puis- 
„  je  la  première  defcendre  dans  le  tombeau  ? 
,,  Car  après  cet  affreux  malheur  il  tiefi 
,,  plus  de  joie  ,  plus  de  confolation  pour  U 
j,  malheiireufe  Andromaque ,  &  l'avenir 
y,  ne  préfnte  à  mon  cfprit  accablé  que  clou- 
j,  leurs.  Je  n'ai  plus  ni  mon  père ,  ni  ma 
,,  mère. ....  { Après  s'erre  étendue  ,  peut- 
être  un  peu  trop  lontems  fur  !a  grandeur 
de  Tes  pertes,  elle  continue.)  „  A^ïon  cher 
,,  Hcclor ,  je  retrouve  en  vous  tout  ce  que 
,,  J'ai  perdu  ;  un  père  ,  une  mère  ,  un  fre^ 
i^re:  ajout  et.  a  tons  ces  noms  celui  de  mon 
,,  époux.  yJiez  donc  compajfcn  de  nous  : 
■5,  demeure'^  ici  ,  &  renfermet.-vous  dans 
„  cette  tour  ,  pour  ne  pas  lai  fer  votre 
„  epoufe  veuve  ,  es-  ce  foible  enfant  or- 
,,  pheiin. 

Fk6tor  ,  après  avoir  répondu  à  An- 
iiroinaque  d'une  manière  également  no- 
ble &  tendre  ,  „  s'approche  de  Ton  fils , 
3,  &  lui  tend  le  bras.  L'enfant  effraie  par 
if  l'éclat  de  l'airain  ,  &  par  l'agitation 
,,  du  terrible  panache  qui  ombrageoit  le 
j,  cafque  de  Ton  père,  ôc  flottoit  au  gré 
5,  du  vent  ,  détourne  la  tête ,  &  jettant 
„  un  grand  cri  Ce  panche  fur  le  fein  de 
,>  la  nourrice  qui  le  tient  dans  (es  bras. 
ii  Le  pce  &  la  mère  fourient  en  voiant 
>,  fa  fiaicur.  En  même  teips  Hedor  ote 
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3,  fbn  cafque  ,  le  pofe  à  cerre  ,  &r  prenant 
„  (on  fils  entre  Tes  bras ,  il  le  baife  avec 
j,  rendrelle  ,  &c  l'élevant  vers  le  ciel ,  il 
„  adrelîè  à  Jupiter  &  aux  autres  dieux 
yy  cette  prière  :  Puijfdnt  Jupiter  &  vous 
3,  tous  ,  dieux  immortels  ,  faites  que  cet 
3,  enfant  marchant  fur  mes  pas ,  fe  rende 
,3  célèbre  parmi  les  Troiens  par  fon  cou- 
33  rage  &  fa  force  :  quil  rcgne  dans  Troie 
3,  avec  un  pouvoir  absolu  :  quen  le  voiant 
,3  retourner  du  combat  vainqueur  &  char- 
„  gé  des  fanglantes  dépouilles  d'un  ennemi 
„  qu'il  aura  terrajfé ,  on  s'écrie  fur  fon 
a  P-^If'^i^  '•  Ce  prince  efi  encore  plus  vaillant 
)>  H^^  /"^  P^^^  5  <^  H^'^  «"  f^'  fpeâacle 
jyfa  mère  reffente  dans  fon  ame  une  vive  y 
„  &  fecrette  joie.  En  achevant  ces  mots , 
3,  il  remet  Ton  fils  entre  les  mains  de  (a 
„  chère  Andromaque ,  qui  le  reçoit  dans 
33  fon  fein  avec  un  fourire  mêlé  de  lar- 
py  mes.  Jk'^vkv  ytKa^cfya.. 

Rien  n'cft  plus  achevé  que  tout  ce  ta- 
bleau. Manque- 1- il  quelque  chofe  à  la 
douleur  &  à  la  confternation  d' Andro- 
maque? Quelle  image  plus  naïve  &  plus 
gracieuie  que  celle  d'un  enfant ,  qui  ef- 
fraie par  la  vue  des  armes  brillantes  de 
fbn  père  ,  fe  jette  dans  le  fein  de  fa 
nourrice  ?  Le  fentiment  d'Hecfbor ,  qui 
déhre  voir  fa  gloire  effacée  par  celle  de 
fon  fils  3  n'eft-il  pas  puifé  dans  la  nature 
même  ?  Mais  quelle  délicateflè  dans  ces 
derniers  mots  ,  e/kxf  nctr  y^hA^AjA  [  Il  fufit 
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de  favolr  lire  le  grec  ,  &  d'avoir  un  peu 
d'oreille  ,  pour  en  lentir  toute  la  dou- 
ceur ,  &z  pour  reconnoitre  qu'aucune  tra- 
dudion  ne  peut  rendre  cette  beauté. 

M.  de  la  Mothe  a  ainh  imité  le  petit 
difcours  d'Hector  : 

Je  vous  offre  mon  fils ,  dieux  ,  faitcs-cn  le  vôtre  : 
Digne  de  votre  appui  ,  qu'il  n'en  cherche  point 

d'autre. 
Rendez-le  ,  s'il  fe  peut ,  le  fecours  des  Troiens  : 
Qu'un  jour  par  fes  exploits  il  efface  les  miens. 
Récompenfez  en  lui  rie'é  du  Pete  , 
Et  qu'il  foit  les  plaifirs  &i  l'honneur  de  fa  merC. 

Je  ne  fai  fi  c'eft  prévention  pour  l'an- 
tiquité ,  mais  les  vers  grecs  me  touchent 
infiniment  plus  que  les  françois  ,  quoi- 
que ceux-ci  foient  fort  beaux.  Il  n'y  a 
point  d'opofition  ni  d'antithéfe  dans  le 
poète  grec  :  mais  la  noble  fimplicité 
qu'on  y  trouve  eft  bien  au-delTus  de  ces 
petites  figures.  Les  vers  françois  ne  re- 
préfentent  point  cette  belle  &:  vive  ima- 
ge d'un  jeune  vainqueur  qui  revient  du 
combat  chargé  de  dépouilles,  ces  douces 
&  flateufes  paroles  qu'Hedor  par  une  fi- 
gure pleine  de  force  &  d'énergie  mec 
dans  la  bouche  des  fpedateurs ,  ce  fenti- 
ment  vif  &  tendre  de  joie  qu'un  tel 
fpedacle  caufe  dans  le  cœur  d'une  mère: 
^a^itv  c/V  <ppiva  (j.rt7t\?.  Cette  dernière 
penfée  paroit  toute  fimple ,  &  elle  l'eft 
en  effet  -,  mais  c'efl  ce  qui  en  fait  la 
beauté.  Qu'on  examine  avec  quelque 
aitenrion  ce  que  doit  penfer  &  fentir  une"* 
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mère  qui  voie  revenir  du  combat  fon  fils 
chargé  de  glorieufes  dépouilles ,  &  qui 
entend  les  louanges  que  les  peuples  lui 
donnent  à  l'envi ,  on  reconnoitra  que  ce 
qui  domine  dans  Ton  cœur  e(ï  ce  fenti- 
ment  fecret  ÔL  intérieur  de  joie  ,  quT-Io- 
mére  exprime  merveilleufement  par  ce 
peu  de  mots  ,  xtUfûv  <N  (Ppîva  f^nn?* 
Voila  ce  qu'on  appelle  peindre  d'après 
nature.  Il  dit  la  même  chofe  de  Latone , 
oiyf.  Vl.  S^^  ctoit  ravie  de  joie  en  voiant  Diane 
toi.  109.  (a  fille  fe  diftinguer  dans  la  danfe  ,  & 
l'emporter  de  beaucoup  fur  toutes  ks 
Nymphes  ;>V}-!)$5  J^' n  (P'/iva  hYaà,  Vir- 
gile ,  en  faifant  la  même  comparaifon , 
n'a  pas  manqué  ce  trait  : 

çÇn.  i.tfotf.      Latons  tacitum  peitcntantgaudia  peûus, 

M.  de  la  Motte  n'a  point  rendu  tou- 
tes ces  beautés.  Auffi  Ion  delfein  n'a  pas 
été    de  traduire ,  Homère  mais  d'imiter 

^    .  en  l'abrégeant. 

u  fc"!:.  ^'  Laccueil  que  fait  le  pafteur  Eumée 

au  jeune  Télémaque  qu'il  revoit  contre 
toute  efpérance  après  un  lontems  ,  efl: 
d'une  fimplicité ,  &  en  même  tems  d'une 
beauté  inimitable.  Le  chien  de  la  mai- 
fon  par  un  fentiment  lubit  de  joie  ,  & 
par  le  mouvement  flateur  de  fa  queue , 
annonce  le  premier  l'arrivée  de  fon  maî- 
tre. Dès  qu'il  paroit  ,  les  vafes  que  te- 
noit  Eumée  lui  tombent  des  mains  :  il 
court  à  fa  rencontre  ,  il  fe  jette  à  fou 
COU ,  &  il  le  tient  tendrement  embraftë 
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&:  le  baigne  de  fes  larmes.  Tel  ,  die  le 
poète  ,  qu'un  père  affligé  de  la  longue 
abfence  de  Ton  fils  ,  unique  objet  de  fa 
tendrenc ,  quand  il  le  voit  enfin  de  re- 
tour ,  ne  fe  lalTê  point  de  l'embraflèr  : 
tel  Eumée  fe  livre  aux  tranfports  de  (a 
pie  à  la  vue  de  Télémaque ,  comme  s'il 
fortuit  du  tombeau  ,  &  qu'il  l'eût  recou- 
vré d'entre  les  morts.  Dénys  d'Halicar- 
nafle  ,  dans  le  traité  que  j'ai  déjà  cité  , 
remarque  que  cet  endroit ,  l'un  des  plus 
beaux  d'Homère  ,  tire  (es  principales 
grâces  de  l'arrangement  Ôc  du  Ton  har- 
monieux des  mots ,  qui  d'ailleurs  font 
a(ïèz  fimples ,  6»:  ne  préfentent  que  des 
idées  fort  communes.  Comment  eft-il 
polfibîe  de  faire  pa(îèr  ces  grâces  dans 
une  langue  étrangère  ? 

III. 

Comparai  sons. 
C'eft  ici  fur  tout  que  paroit  la  richef- 
fe  &  la  fécondité  d'Komére ,  &  l'on  di- 
roit  que  la  nature  entière  femble  s'épui- 
fer  en  fa  faveur ,  pour  embellir  fes  poè- 
mes par  une  variété  infinie  d'images  & 
de  fimilitudes.  Quelquefois  elles  ne  con- 
fiftent  que  dans  un  trait ,  &  ce  ne  font 
pas  les  moins  vives.  Souvent  elles  ont 
une  jufte  étendue  ,  qui  donne  lieu  al 
poète  d'étaler  toute  la  magnificence  âL 
l'exprefTion  ,  &  je  prie  le  leéleur  d'en 
examiner  lui-même  dans  l'original  toute 
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la  grâce  &  toute  l'élégance.  Il  y  en  a  de 
douces  &c  de  tendres  :  il  y  en  a  de  gran- 
des &c  de  fublimes.  Je  n'en  puis  rappor- 
ter qu'un  périt  nombre ,  &  je  choilîrai 
principalement  celles  dont  Virgile  a  fait 
ufage. 

1.  Homère  emploie  fouvent  la  com- 
paraifon  du  vent ,  de  la  grêle  ,  de  l'ora- 
ge ,  d'un  torrent  ,  pour  exprimer  la  vi- 
teflè  Se  la  promtitude  de  Tes  combattans. 
Mais  toutes  ces  idées  font  trop  foibles 
U.  r.  77Q'  pour  peindre  la  rapidité  des  chevaux 
immortels. 

M-    Def-      Alitant  qu'un  homme  aflî$  au  rivage  des  mers  , 
^nauM'  Voit  d'un  roc  élevé  d'elpace  dans  les  airs  ; 

Autant  des  immortels  les  courfiers  intrépides 
En  franchilTent  d'un  faut. 

Il  mefure ,  dit  Longiii  ,  l'étendue  de 
leur  faut  à  celle  de  l'univers. 

Il  va  encore  plus  loin  pour  repréfèn- 
ter  la  vîtelTe  de  Junon  ,  en  la  comparant 
à  la  penfée  d'un  homme  qui  parcoure 
rapidement  tous  les  lieux  où  il  a  été  , 
&  plus  vite  que  l'éclair  palïe  du  cou- 
chant à  l'aurore. 

z.  Homère  emploie  au  commence- 
ment du  troifième  livre  deux  belles  com- 
paraifons ,  dont  l'ufage  qu'en  a  fait  Vir- 
gile nous  doit  faire  connoître  le  prix. 

»  Ménélas  aiant  apperçu  Paris  *  qui 
j>  s'avançoit  à  grands  pas  à  la  tête  des 
s»  Troiens  ,  eft  tranfporté  de  joie  com- 

me 
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j,  me  un  lion  atfamé  ,  qui  eft  tombé  par 
„  hazavii  fur  un  cerf  d'une  exuraordinai- 
,,  re  grandeur ,  ou  fur  une  chèvre  fau- 
,,  vage  :  il  le  jette  fur  fa  proie ,  &c  la  dé- 
„  vore  avidement  malgré  la  vive  pour- 
„  fuite  des  meilleurs  chiens ,  ôc  des  clisiC- 
„  feurs  les  plus  ardens  &  les  plus  vigou- 
5,  reux.  Telle  fut  la  joie  de  Ménéias  à 
,,  la  vue  du  beau  Paris. 

Impaftus  ftabuU  alta  leo  ceu  faepe  peragrans  , 
C  Suadet  enim  velana  famés  j  fi  forte  fugacem 
Confpexit  capream  ,  aut  furgentcm  in  cornua  cer- 

viim    >• 
Gaudet  hiansimmane ,  comafque  arrcxit  &  hasret 
Vilceribus  fuper  accumbens;  lavit  imptoba  teter 
Oia  ctuoi 

„  Mais  Paris  le  voiant  à  la  tête  des  '^-  '^^'  3»' 
j>  Grecs ,  fut  faifi  de  fraieur ,  &  fe  retira 
j,  vers  les  troupes  pour  éviter  la  mort. 
,,  Tel  qu'un  voiageur  qui  aperçoit  un 
3,  horrible  ferpent  dans  le  fond  d'une 
„  vallée  ,  recule  en  arrière  tout  trem- 
„  blant ,  &C  le  vifage  couvert  d'une  pâ- 
j,  leur  mortelle  :  tel  Paris  eftraié  à  la  vue 
„  (lu  hls  d'Atrée,  fe  retire,  &  va  le  ca- 
5,  cher  au  milieu  des  bataillons  Troiens. 

Vu'gile  a  merveilleutement  rendu  cet- 
te comparaifon  ,  &  il  paroit  avoir  en- 
chéri lur  l'original  par  d'heureux  traits 
qu'il  y  a  ajoutés, 

Improvifum  afpris  veluti  qui  fcntibus  anguem  /En.l.  }7«. 

Ptellu  humi  nitens ,  trepidusque  repente  refogit 
Attollentem  iras  ,  &  cacrula  colla  tun  entein. 
Haud  l«cui  Aiidiogcos  vifu  ticmefaÊt  js  abibat, 

7ome  I.  V 
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3.  La  comparciifou  de  Paris  avec  u» 
cheval  de  bataille  eft  fort  célèbre  dans 
Homère.  Les  vers  grecs  font  trop  beaux 
pour  n'être  pas  ici  raportés. 

AîiT^oy  4tT3|5p^s4f  Sîîii  ■TTiStcio    y.fia.Uav  j 
E/a5»f  Kn^ai  lvpf.i7o{  TUTUfjio'i'.  , 
KvJ'iôav  y  Un].»  (^i  Kôtpn  ïyîi  y  ^y.cpi  J'i  yjiÏTi.t 
£iU'Aç  d'i<Tao7ca  '  0   J"'  ciy Ka.'tv\<P i  rrîTcibai  , 

VÎucpu.  è  yOvva.  cpifi'it  (xirâ  i    hSiu  ly  vo(/.oV 

3,  Tel  qu'un  généreux  courfier ,  après 
,  avoir  été  lontems  retenu  à  l'écurie , 
,  rompt  Tes  liens  ,  &  faifant  trembler  la 
,  terre  fous  Tes  pies  ,  court  à  ti-avcrs  la 
,  plaine  du  côté  de  l'agréable  courant 
,  d'un  fleuve  rapide  où  il  acoutume  de  fc 
,  baigner.  Fier  &  content  de  lui-mem.e , 
,  il  va  la  tête  levée.  Ses  crains  volti- 
_,  gcant  à  droit  ôc  à  gauche  au  gré  du 
,  vent,  lui  battent  fur  les  épaules.  Sa 
,  beauté  femble  lui  donner  de  la  con- 
,  fiance.  Ses  genoux  fbuples  ôc  agiles  le 
,  portent  légèrement  au  milieu  de  la 
,  troupe  des  cavales  qui  paillent  le  long 
,  du  fleuve.  Tel  le  fils  de  Priam,  leb  eau 
,  Paris  3  tout  couvert  de   l'éclat  de  Tes 
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^,  armes  lumineufes ,  niarchoit  à  grands 
„  pas,  femblabie  aufoidl.  Il  bondilfoit, 
,,  &c  Tes  plés  agiles  ne  porcoienc  pas  à 

Virgile  femble  ici  avoir  voulu  entrer 
en  îice  avec  Homère,  Ôc  comme  lui  dif- 
purer  le  prix  de  la  courfe  des  chevaux. 

Cingitur  ipfe  furens  certatim  in  prïiia  Turnus....,  /£/:.  1 1.48^, 

PaL-ebatque  alta  decunens  aureus  arce..  . 

QjJalis  ,  ubi  abmptis  fugit  pri/cpia  vinclis 

Tandem  liber  equus  ,  campoque  potitus  aperto  : 

Aut  ille  in  pattus  armentaque  tendit  equarum  ; 

Aur  sfTuetus  aqux  perfundi  flumine  ncto 

Eitikat  ,  arreftique  frémit  cervicibiu  altè 

•Luxaiians  :  luduntque  phx  per  colla  ,  per  armos. 

_On  voit  bien  que  le  poète  iarin  a  fait 
effort  pour  rendre  toutes  les  beautés  de 
Ton  original.  Il  en  a  peu  ajouté  de  Ton 
fonds  ,  &  je  ne  vois  de  ce  genre  que 
ce  mot,  tandem  liber  equus ,  qui  préfen- 
te  une  belle  idée ,  &  peint  merveilleu- 
fement  i'mipatiente  ardeur  où  étoit  le 
cheval  de  fe  voir  en  liberté.  Encore  peut- 
on  dire  que  Virgile  par  ces  mots  ,  tan- 
dem^  liber  equns ,  a  voulu  rendre  ceux-ci 
^a.iU  'l-ziroi  ,  &c.  m  cheval  repofé  , 
qu'on  a  tenu  lontems  en  repos  dans  l'é^ 
curie.  Ce  vers ,  Jut  ajfuetus  aquA  perhn- 
di  fitimtne  noto  ,  rend  aflèz  exactement 
le  (ens  du  grec  ,  mais  n^en  a  point  Phar- 
monie.  Cet  autre  ,  où  l'on  dr'crit  la  cour- 
fe du  chevsl ,  y^ut  ille  in  pafius  Arnienta- 
que  tendit  equarum  ,  eft  lourd  &  pefant 
en  comparaiion  du  vers  grec  ,  tour  com- 

V  z 
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pofé  de  dadlyles  ,  ik  aulfi  rapide  que  le 
cheval  même  :  \>i(j.(pa,  k  y^^xa  (pifu  fjn-n 
T  iiha  )i^  v.iiOvÎTTTTCûv.  Ce  mot  du  grec  » 
0  cT  cLyKaU(pi  TTiTTOi^ài  qui  exprime  heu- 
reusement la  noble  fierté  du  cheval ,  & 
la  complaifance  qu'il  a  dans  fa  beauté 
&  dans  (a  force  ,  manque  au  latin. 

4.  Je  finirai  cet  article  par  deux  ou 
trois  comparaifons ,  plus  courtes  que  les 
précédentes ,  &  d'un  genre  différent. 

I.  ,,  Comme  quelquefois  pendant  le 
5,  fommeil  on  fonge  qu'on  eft  pourfuivi 
,,  de  fon  ennemi,  ou  qu'on  le  pourfuit: 
5,  à  tous  momens  on  croit  ou  l'attein- 
3,  dre ,  ou  en  être  atteint  ^  «Se  on  ne  peut 
„  ni  lui  échaper ,  ni  le  prendre.  De  rnê- 
,,  me  ,  ôcc. 

Ac  vclut  in  fomnis  ,  oculos  ubi  languida  prcflît 
Nofte  quies  ,  nequicquam  avidos  extendere  cuifus 
Velle  videsaur,  &c  in  mediis  conatibus  a:gri 
Succidinius  :  non  lingua  valet  ,  non  corpoie  noti 
Suliiciuni  vires  ,  nec  vox  aut  veiba  fequuntui. 

Le  poète  latin  n'a  pris  du  grec  que 
l'idée  ,  &  il  l'a  extrêmement  enrichie. 

X.  Comme  dans  un  jardin  un  pavot 
j,  chargé  de  fon  fruit ,  ôc  courbé  par  les 
„  pluies  ,  panche  fa  tête  languilîante  : 
„  ainli  la  tête  du  jeune  combattant  ap- 
3,  pefantie  par  fon  cafque  3  tombe  fur 
„  ion  épaule. 

Purpureus  veluti  cum  flos  fuccifas  aratro 
Larg'ie'ci'.  moiiens  ,  laflbve  papavera  collo 
Dt:n.:;cie  caput  ,  pluvia  cùm  forte  gravantur. 
Il  ciuoi  ,  inque  humttos  ceivixcoilapl'aiecumbit. 
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5.  >,  Comme  un  oileau ,  dont  les  pe-  jj^  fy,,i,. 
,j  tits  ne  peuvent  encore  voler  ,  n'a  pas 
3,  plutôt  làifi  fa  proie,  qu'il  la  leur  ap- 
„  porte,  &  s'incommode  pour  eux  :  que 
,,  n'ai-je  point  fouttert  î  Qiie  d'inquié- 
,,  tes  nuits  I  que  de  jours  langlans  !  ,, 
C'elt  Achille  qui  parle  ainlî.  Je  m'étonne 
qu'iui  homme  de  goût  &  d'efprit  ait 
critiqué  cette  comparaifon  comme  trop 
érendue  ,  &  trop  fleurie.  Elle  n'eft  que 
de  dcu:;  vers  ,  fans  qu'il  y  ait  un  mot 
de  Tuperflu;  ik  Ton  caradère  eft  la  (im- 
plicite. 

IV. 

Harangues. 

Il  n'y  a  nul  genre  d'éloquerce  dont 
les  poèmes  d'tiornére  ne  fourrûllent  des 
modèles  parfaits. 

I.  Les  harangues  d'Ulifle,  de  Phœnix, 
&  d'Ajax  ,  qui  furent  députés  par  l'ar- 
mée vers  Achille  pour  l'engager  à  re- 
prendre les  armes ,  de  à  repouller  Hec- 
tor qui  étoit  près  de  brûler  la  flote  grec- 
que ,  pourroient  fuffire  feules  pour  mon- 
trer combien  Homère  rèuiTit  à  peindre 
les  différens  caractères  de  ceux  qu'il 
fait  parler. 

Ui.YSSE   parla  le  premier.   On  fait  ^^nuiv.ii* 
caraètère    qu'en    fait    Homère    ailleurs.  X14. 
Dans  le  confeil  &c  dans  les  délibérations 
publiques    il  paroifloit  d'abord    embar- 

Vi 
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rallé  &c  timide  5  les  yeux  fixes  Se  baiffes, 
fans  gcfte  &c  fans  mouvement  ;  &  il  ne 
donnoit  pas  l'idée  d'un  grand  orateur. 
M  lis  quand  il  s'écoit  animé,  ce  n'étoit 
plus  le  même  homme  ;  iemblable  à  un 
torrent  qui  tombe  avec  impétuoiîté  du 
haut  d'un  rocher ,  il  entraînoit  tous  leà 
cfprits  par  la  force  de  Ton  éloquence. 

Ici ,  aiant  affaire  à  un  homme  difficile 
&c  intraitable ,  il  emploie  des  manière^ 
plus  douces  j  plus  infînuantes ,  plus  tou- 
chantes. Il  commence  par  d'écrire  l'ex- 
trémité funefte  où  font  réduits  les  Grecs»- 
ll  pique  la  jaloufie  d'Achille  en  rappor- 
tant les  heureux  fuccès  &;  les  fières  me- 
naces d'Hcdor  fon  rival.  Il  lui  repréfente 
le  regret  mortel  qu'il  aura  ,  lorfque  le 
mal  fera  fans  remède  ,  d'avoir  laifle  pé- 
rir ainfi  les  Grecs  fous  fesyeux.  N'ofanr 
pas  lui  reprocher  lui-même  les  excès  fu- 
rieux de  fa  colère ,  il  emprunte  par  un 
art  merveilleux  la  voix  du  père  d'Achil- 
le ,  &  le  fait  refïbuvenir  de  ce  que  Pe- 
lée lui  avoir  dit  en  Tenvoiant  à  l'armée  j 
Que  les  dieux  donnent  la  vi6loire,  mais 
que  la  modération  dépend  de  l'homme  ; 
(  c'étoit  le  fèntiraent  des  payens  )  que 
fans  cette  vertu  la  valeur  n'eft  qu'une 
férocité  ;  qu'on  ne  peut  être  ni  aimé  des 
dieux  ,  ni  agréable  aux  hommes  ,  fans 
un  fonds  de  douceur  &  d'humanité  qui 
fiit  compatir  au  malheur  des  autres.  Il 
étale  enfuite  avec  pompe  tous  les  pré- 
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fcns  Se  toures  les  farisfadtions  par  ici- 
quel  les  Agamcmnon  confent  de  réparer 
l'injurfi  qu'il  lui  a  faite.  Que  fi  fa  per- 
fonne  lis:  ics  p réfcns  lui  font  odieux  , 
qu'il  jetre  au  moins  un  regard  de  pitié 
iur  tous  les  autres  Grecs  près  de  périr. 
Enfin  il  finit  Ton  difcours  par  où  il  l'a- 
voit  commencé  ,  &  piquant  de  nouveau 
la  jaloufie  d'Achilie  contre  Heélor  : 
Le  voila  ,  dit-il ,  tour  près  de  vous  com- 
me un  furieux  ,  &  il  a  l'infolence  de 
croire  que  les  vailTèaux  de  la  Grèce 
n'ont  am.ené  fur  ces  bords  aucun  homme 
qui  miérire  de  lui  être  comparé. 

Il  eft  aile  de  comprendre  combien  de 
telles  raifons,  revêtues  de  tout  l'éclat  des 
cxprelTions  poétiques,  doivent  avoir  dé 
grâce  &  de  force. 

Phoenix  harangue  d'une  manière 
toute  différente.  C'étoit  un  bon  vieillard , 
qui  avoir  pris  foin  d'Achille  pendant 
fon  enfance,  &  que  Pelée  avoit  chargé 
de  la  conduite.  Il  lui  parle  avec  la  ten- 
drelîe  d'un  père  ,  &  l'autorité  d'un  maî- 
tre. Il  le  fait  relîouveniî  de  toutes  les 
peines  qu'il  a  effuiées  en  le  MOurrilTant 
Se  en  l'élevant.  Il  lui  donne  d'admira- 
bles avis  fur  la  nécelTîté  de  réprimer  (a, 
colère  ,  &  de  fe  laifler  fléchir  à  l'exem- 
ple des  dieux  ,  qu'on  appaifê  par  des 
facrifices  &  par  des  préiens.  Je  rappor- 
terai dans  la  fuite  ce  qu'il  dit  des  Priè- 
res j  &  de  la  déeife  Até ,  l'une  des  plus 
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belles  6c  des  plus  ingénieufes  fixions  qui 
fe  trouvent  dans  l'antiquité.  Il  mêle  dans 
tout  cela  beaucoup  d'hiftoires  alTez  lon- 
gues j  qui  pourroient  paroitre  ennuieufes 
de  traînantes  ,  Ci  l'on  ne  fe  fouvenoit 
que  le  caractère  ^  des  vieillards  eft  d'ai- 
mer à  parler  du  tems  pafle  ,  &  de  racon- 
ter les  avantures  &c  les  exploits  de  leur 
jeuneflè. 

Les  réponfès  d'Achille  à  ces  deux  pre- 
miers difcours  font  pleines  des  traits  les 
plus  fublimes.  Mais  je  les  laifle  ,  pour 
paflèr  à  la  harangue  du  troifième  député, 
que  je  raporterai  ici  toute  entière. 

A  J  A  X  étoit  d'un  caractère  prompt , 
impétueux  ,  plein  de  feu.  Aulïi  fa  ha- 
rangue eft  courte  ,  mais  vive  ,  &  pleine 
de  cette  noble  fierté  qui  lui  étoit  natu- 
relle. 11  n'adrefle  pas  d'abord  {on  dis- 
cours à  Achille  ,  comme  ne  fongeant 
point  à  perfuader  un  homme  fi  inflexi- 
ble &c  fi  intraitable  ,  en  quoi  il  y  a  un 
arc  qu'on  ne  peut  trop  admirer. 

,,  Retirons- nous,  dit-il ,  à  UlilTe  :  car 
,5  je  voi  bien  que  nos  difcours  feront 
„  fans  effet ,  de  qu'il  n'y  a  rien  à  elpérer 
,j  de  ce  côté-là.  Quelque  dure  que  foit 
„  la  réponfe  d'Achille  ,  il  faut  la  rapor- 
,,  ter  promptement  aux  Grecs ,  qui  nous 
„  attendent  en  fe  flattant  peut-être  d'une 

*  Laudatortemporis  aûi 
Se  puero ,  cenfor  caftigatorque  rainorum  Horat-  de 
trt.  put- 
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jj  vaine  efpérance.  Mais  Achille  eft 
3j  inexorable.  Il  renferme  dans  Ton  fein 
,,  un  cœur  farouche  ,  une  ame  altière  & 
„  fuperbe.  L'ingrat  ,  il  n'eft  touché  ni 
„  des  larmes  ,  ni  de  la  tendrefTe  de  Tes 
j,  amis ,  qui  l'ont  toujours  plus  honoré 
j,  que  tous  les  autres  Grecs  enfemble. 
,j  Cruel  !  On  voit  tous  les  jours  le  frère  j 
,j  appailé  par  des  préfens  ,  pardonner  la 
5,  mort  d'un  frère  :  le  père  faire  grâce  au 
„  meurtrier  de  Ion  fils.  Le  coupable  fe 
„  rachette  en  paiant  une  rançon  confi- 
y,  dérable;  &  le  parent  du  mort  s'adou- 
„  cit  après  qu'il  a  reçu  le  prix  du  fang 
,,  verfé.  Toi  fcul ,  barbare  ,  toi  ieul  ne 
jj  peus  erre  fléchi.  Les  dieux  t'on  donné 
„  un  mauvais  coeur,  une  colère  impla- 
,5  cable.  Et  de  quoi  s'agit-il  ?  D'une  leu- 
,,  le  captive.  En  voila  feot  du  premier 
„  ordie  que  nous  t'offrcr.s ,  &c  mille  au- 
„  très  préfens  avec  elles.  Prens  donc  en- 
j,  fin  ,  prens  en  notre  faveur  un  cœur 
J,  propice.  RefpedVe  en  nous  ta  propre 
,y  maison  ,  &c  les  droits  facrcs  de  Ihof- 
„  pitalité  qui  nous  lient  à  toi.  Nous 
„  ofons  nous  vanter  ,  que  parmi  tout  ce 
,j  qu'il  y  a  de  Grecs  ,  tu  n'as  roint  de 
„  plus  intimes  ni  de  plus  fidé  es  amis 
J,  que  nous. 

Achille  reçut  fort  bien  le  difcours 
d'Ajax  :mais  demeurant  toujours  inflexi- 
ble ,  il  déckra  qu'il  ne  prendroit  les  ar- 
mes que  lorrqulleci.or ,  après  avoir  cou- 
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verc  de  morts  tout  le  rivage  ,  &c  mis  la 
flotte  en  feu  ,  approcheroit  de  fa  tente 
&  de  fon  navire.  C'ell  là,.dir-il ,  que 
je  l'attens,  &  quelque- furieux  qu'il  loir, 
je  faurai  bien  ai-rétcr  la  fougue. 

z.Je  ne  fai  s'il  faudroit  mettre  parmi 
les  harangues  le  petit  difcours  d'Antilo-^ 
que  à  Achille ,  par  lequel  il  lui  apprend 
la  mort  de  Patrocle  :  mais  rien  n'eft  plus 
éloquent  que  cet  endroit.  L'état  où  il 
paroit  les  yeux  baignés  de  larmes  ,  eft 
comme  un  premier  exorde  qui  parle 
avant  lui. 

5,  Ah  !  lui  dit-il  ,  fils  du  fage  Pelée , 
j,  quelle  nouvelle  allez-vous  apprendre  ? 
,,  Plût  aux  dieux  que  nous  n'euiTions  pas 
5,  à  vous  Pannoncer  !  Patrocle  eft  mort. 
;>,  On  combat  autour  de  fon  corps  qu'on 
35  a  dépouillé ,  &  le  terrible  He6tor  eft 
5,  maître  de  fes  armes. 

♦  C'eft  avec  raifon  qu'on  propofe  ce 
petit  difcours  comme  un  modèle  parfait 
de  la  brièveté  oratoire.  Il  n'eft  compofé 
que  de  quatre  vers.  Par  les  deux  pre- 
miers Antiloque  prépare  Achile  à  la  trif- 
te  nouvelle  qu'il  va  lui  aprendre  ,  qui 
ne  devoit  pas  lui  être  annoncée  brufque- 
ment.  „  Et  il  renferme  dans  les  deux  der- 
„niers,  félon  la  remarque  d'Euftathe , 
^,  tout  ce  qui  eft  arrivé  :  la  mort  de  Pa- 
3,  trocle  ,  celui  qui  l'a  tué  ,  le  combat 

*  Narrare  quisbreviùs  poteft  ,  quàm  qui  iBOItca. 
nuntUt  fauocUi  SiH^iat,  l,  lo,  e-  i. 
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5,  qu'on  livre  autour  de  Ton  corps  ,  Se 
5,  (es  armes  au  pouvoir  de  Ton  ennemi. 
5,  Encore  faut-il  remarquer  que  la  dou- 
5,  leur  a  tellement  relTerré  fes  paroles  , 
3,  que  dans  ces  deux  vers  il  laillè  le  ver- 
„  be  d(j<piuÂ<x^ovTcu  fans  nominatif.  " 
Mais  ce  que  j'y  trouve  de  plus  admira- 
ble ,  c'eft  le  choix  du  mot  dont  il  fe  fert 
pour  annoncer  cette  nouvelle.  Il  ne  dit 
point  ,  Pittrocle  eft  mort ,  comme  on  l'a 
traduit,  &  il  n'eft  peut-être  pas  pofïible 
de  le  faire  autrement.  Il  évite  toutes  les 
exprefïîons  qui  porteroient  avec  elles 
une  idée  fimefte  &  fanglante  ,  comme 
feroicnt  70i'i)/,î  ,  TritpiTai  ,  ÀrÂpnTou  , 
&  il  fubftifue  la  plus  douce  qu'il  étoic 
poffible  d'emploier  en  cette  occation  : 
Kil  mi  uâjpoKKcs.  Jacet  Patroclus ,  Patrocle 
gît.  Mais  notre  langue  ne  peut  rendre 
cette  beauté  de  cette  dclicatefTè.  On 
pourroit  peut-être  dire  ,  Patrocle  n'eji 
fins.  _    ^  ^  J.XKy. 

5.  Je  finirai  par  le  difccurs  de  Priam  43s.  â-c- 
à  Achille,  par  lequel  il  lui  demande  le 
corps  de  fon  ftls  Hcétor.  Pour  en  fentir 
toute  la  beauté  ,  il  faut  fe  rappeller  dans 
Pefprit  le  caradère  d'Achille ,  brufque  , 
violent  ,  intraitable.  Mais  il  étoit  fils , 
ôc  avoit  un  père.  Son  cœur  fermé  &  in- 
fenfible  à  tout  autre  motif,  ne  pouvoit 
erre  touché  &  attendri  que  par  celui-ci. 
Audi  Mercure  ,  le  dieu  de  l'éloquence  , 
swr' oit  bien  recommandé    à  Priam  d'ea 

Y  é 
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faire  ufage.  C'eft  par  où  il  commence 
&  finit  fou  diicours.  Etant  donc  entré 
dans  la  tente  d'Achille  ,  il  fe  jette  à  Tes 
genoux ,  baife  fa  main ,  cette  main  meur- 
trière, qui  lui  a  tué  un  li  grand  nombre 
d'enfa  ns. 

ùiivxS  fdt.'rS'potp'jriiS,  oa    1 7ro^Uf  x.Tf'ron  hta.i. 

Achille  eft  fort  furpris  d'un  fpeâiacle 
fi  imprévu.  Tous  ceux  qui  l'environnent 
font  dans  le  même  étonnement ,  &  gar- 
dent le  filence.  Alors  Priam  prenant  la 
parole  : 

„  Divin  Achille  ,  dit-il ,  fouvenez- 
„  vous  que  vous  avez  un  père  avancé 
55  en  âge  comme  moi ,  &  peut-être  ac- 
5,  câblé  de  maux  comme  moi  ,  fans  fe- 
3,  cours  &  fans  appui.  Mais  il  fait  que 
„  que  vous  vivez ,  ôc  la  douce  efpérance 
,5  de  revoir  bientôt  un  fils  tendrement 
5,  aimé  le  foutient  &  le  confole.  Et  moi, 
3,  le  plus  infortuné  des  pères  ,  de  cette 
j,  troupe  nombreufe  d'enfans  dont  j'étois 
3,  environné,  je  n'en  ai  confervé  aucun., 
3,  J'en  avois  cinquante ,  quand  les  Grecs 
5,  abordèrent  fur  ce  rivage...  *  Le  cruel 
â.  Mars  me  les  a  prcfque  tous  ravis.  L'u- 
,,  nique  qui  me  reftoit,  feule  refiburce 
3,  de  ma  famille  &  de  Troie ,  mon  cher 
„  Hedlor ,  vient  d'expirer  fous  votre  bras 

*  J'ai  retranché  ici  quelques  mots:  dîx-neufd'ujis 
m.tmt  merc-  ©*  Us  auirgs  de  iiyerfa.ftmmts^ 
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„  vainqueur,  en  défendant  généreufe- 
„  ment  fa  patrie.  Je  viens  ici  chargé  de 
,,  préiens  pour  racheter  fon  corps.  Achil- 
j,  le ,  lailîez-vous  fléchir  par  le  fouvenir 
,,  de  votre  père  ,  par  le  refpeit  que  vous 
j>  devez  aux  dieux  ,  par  la  vue  de  mes 
»  cruels  malheurs.  Fut-il  jamais  un  père 
}'  plus  à  plaindre  que  m.oi,  qui  fuis  obli- 
j,  gé  de  baifer  une  main  homicide ,  en- 
»  core  fumante  du  fang  de  mes  en- 
»  fans  ? 

Quelque  impitoiable  que  fût  Achille  y 
il  ne  put  rélifter  à  un  difcours  (i  ten- 
dre. Le  doux  nom  de  père  arracha  des 
larmes  de  fes  yeux.  Il  releva  Priam  avec 
bonté  ,  &:  parut  prendre  part  à  fa  dou- 
leur. Tous  deux  ie  mirent  à  pleurer  > 
l'un  par  le  fouvenir  d'Hedtor  ,  l'autre 
par  celui  de  Pelée  &.  de  Patrocle. 

Il  y  a  dans  Homère  une  infinité  d'en- 
droits pareils  à  ceux  que  j'ai  rapportés  5. 
&c  peut-être  encore  plus  beaux.  Il  me 
femble  que  la  ledture  de  ce  poète,  quand 
elle  eft  accompagnée  de  quelques  réfle- 
xions pour  en  faire  fentir  les  beautés ,  &c 
qu'on  y  joint  les  endroits  de  Virgile  qui 
en  font  imités,  ou  qui  y  ont  quelque  ra- 
port ,  eft  bien  capable  de  donner  aux 
jeunes  gens  une  vraie  idée  de  la  belle 
poélie ,  &  de  la  folide  éloquence^ 


3S0         De  la  LECTtrR.ii 


CHAPITRE    SECOND. 
INSTRUCTIONS 

CiU'ON     PhUT      TIRER      d'HOMERI. 

JE  REDUIS  à  trois  arcicles  les  inftru- 
ctions  auxquelles  on  doit  principale- 
ment rendre  attentifs  les  jeunes  gerrsdans 
la  lecture  d'Homère.  Les  unes  regardent 
les  ufages  &  les  coutumes  :  d'autres  les 
mœurs  de  la  conduite  de  la  vie  :  &  les 
dernières  ont  pour  objet  la  religion  ôc 
les  dieux.  Madame  Dacier  ,  dans  les  fa- 
vantes  remarques  qui  accompagnent  la 
tradudtion  qu'elle  nous  a  donnée  de  ce 
poète  ,  eft  fort  exaâre  à  faire  obferver  au 
leèbeur  ces  traces  précieuses  de  Pantiqui- 
té.  Ses  réflexions  m'ont  été  d'un  grand  ■ 
fècours  pour  U  matière  que  je  traite , 
&  elles  peuvent  fuffire  à  un  maître  pour 
inftruire  utilement  Tes- difciples.  Com- 
^me  le  principal  deffein  de  mon  ouvra- 
ge ,  ainfi  que  je  l'ai  déjà  obfervé  plu- 
Heurs  fois  j  eft  de  former  le  goût  de  la 
jeuneflè  en  tout  genre  ,  fî  je  le  puis ,  Sc 
de  la  mettre  en  état  de  tirer  des  Anciens 
tout  le  fruit  qu'on  en  doit  attendre  , 
j'ai  cru  que  ce  que  je  donnerois  ici 
fur  Homère  pouiToit  fervir  de  mo» 
dèle  aux  jeunes  maîtres  &  aux  èco* 
îîers  pour  faire  des  obfervations  fèm- 
blables  dans  la  ledure  de  toas  les  autres^ 
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ARTICLE   PREMIER. 
Des  usages  et  des  coutumes. 

HO  M  E  R  E  remarque  qu'UlylIè  , 
dans  les  voyages  qu'il  fit  chez  dif- 
férées peuples  ,  eue  grand  foin  de 
s'inftruire  de  leurs  coutumes  &c  de  leurs 
mœurs  : 

Qjii  mores  hominum  multorura  vidit.  Se  urbes.  fjorat  ii 

H  en  kioit  être  de  même  des  diffé- ^r/.  f mî« 
rentes  lectures  que  l'on  fait  ,  il  eft  bon 
d'accoutumer  de  bonne  heure  les  jeunes 
gens  à  faire  ces  fortes  d'obfervations  , 
qui  leur  apprennent  chemin  faifant  mil- 
le chofes  curieuies  &  agréables.  Comme 
Homère  efl:  le  plus  ancien  de  tous  les  écri- 
vains profones  qui  foient  parvenus  juA 
qu'à  nous,  il  peut  beaucoup  contribuera 
fatisfaire  cette  louable  curiofité ,  qui  doit 
fc  trouver  dans  un  lecteur  intelligent, 
au(Tî  bien  que  dans  un  voiageur  at- 
tentif. 

I.  Des   moeurs    anciennes. 

Les  Princes  &  les  Rois  chez  Homère 
n'ont  rien  de  ce  luxe  &  de  ce  fafte  qui 
depuis  ont  infedlé  la  Cour  des  Grands» 
La  fimphcité  &  la  moieftie  étoient. 
l'heureux  caractère  de  ces  premiers  fié- 
cles.  Leurs  palais  n'étoienc  point  rem-- 
plis  d'une  troupe  inutile  de  domeftiques  ^ 
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de  valets ,  ôc  d^officiers  capables  d'y  in- 
troduire toutes  fortes  de  vices  par  leur 
orgueil  &  leur  fainéantife.  Qiiand  les 
dépurés  des  Princes  de  la  Grèce  vont 
trouver  Achille  ,  ce  Prince  tout  puifîànt 
qu'il  eft  ,  n'a  ni  huilTiers  ,  ni  introduc- 
teurs ,  ni  courtifans  autour  de  lui.  Ils 
entrent  chez  lui ,  &  l'abordent  fans  fa- 
çon. Bientôt  après  on  prépare  le  repas. 
Achille  coupe  lui-même  les  viandes ,  les  ' 
met  en  morceaux  ,  &  en  garnit  pluiieurs 
broches. 

Les  Dames  8c  les  Princefles  n'étoient 
pas  plus  délicates.  Une  éducation  mâle 
&  noble  les  avoit  endurcies  au  travail  y 
ôc  accoutumées  aux  miniftères  ,  félon 
nous ,  les  plus  vils  &  les  plus  bas  ,  mais 
conformes  à  leur  première  deftination  ^ 
à  leur  état ,  à  leurs  talens  ,  &  plus  pro- 
pres à  coni'erver  leur  vertu  que  les  vains 
amuftmens  &  le  jeu  qu'elles  y  ont  fubf- 
titué.  Elles  alloienr  elles-mêmes  puifer 
de  l'eau  à  la  fontaine..  Nauiicaé  ,  fille 
du  roi  des  Phéjciens  ,  va  laver  fes  ro- 
bes à  la  rivière  avec  fes  femmes.  On  voit 
la  reine  fa  mère  ,  occupée  dès  le  point  du 
jour  à  iiler  auprès  de  fon'  feu. 
M".  Dacier  "  Telles  étoicnt  les  mœurs  de  ces- 
dans  fa  Pré-  „  rems  héroïques  ,  de  ces  heuri^ux  tems  ,, 
^aÛTt^^  "  ^^^^'^^  "'^  connoillbit  ni  le  luxe  ,  ni  la 
»  molielfe  ,  &  où  l'on  ne  faifoit  confifter 
»»  la  gloire  que  dans  le  travail  &  dans- 
4»  la  vertu.  Se  la  honte  que  dans  la  parefTc 
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i>  &  clans  le  vice.  L'hiftoire  fainte  &  Pliif- 
»j  toire  profane  nous  enfeignent  également 
i>  que  c'écoit  alors  la  coutume  de  fe  fervir 
»  roi-même:&  cette  coutume  étoit  un  refte 
"  précieux  de  l'âge  d'or.  Les  patriarches 
«  travailloienc  eux-mêmes  de  leurs  pro- 
"  près  mains.  Les  filles  les  plus  conlidé- 
"  râbles  alloient  elles-mêmes  à  la  fontaine. 
»  Rebecca ,  Rachel ,  &  les  filles  de  Jéthvo 
"  y  mènent  leurs  troupeaux.  Dans  Fabius 
"  Picflor  ,  Rhée  elle-même  va  puilcv  de 
"  l'eau.  La  fille  de  Tarpeïus  fait  la  même 
»  chofe  dans  Tite-Live. 

1.    Sacrifices. 

Homère  décric  a'Tèz  au  long  les  cé- 
rémonies des  facrifices  dans  le  premier 
livre  de  l'Iliade ,  &  dans  le  iroifième  de 
l'Odyilée.  Dans  ce  dernier  endroit  c'eft 
Neftor  qui  fait  la  fonction  de  facrifica- 
teur,  parce  que  les  Rois  avoient  l'inten- 
dance de  la  Religion  ,  &  que  le  Sacer- 
doce étolt  jon.t  à  la  Roiauté.  Je  rappor- 
terai cette  dernière  defcripticn  à  peu  près 
telle  qu'elle  eft  dans  Homère ,  en  y  joi- 
gnant quelques  notes  de  M^-  Dacier  qui 
en  faciliteront  Pintclligencc. 

Neftor  avoit  ordonné  aux  Princes  Tes 
fils  de  préparer  tout  ce  qui  étoit  nécei- 
faire  pour  le  facrifice  qu'il  vouloir  offrir 
aux  dieux  à  Poccafion  de  l'arrivée  de  Té- 
lém^que  chez  lui. 

On  amène  la  géni(ïè.  Un  ouvrier  lui 
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doic  les  cornes.  Scracius  6c  Echéphroîi' 
la  préfentcnt. 

Arérus  portent  d  une  main  un  brtiïîn 
rh3gnifîqae  avec  une  aigiiiéie  d'or ,  ôc 
de  l'autre  une  corbeille  où  étoic  l'orge 
facré   néce'Tiire  poor  i''>blarion. 

Thrgfyniévie  (e  tint  près  ae  la  vidlime 
la  hache  à  la  main ,  tour  prêt  à  la  fra- 
per-,  &  Ton  frère  Pence  tenoit  le  vailleau 
pour  recevoir  le  Tan  g. 

Aii-ncôt  Neftor  lave  Tes  mains  ,  coupe 
du  poil  du  front  de  la  victime  qu'il  jette 
d  îns  le  feu  ,  lui  répand  lùr  la  tête  l'orge 
facré  ,  &  accompagne  cette  aftion  de 
prières  qu'il  airelle  à  Minerve. 

Alors  Thralyméde  levant  fa  hache  fra- 
pe  la  g-:'i;ile  ,  lui  coupe  l-^s  nerfs  du 
cou ,  &  l'abbat  à  (es  pi?s.  Les  Princefles 
qui  afTilloient  au  facrifice  font  des  priè- 
res accompagnées  de  grands  cris. 

Les  Prir.ces  relèvent  la  géiiillè,  &  pen- 
dant qu'ils  lô  tiennent,  Pi.îïfl:rate  tive  fon 
poignard  ,  Si  regorge.  Le  lang  fort  à 
gros  bouillons ,  ôc  elle  demeure  fans  force 
&Z  fans  vie. 

En  même  tems  ils  la  dépouillent,  8c 
la  mettent  en  pièces. 

lis  féparent  les  "*■  cuifles  entières  félon 

*  On  bruloh  en  l'hon- 
neur des  dieux  Les  cuijfes 
enrièr's  ,  &•  une  tranche  de 
chc.que  membre  et  oimmen- 
faar  pjr  les  ■  it'î  ,  'i'où 
vient  te  mot,  uu'Mrun     u/j.e(, 

humérus  j  &•  ,  rlhiM^  po- 


no.  Ces  morceaux  éroiene 
une  ef'èce  de  prémicet 
dont  les  dieux  fe  conten- 
toient  ,  abandonnant  le  ref- 
re  à  Vufaj.e  de  ceux  jui 
offroient   le  facrifia. 
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là  coutume ,  les  couvrent  d'une  double 
enveloppe  de  graille,  &  par  dellus  met- 
tent des  tranches  de  touf^s  les  autres 
parties.  Neftor  lui  même  les  fait  brûler 
fur  l'autel ,  &  fait  des  alperlions  de  vin. 
Quand  les  cuitles  de  la  victime  Furent 
toutes  confumées  par  le  feu ,  on  fit  rôtir 
les  entrailles ,  &  on  les  partagea  entre  tous 
les  alTirtans.  Cette  cérémonie  cft  remar- 
quable. Elle  terminoit  le  facrificc  offert 
aux  dieux,  &  étoit  comme  une  marque 
de  communion  entre  tous  ceux  qui  étoient 
préfens.  Le  repas  fuivoit  le  facrifice ,  &C 
en  failoit  partie. 

On  coupa  donc  par  morceaux  les  au- 
tres pièces  de  la  victime  qui  reftoient  : 
on  les  mit  en  broche,  &  on  les  fit  rôtir. 
Cependant  on  fait  prendre  le  bain  à 
Télémaque  ,  &  après  l'avoir  parfumé 
d'elîènces ,  on  lui  donne  une  belle  tuni- 
que ,  &  un  manteau  magnifique. 

Quand  les  viandes  furent  rôties  ,  on 
fe  mit  à  table. 

Telles  étoient  les  principales  cérémxO- 
nies  des  facrifices.  Quand  on  en  rencon- 
tre de  nouvelles  en  d'autres  endroits  4 
on  les  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  , 
de  l'on  ne  pa(Te  pas  fous  filence  la  confor- 
mité qui  fe  trouve  entre  pluiieurs  de  ces 
cérémonies  ,  &  celles  que  Dieu  lui-mê- 
me a  preicrités  dans  les  Livres  Saints. 
Mais  (ur-tout  on  leur  fait  obferver  que 
tous  les  peuples  s'accordent  à  faire  con- 
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filler  le  fonds  du  cuite  public  ôc  PelTence 
de  la  religion  dans  le  facrince ,  fans  en 
bien  comprendre  la  rai  (on  ,  ni  la  fin,  ni 
l'inftirucion  ,  qui  n'cft  pas  naturelle ,  ÔC 
qui  n'a  pu  venir  de  Perprit  humain  feul  ; 
&  que  cette  uniformité  ii  conftante  dans 
une  chofe  C\  fingulière,  ne  peut  avoir  pris 
ion  origine  que  dans  la  famille  de  Noé^ 
dont  les  defcendans  en  le  léparant  em- 
portèrent chacun  avec  eux  cette  manière 
dont  ils  avoient  appris  que  la  divinité 
vouîoit  être  adorée. 

Comme  il  y  avoit  peu  de  grands  re- 
pas fans  facrifices  ,  &  qu'anciennement 
les  Rois  en  étoient  les  miniftres  ,  on  étoic 
accoutumé  à  leur  voir  faire  avec  honneur 
ce  que  font  aujourd'hui  nos  bouchers  Se 
nos  cuilîniers.  Cela  étant ,  il  ne  faut  pas 
s'étonner,  ajoute  M.  Boivin ,  de  qui  j'ai 
ciré  cette  note ,  de  voir  Achille  couper 
lui-même  les  viandes  deftinées  au  repas 
qu'il  veut  donner  aux  trois  députés  de 
l'armée  grecque.  Ce  foin  qu'il  prend  eft 
un  foin  officieux ,  un  aéte  de  civilité  , 
d'hofpitalité ,  &  de  religion  tout  à  la  fois, 
que  le  poète  auroit  eu  tort  de  fupprimer. 

3.   Repas. 

Le  diner  de  le  fouper  font  marqués  biea 
nettement  dans  Homère.  On  y  trouve 
quelquefois  d'autres  repas  ,  mais  ils  n'è- 
toient  pas  ordinaires. 

Avant  que  de  fe  mettre  à  table  j  fur- 
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tout  dans  les  repas  de  cérémonie  ,  on 
prenoit  le  bain  ,  au  foruir  duquel  on  fe 
parfumoic  d'cflèna^si  &  pour  lors  le  maî- 
tre du  Icgis  Faiioit  donner  à  Tes  hôtes 
des  robes  ,  des  habits  deftinés  uniquement 
pour  cet  ufage.  Ce  loin ,  cetce  magnifi- 
cence faifoit  partie  de  liiolpitalité. 

Le  repas  commençoit  &:  finilloit  par 
les  libations ,  qui  étoient  offertes  à  la  di- 
vinité ,  &  fervoient  de  témoignages  pu- 
blics pour  attefter  qu'on  la  regardoit 
comme  le  principe  &  la  fin  de  tous  les 
biens  dont  on  jonifloit. 

On  étoic  allis  fur  des  fiéges ,  &  non 
couché  fur  des  lits ,  comme  la  coutume 
s'en  introduifit  dans  la  fuite. 

L'ufage  des  napes  n'étoit  point  encore 
connu.  On  avoir  grand  foin  de  laver  les 
tables  &  de  les  nettoier  avec  des  épon- 
ges avant  &   après  le  repas. 

Il  n'cft  point  parlé  de  viandes  bouillies 
dans  Homère.  On  ne  mangeoit  ancien- 
nement que  de  grolîès  viandes.  La  chafïc 
ôc  la  pêche  n'étoient  pourtant  pas  in- 
connues. Lespoiflbns  &  lesoileauxétoient 
apparemment  regardés  comme  une  vian- 
de trop  délicate ,  ou  trop  légère. 

Les  viandes  n'étoient  pas  fervies  dans 
un  plat  qui  fut  commun  à  tous  les  con- 
viés :  chacun  avoit  fa  portion  devant  lui  > 
^  quelquefois  même  chacun  avoit  fa  ta- 
ble. C'étoit  le  maître  de  la  maifon ,  ou 
un  officier  deftiné  à  cette  fondion ,  qui 
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taifoit  les  parts  ,  &  l'on  gardoit  toute 
légalité  poCTible  dans  cette  diftribution  : 
iî  ce  n^'eft  lorfqu'il  y  avoit  quelque  per- 
sonne diftinguée  que  l'on  voulue  honorer 
d'une  manière  particulière  ;  &c  pour  lors 
on  lui  (^onnoit  une  plus  grande  portion 
qu'aux  autres,  ou  on  lui  (ervoit  le  mor- 
ceau le  plus  honorable.  On  vo-'t  des  tra- 
ces de  cet  ufage  dans  le  repas  que  don- 
na Jofeph  à  Tes  frères,  &c  dans  celui  que 
Saijl  prit  avec  Samuel. 

4.    GuERRts.    SitGEs.  Combats. 

On  fait  l'efrime  qu'Alexandre  faifoit 
des  poélîes  d'Homère  ,  puifqu'il  les  co- 
pia lui-même  de  fa  main  ,  &  qu'il  les 
mettoit  toutes  les  nuits  avec  fon  épéc 
fous  fon  chevet.  Ce  n'ctoit  pas  le  fim- 
ple  plaifir  qu'il  y  cherchoit  ,  il  y  trou- 
voit  aulïî  d'excellentes  leçons  pour  la 
guerre  ,  &  il  *'^  ne  feignoit  pas  de  dire 
qu'il  y  apprenoit  (on  métier.  Au  moins 
il  eft  utile  pour  tous  d'y  obierver  les 
anciennes  coutumes  qui  regardent  cette 
matière. 

On  doit  y  remarquer  avec  foin  les 
armes  dont  on  fe  fervoit  pour  lors  ,  la 
méthode  de  mettre  les  trorpes  en  ba- 
taille ,  la  manière  dont  on  les  menoit 
au  combat  ,  l'art  d'attaquer  les  places 
&:  de  fe  dérendre  ,  l'cirt  de  fe  retrancher. 

*  "^«n  'xt'ciS'ii    T»;   ■noKt/j.in'ii  autrui  îiîî'iit   )4«i    tijMlai  ^ 

9rt,uaJ»F^  iHuc,  in  vit,  jriUx- 
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Homère  dans  le  5e  livre  de  l'Iliade 
décrit  d'une  manière  afîèz  détaillée  l'ar- 
mure de  Paris.  On  y  voit  des  cuilTards 
qui  s'atta  choient  avec  des  agrafes  d'ar- 
gent ,  une  cuiralle  ,  un  baudrier  d'or 
d-'où  pendoit  une  large  épée  ;  un  grand 
&  pefant  bouclier  ,  un  cafque  relevé 
par  une  aigrette.  Menélas  ,  qui  devoit 
combattre  contre  lui  ,  étoit  armé  de  la 
même  manière.  L'un  6c  l'autre  avoient 
un  javelot  à  la  main. 

On  a  (oin  dans  la  fuite  de  la  lec- 
ture de  faire  remai^quer  aux  jetuies  gens 
les  autres  fortes  d'armes  qui  s'y  rencon- 
trent. 

Les  anciens  félon  M^  Dacier ,  '^  n'a- 
voient  ni  trompettes  ,  ni  tambours  ,  ni 
aucun    indrument    pour  faire  entendre 

*  Cela  efl  vrai  pour  les  .  vir  de  trompettes  pour 
tambours  ,  gui  ont  été  1  animer  les  troupes  »  Q? 
ignorés  par  toute  l'anti-  j  four  leur  donner  diférens 
quité  ,  £?  dont  Vufjges'efl  Vjignaux  ,  étsit  conflarn- 
introiuit  affe\  tari  >  quoi'  ,  ment  reçue  ,  t^/orc  répan- 
qtîil  foit mil ntenan'.  établi  due  .  au  moins  parmi  tes 
àans  coûtes  les  rutions.  '  Orientaux  ,  b  les  peuples 
Mais  ce  qu'on  lit  ici  des  voijîns  de  la  Syrie  (y  de 
trompettes  eji  ouvertement  V Arabie.  Je  ne  parle  point 
contredi'  par  la  belle  def-  :  des  trompettes  que  Moyfe 
cription  que  Dieu  fait  lui-  \  établi:  par  Vorire  de  Dieu, 
même  du  cheval  dans  le  li-  \ll    efl    vrai  que  dans    les 


vre  de  Job  :  *  Ubi  audie-  j  combats  que  décrit  Home' 

lit  buccinain  ,  &c   Ce  qui  ^  re  on  ne  fait   aucun  ufage 

prouve      évidemment     que  |  des  trompettes  ,  mais  il  en 

dans    une    anticfuité    auff.  fait  mention  dans  une  com, 

rtculée  que  celle  où   vivait  paraifon  où  i7  ell  parlé  du 

Job  .  la  coutume  de  fe  fer-  j  Jîége  d'une   ville,   U,   Ub^ 

*  Job.  3?   zj.  J  18.  V.  jjp. 
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leuis  ordres.  Ils  y  luppléoienu  par  d'au- 
tres moiens  ,  par  quelque  (igne  fendble, 
&  par  le  miniftère  des  officiers  qui  por- 
toient  de  vive  voix  les  ordres  de  rang 
en   rang. 

La  coutume  de  haranguer  avant  le 
combat ,  &  même  dans  le  plus  fort  de 
la  mêlée,  écoit  autorifée  dans  ces  pre- 
miers tems  par  un  ulage  univerlel.  En 
faire  un  crime  à  un  poète  ne  leroit  pas 
moins  ridicule  ,  que  de  blâmer  un  pein- 
tre d'avoir  donné  aux  perfonnages  d'un 
tableau  l'habillement  de  leur  fiécle. 

On  voit  dans  le  4e  livre  de  l'iliade 
la  manière  dont  Neftor  rangeoit  Tes 
troupes  en  bataille.  Il  place  à  la  tête  Tes 
chars  attelés  ,  &  montés  par  ceux  qui 
doivent  les  conduire  :  derrière  eux  il 
range  fa  nombreule  infanterie  pour  les 
{outenir  :  &  au  milieu  il  met  ce  qu'il 
avoit  de  moins  bons  foldats ,  afin  que 
malgré  eux  ils  fullent  forcés  de  com- 
battre. Dans  l'onzième  livre  cet  ordre 
eft  changé  ,  &c  c'ell  la  cavalerie  qui  fou- 
tient  l'infanterie. 

On  fe  fervoit  anciennement  de  ^  chars 


*  On  voit  éf^alement 
ijns  Vhifloire  facrée  0*  (.ro- 
fane  que  les  chariots  ont  Ion- 
tems  fdit  h  principale  fort  e 
des  armées.  H  y  en  avoit 
de  différentes  fortes  ,  bf 
Von  y  trouvoiz  pour  lors 
heaucoup  d'avantages.  Mais 


quand  le  bon  vieux  tems 
fut  paffé ,  où  les  nations  çui 
étaient  en  guerre  choifif- 
foienc  de  tonne  foi  une 
large  fc*  vafle  plaine  pour  y 
vuiderleur  querelle  en  un 
feul  jour;  C?  <,ue  devenues 
plus    Tufées    elles    furent 

au 
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au  lieu  de  cavalerie  :  &  l'on  ne  voit 
point  du  tems  de  la  guerre  de  Troie  de 
cavaliers  montés  fimplement  fur  des  che- 
vaux. Chacun  des  Chefs  avoir  un  char 
d'où  il  combattoic ,  attelé  ordinairement 
de  deux  chevaux  ,  &  celui  qui  le  con- 
duifoit  étoit  un  homme  auffi  fort  confi- 
dérable  ,  &  très-capable  de  combattre. 
Il  y  a  peu  d'apparence  néanmoins  que 
l'art  de  monter  à  cheval ,  Ôc  de  dreller 
les  chevaux  ,  fût  alors  inconnu.  Au 
moins ,  du  tems  d'Homère  ,  il  étoit  dé- 
jà porté  à  une  fi  grande  perfection  , 
qu'un  homme  (èul  menoit  plufieurs  che- 
vaux ,  &  fâutoit  de  l'un  fur  l'autre  en 
courant  à  toute  bride  -,  comme  on  le 
voit  dans  une  comparaifon  que  ce  poète..  „  ^^ 
emploie. 

prendre  l'aw'ant^ge  du  ter- 
rain ,  elle]  reconnurent  ai- 
Sèment  que  tout  cet  cspp> 
reil  Cj*  cette  déperfe  de  cha 
riott  pouvoit    ê'-re  rendue 
abfolument  inutile  par  une 
haie  ,    par    l'inégalité  du 
terrain ,  par  un  p-trit  fcf 
fé,  Lorfquoajut  attirer  li 
guerre  dans  un  payt  couvert 
i^  fourré  »  dans  des  déjilést 
dans  des  endroits  coupés  Je 
ruijfeaux ,  Us  chariots  ,  hi;n 
loin   de  femir  ,  devinrent 
infiniment  incommodes- Auf- 
fi  dans  la  fuite  les  peuples 
6*  les  capitaines  tjui  conver- 
tirent laguerre en  art  ^  en 
Science,  ty  qui  la  firent  avec 
méthode  £?*  v^r  régies  n'eu-' 


rent  garde  de  /e  /emV  de 
chariots  pour  combattre 
leurs  ennemis-  Ils  m  crai^ 
^r.irent  pas  davantage  ces 
ckarints  eploiés  contre  eux- 
mimes,  comme  nous  l'appre- 
nons de  l'armée  commandét 
par  Luculle.Les  foldats  lé- 
gionairesétant  bien  diScipli- 
nés  ne  voicient  pas  plutôt 
approcher  les  chariots  de  T/- 
gran'i-^uils  s'ouvroient  pour 
les  l  iijjer  (-/^ffiri  Cs'/e  refer- 
mant avffitôt  reprenoient 
leur  rang.  (3"  rendaient  ainfi 
Cimpétuof.ré  de  ces  chariots 
non  feulement  inutile ,  mais 
mîme  ridicule  ,  jufqui 
crier  ,  comme  au  cirque  » 
q^u'oR  en  lâchât  un  autre^ 

X 
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Le  7e  livre  de  l'Iliade  nous  repréfên* 
te  un  retranchement  formé  d'une  bonne 
muraille  flanquée  de  tours ,  ôc  environ- 
né d'un  fofTé  revêtu  de  bonnes  paliilà- 
des.  "Les  Grecs  élèvent  enfuire  la  mu- 
»»  raille  &  les  tours  qui  doivent  défen- 
„  dre  leur  camp  &  leur  flote.  Ils  y  font 
.3,  d'efpace  en  efpace  des  portes  affez 
5,  larges  pour  faire  pafTer  des  chars  , 
^,  &  ils  creufent  tout  autour  un  fofle 
5,  large  &  profond  qu'ils  garniflent  de 
5,  paliflades. 

Il  n'eft  point  parlé  dans  Homère  des 
machines  ,  dont  on  iè  fervit  dans  la 
fuite  pour  attaquer  &  défendre  les  pla- 
ces. Si  du  tems  de  la  guerre  de  Troie 
.elles  n'étoient  point  encore  en  ufage  ce 
pourroit  être  là  une  des  raifons  qui  fai- 
loient  que  les  iiéges  duroient  fi  lontems. 
Mais  le  filence  d'Homère  fur  ce  fujec 
n'eft  pas  une  preuve  certaine  qu'alors 
les  machines  de  guerre  fu(ïènt  incon- 
nues :  parce  que  dans  l'Iliade  il  ne  s'a- 
gît point  d'attaquer  la  place  ,  &  que 
îous  les  combats  dont  il  y  eft  parlé  fe 
donnent  hors  de  la  ville. 

Il  y  auroit  encore  beaucoup  d'obfer- 
■vations  à  faire  fur  cette  matière  ,  &  fur 
d'autres  pareilles  ,  comme  fur  les  céré- 
monies funéraires  ,  fur  la  navigation  , 
fur  le  commerce  ,  Sec.  Il  me  fuffit  d'a- 
vertir en  général  qu'il  eft  bon  d'y  ren- 
dre les  jeunes  gens  attentifs  3  ôc  àç  leur 
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faire  remarquer  en  partant  tout  ce  qui 
regarde  ces  fortes  d'ufages  5c  de  coutu- 
ines  anciennes  :  dont  quelques-unes  mê- 
me fervent  à  appuier  la  religion  ,  com- 
me les  cérémonies  mortuaires.  Car  elles 
tendoient  toutes  à  attefter  &  à  tranfmet- 
rre  la  créance  publique  ,  uniforme  ,  & 
coudante  de  l'immortalité  de  l'ame  , 
puifqu'elles  fuppofoient  que  les  morts  y 
•étoient  fenfibles  ,  &  que  par  conféquenc 
leurs  amcs  fubliftoient  encore.  Et  parle 
fefpeét  que  ces  cérémonies  infpiroienc 
pour  les  corps  morts  ,  comme  pour  un 
dépôt  facré  ,  &  par  les  honneurs  qu'el- 
les leur  rendoient  ,  elles  jettoienc  les 
fondemens  de  la  créance  de  la  réfurrec- 
tion  des  corps  ,  &  y  préparoient  les  es- 
prits. 

ARTICLE   SECOND. 

Des  mœurs  &   des  devoirs  de  U 
vie  civile. 

H  Orage  ne  craint    point  d'alTu-  lîF.i.î^.t- 
rer  qu'on  a'ouve  dans  les  poèmes 
d'Homère   une    morale  plus  épurée   Sc 
plus  exade  que  dans  les  livres  des  plus 
cxcellens  philofophes  : 

Qui  quid  ûc  pulcrum  ,  quid  turpe ,  quid  utile, 

quid  non  , 
Pleniùs  ac  meliùs  Chryfippo  Ôc  Crantoie  dicit. 

Ce  feroit  donc  fe  priver  d'un  des  pkis 

Xi 
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grands  fruits  que  l'on  doive  tirer  delà 
leélure  de  ce  poète  ,  que  de  n'y  pas 
remarquer  avec  foin  les  excellentes  maxi- 
mes qui  y  font  par  tout  répandues  ,  ôc 
qui  peuvent  fervir  de  principes  pour  for- 
mer les  mœurs  ,  ëc  pour  régler  la  con- 
duite de  la  vie.  On  n'y  doit  pas  moins 
obferver  les  exemples  ôc  les  avions  fous 
lefquelles  ce  poète  a  eu  l'art  admirable^ 
de  cacher  ces  inftrudtions  ,  afin  de  les 
rendre  plus  insinuantes  ,  plus  perfuafi- 
ves  ,  plus  parlantes  ,  plus  efficaces. 

I.  Respect  pour  les  Dieux. 

Dioné  parlant  de  Dioméde  qui  avoît 
ofé  s'attaquer  à  Venus  dans  le  combat, 
V.  io6.  s'exprime  ainfi  :  „  L'infenfé  ne  fait  pas 
3,  que  ceux  qui  ont  l'audace  de  com- 
„  battre  contre  les  dieux  ,  ne  demeu- 
3,  rent  pas  lontems  fur  la  terre  ,  ôc  que 
^y  leurs  tendres  enfans  ne  s'affeient  point 
3,  fur  leurs  genoux ,  &:  ne  leur  donnent 
3,  pas  le  doux  nom  de  père  au  retour 
3,  de  leurs  expéditions  ôc  de  leurs  fan- 
5,  glantes  guerres. 

Voilà  une  maxime  placée  bien  à  pro- 
pos ,  &  qui  a  bien  plus  de  force  &  de  ; 
vivacité ,  que  fi  elle  étoit  exprimée   en 
foxme  de  featence  ;  Ceux  ^ui  s'Mtaquent 


d'  H  O  M  E  R  I.  395I 

MX  dieux    ne   vivent    pds    lontems. 

2.  Respect  pour  les  Rois. 

Homère,  en  parlant  d'Agamemnon  3  U.  11,197. 
pofe  en  deux  mots  le  fondement  iné- 
branlable du  refpeâ:  qui  eft  dû  aux 
Rois  :  T//^»  y  k  Ji/o;  î-t.  Sa  dignité  lui 
vient  de  Jupiter.  Et  il  aJQute  peu  aprè<; 
que  c'efl  Jupiter  même  qui  donne  aux 
Rois  le  fceptre  ,  &  qui  les  f^it  dépofitai^ 
res  des  loix  pour  gouverner  les  peuples, ^ 
Ces  idées  font  grandes  &  nobles ,  de 
font  voir  combien  la  majefté  &  la  per- 
sonne des  Rois  doit  être  facrée  &  in- 
violable ,  que  comme  ils  ne  tiennent 
leur  pouvoir  que  de  Dieu  ,  il  n'y-a  que 
Dieu  qui  puilîè  le  leur  ôter  ;  &  que 
rélîfter  à  leur  autorité  :  c'eft  réfifter  à 
celle  de  Dieu  même.  Il  eft  beau  de  voit- 
un  auteur  payen  parler  comme  faint 
Paul.  Que  tonte  perfonne  [oit  foumife  ^'^-'^^  2îom  it.  i  j. 
puifances  fupérieures  :  car  il  n'y  a  point 
de  puijfance  qui  ne  vienne  de  Dieu  ,  & 
c'ejl  lui  qui  a  ordonné  celles  qui  font  fur 
la  terre.  Cefl  pourquoi  celui  qui  s'oppofe 
4UX  puijf.inces  ,  réftfie  à  l'ordre  de  Dteu  ; 
&  ceux  qui  y  ré/iflent  ,  attirent  la  con^ 
damnation  fur  eux-mêmes. 

3.  Respect  dû  aux  peres  et 

aux  meres. 

On  voit  en  plufieurs  endroits  d'Ho-  i/.  ix.  4çî. 
mère  les  horribles  imprécations  des  pe- 457.  *•  458. 
res  &  deS:  mères  contre   les  enfans  qui  r^'^^;^, 

5  4*1  ♦• 


39^        t>E   LA  Lecture 
ont  manqué  de  refpeâ:    à   leur  égarcî> 
exaucées  d'une    manière    bien    capable 
û'effiaier  ,  8c  les   Furies  vengerefles  en- 
voiées  par  les  dieux  pour  punir  un  cri- 
■  ^*  ^^"me  fi  déteftable.  L'Ecriture  nous   aver- 
tit aulTi  que  la  bénéàiilion  du  père  affer-- 
mit  U  m.tifon  des  enf^s  ,  &  que  la  ma- 
lédiction  de  la  mère  la  détruit  jtifquaux 
fondemens.  Il  fera  bon  à  cette  occafion  de 
raconter  aux  jeunes  gens  Phiftoire    que 
S.  Augufl  rapoite  faint  Auguftii:  j  qui  eft  un  exem- 
Trir^e^P^^^i^'V^e^^'i^-e  de  Peffec  funefte  delà 
Civit,  D.  8,  in:Jédi(5lion  d\me  mère  fur  fes  eiifans.. 

B,  11' 

4.   Hospitalité. 

Il   n'y  a  rien  de  plus  admirable  que 
les  maximes  répandues  dans  riiiade,ôc 
fur-tout  dans    l'Odylïée   ,  au  fujet  des 
hôtes  ,  des  étrangers  3  des  pauvres  ,  dC 
elles  doivent  faire  rougir   les   chrétiens 
parmi  lefquels  il  ne  refle  prefque    plii». 
aucune  trace  de  cette  vertu  pratiquée  aii- 
ciennemenc  par  les  payens  d'une  maniè- 
re  fî  noble  &  {]  généreufe  ,  &  égale* 
ment    recommandée  aux  fidèles  par  les- 
écritures  de  l'ancien  ôc  du  nouveau  tàj^ 
tament. 
eiyf.l.ioi.     Télémaque  aperçoit  mi  étranger  qui 
'ii«  {è  tejioic  près  de  la  porte  ,  Se  n'ofoit  en- 

trer. Il  court  auiïitot  ,  le  prend  par  la 
main  ,  8c  l'introduit  dans  la  maifon  ,  nt 
pouvant  [ouvrir  ,  ajoute  le  poète  ,  &  étant 
indigné  qu'un  étranger  fut  fi  lontems  a  fa 
fa  porte, ■ 
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Dans  une  autre  occalîon  le  même  Té-  Oiyf-XyU- 
lémaque  étant  entré  chez  Éumée  l'un  de 
fes  pafteurs  ,  Ulyllè  qui  y  étoit  ,  mais 
inconnu  <Sc  déguile  fous  l'extérieur  d'un 
pauvre  vêtu  de  vieux  haillons  ,  fe  leva 
aulTîtôt  du  ilége  qu'il  occupoit  pour  le 
céder  au  maître  de  la  noaifon.  Téléma- 
que  ,  refpedtant  en  lui  la  qualité  d'hôte, 
loii  fit  honneur  ,   &:  prit  un  autre  iiége. 

Nauhcaé  ,  fille  du  Roi  des  Phéaciens,  Oiyf  Vîi. 
eu  parlant  d'Ulyîîe  qui  échapé  du  nau-  io<». 
fràge  s'étoit  préfenté  à  elle  dans  un  état 
digne  de  compaffion  ,  dit  qu'il  en  faut 
prendre  grand  foin.  Cur  ,  ajoute- t-elle  , 
tous  les  pituvres  &  tous  les  étrangers  vieU' 
nent  de  U  part  de  Jupiter. 

Ailleurs  il   eft  dit  que  quiconque  a  un  Odyf.  yllU- 
peu  de  [en s  &  de  prudence  regarde  un  bo^  S4<î' 
te  &  un  fuppliant  comme  [on  propre  frère. 

UlvHè  ,  caché  fous  l'habit  d'un  pauvre  odyf.xïyi- 
mandiant  ,  aiant  été  fort  bien  reçu  par  si.  ou 
Eumée  ,  qui  avoir  foin  d'une  partie  de 
fès  troupeaux  ,  &  faifant  paroître  quel- 
que furprife  d'un  fi  bon  traitement  ; 
Comment  pourrois-je  ,  lui  répondit  Eu* 
mée  ,  ne  pas  bien  traiter  un  étranger  , 
quand  même  il  [eroit  encore  dans  un  plus 
fitoiable  état  que  n'eft  le  vôtre  ?  Tous  les 
étrangers  ,  tous  les  pauvres  nous  [ont  en^ 
voies  de  U  part  de  Jupiter.  On  leur  dom 

X  4 
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ne  peu  ,  ajoure-t-il  ,  6"  ce  peu  leur  ejî 
précieux.  Ceji  tout  ce  que  peuvent  faire 
des  domefliques  en  l\ibfence  de  leur  maître. 

Il  fumt  d'être  pauvre  pour  être  bien 
leçu  par  Eumce  :  cette  feule  qualité  lui 
rend  de  telles  perfgnnes  facrées  &  ref- 
peâ:ab!es  ,  «Vciptij  •  cous  fans  aucune  dif- 
rindtion. 

Les  Anciens  exerçoient  Phofpitalité 
non  feulement  avec  générofîté  &c  magni- 
ficence, mais  avec  prudence  &C  fagefle. 
#iv/.  x/.Télémaque  témoignoic  beaucoup  d'em- 
«*.  74-  preflèment  pour  retourner  chez  lui.  Je 
n'ai  garde  ,  lui  dit  Ménélas  ,  de  vous  re- 
tenir ici  plus  lontems  que  vous  ne  le 
voudrez.  Je  ne  précens  pas  me  rendre 
incommode  &c  importun.  L'hofpitalicé  a 
fes  loix  &  fès  régies.  Jl  faut  traiter  fes 
hôtes  du  mieux  qu'on  peut  tant  qu'on  les 
pojféde  ,  &  les  laijfer  partir  quand  ils  le 
fouhaitent. 

Un  des  principaux  Officiers  de  ce  Prin- 
ce étant  venu  lui  demander  s'il  recevroit 
des  hôtes  qui  fe  préfentoient  ,  Ménélas 
offenfé  de  ce  dilcours  :  »  Qu'eft  devenue 
3j  votre  fagelfe ,  lui  dit-il  ,  de  me  venir 
„  faire  une  telle  demande?  J'ai  eu  grand 
„  befoin  moi-même  de  trouver  de  l'hof^ 
„  pitalité  dans  tous  les  pays  que  }'ai  tra- 
,,  vei'fés  pour  revenir  dans  mes  Etats, 
jj  Veuille  le  grand  Jupiter  que  je  ne  fois 
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'sjpluS  réduit  à  l'éprouver  ,  &  que  mes 
„  peines  foient  finies  1  Allez  donc  promp- 
3,  tement  recevoir  ces  étrangers ,  ôc  les 
„  amenez  à  ma  table.  *'  Dieu  emploie  le 
même  motif  pour  porter  les  Ifraélites  à 
exercer  l'hofpitalité  :  Aimez,  les  étrangers, 
leur  dit-il ,  pnrce  que  vous  l'avez,  été  vous- 
mêmes  dans  l' Egypte.  On  fecourt  plus  vo- 
lontiers les  maliicureux  quand  on  Ta  été 
foi-même. 

Non  ignaia  mali  mifcris  fuccurere  difco.  Virgu- 

Les  gens  de  plaifir  &  de  bonne  chtrtViyÇ.XVlU 
conlidérent  peu  les  pauvres.  Homère  l'a-  '^**  ^** 
voit  déjà  remarqué  en  parlant  des  Pbéa- 
ciens,  peuple  plongé  dans  les  délices,  & 
qui  ne  connoilloit  d'autre  gloire  &  d'au- 
ne bonheur  que  de  pader  la  vie  dans 
les  repas  ,  les  jeux  ,  la  danfe ,  la  mufi- 
que.  Les  Phéaciens  ^  dit-il,  ne  reçoivent  ^j, 

pas  volontiers  les  étrangers  j  &  ne  les  votent  ^^'  ' 
pas  de  bon  œil.  La  raiion  d'une  telle  con- 
duite eft  route  naturelle.  Ces  perfonnes 
étant  plus  vivement  occupées  de  leur 
bonheur  que  les  autres ,  regardent  com- 
me perdu  tout  ce  qu'elles  ne  confument 
pas  elles-miêmes.  D'ailleurs  tout  ce  qui  a 
l'air  d'indigence  &  de  mifère  imprime 
des  idées  trilles  :  &  ces  fortes  de  perfon- 
nes les  évitent  comme  le  poifon  de  la 
vie  ,  &:  comme  n'étant  capables  que  de 
troubler  la  pureté  de  la  joie  &  la  féré- 
nité  du  bonheur  dont  elles  veulent  jouir. 
Il  paroît  qu'Homère  n'a  fait  une  fi  affreu- 
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Ce  peinture  des  Cyclopes ,  &c  fur-tout  de 
Polyphcmc  qui  maltraitoit  fi  inhumaine- 
ment les  étrangers  qui  abordoicnt  dans 
fon  antre ,  qu'afin  de  faire  regarder  com- 
me des  monftres ,  &c  comme  des  ennemis- 
du  genre  humain  ,  ceux  qui  manquoient 
à  l'hofpitalité. 

AntinouSjl'un  de  ces  jeunes  Seigneurs.  ■ 
qui  étoient  toujours  en  feftin  dans  la  mai- 
fon  de  Pénélope  ,  fit  des  reproches  à  Eu- 
mée  d'y  avoir  amené  Ulifife.   N'avons- 
nous  pas  ici  alfez  de  gueux  ,  ôc  de  va- 
gabons  ,  lui  dit-il   d'un   air  méprifant , 
pour  affamer  nos  tables  ?  Pourquoi  nouS' 
as-tu  encore  amené  celui-ci?  Il  alla  plus 
loin  ,  &  lui  jetta  à  la  tête  le  marchepié 
qui  lui  fervoit  îorfqu'il  étoltaffis  à  table.. 
Un  des  alliftans  indigné  d'une  fi  brutale 
infolence,  lui  dit:  vous  avez  grand  tort,. 
Antinous ,  de  maltraiter  ainfi  ce  pauvre- 
komme.  »  Qui  fait  ii  ce  n'eft  point  quel- 
5,  que  dieu  caché  fous  l'habit  d'un  pau- 
,.,  vre  ?  Car  fouvent  les  immortels ,  fou5 
la   figure  de    voiageurs  ,    parcourent 
les  villes  pour  être    témoins  des  vio- 
5,  lences  qu'on  y  commet,  Sc  de  la  juf- 
„  tice  qu'on  y  obferve. 

iyC,   XFU.       ^^''^  d'-o}  l,i'ivOim  ioiKom  a>^oJ'a.'7ro7i7t . 

On  reconnoit  ici  vifiblement  ce  qui.  • 
«ft  rapporté  dans  la  Généfe^.  qii'Abrahamj, 
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modèle  parfait  de  ceux  qiii  ont  exercé 
l'hofpicalité  ,  eue  l'honneur  de  recevoir 
chez  lui  Dieu  même  caché  (bus  l'exté- 
rieur de  trois  voiageiurs  ,  ou  plutôt  de- 
trois  anges.  C'ell  à  quoi  S.  Paul  fait  aU- 
luiîon  ,  en  difant  :  "^  Ne  négligez,  pas  ^V- 
xenn  Ibojpitalhé  :  car  c'eji  en  U  prati- 
qiuint  que  quelques  uns  ont  reçu  pour  bôtes^ 
des  anges  fins  le  [avoir.    On  voit  bien 
qu'Abraham  &  Lot  (ont  ici  déhgnés  clai- 
rement. Et  ce  qui  eft  fort  digne  de  re- 
marque, c'eft  que  Dieu  venoit  pour  lors,, 
caché  fous  la  figure  de  voiageurs ,  pour 
examiner  Se   reconnoître  par  lui-même- 
jufqu'où  alloit  l'mfolence  &c  le  dérègle- 
ment oes  habitans  de  Sodome.    Defcen" 
ditm ,  &  videbo  utrum  ciimorem  ,  qui  ve-- 
nit  ad   me ,    opère  compleverint ,  comme: 
Homère  le  dit  de  Tes  dieux. 

j'..  Qualités  d'un  bon  Prince. 

Je  ne  puis  qu'en  indiquer  quelques- 
unes,  de  les  toucher  très-^légèrement.  El- 
les font  toutes  renfermées  dans  cet  a^iss 
qu'un  Prince  donnoit  à  fon  tils  : 

„  exceller  en  tout ,  &  furpaflèr  tous  les . 
;,,  autres.. 

*  Horpitalitstcm  noiite  oblivifci  :  per  hanc  eniirj" 
latuerunr  cjuidain  angelis  hofpitio  rcceptis.Hefc.iî-I  St 
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\Amour  de  la,  piété  &  de  la  ju(îîce.  Ceft 
cette  qualité  qui  fait  les  grands  Princes, 
&  rend  les  peuples  heureux.  „  Un  Roi 
^i  ^  '>  ^"^  régne  fur  pluficuis  peuples  avec 
.,  piété  ,  fait  fleurir  la  juftice  ,  &c  fous 
jj  Ton  gouvernement  les  campagnes  ibnc 
3,  couvertes  de  riches  moillons ,  les  arbres 
3,  chargés  de  fruits  ,  les  troupeaux  fé- 
35  conds ,  la  mer  fertile  en  poiflôns ,  %C 
3,  les  peuples  toujours  heureux  :  car  voilà 
3,  les  effets  d'^un  gouvernement  jufte  de 
3,  pieux. 

Intrépidité  fondée  fur  la  confiance  etp 
.,  .  Dieu,  j.  Quand  tous  les  autres  prendroienc 

I?.  îjle  parti  de  le  retuer  ,  btenelus  &  moi 

,3  nous  combattrons  jufqu'à  ce  que  nous 
„  aions  trouvé  le  jour  fatal  d'Uiun  :  car 
33  nous  ne  fommes  venus  ici  que  par  l'or- 
3,  dre  de  Dieu  même.  "  C'eft  Dioméde  ■ 
qui  parle  ainfi.  Quelle  grandeur  d'ame, 
&  quelle  fermeté!  Toute  l'armée  eft  tf- 
fraiée  :  le  Général  même  ordonne  de  par- 
tir. Il  demeure  intrépide ,  &  veut  rtfter 
feul  avec  Sténélus.  Je  m'imagine  enten- 
dre le  célèbre  Mathatias ,  qui  afi'ure  que 
quand  toute  la  terre  obéiroit  aux  ordres 
impies 'du  roi  Ariochus  ,  lui  &c  fa  famille 
n'abandonneront  point  la  loi  du  Seigneur. 
I.  Maecah.  Et  fi  omnes  gentes  régi  Antiochio  obe-' 
i.  19.  jo.  diunt...  ego  ;  &  fi  lit  met ,  &  fratres  met, 
ohediemus  legi  patnim  nofiroiwn. 

Prudence.  Sagejfe.  Le  principal  but  de 
de  l'Odyflëe  eft  de  montrer  combien  cet-te 
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vertu  eft  nécdl'aire  à  un  Prince.  C'eft  par 
elle  qu'Ulyllè  mit  hn  à  la  guerre  de 
Troie  :  &c  Cicéron  rertiarque  que  c'eft 
pour  cette  railon  *  qu'Homère  donne 
Pépithéte  tt^c A/TîpOer ,  c'cft-à-dire  ,  def- 
trudeur  de  villes  y  non  à  Ajax ,  ni  à  Achil- 
le, mais  au  prudent  UlynTe.  La  remar- 
que de  Cicéron  n'eft  pas  exacte  :  car  Ho- 
mère donne  piuileurs  fois  cette  épithéte  à 
Achille. 

Since)  tté.  Bonne  foi.  Quelqu'un  a  dit 
que  ii  la  vérité  étoit  exilée  du  refte  de  la. 
terre  elle  devroit  le  trouver  fur  les  lè- 
vres d'un  Prince.  Il  doit  donc  avoir  en 
horreur  non-feulement  le  parjure  ,  mais 
tout  menfonge  &  toute  dillimulation. 
Je  hai ,  dit  Achille,  comme  les  portes  de 
l'enfer  celui  qui  penfe  d'une  manière  ,  & 
parle  de  l'autre. 

C'eft  ce  que  l'Ecriture  appelle  avoir 
deux  langues  ,  bilingues  j  avoir  deux 
coeurs,  in  corde  &  corde  locuti  funt.  Heu- 
reuie  exprelTion  1  Les  gens  du  monde  ont 
deux  cœurs  :  ils  montrent  Pun  &  ca- 
chent Paurre.  Ils  fe  croient  en  cela  bien 
prudens  :  mais  de  quelle  confufion  fe- 
roient-ils  couverts ,  (î  cette  lâche  dupli- 
cité  étoit  connue  !  Os   bilingue  detefior 

*  haque  Homcrus  non  Ajscem  nec  Achilcm,  fcd 
Ulyflcm  appcllavit  »r»/\i'i6(e(n   Ep.famil,l,  lO.  il. 
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ft^i,ii.,>  Je  décefte  la  langue  double.  "  C'eft 
ainfi  que  parle  le  Sage  dans  l'endroit 
même  oà  il  apprend  aa\  Rois  la  ma- 
nière de  régner  fagemenr. 

Douceur.  Docilité.  Je  joins  enfembie 
ces  deux  qualités,  quoique  ditFérentes , 
parce  que  l'une  conduit  à  l'autre.  La 
douceur  arrête  dans  un  Prince  les  faillies 
de  la  colère  ,  Se  lui  fait  éviter  bien  des 
fautes.  La  docilité  le  porte  à  prendre 
confeil,  aie  fuivre,  à  renoncer  à  fes  pro- 
pres vues  quand  on  lui  en  montre  de 
meilleures,  à  revenir  fur  fes  pas  quand 
on  lui  montte  qu'il  s'efl;  engagé  trop 
avant,  Se  à  réparer  les  fautes  que  l'em-- 
portement   lui  a  fait  commettre. 

L'iliade  entière  ,  qui  n'a  pour  objet  ■' 
que  la  colère  d'Achille  qui  caula  tant 
de  malheurs  aux  Grecs  ,  eft  une  leçon 
bien  falutaire  pour  les  Princes.  Achille- 
profita  peu  de  celle  qu'il  avoit  reçue  de 
fon  père  en  partant  pour  la  guerre  de- 
It  ly.  iH-  Troie.  "  Mon  fils  ,  lui  dit  Pelée  en  l'em- 
*i3'  jj  bradant  ,  Minerve  &  Junon  vous  ac- 

»  corderont  la  vidoire  fur  vos  ennemis  ,, 
^y  quand  elles  jugeront  à  propos  :  mais 
„  fouvenez-vous  de  modérer  votre  fierté,» 
««  &  de  réprimer  votre  colère.  La  douceur 
»  vaut  toujours  mieux  que  la  force.  Evitez: 
■>  les  querelles  ,  fource  féconde  de  toutes- 
;»  fortes  de  malheurs-,  &  croiez  que  la^ 
î»  bonté  6c  l'humanité  vous  fetont  plus. 
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»»  honorer  des  Grecs  ,  que  la  dureté  ôc 
>»  que  la  violence. 

Achille  ,  qui  pour  fatisfaire  {on  ref-  /'•  ^^^U, 
fenciment  ,  avoir  lailTé  périr  prefqueious^  ^^^' 
fês  yeux  les  meilleurs  de  (es  amis ,  recon- 
nut &  déplora  ,  mais  rrop  tard  ,  les  fu- 
neftes  effets  d'une  palTion  ,  qui  d'abord 
plus  douce  que  le  miel ,  caufe  enfuite  de 
(î  amères  douleurs  ,  &  qui  va  toujours 
en  croillant ,  quaui,!  elle  n'ed  pas  réprimée 
dans  fa  naillance.  Pcriflenc  à  jamais,  dit- 
"  il ,  les  animolités  &c  les  querelles.  Té- 
»  rillè  la  colère  ,  qui  renverfe  de  Ton  af^ 
»  fiette  l'homme  le  plus  fage  &  le  plus  mo-- 
yr  déré  ;  dc  qui ,  plus  douce  que  le  miel  ,. 
"  s'enfle  ôc  s'augmente  dans  le  cœur  corn- 
»  me  une  fumée.  Je  viens  d'en  faire  une 
«  cruelle  expérience  par  cef-unefte  empor- 
»  tement  où  m'a  précipité  l'injuftice  d'A- 
gamemnon.  »  On  pourroit  bien  appliquer 
ici  ce  que  dit  Qiunte-Curce  au  fujet  de 
la  mort  de  Clitus  qu'Alexandre  (e  repen- 
tit h  vivement  d'avoir  tué  dans  l'empor- 
rcnient  de  fa  colère.  Aïalè  htmianis  in- Q.Curt.L9 
gcniis  natura  conÇuluh  ^  qtiod  plerimiquecap^X' 
non  futiira  ,  fed  tranjacla  perpendiinus. 
Quippe  Rex  ,  pofteà<]uam  ira,  mente  de^ 
cejjerut  ,  etiam  ebrietate  difcujfa  ,  ma^ 
gnitiidinem  facinoris  fera  iéfiimations 
penf.ivit. 

Le  premier  degré  de  la  vertu  ,  eft  de 
ne  point  commettre  de  fautes  :  le  fécond^ 
«il  de  fouffrii:  au  moins  qu'on  nous  les.- 
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falle  connoitre  ,.  &  de  n'avoir  point  de 
honte  de  les  réparer.  C'eft  l'utile  leçon 
qu'UlylIè  ofa  Faire  à  Agamemnon  le  roi 
des  rois ,  &c  que  ce  dernier  reçut  avec 
:^IX.  beaucoup  de  docilité.  Illuftre  fils  d'Atrée, 
:.  i8i.  fouvenez  vous  d'être  à  l'avenir  plus  jufte 
»  &  plus  modéré  envers  les  autres ,  &c  ne 
»  penfez  pas  qu'il  foit  indigne  d'un  roi 
"  de  faire  fatisfadion  à  ceux  qu'il  a  of- 
"  fenlés.  Sage  hls  de  Laëite  ,  lui  répondit 
A.gamemnon  ,  "  j'ai  entendu  avec  un  très 
"  grand  plailir  tout  ce  que  vous  venez 
"  de  dire  :  car  vous  avez  parlé  avec 
"  beaucoup  de  raifon  &  de  juftice. 
»  Je  fuis  prêt  à  faire  tout  ce  que  vous" 
"  (oifhaitez. 

Vigilance.  Je  terminerai  les  qualités  du 
Prince  par  celle-ci.  Les  Rois  font  appel- 
lés  dans  Homère  ,  les  pafieurs  des  peuples  , 
'^cly.îi'iS  htàv  -^Sc  l'on  fait  que  le  principal 
devoir  d'un  pafteur  eft  de  veiller  fur  Ton 
troupeau.  De  là  vient  cette  belle  fentence 
dans  Homère. 

H.  II.  14.      Ou  ^pn  Tavvv')^:cv  'iv^nv  SaKr.cplpsv  ai'I'pa  ^ 

il?  A*C7T     im7i7fCi.(taT!i.'  f  y^    1-1(7(7(1  uLyLAM. 

"  L^n  général  qui  préiide  à  tant  de 
V  confeils  ,  qui  a  fous  la  conduite  tant 
"  de  peuples  ,  &:  qui  eft  chargé  de  tant 
»  de  foins  ,  ne  doit  pas  dormir  les  nuits 
'>  entières. 
)iyf  l  X.  Homère  dans  l'Odyfîee  prouve  encore 
nîieu)f  cette  vérité  par  deux  fictions  in- 
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génieufes.  Eole  roi  &  gardien  des  vents  , 
les  avoir  livrés  tous  à  UlylTe  enfermes  &C 
liés  dans  un  outre  ,  excepté  le  Zéphire 
qui  lui  étoit  favorable.  Pendant  fon  fom- 
meil  ,  Tes  compagnons  ouvrent  çqx.  outre  , 
penfant  que  ce  fut  de  l'or.  Les  vents  dé- 
chaînés excitèrent  une  horrible  tempête. 
Dans  une  autre  occaiîon  Ulyffe  s'étant  ^'^y-/- ^' ^2, 
encore  endormi ,  ceux  de  fa  fuite  tuèrent 
les  bœufs  du  foleil ,  ce  qui  fut  la  caufe 
de  leur  perte. 

Mais  je  ne  dois  pas  borner  la  qualité 
de  pAJieitrs  des  peuples ,  qu'Homère  don- 
ne aux  Rois ,  à  la  limple  vigilace.  Cette 
belle  image  porte  plus  loin  ,  &  nous  don- 
ne une  bien  plus  haute  idée  des  devoirs 
de  la  roiauté.  Homère  par  cet  unique 
mot  a  voulu  apprendre  au  Prince  com- 
ment il  doit  chérir  fes  fujets ,  leur  pro- 
curer avec  follicitude  tous  les  avantages 
convenables ,  préférer  leur  bonheur  au 
fien  propre  ,  fe  raporter  tout  entier  à  eux  , 
&  non  les  raporter  à  foi ,  les  protéger 
avec  force  &  courage  ,  &  les  couvrir  , 
s'il  eft  nècelTaire  ,  de  fa  propre  perfonne» 
Cicéron  dans  la  belle  lettre  à  fon  frère 
Quintus  établit  le  même  principe  ,  Se 
femble  le  fonder  fur  la  même  compa- 
raifon.  ^  "  Le  but  de  quiconque  com- 

*  Ac  mihi  quidetn  vi    1  fint  quàm  beatiffimi. .  . , 


deKtur  hue  omnia  efie  xe 
ferenda  ab  iis  qui  pn- 
funt  aliis  ,  ut  ii  qui  eo- 
tuni  in  impeiio  erun:  ^ 


eft  autem  non  modo  f  jus 
qui  fociis  &  civibus,  fed 
etiam  ejusqui  ferviï,  qui 
xnuiis  pecudibus  prsUt  > 
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»>  mande  aux  autres  ,  dit- il ,  eft  de  l'én- 
"  dre  heureux  ceux  qui  font  fous  fou 
«  empire.  '>  Et  il  ne  borne  pas  cette  régie 
à  ceux  qui  ont  autorité  fur  les  alliés  & 
fur  les  citoiens  :  il  déclare  que  celui  qui 
eft  chargé  de  la  conduite  des  efclaves  , 
ou  même  de  celle  des  bétes  ,  doit  fecon- 
facrer  tout  entier  à  leur  utilité  6c  à  leur 
avantage. 

é.  Fictions    ingénieuses. 

Les  poèmes  d'Homère  font  remplis- de 
fictions  ,  qui  fous  l'envelope  d'une  fable 
ingénieulement  inventée  cachent  d'im- 
portances vérités  »  &  des  inftruélions  très- 
utiles  pour  la  conduite  de  la  vie.  J'en 
rapporterai  ièulement  deux. 

C  I  R  c  É. 

'êdyf,l.X,  ^^^  compagnons  d'UlyîTe  ont  l'impPu- 
d.ence  d'entrer  chez  cette  dangereufe  dècC- 
fe  fans  avoir  pris  aucune  précaution.  Elle 
leur  fait  d'abord  un  fort  bon  accueil.  Ou 
leur  fert  à  manger.  Elle  leur  préfente  d'ui> 
vin  délicieux  :  mais  elle  mêle  dans  tout 
ce  qu'on  leur  fert  un  poifon  fecret ,  pro- 
pre à  leur  faire  perdre  abfolument  le  fou- 
venir  de  leur  patrie.  Enfuite  elle  les  frape 
de  fa  baguette  :  ils  font  changés  en  pour- 
ceaux ,  relégués  dans  une  étable ,  éc  ré- 
duits à  la  vie  &:  à  la  condition  des  bêtes. 

eorum  quibus  prxfit  commodis   utiUtati<lttC  feivixe  » 
Çic,  lit'  i-  Ep'iji,  I,  ad  Quint- frat. 


Voilà  une  image  bien  fenfible  du  triftc  | 

^cat  où  la  volupté  réduit  un  homme  qui  | 

a  le  malheur  de  s'y   livrer.    Il  eft  vrai  j| 

qu'Ulyllè  échape  aux  dangereux  attraits 
de  circé.  C'ell  qu'il  ne  s'y  étoit  expofé 
que  par  la  néceltité  de  délivrer  Tes  com- 
pagnons ;  &  mercure  étoit  venu  exprès 
lui  montrer  une  racine  ,  feule  capable  de 
le  garantir  du  funefte  poifon   de  cette  1 

déeflè.  Horace  femble  fuppofer  qu'if  ne 
but  point ,  comme  avoient  fait  fes  com-  j 

pagnons  ,  la  liqueur  que  Circé  lui  pré- 
fènta  :  en  quoi  il  eft  contraire  à  Homère, 
Ses  vers  font  trop  beaux ,  pour  n'être  pas 
ici  rapoités. 

Sirenum  voces  Se  Circes  pocula  nofti  :  lîorat.  tf^ii 

Oiiarfi  cum  fociis  ftultus  cupidufque  bibiiïet  ,  Hit  I« 

Sub  domina  meretrice  fuiflet  tuipis  &  excois   j 
VûiiTct  câiùs  immiindus  >  vel  amicii  luto  ltu« 

S    I    R    E    N    E    J. 

Homère  par  cette  ingénieufè  fable ,  l'u-  0^y/«  '*  ^^ 
ne  des  plus  belles  de  l'antiquité,  nous  a 
voulu  faire  connoitre  qu'il  y  a  des  plai- 
fîrs  qui  paroiiTent  fort  innocens  ,  &  qui 
font  pourtant  très- dangereux.  Les  Sirènes 
étoient  des  efpèces  de  nymphes  marines  3. 
qui  par  la  douceur  de  leur  voix  &  l'har- 
monie de  leurs  chants  attiroient  dans  le 
précipice  ceux  qui  avoient  la  curiofitè  de 
les  entendre.  C'cll;  pourquoi  un  poète  les  M^^uk 
appelle  fort  fpirituellement,  la  douce  pet" 
ne  y  la  joie  cruelle,  l'agrédle  mort  4is 
fafansr 
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Sirenas  ,  hilarcm  navigantium  pœnam  , 
Blandafque  mortes  ,  gaudiumque  crudcle  ' 
Quas  neino  quondam  deferebat  auditas     * 
ïallax  Ulyfles  dicitur  reliquifle. 

UlyflTe  ,^  averti  du  danger  où  il  alioîc 
être  expole ,  avoir  pris  la  précaution  de 
boucher  les  oreilles  de  tous  Tes  compa- 
gnons avec  de  la  cire ,  ôc  pour  lui  il  s'é- 
toic  fait  lier  à  un  mât,  pour  être  en  état 
d'entendre  les  Sirènes  fans  péril.  Quand 
il  fut  près  de  leur  demeure  :  Approchez,, 
lui  dirent- elles  d'une  voix  harmonieule, 
approcher,  de  nous ,  généreux  Prince ,  qui 
méritez,  tant  d'éloges ,  &  qui  êtes  l'ornement 
&  ÏA  gloire  des  Grecs.  Voila  le  premier 
appas  auquel  il  eft  rare  d'échaper ,  la 
louange  ,  la  flaterie.  écoutez,  notre  voix. 
Jamais  perfonne  n'a  pajfé  ici  fans  prêter 
l'oreille  à  nos  doux  concerts.  Il  eft  aflèz 
naturel  à  des  perfonnes  fatiguées  par  une 
longue  navigation  de  s'accorder  cet  in- 
nocent plaiur.  L'exemple  de  tous  les  au- 
tres qui  fe  le  font  permis  en  eft  une  nou- 
velle raifon.  Quiconque  nous  a  entendues, 
s'en  retourne  également  injîruit  &  charmé 
par  nos  chansons.  Elles  piquent  en  même 
tems  &  l'efprit  par  la  curiofité,  &c  les 
fens  par  l'attrait  du  plaifir.  Qu'y  avoit-il 
de  criminel  en  tout  cela?  Qu'y  paroifïbit- 
il  même  de  dangereux?  Cependant  c'en 
étoit  fait  d'Ulyfle  ,  fi  fes  compagnons 
l'euflent  crû  &  l'euflent  délié.  Vaincu  par 
le  charme  de  leur  voix,  il  ne  {è  fouve- 
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noie  plus  de  coûtes  fes  belles  réfolurions, 
&  des  ordres  qu'il  avoic  lui-même  don- 
nés de  ne  le  point  délier.  Il  avoic  fauve 
fes  compagnons  par  fa  prudence ,  en  leur 
bouchant  les  oreilles  avec  de  la  cire  :  ils 
le  fauvérent  à  leur  tour  par  la  falutaire 
réfiltance  qu'ils  lui  firent.  Il  n'eft  point 
d'autre  moyen  d'échaper  aux  attraits  du 
plaifir  &  de  la  mollefle,  dangereufes  Si- 
rènes ,  fur-tout  pour  la  jeunelTè  ,  que  de 
fermer  les  oreilles  Se  de  fuir  comme  les 
compagnons  d'Ulyflè ,  ou  d'être  bien  lié 
comme  le  fut  Ulyiîè  lui-même. 


<  '       ■■"il-! 

ARTICLE  TROISIÈME. 

»ES    DIEUX     ET    DE    LA    RELIGION. 

RI  EN  n'eft  plus  propre  à  nous  con- 
vaincre de  quels  égaremens  l'efpric 
humain  eft  capable  lorfqu'il  s'eft  une  fois 
éloigné  de  la  véritable  religion  ,  que  la 
defcription  qu'Homère  nous  fait  des  dieux* 
du  paganifme.  Il  faut  avouer  qu'il  nous 
en  donne  une  étrange  idée.  Ils  fe  que- 
rellent ,  ils  fe  font  des  reproches ,  ils  fè 
difent  des  injures.  Ils  font  des  ligues ,  ôc 
prennent  parti  les  uns  contre  les  autres. 
Quelques-uns  font  bleffés  dans  des  com- 
bats contre  les  hommes ,  &c  tout  près  de 
périr.  Le  menfonge ,  la  fourberie ,  le  vol 
même,  font  des  gencillelTes  parmi  eux. 
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L'adultère ,  l'incefte ,  les  crimes  les  plus 
déteftables  perdent  toute  leur  noirceui: 
dans  le  ciel ,  ôcy  font  même  en  honneur. 
En  un  mot ,  Homère  a  attribué  à  (es  dieux 
îion-leulement  toutes  les  foiblefïès  de  la 
nature  humaine ,  mais  encore  toutes  les 

f)ainons  Se  tous  les  vices  des  hommes  ;  au 
ieu  qu'il  auroit  dû  plutôt ,  comme  le  die 
fî  bien  Cicéron ,  donner  aux  hommes  les 
•r  r-  r.  perfeûions  des  dieux.    HumxnA  ad  deos 
^^  tranjnuît  :  dtvma  mallem  ad  nos.  C  elt  pour 

cette  raiibn ,  comme  on  l'a  déjà  remar- 
qué ,  que  Platon  a  chailé  Homère  de  fa 
république  ,  comme  coupable  de  léze- 
majefté  divine  ;  &  que  Pythagore  a  dit 
qu'il  étoit  cruellement  tourmenté  dans 
les  enfers  pour  avoir  femé  dans  Tes  poé- 
mies  des  fidions  fi  impies.  Mais ,  félon  la 
remarque  d'Ariftote  ,  il  n'a  fait  en  cela 
que  fuivre  ce  que  la  renommée  avoir  pyi- 
bUé  avant  lui.  De  tels  excès  nous  mon- 
n-ent  ce  que  nous  devons  à  notre  Libé- 
rateur. 

D'un  fonds  fi  noir  de  fi  ténébreux  for- 
t«nt  pourtant  de  vives  étincelles  de  lu- 
mière ,  bien  capables  d'éclairer  l'efprit  : 
ïeftes  précieux  de  ces  vérités  primitives 
que  l'Auteur  de  la  nature  avoir  gravées 
dans  le  coeur  de  l'homm.e,  6c  qu'une  tra- 
dition çonftante  ôc  univerfelle  y  a  con- 
fervées  malgré  la  corruption  générale. 
Ceft  à  ces  maximes  fondamentales  de  la 
religion  qu'il  faut  fur-tout  avoir  foin  de 
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rendre  attentifs  les  jeunes  gens.  Je  me 
contenterai  d'en  rapporter  ici  quelques- 
unes,  qui  font  les  plus  importantes. 

I .  Un  Dieu  fuprênie ,  unique ,  tout-puijfant  » 
dont  les  décrets  formetu  la  de/îinéc. 

Malgré  cette  multiplicité  monftrueufe 
de  dieux  qui  paroit  dans  Homère,  on 
voit  clairement  que  ce  poète  reconnoit 
un  premier  Etre  ,  un  Dieu  fupérieur  ,  de 
qui  tous  les  autres  dieux  étoient  dépen- 
dans.  Jupiter  parle  ôc  agit  par- tout  en 
maître,  comme  étant  infiniment  fupérieur 
£11  pouvoir  ôc  en  autorité  à  tous  les  autres 
dieux  ;  comme  pouvant  par  une  feule  paro- 
le les  chailèr  tous  du  ciel ,  &  les  précipiter 
dans  le  fond  du  Tartare  ;  comme  l'aiant 
fait  à  l'égard  de  quelques-uns  d'eux  :  ôc 
tous  généralement  reconnoiflent  fa  fupé- 
riorité  &  fon  indépendance.  Un  endroit 
feul  fufîira  pour  nous  faire  connoitre  quel- 
le idée  les  Anciens  avoient  de  Jupiter. 

"Ce  maître  du  tonnerre  avoir  appelle  j/  «jj, 
«  tous  les  dieux  à  une  afTemblée,  Ils  fe  ji." 
«placent  tous  autour  de  fon  trône  avec 
"  un  filence  refpedueux ,  ôc  il  leur  par- 
»^  le  en  cej  termes  :  Dieux  ôc  Déedès , 
"  écoutez-moi ,  de  qu'aucun  de  vous  ne 
y  s'avife  d'enfraindre  ce  que  j'aurai  dit,  ni 
»  de  s'oppofer  à  mes  ordres ,  mais  qu'on 
»'  s'y  foumette  afin  que  j'exécute  mes  dé- 
«  crets  éternels.  Celui  de  vous  qui  def- 
«  cendrs  pour  fécourir  les  Troiens  ou  les 
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3>  Grecs,  encourra  mon  indignation.  Se  ne 
,5  regagnera  l'Olympe  qu'après  avoir  été 
3,  traité  d'une  manière  peu  convenable  à 
35  un  dieu  :  ou  plutôt  je  le  précipiterai 
3,  dans  les  profonds  abymes  du  Tartare 
5j  ténébreux  ,  ^  dans  ces  cavernes  affreu- 
3,  Tes  de  fer  &  d'airain  c^ui  font  fous  la 
3,  terre,  de  autant  au-de(ious  de  l'empire 
3,  des  morts ,  que  le  ciel  eft  au-delllis  de 
3,  la  terre.  Vous  connoitrez  alors  combien 
3,  je  fuis  plus  puiflant  que  tous  les  dieux. 
3,  Et  pour  vous  convaincre  tous  de  ma 
3,  puiflknce,  fufpendez  du  haut  des  cieux 
3,  une  chaîne  d'or ,  ôc  tâchez  de  la  tirer 
3,  en  bas  tous  tant  que  vous  êtes  de  dieux 
3,  Se  de  déedes.  Tous  vos  efforts  enfemble 
5,  ne  pourront  jamais  m'ébranler  ,  ni  me 
3,  faire  defcendre  en  terre.  Et  moi ,  quand 
,,  il  me  plaira  ,  je  vous  enlèverai  tous  lans 
5,  peine,  vous,^la  terre  &  la  mer.  Et  fi 
3,  je  lie  enfuite  cette  chaîne  au  (ommet 
3,  de  l'Olympe  ,  toute  la  nature  fuipen- 
5,  due  demeurera  là  fans  aécion  :  tant  mon 
3,  pouvoir  furpaflè  celui  de  tous  les  dieux 
3,  &  de  tous  les  hommes ,  quand  même 
3,  ils  uniroient  leurs  forces.  A  ces  terribles 
3,  menaces  tous  les  dieux  demeurent  éton- 
3,  nés  &c  interdits.  Ils  reconnoiflent  que 
.,1a  force  de  Jupiter  eft  invincible,  Sc 
„  que  rien  ne  peut  lui  réhfter, 

*  Porta   adverfa  ,  ingens-,  folidoque  adamante 
columnx  ; 
Bis  patet  in  prsceps  tantùm,  tcnditquc  fub  umbws» 
Q.iiantu$  ad  vtihereum  cœli  fuf^edus  Olympum. 

Après 
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Après  cela  on  ne  doit  pas  être  furpris 
que  le  poète  repréfente  Jupiter  comme  | 

auteur  de  la  deftinêe ,  qui  n'cfb  autre  chofe 
que  la  loi  émanée  de  lui ,  &  à  laquelle 
tout  eft  fournis  &c  dans  le  ciel  ôc  fur  la 
terre.  Le  deftin  félon  lui ,  c'èft  le  décret  ^J-  ^o'f'*  > 
de  Jupiter,  àio?  /5«^^^.  Ce  décret  elt  ce 
qui  fixe  les  événemens.  C'eft  là  propre- 
ment cette  nécefliré  ,  cette  loi  irrévoca- 
ble ,  à  laquelle  Jupiter  lui-même  eft  fou- 
rnis.... Et  une  preuve  que  cette  do6trinc 
'cft  la  do6trine  d'Homère ,  c'eft  qu'il  n'a 
jamais  parlé  de  la  fortune ,  Tyy.ji  ;  3c  que 
;par  conléquent  on  ne  connoilToit  point 
-de  Con  tems  cette  divinité  aveugle  que 
•ies  fiécles  iuivans  ont  adorée. 

z.  Providence  qui  préfide  à  tout  ,  qui 
régie  tout. 

L'idée  qu'avoicnt  les  payens  d'une  Pro- 
vidence qui  régie  tout , qui  préfide  à  tout» 
même  aux  plus  petits  événemens  ,  ôc  ^uî 
pour  cela  doit  defcendre  dans  un  détail 
infini,  ne  pouvoit  être  que  l'etfet  d'une 
tradition  aulîi  ancienne  que  le  monde  > 
Ôc  qui  avoit  pris  fà  Iburce  dans  la  rêvé* 
lation. 

Le  bon  pafteur  Eumée  attribue  l'heu- 
reux fuccès  de  fes  loins  à  la  proteclion 
de  Dieu,  qui  a  béni  fon  labeur  dans  tout  Odyf.JC^ 
ce  qui  lui  a  été  confié.  On  croit  entendre  «s. 
Laban  qui  parle  de  même  à  Jacob  :  J'ai  ^ 

Tom€L  Y  'G.«,îo.i^ 
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reconnu  par  expérience  que  Dieu  m'a  lent 
à  caufe  de  vous, 
'àdyf  IX.     Ulyflè  reconnoit  que  c'étoit  Dieu  qui 
'S8.  lui  avoit  envoyé  une  cbajfe  abondante.  C  cft 

félon  les  principes  de  la  même  théologie 
que  Jacob  répondit  à  (on  père ,  qui  s'é- 
tonnoit  de  ce  qu'il  étoit  fitôt  revenu  de 
^  ,  la  chade  :  Dieu  a  voulu  que  ce  que  je  dé" 

prois  je  prej entât  tout  d  un  (Qup  a  mot, 

C'eft  une  fuite  du  principe  où  l'on  étoit 

dutems  d'Homère,  .que  le  deftin ,  c'eft- 

à-dire  la  Providence ,  étend  fes  foins  jul- 

K.  XXI.  ^u^s  l"ui'  ^^s  animaux.  En  parlant  d'une 

'a9î»  colombe,  il  dit  que  le  deflin  ne  voulait  pas 

qu'elle  fût  prife.  Tout  le  monde  fait  ce  que 

Aftf-Mj.  10-  ^^  Jefus-Chrift  fur  le  même  fujet  :  //  ne 

fs.  tombe  aucun  pajfereau  fans  l'ordre  de  votre 

Père,. 

Après  cela  il  ne  faut  pas  s'étonner 
qu'Homère  falfe  dépendre  de  la  Provi- 
dence tout  ce  qui  arrive  aux  hommes ,  ôc^ 
jufqu'au  moment  précis  ou  chaque  choie 
'^iyf,  1. 17.  arrrve  ^  comme  le  féjour  d'Ulylïè  dans  l'île 
' d'Ogygi€,  d\ou  il  ne  devait  fortir  que  dans 
le  tems  que  les  dieux  avaient  marqué  pour 
fon  retour  à  Ithaque, 

Il  n'y  a  rien  où  le  hazard  femble  do- 
miner davantage  que  dans  le  fort.  Cepen- 
dant on  en  attribuoit  l'etrct  à  Jupiter,puif- 
^^¥>'hi79' q^x'on  lui  adrelîoit  des  prières  pour  le 
taire  réulTir  j  comme  on  le  voit  lorfqu'il 
s'agit  de  tirer  au  fort  qui  combattra  con- 
}it  HeftQr.  Ceue  iïiême  Yçrité  eft  mar- 
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^aée  bien  neccemenc  dans  l'Ecriture  :  L^j  Frop,i6.u 
brllets  du  fort  je  jettent  dans  nn  pan  de  U 
robe  :  nuis  c'eji  le  Seigneur  qui  en  difpofe. 

Homère  peine  d'une  manière  admira-        WJ.'KW 
oie  cette  accencion  de  la  Providence  iiir  ^» s-  S^^ 
les  hommes  par  l'ingénieule   fi<a:ion  des 
deux  tonneaux  ,   qui   marque  que  c'eit 
che  feule  qui  régie  &  difpenfe  les  biens 
&  les  maux.  „  Les  dieux,. dit  Àchilie  , 
5.  oiir  voulu  que  les  chagrins  &  les   lar- 
3,  mes  compolaflènt  le  tiihi  de  la  vie  des 
^miférables  mortels  :  &  feuis  ils  vivent 
«  «xemcs  de  toutes  fortes  de  peines.  Car 
>,  aux  deux   cotés  du  formidable   tronc 
"  de  Jupiter  il  y  a  deux    tonneaux  iné- 
>'  puifables ,  remplis  Aqs  préfens  que  ce 
*  dieu  fait  aux  hommes.  L'un  eft  plein 
»  de  maux  ,  &  l'autre  de  biens.   Celui   . 
"  pour  qui  le  maître  du   tonnerre  puife 
'•également  dans  ces  tonneaux,  mène  une 
-  Aae  mêlée  ,  ou  le  bonheur  &  le  malheur 
^'  le   luivent  réciproquement  :    &    celui 
"  pour  lequel  il  ne  puife  que   dans  le 
-tonneau  funefte  ,  çft  accablé  de  toutes 
«  iortes  de  maux.  L'rifïi-cuie  malédiétion 
"le  pourfuit  toute  la- vie  :  il  eft  l'obiec 
"de  h  haine  ài^^  dieux  ,  &  du  méunt 
•î'  des  hommes. 

Le  poète  ,  par  une  féconde   fiéHou  , 
non  moms  noble  que  la  première ,  mon- 
tre que  cette  difpenfition  de  biens  &  de 
•iraux  fe  f^ic  avec  une  fouveraine  équité,  . 
CûG-ctcant  dansl  a  njain  de  Jupitl  At^V^Jh  '^' 
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balances  d'or  dans  lefquelles  il  péle  \û 
deftinéc  des  mortels  :  ce  qui  fîgnifîe  que 
c'eft  la  Providence  qui  prélide  à  tous  le* 
événemens  ,  qui  régie  les  châtimens  &C 
les  récompenfes ,  qui  en  détermine  le  tems 
Se  la  mellire  ,  &  que  {es  décrets  font 
toujours  fondés  fur  la  juftice.  C'eft  ce 
que  PEcriture  dit  en  un  mot  d'une  ma- 

pj-è^.jg.jj.  nière  fort  vive  :  Fondus  ^-  ftatera  jtidi- 
cia  Domini  j  &  dont  on  voit  un  exem- 
ple terrible  dans  Balthafar  ,  qui  aiant 
été  pefé  dans   la   balance   ,   ne  fut   pas 

P«/5.  i7.  trouvé  de  poids  :  ylppenfus  es  in  ftatera, 
&  inventas   es  minus  haùens. 

Au  refte  ,  quelque  beaux  &  folides 
que  foient  toijs  ces  fentimens  d'Homère 
fur  la  Providence  ,  il  ne  faut  pas  croi- 
re que  ce  poète  fe  foutienne  également 
par-tout ,  &c  qu'il  penfe  toujours  bien  fur 
ce  fujet.  Son  Jupiter  n'eft  pas  capable 
d'une  attention  continuelle  :  de  foitdif- 
tradtion  ,  foit  laiïitude  &c  befoin  de  (e 
repofer  ,  il  ne  peut  pas  voir  tout  ce  qui 
îl  ylî  I  ^^  pafle.   Neptune  ,  qui  épioit  l'occafion 

t^c.'  '  '  d'aider  les  Grecs  ,  profite  d'un  moment 
favorable  où  Jupiter  avoit  détourné  les 
yeux  de  defifqs  les  Troiens.  Junon  avoit 

*-■*'*'•  trouvé  le  moien  de  l'endormir  ,  afin  de 

pouvoir  pendant  fon  fommeil  exciter  une 

rrvTv  -,  tempête  contre  Hercule:  &:lontemsau- 

^f^  paravant  elle  avoit  bien  lu  le  tromper 

£11  avançant  la  naiflance  d'Euryfthée  , 

qui  par  la  d.ey;nt  maître  d'jHercule  con- 
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tre  l'intention  de  Jupiter.  Chez  les  au- 
teurs payens  la  lumière  eft  toujours  mê-- 
lée  de  ténèbres. 

3.   Cejî  de  Dieu  que  viennent    tous  les 
biens ,  tous  les  talens  ,  tous  les  fuccès. 

Cette  vérité  fi  fondamentale  dans  la 
religion  ,  brille  de  toutes  parts  dans  Ho- 
mère ,  ôc  ce  feroit  une  négligence  bien 
Gondannable  de  ne  l'y  pas  remarquer 
avec  foin.  Je  ne  ferai  qu'indiquer  les  en- 
droits. 

Selon  lui  ,    tout  généralement  vient  oi.ip'.  081. 
des  dieux.  L'homme  ne  peut  être  heu-  m.  e?"  ub, 
reux  ,  s'ils  ne  bénilTent  (a  naillance  de  ^^  ^^• 
Ton  mariage  :  deux  époques  de  la  vie  les 
plus  conluiérables.  Ce  font  eux  qui  don- 
nent une  femme  prudente  &c  habile  ,  ca- 
pable de  gouverner  lagement  la  mai  (on, 
Ceft  d'eux  qu'on  doit  attendre  le  plus 
doux  fiuit  du  mariage  ,  c'cft-à-dire  des 
enfans  lages  ôc  réglés. 

Le  choix  que  les  hommes  font  des  q^^  ^^y 
différentes  proftiïions  qu'ils  embraiîent  127, 
en  fuivant  le  panchant  naturel  qui  les  y 
porte  5  vient  de  Dieu,  C'ell:  dans  cette 
vue  qu'il  leur  diftribue  différens  talens: 
aux  uns  le  don  de  la  parole  ,  aux  au- 
tres celui  de  la  mufîque  qui  renferme 
la  poéfie  ,  à  celui-ci  le  courage ,  à  l'au- 
tre la  fagelTè, 

On  voit  bien  ,  dit  quelque  part  Ulyf-     qj  r-  , 
fe-,  que  les  dieux  n'accordent  pas  à  Un  167.  *,- 

Y3 
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même  hcnime  tous,  les  avantages..  ïl 
"  en  a  qui  font  peu  favoiifés  du  côté 
la  beauté  de  de  la  taille  :  mais  eu  récom 
perXe  les  dieux  leur  donnent  le  r?>i-e  ta— 
knt  de  la  parole  ,  qui  les   élève    infini— 

,  ment  au  deffus    du  reftc  des.  horpmeS  ,. 

è^  les  fait  conlidéver  comme  des  efpcces. 
de  divinités.  D'autres  au  conaaire  fem- 
blent  le  difputer  aux  immortels  pour  la 
beauté  :  mais  cène  beauté  en  eux  eft 
niLctte  &  ftupide  ,  de  l'on  pomroii;  dire 
qu'ils    font    un    corps  fans  ame. 

C'cft  Dieu  qui  anime  les  paroles  dfes> 
fages  ,  &  qui  leur  donne  la  force  de: 
perfuader.  Achille  étoit  demeuré  infle- 
xible aux  remontrances  des  trois  députés. 
Neftor  ne  perd  point  toute  elpcrance  , 
&  il   exhorte  Parrocle  à  faire  encore  de 

U'Xl  77i.  nouveaux  efforts.  »  Tachez  par  vos  con- 
wfeils  de  vaincre  le  reflentimenc  tropobf^ 
"  tiné  du  grand  Achille.  Qui  fait  ii  quel— 
"que  dieu  favorable  ne  vous  donnera 
«  pas  la  force  de  le  toucher  &  de  k 
"periuadcr  ? 
C'eit  Dieu  qui  donne  la  réputation^ , 

.^■^]^ij_\^^iz  renommée,  îa  gloire,    k /s  aics  np.n 

IL  XX.  141.  iy  KvSdr  &T«/w,  Jupitrr  donne  &  ote  le 
Courage  aUx  hommes  comme  il  lui  plait: 
il'èftle  maître' f  <^  tout-  dépend  de  lui.. 

h^  ni'  101'  Les  dieux  tiennent  cntr-e  leurs  mains  la  vie- 
'ioire ,  &  la  donnent  comme  il  leur  pLiit. 
■Ces  .  maximes  '  font,  répandues  par-tout 
"daus  Hwiérè>.JvAt9Vjs'  Tes' héros  en  'pa- 
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voiffenc  bien  convaincus.  Hedor  ,  qui  V- '^^^■*'^*' 
avoir  toujours  jufques-là  paru  intrépide 
prend  la  fuite  ,   parce  que  Jupiter  lui  a 
oté  la  Force  &   le    courage  ,  il  en   ap- 
porte lui-même  cette  raifon.  »  Ce  n'eft  ,     ^   xvll, 
"dit-il ,  ni  le  combat  ni  le  nombre  des  17$.  17a. 
»  ennemis  qui  m'épouvante  :  c'eft  Jupi- 
»  ter  lui-même  ,  Jupiter  dont  les  coniéils 
„  font  toujours  plus  forts  que  les  confeils 
"  des  hommes  3.  qui  remplit  de  fraieiu- 
"  les  plus  intrépides ,  «S<:  qui  ôte  la  vic- 
"  toire  comme  il  lui  plait  <>  La  même  ma- 
xime fe  trouve  encore  mot- à-mot  dans  le 
livre  précédent". 

Il  en  cft  de  même  de  la  fagelle.  Elle' 
ne  peut  venir  que  de  Dieu.  Lui  leul  peuc 
ouvrir  les  yeux  aux  hommes ,  ik  diili- 
per  leurs  ténèbres.  C'eft  ce  que  le  Pro- 
phéte  Roi  lui  demande  fi  fouveiît  :/llu- 
miriA  oculos  meos.,..  ReveU  oculos  nuos. 
Et  c'eft  la  vérité  que  le  poète  a  voulu, 
nous  infinuer  quand  il  dit  que  Minerve 
fît  tomber  des  yeux  de  Dioméde  le  nua- 
ge qui  les  couvroit.  La  même  déelïc- 
ailleurs  produit  un  effet  tout  contraire. 
On  avoit  propofé  deux  avis  dans  Vz.Ç" 
femblée  des  Troiens.  Celui  d^Heélor  , 
qui  éroit  très  m.auvais  &  très  pernicieux 
fut  généralement  applaudi  &  fui vi ,  fans 
que  perfonne  fît  la  moindre  attention 
à  celui  de  Polydamas  qui  étoit  trcs-fà- 
1-utaire.  La  raifon  qu'en  apporte  le  poè- 
te i.  c'eft  que  Minerve  leur  avoit  ôté  W 
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bon  fèns  &  toute  fagefîè.  C'eft  ce  que 

David  demandent  à  Dieu  par  ces   bel- 

X.  Rf^.  15.  les  paroHs   :   Infaîud ,  qu<x,[o  ,  Domine  s, 

'^'  conjUtîtm    Acbiîophel.  Pénélope  parle  en 

OiyfxxUl.  ce  fens  à  Euryclée  »  Jufqu'ici  ,  lui  dit- 

10- 14.  »  elle  ,   vous   étiez  un  modèle  de  bon 

"  iens  ,   de    prudence.  Il  Faut   que    les 

»  dieux  vous  aient  tout-à-coup    renver- 

»  fé  l'efprir.  il  dépend  d'eux  de  rendre 

"folle   la  perfonne  la    plus  feniee  ,  dc 

"de  la  plus  infeniée  d'en  faire  uneper- 

«  ionne  très  fage. 

4.  Conféquence  de  la  vérité  précédente,. 

Tout  vieut  des  dieux  :  il  ne  faut  donc. 

point  tirer  vanité  des  talens  qu'ils  nous 

ont  donnés.  C'efi  ce  qu'Agamemnon  re-- 

préfente   à  Achille   ,   que   fon   courage 

II.  I.  177.  rendoit  fier  &c  intraitable.  Fous  ne   ref- 

^^^*  fire^  ,  lui    dic-il  ,   que  querelles  ,    que 

guerres  ,  &  que  combats.  Si  vous  êtes  fi 
vaillant  ,  d'oà  vous  vient  votre  valeur  ? 
n\'li  ce  pas  Dieu  qui  vous  l\i  donnée  F  par 
où  il  lui  fait  aflèz  entendre  qu'il  n'y  a 
rien  de  plus  ridicule  ni  de  plus  injufte, 
que  de  s'enorgueillir  d'un  bien  qui  ne 
vient  pas  de  nous.    S.  Paul  le   dit  plus 

s.  Cor.  4.  7-  clairement  :  Qu'avex^vous  que  vousn'aiez. 
pas  reçu  ?  &  ft  vous  l'avez,  reçu  ,  pour- 
quoi vous  en  glorifiez,  vous  ,  comme  fi 
vous  ne  l'aviez,  point  reçu  ? 

Tout  vient  des   dieux  :  il  faut  donc 
t-ouc  attendre  d'eux ,  6c  metçre  en  QmSd^. 
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confiance.  Dioméde  n'attend  rien  de  Ton  X.  s*  jï^n 
courage,  &.reconnoit  que  tous  les   ef- 
forts des  Grecs  feront  inutiles ,  parce  que 
Jupiter  favorife  les  Troiens  ,   &  qu'il  a 
rélolu  de   leur  donner  la  vitboire  :  mais  ... 

aufTi  il   efpère  vaincre  He6tor  ,  Ci  quel- 
que dieu  l'afHile.  Heétor  lui-même  ofè     u,   XX.^. 
tout  efpèrer  du   fecours  des  dieux.  »  Je  434-  4î7. 
>»fai  ,- dit-il  en   parlant  à  Achille  ,  que  ^ 
"VOUS   êtes  vaillant  ,  Ôc  que  je  le  fuia- 
''^  beaucoup  moins  que  vous  :  mais  c'eft: 
"de  la  feule  volonté  des  dieux  que  dé- - 
"■pend  le  fuccès-des  combats.  Qiii  fait  ' 
"-•il,  quoique  j'aie  moins  de  valeur,  je; 
"•  ne  vous   arracherai  pas  la  vie  avec  ce  ■  _  , 

"-fer  ?  Il  lait  aulTi-bien  percer  que  le  vô- 
"  tre.  "  U'vile  voiant  fon  fils  etîraié  du 
delîein  qu'il  avoit  d'aller  attaquer  feul 
avec  lui  les   Princes  qui  étoienc  en  très 
grand  nombre  :  Croiez-vous  ,  lui  dit-il,    Odjif,  ïO?C' 
•-'  que  la  déeflè  Minerve  ,  &  fon  père  Ju-  ^'^^' 
j,  piter  ,  foient  un  affez  bon  fecours  ,  ou 
"•Il  nous  en  chercherons  quelque  autre?? 
Et  dans  un   autre  endroit  il  parle  enco- 
re avec  plus  d'allurance.  "   Si  vous  dai-  qj  r  xuTî 
"gnez  m'alTifter  ,  grande  Minerve  ,  ful^  389 -jpi.." 
"fent-ils  trois  cens    ,   je  les  attaquerai 
:>feul  ,  &:  je  luis  fur  de  les  vaincre.  On 
reconnoit  ici  le    langage  de    David.  Si     Pf/i$r: 
confijiant  adverfum  me  cajira  ,  non  ttme- 
bit  cor  tneiim.   Si  exurgat  adverfum   niQ: 
pdium^inhocegofperiibo. 

""^ut  vient  des  dieux  ;  il  faut  dono^ 
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s'adveflcr  à  eux  par  la  prière ,  pour  en  oB- 
tenir  les  biens  dont  on  a  befoin.  Il  n'y  a- 
prefque  point  de  page  dans  Homère  qui 
n'inculque  cette  vérité.  Si  un  dard  lancé 
à  propos  porte  &  frape  ,  (î  un  voiage 
réuffit  ,  fi  un  difcoursfaic  imprelîion  fur 
les  dprics  ,  û  quelqu'un  terraflfe  Ton  enne- 
mi,  en  un  mot  h  l'on  réuffit  en  quelque 
chofe  que  cepuifTe  être  ,  tout  luccè«  heu- 
reux-eft  attribué  à  la  prière  :  &  au  con-. 
traire  on  voit  que  plufieurs  manquent  \â 
viâroire  ,  parce  qu'ils  ont  manqué  de 
prier  lesdieux. 

Qu'il  me  foiî  permis  de  copier  ici  touc 
au  long  ce  que  dit  Homère  du  pouvoir 
&  de   l'elHcacité  des  prières  fur  l'erprit!"  - 
des  dieux ,  &  de  raporter  l'admirable  ca- 
ra6lère  qu'il  en  fait;  G'eft  dans  le  neu- 
vième livre   de  l'Iliade  ,  où   Phénix  ta-. 
che  d'appaifer  la  colère  •  inflexible  d'A-^. 
chille. 

'»  Mon-cher  Acliille ,  domtez  cette  im-  . 
If.IX,  49Z.  „  périeufe  colère  qui  vous  domine.  Il  ne 
"  vous  lied  pas  d  avoir  un-  cœur  impi- 
>'  toiable.  Les. dieux  ,  plus  puilîahs  que 
"  vous  &  d'une  nature^^plus  excellente  3  , 
«  les  dieux  mêmes   fe  •  laifient    fléchir»  . 
v>  L'encens,  les  humbles  vœux,  les  liba- 
»>  tions ,  la  douce  odeur  des  facrifices  ,  , 
M  les  prières  des  hommes  ,  tout  cela  dé=:^  • 
^tourne  leur  colère  quand- on- les  a  of-^ 
?*.feja(é§j.qii^iid  on  a  violé. leurs  coïCns- 
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î*  mandemens.  Les  Prières  font  des  dé- 
'>  eflès.  Toutes  difformes  qu'elles  paroif- 
»»  fent ,  boiteuâts  ,  louches  ,  ridées  ,  elles 
»i  font  filles  du  grand  Jupiter.  Elles  mar- 
w  client  fur  les  pas  de  l-injurieufe  Até  , 
"  (?i  prennent  foin  de  remédier  aux  maux 
»  qu'elle  fait,  La  déelle  malfaifante  ert: 
»  forte  de  robufte.  Elle  a  le  pié  ferme.  Elle 
"  les  devance  routes  de.  bien  loin.  Elle 
"  court  légèrement  par  toute  la  terre. 
"  Elle  imprime  Tes  pas  iur  les  têtes  des 
"  orgueilleux-  mortels.  Elle  prend  plaific 
"à  affliger  les  hommes.  Les  Prières  vien- 
»  nent  après- ,  &  réparent  Tes  outrages. 
„  Quiconque  a  reçu  avec  rc(pe6t  les  fain- 
»  tes  filles  de  Jupiter  dès  le  moment  qu'il 
"  les  a'  vu  approcher  ,  elles  l'ont  toujours 
"  récompenlé  libéralement ,  elles-  l'ont 
"exaucé  à  leur  tour  dès  qu'il  les  a  in- 
»»  voquées.  Mais  lorfqu'on  les  a  rebutées 
"  par  un  dtu-  refus ,  alors  ces  déeiîès  s'en 
"  vont  trouver  le  fils  de  Sattîme  :  alors 
"elles,  prient  Jupiter  leur  père  de  punir 
"  celui  qui  les  a  méprifées ,  &  de  kii  don- 
"  ner  pour  compagne  l'outrageuie  Até. 
"  O  mon  cher  Achille  ,  ne  retuiez  pas  aux 
"filles  de  Jupiter  un  honneur  qm  leur  ap- 
"  partient,- 

On  Icra  bien  aile  de  trouver  ici  les  ré- 
flexions de  M^  D'acier  fur  cet  endroit 
d'Homère  vl'un  des  plus  beauxquife  trou- 
vent dans  les  auteurs  anciens. 

Dans  tout  ce  que  nous  avons  de  plus 
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-  belle  poéiîe  ,  dit>elle  ,36  ne  croi  pas  qul-i 
y  ait  rien  de  plus  noble  ,  de  plus  poétique  , 
&c  de  plus  heureufement  imaginé ,  que  • 
cette  fidion  qui  peiTonifie  les  prières  & 
Jlnjure,  en  leur  donnant  toutes  les  qua- 
lités ,  tous  les  fentimens ,  &c  tous  les  traits 
de  ceux  qui  font  l'injure  ,  &  qui  ont  re- 
cours aux  prières.  . 

Les  Prières  font  filles  de  Jupiter.  Car 
c'eft  dieu  qui  infpire  les  prières  ,  &  qui  ; 
enfeigne  aux  hommes  à  prier.  Elles  font  i 
hçiteufes ,  ridées  -,  dcc.  Ceux  qui  prient-, 
ont  un  genoux. en  terre. 3  le  vifage  ri- 
dé &  baigné  de  pleurs  ,  n'ofent  lever.- 
les  yeux  ,  font  tremblans  8c  humiliés. 

Ù Injure  altiere.,  Sec.  Cette  déelïe  eft  : 
appellée  u4té  dans  le  grec  ,  &  l'on  en  . 
voit  une  belle  defcription  dans  le  dix- 
jieuvième  livre  de  Tlliàde  ,  que  l'on  ■ 
pourra  confulter.  .L'injure  au  pié  léger - 
marché  la  première:  car  les  violens  &c  : 
lés  emportés  font  promts  à  commetrre  ■ 
lé  maU'X' humble  Prière  la  fuit  ,  &:  ill 
3i'y  a. que  la  prière  qui  pui(ïè  réparer  r 
lés  maux  que  Tinjure   a  faits.  . 

JE  II  es  l' écoutent  à .  leur  tour  dans  [es  ùe^.- 
foinSi&cc.yo\\à.  une.  grande  vérité  mar- _ 
quée  bien  clairement  :  Que  pour  éti'e  - 
exaucé  des  dieux,  &  en  obtenir  lepar=  - 
don  ,  il  faut  écouter  les  prières  des  hom- 
mes qui  nous  ont  oftenfés,  ÔC  leur  par-  .  ■ 
4pnner  leurs   fautes.-. 

■    ^i/f?  prim .  Im  pçr€  :  dé  dQtmn-  four:-? 
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Compii^ne  a  celui  qui  les  a  fnéprifées  l'ou^ 
tragcufe  Até.  Qiie  ce  retour  me  paroic 
beau  !  naturellement  les  Prières  fuivenc  • 
l'dnjure  ,  pour  guérir  les  maux  qu'elle  a 
faits.  Mais  quand  on  a  méprifé  &  re- 
jette les  Prières  ,  Plnjure  les  fuit  à  Ton- 
tour  pour  les  venger ,  6c  elle  les  fuit  par 
l'ordre  même  de  Jupiter  ,  qui  s'en  ferc 
pour  faire  exécuter  les  ordres  de  fa  juf- 
tice. 

Je  dois  encore,  en  fini(îànt  cet  article  j, 
avertir  que    c'eft  principalement  fur  la . 
matière  qui  y  efl:  traitée ,  qu'on  peut  voir 
à'  quelles  ténèbres  l'homme  a  été  livré  de- 
puis le  péché.    Les  payens   attribuoient 
à  Dieu  leui  généralement  tou:  les  biens  ,  ^ 

excepté  celui  qui  en  dépend  davantage, 
qui  elï  le  plus  eftimablt  de  tous,  ôc  qui 
feul  à  proprement  parler  mérite  ce  nom , , 
je  veux  dire  la  vertu, .  G'eft  pour  cela 
qu'ils  s'àdreiïènt  à  leurs,  dieux  pour  en 
obtenir  tous  les  autres  avantages,  comme 
le  rem.arque  Cîcéron  ;  mais  ils  n'a  voient  ^'^-  ^'  ^*' 
recours  qu'à  eux-mêmes  pour  fe  procu-  ^^gg  ^^"^^ 
rer  la  vertu  &  la  (agcflè  :  Jùdiciiim  hoc  om~ 
rtium  nKftjlïum  eji  ,  fortunam  a  Deo  pe- 
tendam  ,  à  fe  ipfo  (mnendam  ejfe  fapiemiam. 
Ils  étoicnt  fyrt  fidèles  à  leur  rendre  grâ- 
ces des  autres  biens  :  mais  perfuadés  qu'ils 
îœ  dévoient  leur  vertu  qu'à  eux-mêmes 
&  à  leur  propre  volonté  ,  il  ne  leur  ve- 
noit  pas  même  dans  l'esprit  li'en  remer- 

oar  ks  dieiix,  Nnm  qnis ,  ihv4  htiH  -vi|> 
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iffet ,  grattas  dits  egit  unjua/tt^  On  peur 
confuker  l'endroit  de  Cicéion  que  j'ai  ci- 
.  té ,  ou  ce  principe  eft  étendu  fort  au  long»- 
Horace  l'a- abrégé  en  un  feul  vers^  où  il. 
parle  de  Jupiten. 

Det  vitam ,  deî  opes  :  mimum  Aqtmm  my 

ipfi  pitruùo. 

Par  où  il  marque  clairement ,  que  les  biens 
qui  ne  dépendent  pas  de  notre  liberté  font 
au  pouvoir  des  dieux  »  mai?  que  l'hom- 
me n'a  befoin  que  de  foi- même  pour  de* 
venir  fage  &  ti-anquille.  Et  c'eft  dans  le 
m.ênie  fens  qu'Homère  fait  ainfi. parler 
Pelée  à  Achille  .'  Mon  fils ,  lui  dit-il ,  Mu 
nerve  &  Junon  vous  accorder  ont  la  victoire  y 
ft  elles  le  jugent  à  propos  :  mais  c'e(i  à  vcuî 
de  modérer  vaîr-e  fierté  f&  de  réprimer  VS"^ 
tre  colère,. 

7t.  "Ka.  154.    tI  ^ov  'i{4.oi'  f  )cupics\uh  A'hvctî:)  n  }y  Hpm-- 

^ ,  Immortalité  de  Famé.  Peines  &  récom^- 
penjes  après.  Li  mort. 

Il  faudrott  étrangemenr  s^aveugler  pour- 
rie pas  reconnoitre  par-tout  dans  Homère 
que  l'opinion  de  l'immortalité  de  l'âme 
étoit  de  fon  tems  une  opinion  dominan- 
te, ancienne,  univerfclie.   Sans  parler  de- 
^jeaucoup  d'autres   preuves  ,.  il  ne  faut: 
-que  lire  ce  que  dit  ce  poète  de  la  dc£r 
sente  d'Ulyite  daiii  les, enfers.. 
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Cette  autre  vérité  ,  qui  eft  une  fuite 
de  la  première  ,  que  tes  vertus  font  ré- 
compenfées  &  les  crimes  punis  dans  l'au- 
tre, vie  5  n'y  eft  pas  marquée  moins  clai- 
remeiir.  Homère- nous  repréfente  Minos  Odyf.  XU 
dans  les  enfers  ,  qui  le  fceptre  à  la  main  S 67.  (rc^ 
rend  juftice  aux  moïts  alTèmblés  en  foule 
autour  de  Con  tribunal,  &  prononce  des^ 
jugem.ens  irrévocables  qui  décident  pouc- 
toujours  de  leur  fort; 

Ce  que  die  Homère  des  profonds  aby-   l/.  vm  j.^^ 
mes  du  Tarcare  ténébreux  ,  de  ces  caver-  ^6-  (r  LUh 
Jies  aftreuies  de  fer  &  d'airain  qui  font  *^  * 
ious  la  terre ,  où  les  parjures  font  éter- 
nellement punis  ,   &c  cù  Jupiter  menace 
de  précipiter  quiconque  des  dieux  même 
ofera  défobéir  à  fes  oidres ,  nous  fait  allez 
connoitre  ce  que  penfoient  lés  payens  des 
peines  qu'on  fouffre  dans  l'autre  vie. 

Ce  que  dit  le  mxcrae  poète  de  la  dée(Tè     ji.  Xî3Sj. 
Até  ,  fille  de  Jupiter  ,.ce  d^mon  de  dif  90.  ^c^ 
corde  &  de  malédiction  ,   dont  l'emploi 
eft  de  tendre  des  pièges,  &  de  faire  du 
mal  à  tous  'es  hommes ,  que  le  maître 
des  dieux ,  dans  fa  jufte  colère,  avoit  pré- 
cipité du  ciel  avec  lerment  qu'elle  n'y 
rentreroit  jamais  :  tout  cela  >  dis- je,  doua- 
ne lieu  de  croire  que  l'hiftoirc  des  anges 
apoftats,  ennemis  des  hommes ,  appliqués , 
à  leur  nuire,  oppafés  à  leur  bonheur,  d& 
ïclegucs  pour  toujours  d?.ns-  les  enfers^-, 
n'éioit  pas  iixonnue  aux  Anciens» . 
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AP  P  RO  B  AT  10  N. 

J*  Ai  lu  &  examiné  ,  par  ordre  de 
Monleigueur  le  Garde  des  Sceaux  , 
le  manufcrit  qui  a  pour  titre  ,  De  Lt 
innyùcre  d'enfeigner  les  Belles-Lettres  par 
raport  à  Ceforit  &  4ii  cœur.  Cet  Ouvra-, 
ge  m'a  paru  également  utile  pour  les 
études  particulières  &  publiques  :  Et  j'y 
ai  retrouvé  la  capacité  àc  le  zèle  d'un 
.homme  qui  depuis  plus  de  quarante  ans 
travaille  utilement  à  former  de  bons  Ci- 
toiens  ,  de  bons  Magiftrats  ,  &  de  bons 
Orateurs  ,  tant  pour  le  facré  que  pour 
le  profane.  Fait  à  Paris  ce  i8  Juin  1716. 

COUTURE, 


P  RIVILEGE    DU    ROI. 

LOUIS,  PAR  LA  GRACE  DE  DiEU» 
Roi  de  France  8c  de  Navarre  :  A  nos  amés 
6c  Féaux  ConfeilLers ,  les  Gsns  tenans  nos  Cours 
de  Parleirent  ,  Maîcres  des  Requêces  ordinaires 
de  notre  Hôtel  .•  Grand- Confci! ,  Prevôc  de  Pa- 
ris ,  Bai)lifs,  Sénéchaux  ,  leurs  Ueutenans  civils. 
&  autres  nos  Jufticiers  qu'il  appartiendra ,  Salut* 
Notre  cher&  bienaméle  fieur Charles  Rollin, 
Nous  ayant  fait  remontrer  qu'il  fouhaiteroit  faire 
jmpriiner  &  donner  au  Public  L'HiJîoire  aacienrte 
à&t  Egyptien*  ,  dei  Canhagtiais  ,  des  Affjriens  ,  det 
Mfdes  £5'  des  Perfes  .  des  M.tcédonitns  6*  des  Gfeot , 
par  ledit  Charles  Rollin  ,  La  minière  d'Enfeîgner 
Cî*  d'Etudier  les  Belles  Lettres^  par  le  même,  M.  F. 
Qiiiriciliani  Oratorio  injlitutionii  Libri  i%>  Vil  aoufi 


p^aîfoît  loi  accorder  nos  Lettres  de  privilège  fui 
ce  néccfTaires .  offrant  pour  cet  elFtc  de  les  faire 
imprimer  en  bon  papier  &  beaux  caractères ,  fui- 
vant  la  teuille  ;mprirr.ée  &  attachée  peur  modèle 
fous  le  tontrefcel  des   Prefeiices:  A  ces  Causes, 
Toulant  traiccr  tavorableir.enc  ledit  lieur  ïxpofanti 
Se  rfcornoitre  fon  zéie  ;  Nous  lui  avons  perrcis , 
&  permectons  par  ces  Prélcnjes ,  de  faire  imprimer 
lefdits  Livres  ci-delFus  fpécifiés  en  un  ou  piufieus 
volufT'es  ,  conioincemcnc  ou  féparémenr  y  &  autant 
de  fis  yue  bon  lui  femblcra ,  fur  papier  &  ca- 
ratttrts  conformes  à  ladite  feuille  imprimée  5c 
attaché;  fou*  notredit  contrefcel  »  &  de  les  faire 
vendre  &  débiter    par  tout  notre  royaume  pen- 
dant le  tems  de  feize  années  confecutives ,  à  comp- 
ter du  jour  de  la  date  defdites  Prcfentcs.    Faiîons 
défeiifes  à  toiites  fortes  de  perfonnes  de  quelque 
qualité  èc  condition  qu'elles  loiaît ,  d'en  introduire 
d'imprefîîon  étrangère  dans  aucun  lieu  de  notre 
obeiiïance  ,  comme  aulfi  à  tous  Libraires  ,  Im- 
primeurs &  autres  d'imprimer  ,  faire  imprimer  , 
vendre  >    faire   vendre  ,    débiter  ni    contrefaire 
lefdits  Livres  cideifus  expolcs  en  tout  ni  tn  par- 
tie ,  ni  d'en  faire  aucuns  extraits  ,  fous  quelque 
prétexte  que  ce  foit  d'augmentation,  correéhon, 
changemL-nt  de  titre  ou  autrement ,  fans  la   per- 
miffior.  expreffe  4c  par  écrit  dudit  fieur  Lxpofar.t, 
ou  de  ceux  qui  ont  droit  de  lui  ,  à  peine  de  con- 
fifcation  des  exemplaires    contrefaits  »   de   trois 
rcille  livres  d'amende  contre  chacun  des  Contre- 
venans,  dont  un  tiers  à  Nous,   un  tiers  à  l'Hô- 
tel Dieu  de  Paris ,  l'autre  tiers  audit  fieur  txpo- 
fant ,  de  tous  dépens  >  dommages  &  inréréts.  A  la 
charge  que   ces  Préfentes  feront  enregifîrées  tout 
au  long  fur  le  Pvcgiftre  de  la  Communauté  de« 
Libraires  &  Imprimeurs  de  Paris  ,  dans  trois  mois 
de  la  date  d'icelles  ;  que  l'impreilion  de  ces  Li- 
vres fera  faite  dans  notre  Royaum.e ,  &  non  ail- 
leurs ,  S:  que  J'impétrant  fe  conformera  en  tout 
aux  Réglernens  de  la  Librairie,  &  notamment  à 
celui  du  10  Avril  i?is  ,  &   qu'avant  que  de   les 
expofer  en  vente  .  les  Manufcrits  ou    Imprimé» 
qui   auront  fervi  de  copie  à  l'imprefTion  defdits 
Livres  ,  feront  remis  dans  le  même  état  où  les 
approbations  y  auront  été  données ,  es  mains  dç 


?aotre  tres-chep  &  féal  Chevalier,  Garde  des  Sceau» 
de  France  le  Sieur  Chai^velin,  &  qu'il  en  fera 
cofuice  remis  deux  exemplaires  de  chacun  dans  no- 
cre  Bibliothèque  publique  ,  un  dans  celle  de  notre 
Château  du  Louvre,  un  dans  celle  de  norredic 
très-cher  &  féal  Chevalier  Garde  des  Sceaux  de 
Frane«  le  fieur  Chauvelin  ,  le  tout  à  peine  de 
nullité  des  Préfences.  Du  contenu-defquelles  Nous 
vous  mandons  &  enjoignons  de  faire  jouir  l'Ex- 
polant  ou  fes  ayant  caufe  pleinement  &  paidble- 
msnt ,  fans  fouffrir  qu'il  leur  foit  fait  aucun  trou- 
ble ou  empêchement.  Voulons  que  la  Copie  dcf- 
dites  Préfentes  I  qui  fera  imprimée  tout  au  long 
au  commencement  ou  à  la  fin  dudit  Livre ,  foie 
tenue  pour  dûement  fignifiée  ,  &  qu'aux  Copies 
collaiionnées  par  l'un  de  nos  amés  5c  féaux 
Conleiikrs  &  Secrétaires  ,  foi  foit  ajoutée  com- 
me à  l'original.  Commandons  au  premier  notre 
Huiffier  ou  Sergent  de  faire  pour  l'exécutioa 
d'icelles  tous  aftes  requis  &  nécelTaires,  fans  de- 
mander autre  permiflîon  »  &  nonobflant  clameur 
de  Haro  ,  Charte  Normande  &  Lettres  à  ce  con- 
t?aires  :  Car  tel  eft  notre  plaifir.  Donné  à  Ver- 
failles  le  vingt- fixième  lour  de  Septembre,  l'an  de 
grâce  mil  fept  cens  vingi-cinq ,  &  de  notre  Ré- 
gne le  vingt  &  unième.  Par  le  Roi  en  fon  Con- 
icil. 

Signé  ,   S  A  I  N  S  O  N, 
J'ai  cédé  mon  droit  au  prélent  privilège  à  Ma- 
dame EsTiENNE  ,  pour  en  jouir  pleinement  6c  laas 
tertridion.  A  Paris  ce  29.  Odobre  1755- 

C-    ROLLI  N. 

^  Rtglflrê  enfemile'la  Cejfion  fur  le  Regifire  IX.  de  la 
Chambre  Royale  6"  Syndicale  de  la  Librairie  Cf  Imprt' 
merie  de  Paris  ,  N'^.^cz.Fol,  I4î.  conformément  au 
Règlement  de  i7i3«  Qui  fait  défenfe  ^  Article  quatre  ^ 
à  toutes  perfonnes  de  quelque  qualité  qu''elles  foient ,  ù" 
autres  que  les  Libraires  &  Imprimeurs  de  vendre  y  df- 
biter ,  faire  aficher  aucuns  Livres  pour  les  vendre  ea 
leurs  noms ,  foit  qu'ils  s'en  difent  les  auteurs  ou  autn^ 
ment,  (3^  d  la  charge  de  fournir  les  Exemplaires  pref- 
crits  par  V Article  CVlll.  du  même  Règlement,  A, 
Paris  le  n,  Novembre  17 3  S- 

6.  Martin,  Syniie, 
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